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(B) COMPATIBLE INDUSTRIAL SAFETY HELMETS EN 352-3

B:1 Helmet Manufacturer B:2 Helmet model B:3 Attachment B:4 Head Size
3M (G3000 Basic set E L
3M H-700 E L
3M G3501 E L
3Mm G500 Headgear E S, M, L
3M Versaflo M306/307 AF L
Auboueix Iris 2 E L
Grolls Balance AC E L
Grolls Balance HD N S,M, L
Petzl Vertex Best E L
Petzl Vertex Vent E L
Petzl Vertex ST E L
Protector / Scott Style 600 E L

3M™ Safety Helmets, www.3M.com




(A) EN 352-1:2002 / EN 352-3:2003 / EN 352-4:2001/A1:2005 / EN 352-6:2002/ EN 352-8:2008

o

MRX21AWS6* EN 352-1:2002

A:1 Frequency (Hz) (f) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) (M) | 13.8 | 19.3 | 30.4 | 345 | 37.7 | 395 | 36.2
A:3 Standard deviation (dB) (s) | 2.7 | 24 | 27 | 36 | 23 | 27 | 41 30
A:4 APV (dB) 1.1 | 169 | 27.7 | 309 | 354 | 368 | 32.1
A5 H=35d8,M=27dB,L=18dB
‘ MRX21AWS6: 411 ¢
MRX21AWS6-ACK: 411 g
MRX21P3EWS6* EN 352-3:2002
A:1 Frequency (Hz) (f) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) (M) | 14.2 | 19.7 | 29.6 | 33.4 | 363 | 39.5 | 34.6
A:3 Standard deviation (dB) (s) | 3.9 19 25 18 25 2.7 49 30
A:4 APV (dB) 10.3 | 17.8 | 27.1 | 316 | 338 | 368 | 29.7
A5H=34dB,M=27dB,L=18dB

‘ MRX21P3EWS6: 431 g
‘ MRX21P3EWS6-ACK: 431 g

EN 352-4:2001/A1:2005
A:6 Criterion Levels

H 119 dB(A)
M 107 dB(A)
L 96 dB(A)




3M™ PELTOR™ WS™ Alert” XPI Headset

EN 1-6
BG 7-14
(074 15-21
DE 22-28
DK 29-34
EE 35-40
ES 41-48
FI 49-54
FR 55-62
GR 63-70
HR 71-76
HU 77-83
1S 84-89
IT 90-97
KZ 98-104
LT 105-111
% 112-118
NL 119-125
NO 126-131
PL 132-139
PT 140-147
RO 148-154
RS 155-160
RU 161-169
SE 170-175
S 176-181
SK 182-188
TR 189-194

UA 195-202



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Introduction

Congratulations and thank you for choosing 3M™ PELTOR™
Communication Solutions! Welcome to the next generation of
protective communication.

Intended Use

These 3M™ PELTOR™ headsets are intended to provide
workers with protection against hazardous noise levels and
loud sounds while allowing the user to communicate with
built-in Bluetooth®. It is expected that all users read and
understand the provided user instructions as well as be
familiar with the use of this device.

IMPORTANT

Please read understand and follow all safety information in
these instructions prior to use. Retain these instructions for
future reference. For additional information or any questions,
contact 3M Technical Service (contact information listed on
the last page).

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear
hearing protection at all times when exposed to
hazardous noise may result in hearing loss or injury.
For proper use, see supervisor, User Instructions or call
3M Technical Service. If your hearing seems dulled or you
hear a ringing or buzzing during or after any noise
exposure (including gunfire), or for any other reason you
suspect a hearing problem, leave the noisy environment
immediately and consult a medical professional and/or
YOur Supervisor.

WARNING

EN 352 Safety Statements:

+ The output of the level-dependent circuit of this hearing
protector may exceed the external sound level.

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect
the acoustic performance of the earmuffs.

+ Performance may deteriorate with battery usage. The
typical period of continuous use that can be expected
from the earmuff battery is approximately 58 hours.

+ This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should be
sought from the manufacturer.

+ The helmet mounted earmuffs are of large size range.
Earmuffs complying with EN 352-1 and EN 352-3 are of
medium size range or small size range or large size
range. Medium size range earmuffs will fit the majority of
wearers. Small size range or large size range earmuffs
are designed to fit wearers for whom medium size range
earmuffs are not suitable.

WARNING

Failure to follow these instructions may result in serious
injury or death:

a. Listening to music or other audio communication may
reduce your situational awareness and ability to hear warning
signals. Stay alert and adjust the audio volume to the lowest
acceptable level. The audibility of warning signals at a
specific workplace may be impaired while using the
entertainment facility.

b. To reduce the risks associated with igniting an
explosion, do not use this product in a potentially explosive
atmosphere.

Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuff and may result in
hearing loss:

a. 3M strongly recommends individual fit testing of hearing
protectors. If the NRR or SNR is used to estimate typical
workplace protection, 3M recommends that the noise
reduction value be reduced by 50% or in accordance with
applicable regulations.

b. Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.

c. Inspect the hearing protector before each use. If
damaged, select an undamaged hearing protector or avoid
the noisy environment.

d. When additional personal protective equipment is
necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.), select
flexible, low profile temples or straps to minimize interference
with the earmuff cushion. Remove all other unnecessary
articles (e.g. hair, hats, jewelry, headphones, hygiene covers,
etc.) that could interfere with the seal of the earmuff cushion
and reduce the protection of the earmuff.

e. Do not bend or reshape the headband, and ensure there
is adequate force to hold the earmuffs firmly in place.

f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate
with use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example. When used regularly,
replace the ear cushions and foam liners at least twice a year
to maintain consistent protection, hygiene and comfort.

g. If the recommendations above are not adhered to, the
protection afforded by the ear-muffs will be severely
impaired.

/\ CAUTION

To reduce the risks associated with fire, explosion and
burns, which if not avoided, could result in minor or
moderate injury or property damage:

a. Use only 3M™ PELTOR™ USB charger FR09 EU and
3M™ PELTOR™ USB wall adapter FR08 with 3M™
PELTOR™ LR6NM rechargeable batteries (or equivalent AA
Ni-MH rechargeable batteries.)

b. The battery may not be charged if the ambient temperature
exceeds +45°C +113°F

/\ CAUTION:
Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.



NOTE:

+ When worn according to the User Instructions, this hearing
protector helps reduce exposure to both continuous noises,
such as industrial noises and noises from vehicles and
aircraft, as well as very loud impulse noises. It is difficult to
predict the required and/or actual hearing protection
obtained during exposure to impulse noises. Proper
selection, fit and use of hearing protection, proper care of
hearing protection, and other variables will impact
performance. To learn more about hearing protection for
impulse noise, visit www.3M.com/PELTOR

+ This earmuff is provided with level-dependent attenuation.
The wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to
the manufacturer’s advice for maintenance and replacement
of the battery.

« This hearing protector limits the entertainment audio signal
to 82 dBA effective to the ear.

+ Operating temperature range: -20°C (-4°F) to 55°C (131°F)

+ Storage temperature range: -20°C (-4°F) to 55°C (131°F)

+ mmmm This product contains electrical and electronic
components and must not be disposed of using standard
refuse collection. Please consult local directives for disposal
of electrical and electronic equipment.

APPROVALS

Hereby, 3M Svenska AB declares that the radio equipment
type Radiobroadcast receiver is in compliance with Directive
2014/53/EU and other appropriate directives to fulfill the
requirements for the CE marking. The full text of the EU
declaration of conformity is available at the following internet
address: www.3M.com/PELTOR/DOC

Upon request, type in your part number. The part number of
your earmuffs can be found at the bottom of one cup as seen
in the picture below.

SM FeELTor

Article number
EN352

K am

No: 0000000000
Made in Sweden
3M SE-331 02 Vimamo, Sweden

A copy of the declaration of conformity and additional
information required in the directives can also be obtained by
contacting 3M in the country of purchase. For contact
information, see last pages of this user instruction.

The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 /
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Notified Body
Statement of Opinion offered by: FIOH, Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250,
Helsinki, Finland. Notified body #0403.

LABORATORY ATTENUATION

WARNING! 3M strongly recommends individual fit testing
of hearing protectors. If the SNR is used to estimate
typical workplace protection, 3M recommends that the
noise reduction value be reduced by 50% or in
accordance with applicable regulations.

Explanation of attenuation tables

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation (dB)

A:3 Standard deviation (dB)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A5

H = Hearing protection estimation for high frequency
sounds (f = 2000Hz).

M = Hearing protection estimation for medium frequency
sounds (500Hz < f < 2000Hz).

L = Hearing protection estimation for low frequency
sounds (f < 500Hz).

A:6 Criterion Level

H = Criterion level for high-frequency noise

M = Criterion level for medium-frequency noise

L = Criterion level for low-frequency noise

Compatible Industrial Safety Helmets EN 352-3
These earmuffs should be fitted to and used only with, the

industrial safety helmets listed in Table B. These earmuffs
were tested in combination with the following industrial safety
helmets and may give different levels of protection if fitted to
different helmets.

Explanation of the industrial safety helmet attachment table:
B:1 Helmet manufacturer

B:2 Helmet model

B:3 Attachment

B:4 Head size: S = small, M = medium, L = large

Headband MRX21AWS6*

D:1 Headband (PVC, PA)

D:2 Headband wire (stainless steel)

D:3 Two-point fastener (POM)

D:4 Cushion (PVC foil and PUR foam)

D:5 Foam liner (PUR foam)

D:6 Cup (ABS)

D:7 Level-dependent microphone for ambient listening
(PUR foam)

D:8 Speech microphone (ABS, PA)

D:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

D:10 Wind shield (foam)

D:11 Charger jack (stainless steel)

Helmet attachment/Hardhat MRX21P3EWS6*
D:12 Cup supporting arm (stainless steel)



FITTING INSTRUCTIONS

Headband

E:1 Slide out the cups and tilt the top of the shell out, as the
cable must be on the outside of the headband.

E:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down
while holding the headband in place.

E:3 The headband should be positioned across the top of the
head as shown and should support the weight of the headset.
Safety Helmets Attachment

E:4 Insert the hard hat attachment in the slot on the hard hat
and snap it into place E:5.

E:6 Ventilation mode: To switch the unit from work mode to
ventilation mode, pull outward on the ear cups until you hear
a click. E:7 Avoid placing the cups against the hard hat E:8 as
this prevents ventilation.

OPERATING INSTRUCTIONS

CHARGING AND REPLACING THE BATTERIES (FIG. 1)

1. Detach the latch on the left cup with your fingers.

2. Open the cup.

3. Insert or replace the batteries. Make sure the polarity

corresponds to the markings.

4. Close the cup and lock the latch.

Change the battery type if you are switching from

rechargeable to non rechargeable. Long press (2 s) the Menu

button [M] to access the configuration menu, see

Configuring your headset

N\ CAUTION: Use only 3M™ PELTOR™ USB charger

FRO09 EU and 3M™ PELTOR™ USB wall adapter FR08 with

3M™ PELTOR™ LR6NM rechargeable batteries (or

equivalent AA Ni-MH rechargeable batteries.)

/N CAUTION: The battery may not be charged if the

ambient temperature exceeds +45°C +113°F

NOTE:

- Do not charge alkaline batteries as this may cause damage
to the headset.

- Only use AA non-rechargeable or Ni-MH rechargeable
battery.

- Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline,
standard, or rechargeable batteries. To properly dispose of
the battery, follow local solid waste disposal regulations.

Operation time

Approximate use time with new AA alkaline batteries:

- FM radio and level-dependent: approx 58 hours

- Bluetooth® streaming and level-dependent: approx 78 hours
NOTE:

Depending on the environment, temperature, and battery, the
operation time may vary.

Power on/Power off (fig. 2)

Long press (2 s) the Power button [ (1) 1to power the
headset on or off.

A voice message will notify “Power on” or “Power off”.

The first time the headset is powered on, it automatically
enters pairing mode.

NOTE: If no button has been pressed for 4 hours, the headset

will automatically be powered off. A voice message will notify
“Automatic power off".

Adjusting the sound source volume level (fig. 3)

Adjust the sound volume level, short press (1 s) the [+] or [-]
button. Change the active sound source by short press (1 s)
the Power button [ (! .

The sound source can either be:

* FM radio

* Phone

* Surround

* Music

* Bluetooth®

SMART TIP: You can configure bass boost, surround
balance and surround equalizer. Long press (2 s) the Menu
button [M] to access the configuration menu.

See Configuring your headset.

Surround sound (Level-dependent microphone for
ambient listening)

Helping protect your hearing from potentially harmful noise
levels. Constant rumbling and other potentially harmful noises
are reduced to a level below 82 dB, but you can still speak
normally and make yourself heard.

Communication face to face (Push-To-Listen) (fig. 4)

The Push-To-Listen feature enables you to instantly listen to
your environment by muting the FM radio and Bluetooth audio
volume and activating the surround microphones. Short press
(1s) two times the Power button [ () ] to activate
Push-To-Listen. Short press any button to deactivate
Push-To-Listen (PTL).

Listen to FM radio

Search station (fig. 8)

Short press (1 s) the Menu button [M] to enter search station
mode. Short press (1 s) the [+] or [-] button to initiate a
search. The radio station frequency will be confirmed by a
voice message.

SMART TIP: If you short press (1 s) the Menu button [M], you
will always start the FM radio.

NOTE: Radio reception depends on the topography and the
environment you are in. If the reception is poor, try to change
area if possible.

Store station (fig. 9)

Short press (1 s) three times the Menu button [M], voice
message “Store station”. Short press (1 s) the [+] or [-]
button to select position. Long press (2 s) the Menu button
[M] to store the station. A voice message will confirm
“Confirmed”.

Preset station (fig. 10)

Short press (1 s) two times the Menu button [M] to enter the
preset station mode. A voice message will confirm "Preset
station”. Short press (1 s) the [+] or [-] button to browse and
select preset station. The radio station frequency will be
confirmed by a voice message.



Multipoint Bluetooth®

This headset supports Bluetooth® and multipoint. Use
Multipoint technology to connect your headset to two
Bluetooth® devices at the same time. Depending on the type
of Bluetooth® devices connected and their current activities,
the headset controls the Bluetooth® devices in different ways.
The headset prioritizes and coordinates activities from the
connected Bluetooth® devices.

Pairing a Bluetooth® device (fig. 2, fig. 5)

The first time the headset is powered on, it automatically
enters pairing mode. A voice message confirms, “Bluetooth®
pairing on”. Pairing mode can also be entered from the menu.
This is necessary for pairing a second device (fig. 6).

See Configuring your headset.

Make sure that Bluetooth® is activated on your Bluetooth®
device. Search and select “WS Alert XPI” on your Bluetooth®
device. A voice message confirms when the pairing is
complete, “Pairing complete” and “Connected”.

NOTE: You can always stop the pairing process by long press
(2 s) the Bluetooth® button [ 3 ] (fig. 7)

NOTE: Only one of the two paired devices can be a two-way
radio, the headset only supports two-way radio with 3M™
PELTOR™ Push-to-talk protocol. Any questions, please
contact your local distributor.

NOTE: When a 3rd Bluetooth® device is successfully paired,
one of the previous paired devices is removed from the
headset. If one of the devices is connected, the unconnected
device is removed. Otherwise, the 1st paired device is
removed.

Reconnecting Bluetooth® devices.

When the headset is powered on, it tries to reconnect to all
paired devices during 5 minutes. A voice message will confirm
the connection “Connected”.

NOTE: If the link is lost, the headset will try to reconnect
during 30 seconds. A voice message will inform you if you get
link loss, “Disconnect”.

Connected and operating one or two phones (see fig. 7).

®
Loty State Action
button
No activity Play
Streaming Pause
Incoming call Answer
Outgoing call /
Short press | Callin progress End call
Callin progress
on one phone, End ongoing call,
incoming call on | answer incoming call
second phone
No activity / Voice control on the
Streaming last paired device
Incoming call Reject
Long press | Callin progress Toggle call between

phone/headset

Callin progress
on one phone,
incoming call on
second phone

Reject incoming call.

Connected to two-way radio and/or phone.
Operating two-way radio (see fig. 7).

Bluetooth®

button State Action
No activity/ Start transmitting on
Press . .
Streaming two-way radio
Release Transmitting on Stop transmitting on

Two-way radio

two-way radio




Connected to phone and two-way radio.
Operating phone. (see fig. 7).

@
sl State Action
button
Incoming call Answer
Outlgomg call/Call End call
in progress
Ongoing reception
on two-way radio Answer
Short press [ ang incoming call
Ongoing phone
call and reception End call
on two-way radio
Incoming call Reject
Long press Callin oroaress Toggle call between
prog phone/headset

NOTE: When connected to a two-way radio you cannot
control the audio playback unit from the headset.

NOTE: If you have an ongoing phone call, you will get a note
“Beep-Beep” for incoming call on the two-way radio. To switch
to the incoming two-way radio call, short press (1 s) the the
Bluetooth®button [ 3 ] to end the call. Short press (1 s) the
Bluetooth®button [ $ ] one more time to listen to the two-way
radio or wait for next incoming two-way radio message.
NOTE: Communicate via Bluetooth® G:1

To maintain noise cancelling performance, the speech
microphone should be positioned very close to your mouth
(less than 3 mm or 1/8 inch).

DID YOU KNOW: The headset supports Bluetooth®
streaming A2DP 1.3 from different apps or from the phone’s
media player.

DID YOU KNOW: Audio playback will be automatically
paused from audio playback unit when you have a call in
progress or two-way radio message. After end call / message
the audio playback will automatically start again.

SMART TIP: If the headset has been reset to factory default,
it automatically enters pairing mode the first time the headset
is powered on again.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® s a global wireless communication standard that
connects devices together over a certain distance. Think
headset and phone, speaker and PC to smartphone and
more. Read more on www.bluetooth.com

Bluetooth® profiles HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
More info on https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

Configuring your headset (fig. 11)

Long press (2 s) the Menu button [M] to access the
configuration menu. A voice message will confirm “Menu”.
Short press (1 s) the Menu button [M] to navigate through the
menu. A voice message will confirm each menu step. Short
press (1s) the [+] or [-] button to activate/deactivate/change
different configurations.

The following options exists in the configuration menu:

1. Bluetooth® pairing (fig. 6)

When the voice message says “Bluetooth® pairing”, short
press (1's) the [+] button to start pairing. Short press (1 s) the
[-] button to stop pairing. A voice message will confirm
“Bluetooth® pairing on”. Search and select “WS Alert XPI” on
your Bluetooth® device. A voice message will confirm when
pairing is complete “Pairing complete” and “Connected”. Short
press (1s) the [-] button to stop the pairing. A voice message
will confirm, “Pairing off”.

2. Bass boost

Bass boost gives a fuller bass sound to streamed stereo
music. Short press (1 s) the [+] or [] button to enable/disable
bass boost.

3. Surround balance

Short press (1 s) the [-] button will increase left side and
reduce right side. Short press (1 s) the [+] button will increase
right side and reduce left side. A voice message will notify
when the surround balance is centered, “Center”.

4. Surround equalizer

Surround equalizer changes the frequency characteristics of
the surround sound. Short press (1 s) the [-] or [+] button to
change the surround equalizer levels, “Low — Normal — High
- Extra high”.

5. Sidetone volume

Sidetone is audible feedback to the headset user during
during a conversation. Short press (1 s) the [-] or [+] button
to change the sidetone volume, “Off — Low — Normal - High”.
6. Battery type

Short press (1 s) the [] or [+] button to change the battery
type to either rechargeable or alkaline.

7. Reset to factory default (fig. 12)

Short press (1 s) the [-] or [+] button, then long press (2 s)
the Menu button [M]. A voice message will guide you.



TROUBLESHOOTING

I have problem with the FM radio reception

Check that the batteries are new or fully charged.

Radio reception depends on topography and the environment
you are in. If the reception is poor, try to change area.

| have Bluetooth® connection problem

1. Check that the batteries are new or fully charged.

2. Remove all Bluetooth® devices that are synchronized to
your phone.

3. Reboot the phone (power on/off your phone).

4. Do a factory reset on the headset.

5. Pair your headset to your phone.

6. If the problem remains, try to pair another phone to see if it
helps.

I hear crackling noises during streaming/phone call.

Bluetooth® is a radio technology which means it is sensitive to

objects between the headset and the device it is connected

to. You should be able to have up to 10 meters (33 feet) of

distance between the headset and the connected device if

line of sight (i.e. no walls etc). Even the location of the phone

on the body may be of significance.

CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.
If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the ear cushions and foam liners
and allow to dry 24h before reassembly. The ear cushions
and foam liners may deteriorate with use and should be
examined at regular intervals for cracking or other damage.
When used regularly, 3M recommends replacing the foam
liners and ear cushions at least twice a year to maintain
consistent attenuation, hygiene and comfort. If an ear cushion
is damaged, it should be replaced. See Spare Parts Section
below.

REMOVING AND REPLACING THE EAR CUSHIONS

F:1 To remove the ear cushion, slide your fingers under the
inside edge of the ear cushion and firmly pull straight out.
F:2 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).
F:3 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until ear cushion
snaps in place.

Use and storage conditions

+ Remove the batteries before storing the product.

* Do not store the hearing protector at temperatures above
+55°C or 131°F (for example on a dashboard, parcel shelf
or window sill) or at temperatures below —20°C or —4°F.

+ Do not use the hearing protector at temperatures above
+55°C or 131°F, or below —20°C or -4°F.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

3M™ PELTOR™ HY82 Hygiene Kit

Replaceable hygiene kit. Replace at least twice a year to ensure
constant attenuation, hygiene and comfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Single-use protectors
Single-use protector that is easy to fit to the ear cushions.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Microphone protection

3M™ PELTOR™ M995/2, Wind shield for speech
microphone

3M™ PELTOR™ FR08 Power supply with USB connector
NOTE! Only use battery charger FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Battery charger with USB
connector

3M™ PELTOR™ LR6NM Rechargeable AA batteries

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety Division
product is found to be defective in material, workmanship or
not in conformity with any express warranty for a specific
purpose, 3M’s only obligation and your exclusive remedy shall
be at 3M’s option, to repair, replace or refund the purchase
price of such parts or products upon timely notification of the
issue by you and substantiation that the product has been
stored, maintained and used in accordance with 3M’s written
instructions. EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS
WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY
EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABIL-
ITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR OTHER
WARRANTY OF QUALITY OR THOSE ARISING FROM A
COURSE OF DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE,
EXCEPT OF TITLE AND AGAINST PATENT
INFRINGEMENT: 3M has no obligation under this warranty
with respect to any product that has failed due to inadequate
or improper storage, handling or maintenance; failure to
follow product instructions or alteration or damage to the
product caused by accident, neglect or misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED
BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY
DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR
CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES (INCLUDING
LOST PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT,
REGARDLESS OF THE LEGAL THEORY ASSERTED.

THE REMEDIES SET FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.

NO MODIFICATION Modifications to this device shall not be
made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the
user’s authority to operate the device.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Ysoa

Mo3npasnenus v Bu bnarofapum, ye uabpaxte peLueHusTa
3a koMyHuKkaumst Ha 3M™ PELTOR™! [lo6pe gownu B
CneaBaLyoTo NOKOMEHME Ha 3aluMTHaTa KOMyHUKaLWS.

MpeaHasHayeHue

Tean cnywanku Ha 3M™ PELTOR™ ca npeaHasHayenu fa
ocurypsiBaT Ha paboTHULWMTE 3alLuTa CpeLLly OnacHUTe Hi1Ba
Ha LyMa 1 CUMHUTE 3BYLIW, KaTo CbLUEBPEMEHHO NO3BONSBAT
Ha noTpebuTenuTe a KOMyHUKMpaT ¢ BrpaaeH Bluetooth®.
OvakBa ce Bcuuki noTpedutenu ga npoyeTat v pasbepat
NpefoCTaBeHNTE UHCTPYKLMM 3a NOTPEBUTENS, KakTo U Aa

ce 3ano3HasT ¢ ynotpebarta Ha ToBa YCTPOICTBO.

BAXHO

Mons, npoyeteTe, pa3bepeTe v cniaspaiite BCYKI ykadaHnst
3a 6e30NacHOCT B Te3W UHCTPYKLMM Npeay ynoTpeba.
3anaseTe Te3u ykasaHus 3a GbAella crpaska. 3a
[OMbAHUTENHA UH(POPMALWS UMW BBNPOCH CE CBbPXETE

C TEXHUYECKUS cepBi3 Ha 3M (MHopmaLWsiTa 3a KOHTaKT

€ N10coYeHa Ha nocreaHata cTpaHuLa).

NPEAYNPEXAEHME

ToBa CpeAcTBO 3a CyXoBa 3allTa nomara 3a
MOHUX@BAHETO Ha M3naraHeTo Ha OMaceH LUyM W Apyrv
cunkm 3syun. HenpaBunHata ynotpe6a unm
HenocTaBfHETO Ha CpeACTBaTa 3a CNyXoBa 3alyuTa no
BCSAKO BPeMe, B KOETO CTe U3NOXKEHMN Ha OnaceH WyM,
Morat Aa foBeaar Ao 3aryba Ha cryxa unu
yBpexaaHe. 3a MH(opmaLms 0THOCHO NpaBunHaTa
ynoTpeba ce nocbBeTBalTe C HACTaBHMKa CH,
WHCTpyKUmMKTE 33 ynotpeba unn ce 06bpHeTE KbM
TEXHU4ecKk1s cepsua Ha 3M. Ako cnyxbT Bi e nputbeH
Unv YyBaTe 3BbHEHe Uni GpbMyYeHe no Bpeme Ha unu
Ccrneq uanaraHeTo Ha LuyM (BKIKYMUTENHO cTpenba) unu
nopaau Apyra npuynHa nogoauparte Npobnem cbe cnyxa,
HanycHeTe He3abaBHO LLyMHaTa Cpefaa v ce KOHCynTupaiTe
C MeMLMHCKO Nue umnu ¢ Bawums HacTaBHUK.

NPEAYNPEXAEHVE

[eknapauum 3a 6esonacHoct EN 352:

* /3xopHWSIT cUrHan oT 3aBucKMaTa OT HUBOTO Bepura Ha
TO3M CIyXOB NPOTEKTOP MOXE Aa HAaABMLUW HUBOTO Ha
BBHLUHWS 3BYK.

+ MNocTaBsHETO Ha XUMEHHW KanaLy Ha Bb3rnaBHUYKUTE
MOXe Aia OKaxe BIUSHIE BbPXY akycTu4HaTa
(hyHKLMOHAMHOCT Ha 3arnyLumTenuTe.

+ OYHKLMOHMPAHETO MOXE /ia Ce BNOLUM B XOAa Ha
ynotpeba Ha 6atepusita. ObuyaitHaTa npogbIKUTEN-
HOCT Ha pa6oTa, KOSITO MOXe Aa Ce o4akBa oT
BaTepusiTa Ha 3arnyLuNTENs Npu HenpekbCHaTa
ynotpeba, e 58 yaca.

+ QYHKLMOHANHOCTTA Ha TO3W NPOAYKT MOXe fia Ce
NOBMMSie HEraTUBHO OT ONPELAENEHIN XUMUYECKN
BeLlecTBa. [lombnHUTENHA MHOpMaLms Tpsibea fa
Obae noTbpceHa OT NPOU3BOANTENS.

+ MoHTMpaHWUTE KbM KackaTa 3arnyLumTeni ca ¢ ronsam
pasmep. 3arnywutenute, otroBapswy Ha EN 352-1 n
EN 352-3, ca ,cbc cpeaeH pasmep’, ,C Manbk pasmep”
1nm ,C ronsim pasmep”. CpeaHUaT pas3mep sarnyLunTeni
Lue e noaxoasLy 3a noBeyeTo notpedbutenu. Mankust
WNM TONEMUSIT pasMep 3arnyLUUTENM Ca NPOEKTUPaHHU,
TaKa Ye fja nacHat Ha noTpebuTenu, 3a KOUTO CPEaHNST
pasmep CNyxoBu NPOTEKTOPK HE € NOAXOAsLL,.




NPEOYNPEXOEHNE

Hecna3BaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMM MOXe fia AoBeae
D10 CEPUO3HO HapaHsiIBaHe UMK CMBLPT:

a. CnywwaHeTo Ha Myauka Unu Spyra ayauoKoMyHUKaLms
MOXe fla Hamanu Baluata cuTyaLyoHHa 0CBELOMEHOCT 1
cnoco6HocTTa By aa uyBate npeaynpeantenHute
curHanu. BbaeTe Hallpek 1 perynupaiite cunata Ha 3syka
10 Hali-HUCKOTO JOMYCTMMO HWBO. Bb3MOXHOCTTa 33
uyBaHe Ha NpeaynpeauTenHUTe CUrHany Ha onpeaeneHo
paboTHO MSICTO MOXe Aa Ce HapyLLW NP M3Non3BaHe Ha
(hyHKLMATa 3a pasBneYeHme.

b. 3a ga ce HamansT CBbP3aHUTE C Bb3HUKBaHE Ha
€KCMNO3Ns PUCKOBE, He M3NOM3BaiiTe TO3W NPOAYKT B
noTeHLManHo B3puBoONacHa atMocdepa.

Hecna3sBaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMW MOXe Aa Hamanu
3alWuTara, NpeaocTaBeHa oT 3arnywWnTens, U Moxe Aa
noBefe Ao 3ary6a Ha cnyxa:

a. 3M HacTosTenHo npenopbyBa MHAUBUAYAMHOTO
TECTBaHe Ha CNyXxoBUTe NPOTEKTOPU. AKO Ce M3non3sa
NRR unu SNR 3a oueHka Ha TMNW4HaTa 3aluTa B AageHa
paboTHa cpefa, 3M npenopbyBa CTONHOCTTA Ha
HamansBaHe Ha Wwyma aa 6bae HamaneHa Ao 50% unu B
CbOTBETCTBIE C NPUNOXUMUTE Pa3nopeadu.

b. YBepeTe ce, 4e CNyxoBUST NPOTEKTOP € NPaBUITHO
136paH, NocTaBeH, Perynupax v noanbpxaH. Henpasun-
HOTO MOCTaBsIHE Ha TOBA YCTPOWCTBO LLie Hamary
edeKTMBHOCTTa My NMpy 3arnyLLaBaHeTo Ha Luyma.
KoHcynTupaiite ce ¢ NpUnoXeHnTe MHCTPYKLMK 3a
NpaBUIHOTO NOCTaBSIHE.

c. MpernexaaiTe cryxoBusi NPOTEKTOP Npeay Besika
ynotpe6a. Ako e NoBpeseH, u3bepeTe 3a1pas CryxoB
NpOTEKTOP UN M3BsArBaiiTe LWyMHWU CPean.

d. Korato ca HeoGXxoauMi IOMbIHUTENHN NAYHN
npeanasHu CpeacTea (Hamp. 3aLluTHY o04una, pecnupaTo-
U T.H.), n36epeTe rbBKaBM, HUCKONPOUIHI PaMKU Ui
TIEHTH, KOETO LLie Hamary HamecaTa B yNTbTHABAHETOo Ha
Bb3rnaBHUIKaTa Ha 3arnywwmtens. OTCTpaHeTe BCUYKN
APYI1 HEHYXHM apTuKynu (Hanp. koca, wanku, GuxyTa,
CRyLUanKu, XUr1eHH kanauu W T.H.), kouTo 6uxa mMornu fja
HapyLuaT YNITbTHEHWETO Ha Bb3rnaBHNYKaTa Ha
3arnyLuMTens v Aa HamansT awuTata Ha 3arnyLmTens.

€. He orbBaitte 1 He mpomeHsiiTe hopmata Ha neHTara
3a rnaBata 1 ce yBepeTe, Ye UMa afeKBaTHa cuna 3a
3afibpXaHe Ha 3arnyLUIMTens Ha MSICTO.

f. 3arnywuTenute 1 0coBeHO Bb3rMaBHUYKUTE MoraT fa
BrOLUAT KA4YECTBOTO CU B TEYEHWE Ha ynoTpebarta 1
TpsibBa fja ce NpoBepsiBaT YECTO, HaNpUMep 3a
HanykBaHus 1 nponyckaxus. Mpu pegosHa ynotpeba
CMEeHSIATE Bb3rMaBHUYKUTE W YNITbTHUTENNUTE OT NsiHa
MoHe AiBa MbTY TOAWLLHO, 3a fia CE NMOALbPXKAT NOCTOsHHA
3aluuTa, XurneHa 1 komeopr.

g. AKO MOCOYEeHUTE Mo-rope npenopbku He Gbaat
CraseHw, 3alyuTaTa, ocurypsisaHa ot ClyxoBuTe
npoTekTopy, Le 6bae CeprosHo 3acTpalleHa.

/N BHUMAHVE

3a fja ce HamansT pUCKOBeTe, CBbP3aHu ¢ noxap,
€KCNNOo3uns M U3rapsiHus, KOUTO G1Xxa MOFNK 4@ NPUYNHAT
NeKo UMK CpeaHO HapaHsiBaHe UMK UMYLLECTBEHa LeTa,
aKo He ObAaar usberHartu:

a. Manonasgaiite camo 3M™ PELTOR™ USB 3apsigHo
yctpoitcto FRO9 EU 1 3M™ PELTOR™ USB apantep 3a
cteHa FRO8 ¢ akymynaToprute 6atepum 3M™ PELTOR™
LR6NM (unu eksuBaneHTHW akymynaTtopHu batepun AA
Ni-MH.)

b. Batepusita Moxe fia He ce 3apexfa, ako okonHara
Temneparypa npesuwasa +45 °C unu +113 °F.

N\ BHUIMAHME:
OnacHocT oT eKkcnnosus, ako 66TepMﬂTa 61:}3,6 3aMeHeHa
C HenoaxogsLy Tun.

3ABENEXKA:

+ KoraTo ce HoCY B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE 3
ynoTpeba, TOBa CPEACTBO 3a CMyX0Ba 3alLuTa nomara 3a
HamarnsiBaHe Ha U3naraHeTo KakTo Ha HEMpeKbCHATH
LLIYMOBE, KaTo HanpuMep UHAYCTPUAMHW LLYMOBE 1 LIYMOBE
OT NPEBO3HM CPELCTBA M CAMONETH, Taka U Ha MHOTO CUIHU
MMMyNCHM WymoBe. TpyAHo e Aa ce npeasuan Heobxoan-
Mata u/vnu AeicTBTENHATa 3alunTa Ha Cryxa, nonyyeHa
Mo Bpeme Ha 13naraHeTo Ha MMMYNCHY LLYMOBe.
MoaxoasiwmsT n36op, NOCTaBSHETO W W3MON3BaHETO Ha
CPeACTBOTO 3a CMyX0BA 3alyyTa, NpaBumnHaTa rpuxa 3a
HEero v Apyrv NPOMEHMVBY LLE NOBMUSSIT Ha NPOU3BOAUTEN-
HocTTa. 3a fja Hay4uTe NoBeyYe OTHOCHO 3alyuTaTa Ha cnyxa
OT UMnynceH wym, nocetete www.3M.com/PELTOR

Toaw 3arnyLunTen ce NpeocTass CbC 3arnyLlaBaHe,
3aBMUCELLO OT HMBOTO. JLETO, KOETO HOCH CIyLLAMKuTe,
TpsibBa Aa NpoBepsiBa NPaBUMHOTO (PYHKLUMOHMPaHe Npeau
ynotpe6a. B cnyyait Ha noBpey unw HeuanpasHa pabota
HocelwwsiT TpsibBa fa ce 06bpHe KbM NPOM3BOAMTENS 38
noaapbxka M cMsiHa Ha 6atepusita.

Toaun cnyxoB NPOTEKTOP OrpaHM4yaBa passnekaTenHuTe
ayanocurHani o epekTMBHO HUBO 3a yxoTo 82 dBA.
[nana3soH Ha paboTHaTa Temnepatypa:

-20 °C (-4 °F) po 55 °C (131 °F)

[lnana3oH Ha TemnepaTypaTa 3a CbXpaHeHue:

-20 °C (-4 °F) po 55 °C (131 °F)

mmmm TO3V NPOLLYKT ChbPXKA ENEKTPUYECKN U eNEKTPOHHN
KOMMOHEHTM 1 He TpsibBa fja Ce U3XBbpns KaTo GUToB
otnagbk. Monum, KOHCYnTUpaiiTe ce ¢ MECTHUTE AMPEKTUBM
33 U3XBBPIISHE Ha eNeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopyaBaHe.



OJIOBPEHUA

C Hacrosioto 3M Svenska AB feknapupa, ye TUMbT
papnoobopyaBaHe cboTBeTCTBa Ha [AupekTea 2014/53/EC n
ApyruTe HeOOXOAMMU IUPEKTUBY 3a U3MbIHEHME Ha
nauckaHusiTa 3a CE MapkvpoBka. MbnHusT Tekct Ha EC
[Jeknapauusita 3a CbOTBETCTBIE MOXe Aa Ce BUAM Ha
cnepHus HTepHeT agpec: www.3M.com/PELTOR/DOC
[Mpu 3anuTBaHETO HanuLeTe Homepa Ha Balwata yacT.
HomepbT Ha YacTTa Ha BaluuTe sarnymtenu MoxeTe Aa
HamepuTe B [JoNHaTa YacT Ha e[jHa OT YaLlKuUTe, KakTo ce
BIKOA Ha CHUMKaTa No-Aony.

3M FeLTor
Article number

No: 0000000000
Made in Sweden

3M SE-331 02 Vamamo, Sweden

EN352

Koo

Konue ot geknapauusta 3a CbOTBETCTBME, KaKTO 1
[OMbHUTENHaTa MHOPMALWS, U3NCKBAHA B AUPEKTUBUTE,
MOXeTe Aia nony4uTe u kato ce cebpxete ¢ 3M B Abpxasata
Ha nokynka. 3a nHdopmaLusiTa 3a KOHTaKTH BIKTe
MOCNEHNTE CTPAHULY Ha Ta3u UHCTPYKLNS 3a noTpebutens.
poAyKTHT e TeCcTBaH U 0f06peH B CbOTBETCTBYE C

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001 / A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
CTaHoBuLLE Ha HOTUULIMPAHS OpraH, M3MOXEHO OT:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250, Helsinki,

®uHnanans. Hotudmumpan oprad Ne 0403.

3AMNYLLUABAHE B TABOPATOPUA
MPEAYNPEXOEHWUE! 3M HacTosTenHo npenopbyBa
TecTBaHe 3a KOHKPeTHa NPUrofHOCT Ha CIyXOBUTE
npotekTopu. Ako ce uanonasa SNR 3a oueHka Ha
TUNUYHaTa 3awwmTa B AafeHa paboTtHa cpeaa, 3M
npenopbYBa CTOMHOCTTA Ha HaMansiBaHe Ha Wyma Aa
6bAae HamaneHa Ao 50% unu B CbOTBETCTBME C
NPUNOXUMUTE pa3nopesou.

O6sicHeHve Ha TabauuuTe 3a 3arnyliaBaHe
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 YectoTa (Hz)

A:2 CpegHo 3arnywasaHe (dB)

A:3 CraHgapTHo oTknoHeHue (dB)

A:4 Mpeanonaraema cTONHOCT Ha 3alymta, APV (dB)

A:5

H = MNpeanonaraema crnyxosa 3alluTa npu BIUCOKOYECTOTHM
3syuM (f = 2000 Hz).

M = Mpeanonaraema cryxosa 3alLyTa npu CPeAHOHECTOTHM
3ByLy (500 Hz < f < 2000 Hz).

L =Mpeanonaraema crnyxosa 3alluTa npu HUICKOYECTOTHN
3ByLM (f <500 Hz).

A:6 ba3oso HMBO

H = Ba30B0 HMBO 3a BICOKOYECTOTEH LLYM

M = Ba30B0 HMBO 3a CPEAHOYECTOTEH LYM

L =Ba30B0 HMBO 3a HICKOYECTOTEH LUYM

CbBMeCTMMM NpoMULLIAEHM Npeanaskm kacku EN 352-3
Teau 3arnywwmrenv TpsbBa fia ce MOHTUpAT U U3non3sar

Camo C NpoMULLIIeHnTe nNpeanasHnt Kacku, M36p09HM B
TaGnmqa B. Tean 3arnyLwmrenu ca TecteaHn B KOM6I/IHaL[VIﬂ
CbC CcrnefHuTe NpoMULLINEHN npeanasHn Kacku u moraT Aa
MMaT pasnnyHn HBa Ha 3aLuuTa, ako ce MOHTUpaT Ha
pasnnyHKn Kacku.

OBsicHeHVe Ha TabnuuaTa 3a NpuUCTaBKiM Ha NPOMULLIIEHN
npeanasHm Kacku:

B:1 MpowssoauTen Ha kackata

B:2 Mopen Ha kackaTa

B:3 MpucTaska

B:4 Pa3mep Ha rnasata: S = Manbk, M = CpegeH, L = Monsm

IlenTa 3a rnaBa MRX21AWS6*

D:1 Jlenta 3a rnasa (PVC, PA)

D:2 Kaben Ha nexTaTa 3a rmaea (Hepbxaaema cToMaHa)

D:3 [iByToukoBo 3akonyasate (POM)

D:4 BvarnasHuuka (PVC donmo 1 PUR nana)

D:5 YnnbtHuTen ot naHa (PUR nsHa)

D:6 Yawka (ABS)

D:7 3aBucumM 0T HUBOTO MUKPOCHOH 3a CRIyLLAHE Ha OKOMHU
3ByLy (PUR nsxa)

D:8 MukpochoH 3a npoBexaaHe Ha pasrosopu (ABS, PA)

D:9 AnteHa (PE, ABS, TPE)

D:10 BeTposalynteH ekpaH (nsHa)

D:11 Xak 3a 3apsifHO YCTPONCTBO (HepbXaaema CTomaHa)

MpucTaBka 3a kackalkacka 3a 6ezonacHocT
MRX21P3EWS6*
D:12 Pamo, noaabpxalyo Yalukata (Hepbxaaema ctoMaHa)

WHCTPYKLIMN 3A MOCTABAHE

IlenTa 3a rnaBa

E:1 Mnb3HeTe HaBbH YaLLKUTE U HAaKMOHETE ropHaTa 4acT Ha
Kopryca HaBbH, kaTo kabenbT TpsibBa fa € OT BbHLLIHATA
CTpaHa Ha neHTata 3a rnasa.

E:2 HacTpoiiTe BUCOUMHATA Ha YaLLKWTE, KaTo MM NiTb3HETE
Harope WUnu Hagony 1 CbLyeBpPEMEHHO NpUAbPXaTe neHTata
3a rnagata Ha MsCTo.

E:3 leHTara 3a rnaea TpsibBa Aa MYHaBa Hap rnaeara, kakto
€ NoKa3aHo, W Aa NoaabpxXa TErnoTo Ha CyLuankuTe.
lMpucTaBka 3a NnpeanasHu Kacku

E:4 MocTaseTe npuctaBkaTa 3a npeanasHata kacka B crota
Ha npeanasHaTa kacka v 3axsaHeTe Ha mscTo E:5.

E:6 Pexxum Ha BeHTUnaums: 3a 4a npemuHeTe oT paboTteH
PEXMM KbM PEXUM Ha BEHTUNALMS, N3AbpnaiTe HaBbH
YalukiTe 3a ylnTe, AoKaTo YyeTe LpaksaHe. E:7 Usbsreaiite
Aa nocTassTe Yallk1Te BbpXY NpeanasHata kacka E:8, Toit
kaTo TOBa LLe HapyLLu BEHTUNALMsTA.



WHCTPYKLINK 3A EKCMNOATALMA

3APEXIOAHE U CMAHA HA BATEPUMUTE (OUT. 1)

1. C npbCTUTE CM OTKaYeTe hukcaTopa Ha nsiBata Yallka.

2. OTBOpeTE YaluKaTa.

3. MocTaseTe unn cMeHeTe GatepuuTe. YBEpeTe Ce, Ye nons-

pUTETLT OTrOBAPS HA MapKUPOBKUTE.

4. 3aTBOpETE YallKaTa 1 crioxeTe gukcatopa.

pomeHeTe Tuna Ha baTtepusita, ako npemuHaBaTe oT

aKymynaTopHa kKbM He3apexzaaema. HaTucHeTe npogbiku-

TeNHo (2 cek.) 6yToHa Ha MeHioTo [M] 3a OCTBN [0 MEHIOTO

3a KOHUrypupaHe, BuxTe KoHchurypupaHe Ha cnywankure.

N\ BHUMAHME: Wanonagaiite camo 3M™ PELTOR™ USB

3apsgHo ycrpoicteo FR09 EU 1 3M™ PELTOR™ USB

apantep 3a cteHa FR08 ¢ akymynatophute 6atepun 3M™

PELTOR™ LR6NM (1nu exkB1BaneHTH1 akyMynaTopHu

6atepun AANi-MH.)

/N BHUMAHME: Batepusita MoxXe Aa He ce 3apexaa, ako

OKOMHaTa Temnepatypa Hagsuwasa +45 °C unn +113 °F.

3ABEJEXKA:

- He ce onutBaitTe aa 3apexaate ankanHu 6atepum, Tbit
KkaTo TOBa MOXE fja NOBPeau CryLuankuTe.

- M3non3gaitte camo Hesapexpaaema AA 6atepus unu
akymynatopHa Ni-MH 6atepus.

- He cmecBaitTe cTapy u Hou Batepum. He cvecBaiite
ankanHu, CTaHAapTHY Nk akymynatophu Gatepuu. 3a fa
13XBBPINUTE BaTepUUTE NO NOAXOASILY HAYMH, CnasBaiTe
MeCTHUTe pa3nopenbu 3a M3XBbpAsHe Ha TBbPAK
oTnagbLy.

Bpeme Ha pa6ota

IMpnbnuanTenHo Bpeme Ha ynotpeba ¢ HOBUTE ankanHu

6atepum AA:

- FM pagawo v 3aBucuMocT 0T HKUBOTO: Npubn. 58 vaca

- Bluetooth® noTouHo npeaBaHe 1 3aBUCMMOCT OT HUBOTO:
npubn. 78 yaca

3ABENEXKA:

Bpemerto Ha paBoTa MoXe fja Bapupa B 3aBUCKMOCT OT

cpepata, Temnepatypata 1 batepusiTa.

BkniouBaHe/uskniouBaHe (cur. 2)

HatucHeTe npogbmxuTento (2 cek.) 6yToHa 3a 3axpaHBaHe

[ (") ]3a BKrtoUBaHE WK M3KIKO4BAHE Ha CrywwankuTe.

I'nacoBo cboblueHue e rnacu ,Power on (BkniouBaHe)

unm ,Power off (V3kniouBaHe).

[Mpy MbPBOTO BKIKOYBAHE Ha CRyLLAMNKUTE T€ aBTOMATUYHO

BMN3aT B PEXUM Ha CABOSBAHE.

3ABENEXKA: Ako B npoabikeHue Ha 4 yaca He Gbaat

HaTuckaHn 6yToHNTe, CnyLuank1Te aBToMaTUYHO Lue ce

n3kntoyar. MMacoBo CbobLLeHMe Lie rnacu

LAutomatic power off* (ABTOMaT4HO U3KNIOYBaHE).

HacTpoiiBaHe Ha cunata Ha 3ByKa Ha U3TOYHMKA Ha 3BYK
(cpur. 3)

Hacrpoiite cunata Ha 3Byka, HaT1CHeTe 3a kpaTko (1 cek.)
6yToHa [+] nnu [-]. MpomeHeTe akTUBHMS 3BYKOB U3TOYHUK
4pe3 kpaTko HaTuckaHe (1 cek.) Ha ByToHa 3a 3axpaHBaHe

(o1

/13TOYHMKBT Ha 3BYK MOXe Aa bbae:

* FM pagvo

* TenedhoH

* CbpayHz (okomnHa cpeaa)

* Myavka

* Bluetooth®

WHTENIUTEHTEH CBBET MoxeTe aa koHdurypupate
ycunBaHeTo Ha 6acosist 3Byk, 6anaHca Ha CbpayHy 3Byka 1
eKBanaliepa 3a CbpayHf 38yka. HaT1CHeTe NPOABMKUTENHO
(2 cex.) byToHa Ha MeHtoTO [M] 32 OCTBN A0 MEHIOTO 3a
KOHdUrypupaHe.

Bwxte KondhurypupaHe Ha cnywankure.

CbpayHa 3BYK (3aBUCUM OT HUBOTO MMKPOCHOH 3a
CcrylwaHe Ha OKOJTHU 3BYL)

Momara 3a 3awwuTaTa Ha cnyxa Bu OT noTeHyuanHo BpeaHm
3BYKOBY HIBA. MoCTOSHHOTO By60TEHE 1 APy NOTEHLMANHO
BPE/HM 3BYLM Ca MOHKEHM A0 HNBO nof 82 dB, Ho BbNpeky
TOBa MOXeETE [ja FOBOPUTE HOPManHo v Bu yysar.

KomyHukaums ,,nuue B nuue” (HaTUCKaHe 3a cnyluaHe)
(cpur. 4)

®yHkumsiTa  HatuckaHe 3a cnylwaxe” By nossonsisa
He3abaBHO [ja YyeTe OKOMHUTE 3BYLIM, KaTO M3KIOYMTE 3BYKa
Ha FM paanoTo u Bluetooth® ayauoto v aktusmupate
MUKPOCOHUTE 3a OKOMHMTE 3BYLM. HaTUCHETE 3a KpaTKo

(1 cek.) aBa mbTv GyToHa 3a 3axpansare [ (1) 1, 3a pa
akTusmparte ,HatuckaHe 3a cnyware”. HaTucHeTe 3a kpaTko
HsKoit oT ByTOHMTE, 3a Aa Ae3akTuBMpaTe ,HatuckaHe 3a
cnywane" (PTL).

Cnywaxe Ha FM paguo

TbpceHe Ha cTaHums (cur. 8)

HatucHeTe 3a kpaTko (1 cek.) 6yToHa Ha MeHtoTo [M] 32
BrM3aHe B PEXMM Ha TbPCEHe Ha CTaHuus. HaTucHeTe 3a
kparko (1 cek.) byToHa [+] unu [-], 3a fa 3ano4HeTe ThpceHe.
YecToTata Ha paguocTaHuusiTa e Gbae noTBbpaeHa ot
rnacoBo CbobLLEeHNeE.

WHTEJNIUFEHTEH CBBET Ako HaTucHeTe 3a kpaTko (1 cek.)
6yToHa Ha MeHtoTo [M], BUHaru we Bkrntoysate FM paguoTo.
3ABENEXKA: PapronpvemaHeTo 3aBucy oT Tonorpadmsita
11 cpefara, B KOSITO Ce Hamupare. AKo npuemaHeTo e cnabo,
onuTaiiTe ce Aa ce NpemecTuTe B Apyra 30Ha, ako €
Bb3MOXKHO.

3anameTsiBaHe Ha CTaHLus (dur. 9)

HatucHete 3a kpatko (1 cek.) Tpu MbTv GYTOHA HA MEHIOTO
[M], rmacoBo crobiuerue ,Store station” (3anameTsiBaHe

Ha cTaHums). HaTucHeTe 3a kpatko (1 cek.) byToHa [+] unn
[-], 3a na n3bepeTe noanums. HaT1CHeTe NPOABLIKUTENHO
(2 cek.) 6yToHa Ha MeHtoTo [M] 3a 3anameTsiBaHe Ha
cTaHuusaTa. [nacoso cbobluyenme Lie notebpan , Confirmed”
(MoTBBPAEHO).
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MporpamupaHe Ha ctaHuus (dur. 10)

HatucHeTe 3a kpaTko (1 cex.) ABa mbTh ByToHa Ha MEHIOTO
[M], 3a fia BneseTe B peXxvM Ha Nporpamm1paHe Ha CTaHLms.
'nacoBo cbobLLeHe Lie noTBbpAN ,Preset station”
(MporpamupaHe Ha cTaHuus). HaTucHeTe 3a kpatko (1 cek.)
6yToHa [+] nmm [-], 3a pa noTbpcuTe 1 U3bepeTe CTaHLWs 3a
nporpamupaHe. Yectotata Ha paguoctaHuusTa Le 6bae
NOTBbPAEHA OT IMacoBO CbOBLLEHNE.

MHoroToukoB Bluetooth®

Teau cnywanku nogabpxat Bluetooth® n MHorotoukoso
CBbP3BaHe. /13non3BaiiTe TeXHONOMNATA 38 MHOrOTO4KOBO
CBbP3BaHe, 3a fla CBbPXeETE ChyLuankiuTe kbM Ase Bluetooth®
YCTPOWCTBA €AHOBPEMEHHO. B 3aBucmMocCT oT Tvna Ha
cBbp3aHuTe Bluetooth® ycTpoiicTea 1 TeXHUTE TekyLyy
AeliHoCTY cnyLuankiTe ynpasnsear Bluetooth® yctpoiicteata
M0 Pa3NMYHN HaunHW. CryLankuTe NpUOpUTU3MpaT U
KoopAMHMpaT eitHOCTM OT CBbp3aHuTe Bluetooth®
YCTpONCTBa.

CaBosiBaHe Ha Bluetooth® yctpoiictBo (chur. 2, dur. 5)
[Mpy NbPBOTO BKIKOYBAHE Ha CRyLUAMNKuTe Te aBTOMATUYHO
BMW3aT B PEXMM Ha CABOsIBaHe. [MacoBo cboblleHne
notebpxaasa ,Bluetooth® pairing on” (Bluetooth®
CABOSIBAHETO € BKIIloYeHO). MoxXeTe fja BrieseTe B pexuM Ha
CABOSIBAHE U OT MeHI0TO. ToBa € Heo6Xx0aMMO Npu
CABOSIBaHe Ha BTOPO YCTPONCTBO (cpur. 6).

Bwxte Kondhurypupate Ha cnywankure.

YBepeTe ce, Ye e akTueMpaH Bluetooth® Ha BawweTo
ycTpoiicTBo ¢ Bluetooth®. MotbpceTe 1 n3bepete

»WS Alert XPI“ Ha BaweTo Bluetooth®ycTpoiicTso.
'nacoBo CbobLLEHIe NOTBBbPXABA, KOraTo € NPUKMIYEHO
caBosiBaHeTo, ,Pairing complete” (CaBosiBaHeTo €
3aBbpLLeHo) U ,Connected” (CBbP3aH).

3ABENEXKA: BuHaru Moxe Aa cripeTe npoveca Ha
CABOSBaHE, KaTo HaTUCHETE NPOABIKUTENHO (2 Cek.)
6yToHa Bluetooth® [ % ] (cpur. 7)

3ABENEXKA: Camo efiHO OT iBETE CLBOEHU YCTPOICTBa
MOXe /1a e ABYNOCOYEH NPUEMO-NPeaaBaTen; CryLankute
NoAmbpXaT camo ABYNOCOYEH npuemo-npegasaren ¢ 3M™
PELTOR™ npotokon 3a HaTuckaHe 3a pasroBop”. Ako
IMaTe HsaKakBW BbMNPOCH, MOMS, CBbPXETE CE C MECTHUS
AucTpubyTOp.

3ABEJIEXKA: Korato 3-To Bluetooth® ycTpoiicTso ce cagom
YCMELLHO, €[HO OT NPEAULLHO CABOEHUTE YCTPOICTBA Ce
npemaxea OT cryLuankute. Ako eaHo OT ycTpoicTeaTa e
CBbP3aHO, HECBBP3aHOTO YCTPOICTBO Ce Npemaxsa. B
NpOTMBEH Cry4ai 1-BOTO CABOEHO YCTPOICTBO Ce Npemaxaa.

MoBTopHO cBBLp3BaHe Ha Bluetooth® yctpolicTea.

Koraro BKntounTe crylankuTe, Te ce ONMTBAT fa ce
CBbPXAT NOBTOPHO KbM BCUYKM CBOEHM YCTPOICTBA B
pamkuTe Ha 5 MuHyTH. [nacoBo cbobLyeHme we nomebpdu
ocbuecmeeHama 8pb3ka ¢ ,Connected” (CBbp3aH).
3ABENEXKA: Ako BpbakaTa 6be 13rybena, cnywankure
Ce ONUTBAT Jja ce CBbpXaT NOBTOPHO B pamkuTe Ha 30
cekyHan. MacoBo cbobiLeHe e Bu yBeomu, e BpbakaTa
e uarybea, ,Disconnect” (MpekbCcBaHe Ha Bpb3kaTa).

CBbp3aHu 1 paboTelyy eanH unu ABa TenedoHa (BuxTe

cur. 7).

ByToH Bluetooth® CbcTosiHVe [elicTere
Bb3npoussex-
Hsama aktusHocT
naHe
MoTouHo
May3a
npeaaBaxe
Bxopso
AL Otrosop
NOBMKBaHE
M3xopswo
KpaTko HaTucKake noBuKBaHe/ Kpait Ha
M3BbpLuBa ce MoBWKBaHE
NoBMKBaHE
M3pbpLuBa ce Kpait Ha
NoBUKBaHE Ha N3XOAALLO
MbpBUS TenedoH, NoBUKBaHe,
BXOASLLO 0TroBapsiHe
NoBWKBaHE Ha Ha BXOASALO
BTOPUS TENE(OH NOBUKBaHE
nacoso
Hsma aktueHocT/ ynpaeneHve
MoTouHo Ha nocneaHo
npenasaHe CABOEHOTO
YCTPOACTBO
Bxopso
AL OTxBbprsiHe
NOBMKBaHE
MpOTbIKMTNHO [MpeBkmtoyBaHe Ha
HaTHCKaHe /3sbpluBa ce | noBukBaHe MEXOY
NoBYKBaHe Tenedox/
crnyLuanku
M3pbpLuBa ce
NoBUKBaHE Ha
OTxBbPNsHE
MbpBUs TenedoH,
Ha BXOASALO
BXOASLLO
NoBUKBaHE
NoBUKBaHE Ha
BTOPWS TENedoH




CBbp3BaHe KbM ABYNOCOYEH NpUeMo-npeaaBaten uunm
TenedoH.

Pa6orteLy ABynoco4eH npuemo-npegasaren

(BuTe dour. 7).

ByTtoH
CbCTosHME eicTene
Bluetooth® A
Hayano Ha noTo4Ho
Hsima aktusHocT/
npegasaHe no
Hatuckaxe MoTouHo
[IBYNOCOYHMS Npnemo-
npefaBaHe
npegasatesn
MoTo4Ho .
Kpait Ha noTo4HOTO
npegasate no
OcBoboxpaa- npeaasaHe no
[ABYNOCOYHNS
BaHe [IBYMOCOYHWS NpyUemo-
npuemo-
npegasaren
npeaasaten

CBbp3BaHe KbM TenedoH 1 ABYNOCOYEH npuemo-npeaa-
BaTen.
Pa6orewy TenedoH. (BuxTe cur. 7).

ByToH

Blustooth® CbCTosHMe

[eictere

Bxopsiwo

Otrosop
NoBUKBaHE

M3xoaswo
rnoBukBaHe/
13BbPLUBA CE&
noBukBaHe

Kpait Ha noBukBaHe

TekyLLo npvemare
Ha [1BynocoyeH
npuemo-
npegasaren
11 BXOASILLO
MOBUKBaHE

Kpatko
HaTuCKaHe

Otrosop

Tekywy
TenedoHeH
pasrosop

npuemaHe Ha

[ABYNOCOYEH
npuemo-

npeaasaten

Kpait Ha noBukBaHe

Bxopsiwo

OTxBbpnsiHe
NOBWKBaHE

Mpoabmku-

TeNnHO HaTtuc-
kaHe

[MpeBknioyBaHe Ha

M3BbpLuBa ce
MOBUKBaHE MeXay

NnoBuKBaHe

Tenedor/cnyLanku

3ABENEXKA: Korato cTe cBbp3aHu KbM [1BYNOCOYEH
npuemo-nipesasaten, Bue He MoxeTe fia KOHTponupaTe
Bb3NPON3BEXAAHETO HA ayauo OT CyLIamnKuTe.
3ABENEXKA: Ako npoBexaaTe TenedoHeH pasroop, Lie
uyeTe 3BYKOB CUTHanN 3a BXOASALLO NOBMKBAHE Ha ABYNOCOY-
HUSl MpUeMo-NpeiaBaTen. 3a ja NPeBKITIUMTE Ha BXOASLLOTO
MoBMKBaHe OT ABYNOCOYHMS NPUEMO-NpeAaBaTen, HaTUCHeTe
3a kpatko (1 cek.) GyToHa Bluetooth®[ % 1, 3a pa npexpatute
noBukBaHeTo. HaTucHeTe 3a kpatko (1 cek.) byToHa

Bluetooth®[ 3 ] olle BeaHbX, 3a Aa cryLuate ABYNOCOYHMUS
npuemo-npesasaTen Unu u34akaite crneaBaLyoTo BXOASLLO
CbODLLIEHIe OT [1BYNOCOYHIA NpUeMo-npeaasaren.
3ABENEXKA: OcblyecTBsiBaHe Ha KOMyHIUKaLMS Ype3
Bluetooth® G:1

3a MaKcumarnHo noTuckaxe Ha Lwyma MUKpOoHbT 3a
npoBexaaHe Ha pa3rosopy Tpsbdea Aa Gbae NocTaBeH MHOro
6nu30 o ycrata By (Mo-manko ot 3 mm unm 1/8 nHua).
3HAEXTE JIU: Cnywankute noaabpxat Bluetooth® notouHo
npegasaHe A2DP 1.3 0T pa3ninyHu NPUIOXEHUs Ui OT
MyNTUMEAMIAHUS Nneibp Ha TenedoHa.

3HAEXTE IW: Bb3npounssexaaHeTo Ha ayauo e 6bae
aBTOMATUYHO MOCTABEHO Ha Nayaa OT YCTPONCTBOTO 38
Bb3NPON3BeXaaHe Ha ayamo, korato NpoBexaaTe pasroop
UMV Mpu CboBLLEHNE OT BYNOCOYHIS MpueMo-nipeaBaTen.
Crep npekpaTsiBaHe Ha NOBWKBaHe/CbOBLLEHMe Bb3Npous-
BEXOaHETO Ha ayavo LUe CTapTvpa aBTOMAaTHyHO.
WHTENUTEHTEH CBBET Ako cnywankute ca 6unu
HynMpaHu o (abpuiHuTe HacTPOrkv No noapasbupate, Te
ABTOMATUYHO BNU3AT B PEXVM Ha CABOSIBAHE Mpy MbPBOTO
1M BKIIOYBaHE.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® e rnobaneH cTaHaapT 3a 6e3xU4Ha KOMyHUKaLWS,
KOWTO CBbP3Ba YCTPONCTBATA €AHO C APYro Ha onpefeneHo
pascTosHue. CnyLanku 1 TenedoH, BUCOKOroBOpUTEN 1
KOMMIOTBP KbM CMapTGOH U MHOTO noBevye. lNpoyeTeTe
noseye Ha www.bluetooth.com

Bluetooth® npocpunu HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP
1.6

IMoBeye nHcopmaLms Ha https://www.bluetooth.org/tpg/
listings.cfm

KoHdurypupaHne Ha cnywankute (dur. 11)

HatucHeTe npogbmkutenHo (2 cex.) byToHa Ha MeHtoTo [M]
3a J0CTBN A0 MEHIOTO 3a KoHUrypupaHe. MMacoso
cboblLeHme Lwe noTebpan ,Menu“ (MeHio). HatucHeTe 3a
kpatko (1 cek.) byToHa Ha meHioTo [M] 3a npernexpaaHe Ha
MeHI0TO. [MacoBo CbobLLEHMe LLe NOTBLPAM BCsKa CThKa OT
MeHioTo. HaTucHeTe 3a kpatko (1 cek.) byToHa [+] unm [-], 3a
[a aKTUBMpaTe/Ae3aKTBMpaTe/NPOMEHIUTE pasiniHINTE
KoHdurypaumu.

B MeHI0TO 3a KOHUrypupaHe ca HanuuHN CNeSHUTE OnLuu:
1. ,,Bluetooth® pairing“ (CaosiaHe Ha Bluetooth®) (cpur. 6)
Koraro uyeTe rmacoBoTo cwobiueHue ,Bluetooth® pairing”
(CnosiBaHe Ha Bluetooth), HaTucHeTe 3a kpaTko (1 cek.)
6yToHa [+], 3a Aa 3ano4HeTe caBosiBaHeTO. HaTuCHETE 3a
kpatko (1 cek.) byToHa [-], 3a Aa cnpeTe caBosiBaHeTo.
CpBosiBaHeTo Le 6bae NoTBbPAEHO YPE3 rMacoBo
cboblueHue ,Bluetooth® pairing on* (Cdsosieare Ha
Bluetooth®). MoTbpceTe u n3bdepete , WS Alert XPI“ Ha
Bawweto Bluetooth® yctpoiicTBo. MMacoBo cbobLyeHue e
NoTBBLPAK, KOraTo CABOSBAHETO NpuKNtoum ,Pairing complete”
(CoeosiBaHeTo npukntoun) u ,,Connected” (CebpaaH).
HatucHete 3a kpatko (1 cek.) byToHa [-], 3a ga cnpete
caBosiBaHeTo. [NacoBo cbobLueHre noTBbpxAaBa ,Pairing
off* (CoBOSIBAHETO € M3KIMIOYEHO).
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2. ,Bass boost“ (YcunsaHe Ha 6acoBus 3BYK)

Bass boost ycunBa 6acosuTe 3ByLM B NOTOYHATA
cTepeomyauka. HatucHete 3a kpatko (1 cek.)

6yToHa [+] nnm [-], 3a aa paspelumnte/sabpatuTe

ycunBaHe Ha 6acoByst 3BYK.

3. ,,Surround balance® (BanaHc Ha cbpayHp 3ByKa)
HatucHete 3a kpatko (1 cek.) byToHa [-], 3a aa yBenuunTe
nfBaTa CTpaHa 1 fja HamanuTe gscHata. HatucHete 3a
kpatko (1 cek.) byToHa [+], 3a Aa yBenuuuTe asicHaTa cTpaHa
11 Aa HamanuTe nsBara. [nacoso cbobieHue e Bu
yBEOMU, koraTo GanaHchbT Ha CbpayHz 3BYka € LieHTpUpaH
- ,Center” (LlenTsp).

4. ,Surround equalizer” (EkBanaisep 3a cbpayHp 3ByKa)
Surround equalizer NpoMeHsi XxapakTepucTukuTe Ha
yecToTaTa Ha OKomnHus 3ByKk. HatucHeTe 3a kpatko (1 cek.)
6yToHa [-] unm [+], 32 Aa NpOMEHNTE HUBaTa Ha exBananae-
pa Ha cbpayHA 3Byka ,Low — Normal — High — Extra high*
(Hucko — HopManHo — BUCOKO — MHOTO BUCOKO).

5. ,Sidetone volume* (Cuna Ha cTpaHW4HUA 3BYK)
Cunata Ha CTpaHWyHWsl 3BYK e 3BykoBa o6paTHa Bpb3ka KbM
noTpebuTens Ha cryLank1Te o BpeMe Ha pasroBop.
HatucHete 3a kpaTko (1 cek.) byToHa [-] unm [+], 3a ga
NpOMEHUTE cunata Ha cTpaHuyHus 3syk “Off — Low — Normal
— High” (M13Kn. — HUCKO — HOPMasHO — 8UCOKO).

6. ,,Battery type“ (Tun 6arepus)

HatucHete 3a kpaTko (1 cek.) byToHa [-] unm [+], 3a ga
npoMeHuTe TUna 6atepus Ha akyMynaTopHa Uin ankanHa.
7. ,Reset to factory default“ (Hynupare go habpuyxm
HacTpoiiku) (dur. 12)

HatucHete 3a kpaTtko (1 cek.) 6yToHa [-] unm [+], cneg
KOETO HaTUCHETE NPOABLIKUTENHO ByTOHA HA MEHIOTO

(2 cex.) [M]. MnacoBo cbobiLeHme Le Bu HanbTCTBa.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTU

Wmam npo6nem ¢ FM pagnonpuemaneTo.

MpoBepeTe fanu GaTepunTe ca HOBY, UMK HAMbITHO
3apefieHu.

PaavonpuemareTo 3aBucy oT TonorpadusTa 1 cpeaara,
B KOSITO Ce HamupaTe. AKo npuemaHeTo e cnabo,
onuTaiiTe ce Aa ce MpemMecTuTe B Apyra 30Ha.

Wwmam npo6nem c Bluetooth® Bpb3kara.

1. MpoBepeTe Aanu 6atepuute ca HOBY, UMM HAMBITHO
3apefienm.

2. MpemaxHeTe Bcykm Bluetooth® yeTpoiicTaa,
CUHXPOHM3MpaHy kbM Balums TenedoH.

3. PectapTupaitte TenedoHa
(BKNHOYETE/M3KII0YETE TENEdOHa CH).

4. V3BbpLueTe HynupaHe [o habpuiHUTe HacTPOIiKK
Ha crywankuTe.

5. CaBoeTe cnylankuTe KbM TenedoHa.

6. Ako npobnembT ocTaBa, onuTaliTe Aa caBouTe Apyr
TenedoH, 3a fia NpoBepUTE Janu nomara.

YyBaMm npalueHe no BpemMe Ha NOTOYHO
npepaBaHe/TenedgoHeH pasroBop.

Bluetooth® e paguoTexHonorus, KoeTo 03Havyaga, Ye e
YyBCTBUTENHA KbM NPEAMETI MEXAY CryLankuTe 1
YCTPOICTBOTO, KbM KOETO Ca CBbp3aHu. TpsibBa Aa mate
pasctosiHie o 10 meTpa (33 chyTa) Mexay crylankute 1
CBbP3AHOTO YCTPOUCTBO NpY AMPEKTHA BUAUMOCT

(T.e. 6€3 CTEHM 1 T.H.). [lopn pasnonoXeHNeTo Ha
TenedoHa BbpXy TANOTO MoXe Aa Gbae OT 3HaueHue.

MOYUCTBAHE U TEXHUWYECKO OBCIYXBAHE
V3non3gaitte Kbpna, HaBnaxHeHa CbC CanyHeH pasTeop,

11 TONNa BoAa, 3a MOYUCTBAHE Ha BBHLLUHUTE KOpMyCH,
NeHTaTa 3a [nasa 1 HayLUHULuTE.

3ABEJNEXKA: HE notansiite cnyxoBus

npoTeKTop BLB BoAa.

AKO CIyXOBWSIT NPOTEKTOP CE HAMOKPM OT AbXK N
13noTsABaHe, 00bPHETE 3arnyLLNTENUTE HABBH, U3BaaETe
Bb3IMABHUYKUTE U YNITbTHUTENNTE OT NSIHA U T OCTaBeTe Aa
13CbXHaT 24 yaca, npeay ga crnobute 0THOBO. Bb3rnasHny-
KWTE W YNTbTHATENWUTE OT NsiHA MOraT fia BIoLaT KayecTBoTo
cv npu ynotpeba 1 Tpabea fa ce NpoBepsBaT YecTo 3a
HanyksaHus unu apyrv nospeau. Mpu yecta ynotpeba 3M
npenopbyBa CMsHA Ha Bb3rNaBHUYKNTE W YITBTHUTENNUTE OT
nsiHa NOHe ABa MbTV FOANLLHO, 3a [ja Ce NOAAbPKAT NOCTOSH-
HOTO 3arnyluaBaHe, XurneHara v komeopta. Ako Uma
noBpeAeHa BbarnaBHuyka, TpsibBa Aa ce 3amenu. Buxre
paspena ,Pe3epBHu Yactu' no-gony.

CBANAHE U 3AMAHA HA Bb3rNTABHUYKUTE

F:1 3a ga maxHeTe Bb3rnaBHUYKATa, NiTb3HETE NPLCTUTE

cv o puba Ha HayLHWKa 1 T0 M3AbpnaiiTe 3ApaBo HaBbH.
F:2 VI3BageTe cbLUeCTBYBALLMA YNITbTHATEN W NOCTaBeTe
HOB YNITLTHUTEN OT NSAHA.

F:3 MNocraBeTe eaHata cTpaHa Ha Bb3rnaBHWYKaTa B kaHana
Ha vallKaTa W HaTuUCcHeTe pyraTa CTpaHa, oKaTo
Bb3rNaBHIYKATA LLpakHe Ha MSACTO.

YcnoBusi 3a cbxpaHeHue 1 ynotpeda

+ OTCTpaHeTe baTepunTe Npeau CbxpaHenue Ha NpoaykTa.

* He cbxpaHsiBaitTe CryxoBusi NPOTEKTOP Mpu Temnepatypu
Hap +55 °C (131 °F) (Hanpumep Ha Tabno, nepsaa unm
pamka Ha npo3oped) unu nog —20 °C (-4 °F).

+ He nanonasaite CnyxoBus NpoTEKTOp Npu Temnepatypu
Hap +55 °C (131 °F) unu nog —20 °C (-4 °F).



PE3EPBHW YACTU U NPUHAONEXHOCTU
3M™ PELTOR™ HY82 XurueHeH Komnnekt

CMeHsieM XurineHeH koMnnekT. CMeHsIiTe ro NoHe figa mbTi
TOAMLLHO, 3a Aa OCUrypuTe NMPaBUIHO 3armyLlaBaHe, XUrneHa
11 KomcpopT.

3M™ PELTOR™ HY100A MpoTekTopy 3a eAHOKpaTHa
ynotpe6a

[MpoTekTop 3a efHOKpaTHa ynoTpeba, KONTOo NecHo ce
NPUKPENSst KbM HayLLHULMTE.

3M™ PELTOR™ HYM1000 3awmTa Ha MukpodoHa

3M™ PELTOR™ M995/2 BeTpo3awuTeH ekpaH 3a
MUKPOCHOH 3a pey

3M™ PELTOR™ FR08 3axpaHBaHe ¢ USB koHekTop
3ABENEXKA! U3non3BaitTe camo 3apsifHO yCTPONCTBO
3a barepumn FRO9.

3M™ PELTOR™ FR09 EU 3apsigHo ycTpoicTBO 3a
6atepun ¢ USB koHekTop

3M™ PELTOR™ LR6NM AkymynatopHu 6atepun AA

FAPAHLIUA U OTPAHUYEHUE

HA OTTOBOPHOCTTA

TAPAHLINA: B cnyvait Ye HsIKOM NPOAYKT Ha oTAena 3a
NNYHKM NpeanasHu cpeacTea Ha 3M ce okaxe AedekTeH kato
13paboTka, MaTepuanu unn B HECbOTBETCTBUE C KaKBUTO U
Aa B1no M3pu4HM rapaHLyM 3a onpedeneHa Len,
©[WNHCTBEHOTO 3aabIkeHne Ha 3M 1 BalweTo U3KMioYUTENHO
npaBHO CPe/CTBO 3a 3awuTa Le 6bae n3bopsT 3M fa
PEMOHTYPA, 3aMeHM Ui Bb3CTAHOBM CPeACTBaTa 3a
NOKyNHaTa LigHa Ha Te3u 4acTu Ui NpoAyKTY Npu
HaBPEMEHHOTO YBEAOMSIBaHe OTHOCHO Npobrema oT Bala
CTpaHa 1 060CHOBKaTa, Ye NPOAYKTLT € CbXPaHsiBaH,
NoAAbpkaH U U3MON3BaH B CbOTBETCTBIE C NMCMEHUTE
MHCTpyKuvm Ha 3M. OCBEH AKO HE E 3ABPAHEHO OT
3AKOHA, TA3M TAPAHLINA E U3KMIOYNTENTHA U
3AMECTBA BCUYKW N3PUYHW I MOAPASBUPALLM
CE FAPAHLM 3A MPOJABAEMOCT, MPUTOOHOCT 3A
OMPEAENEHA LIEN UNW OPYTA TAPAHLINA 3A
KAYECTBO, N TE3W, KOUTO NPOUITUYAT OT
HAYMHA HA TBPIYBAHE, MUTHWULIA MU U3MON3BAHE
HA TbProBUA, C U3KNKOYEHWE HA JAN U NPOTWB
HAPYLIABAHE HA

MATEHTHWTE NPABA: 3M HaMa 3aabimKkeHus no cunata Ha
Ta3| rapaHLysl NO OTHOLLIEHIE HA MPOAYKT, KOWTO ce e
noBpEeaun nopaay HeafekBaTHo Urn HenpaBuUiHO
CbXpaHeHe, 06paboTka unu noaapbKKa, HecnassaHe Ha
VHCTPYKLUMUTE Ha MPOAYKTa UMW MPOMsIHA UnK MoBpeaa Ha
npofyKTa, MPU4MHEHN OT 3rononyka, HebPexXHOCT unu
HemnpaBWIHO U3MON3BaHe.

OrPAHWYEHWE HA OTTOBOPHOCTTA: OCBEH KOrATO
E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HUTO E[IIH CITYYAI 3M
HE HOCW OTTOBOPHOCT 3A KAKBUTO W 1A E NPEKW,
KOCBEHW, CMELIMATHIA, CITYYAHW UN NOCNEABA-
LW 3ATYBN NA LETW (BKNKOYATENHO MPOMYCHATA
Non3un), MPOU3TUYALLM OT TO3WM NPOOYKT
HE3ABVCMO OT TOBA KAKBO TBbP/ MPABHATA
TEOPKA.

CPEACTBATA 3A 3ALLUTA, U3NOXEHN TYK,

CA VIBKNMKOUNUTENHW.

3ABPAHA 3A MOLV®UKALINW Mo ToBa ycTpoiicTBO He
moraT Aa ce npassT MogudukaLum 6e3 NUCMEHOTO Chriacue
Ha 3M Company. HepaapelueHn MoandmkaLm mMorat fa ca
NpUYMHa 33 aHyNMpaHe Ha rapaHuusiTa v NpaBoTo Ha
nonagartens fa 6opasy ¢ yCTPONCTBOTO.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Uvod

Dékujeme vam a k volbé komunikacnich

feSeni 3M™ PELTOR™. Vitejte v nové generaci
ochranné komunikace.

Zamyslené pouziti

Tato sluchatka 3SM™ PELTOR™ poskytuji uzivateli ochranu
sluchu pred nebezpecnymi trovnémi hluku a hlasitymi zvuky
a umozfuji komunikovat prostfednictvim vestavéné funkce
Bluetooth®. Pfedpoklada se, Ze si vSichni uzivatelé pfectou
pfilozeny navod k pouziti a seznami se s pouzivanim tohoto
zafizeni.

DULEZITE

Nez zagnete vyrobek pouzivat, prectéte si prosim vSechny
bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny si uschovejte
pro pozdéjsi pouziti. Se zadostmi o dalsi informace nebo
dotazy se prosim obratte na technickou podporu spole¢nosti 3M
(kontaktni informace naleznete na posledni strance).

VAROVANI

Tato ochrannd sluchatka pomahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpe¢nému hluku a dalsim hlasitym zvukdm.
Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrannych
zétek po celou dobu, kdy jste nebezpe¢nému hluku
vystaveni, miize vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu.
Se spravnym pouzivanim vam pomuze nadfizeny
pracovnik, navod k pouZiti nebo technicka podpora
spolec¢nosti 3M. Méate-li pocit otupeni sluchu, slySite-li
béhem vystaveni hluku (vEetné hluku strelby) zvonéni
nebo bzuceni, nebo pokud mate z jakéhokoli jiného
ddvodu podezeni na problém se sluchem, opustte ihned
hlu¢né prostfedi a obratte se na svého vedouciho nebo
vyhledejte 1ékare.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

+ Vystup obvodu poslechu okolnich zvukd téchto chranict
sluchu maze prekrocit externi troven hluku.

+ Nasazeni hygienickych kryti na nausniky mtze mit viiv na
akustické viastnosti chranicu sluchu.

+ Béhem pouzivani baterii se mtze jejich vydrz zhorSovat.
Typicka délka nepfetrzitého pouzivani, které umozni
baterie chranice sluchu, je pfiblizné 58 hodin.

+ Tento vyrobek mize byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. Dal$i informace Ize ziskat od vyrobce.

+ Chranice sluchu s upevnénim na piilbu jsou pouze
ve velké velikosti. Chranice sluchu splfujici normu
EN 352-1 a EN 352-3 jsou stfedni, malé nebo velké
velikosti. Stfedné velké chranice sluchu vyhovuiji vétsing
uzivatelli. Chranice sluchu malé a velké velikosti jsou
uréeny pro uzivatele, kterym nevyhovuji chranice sluchu
stfedni velikosti.

VAROVANI

NedodrZeni nasledujicich pokynu muze vést
k vaznému nebo smrtelnému zranéni:

a. Poslech hudby nebo jiné zvukové komunikace mize
omezit povédomi o okolni situaci a schopnost slySet
vystrazné signaly. Udrzujte pozornost a nastavte hlasitost
na nejnizsi pfijatelnou uroven. Slysitelnost vystraznych
signalll na urcitém pracovisti mize byt pfi pouZiti
zabavniho zafizeni sniZena.

b. Aby se snizila rizika spojena se vznikem vybuchu,
nepouzivejte tento vyrobek v potencialné vybusném
prostredi.

Nedodrzeni nasledujicich pokyni mize vést ke snizeni
tirovné ochrany poskytované sluchatky a miize
zpusobit ztratu sluchu:

a. Spolecnost 3M durazné doporucuje funkci ochrany
sluchu individuélné vyzkouSet. Pokud je pro urceni typické
ochrany pracovisté pouzita metoda NRR nebo SNR,
doporucuje spolecnost 3M snizit hodnotu tlumeni hluku
050 % nebo v souladu s pfisludnymi pfedpisy.

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji
spravné pfizpusobeni a udrzovani. Nespravny zplsob
aplikace tohoto zafizeni snizuje Ucinnost tiumeni hluku.
Spravny postup aplikace popisuii pfilozené pokyny.

c. Pfed kazdym pouZitim ochranu sluchu peclivé
prohlédnéte. Pokud zjistite poskozeni, pouZijte jinou,
neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte
hluénému prostredi.

d. Pokud je nutné pouzit dali osobni ochranné
prostredky, (napf. ochranné bryle, respiratory apod.),
vyberte bryle s tenkymi stranicemi nebo pasky,
aby co nejméné naruSovaly tésnici plochu nausnikad.
Odstrarite vSechny pfedméty, které by mohly naruSovat
tésnici plochu naudnikl a snizovat tak Uc¢innost ochrany
sluchu (napf. viasy, ¢epici, Sperky, sluchatka, hygienické
navleky apod.).

e. Nahlavni most neohybejte ani nemérite jeho tvar a
zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pfitlak, aby sluchatka
pevné drzel na misté.

f. Sluchatka, a zvlasté nausniky, se mohou pouzivanim
opotfebovavat a jejich stav je nutné v pravidelnych
intervalech kontrolovat (napf. praskliny). Pfi pravidelném
pouzivani je doporu¢eno vyménit pénové viozky
a nausniky minimalné dvakrat roéné, abyste zajistili stalou
Uroven ochrany, hygienu a pohodli.

g. Pokud nebude uZivatel dodrZovat tato doporuceni,
muZze dojit k zdvaznému zhorSeni ochrany, kterou chranice
poskytuji.

/\ UPOZORNENi

Postup pro minimalizaci rizik spojenych s pozarem,
vybuchem a popaleninami, ktera, pokud se jim nezabrani,
mohou vést k lehkému nebo stredné tézkému poranéni
nebo poskozeni majetku:

a. S dobijecimi bateriemi 3M™ PELTOR™ LR6NM

(nebo ekvivalentnimi dobijecimi bateriemi AA Ni-MH)
pouzivejte pouze nabijecku 3M™ PELTOR™

USB FR09 EU a nasténny adaptér SM™ PELTOR™ USB
FRO8.



b. Baterii nesmite nabijet pfi okolni teploté vyssi

nez +45 °C (+113 °F).

/N UPOZORNENi:

Jestlize baterii zaménite za jiny nespravny typ,

hrozi nebezpeci vybuchu.

POZNAMKA:

+ Pokud jsou sluchatka pouzivana v souladu s navodem
k pouZiti, pomahaji omezit vystaveni uzivatele trvalému
hluku, napfiklad primyslovému hluku a hluku vozidel
a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym impulsiim.
Pozadovanou uroven ochrany sluchu pfed hlasitymi
zvukovymi impulsy je obtizné urcit. Na vykon ochrany
sluchu pfi stfelbé ma vliv spravny vybér ochrany, jeji
aplikace, spravna péce a dalsi faktory. Vice informaci
o0 ochrané sluchu pfed zvukovymi impulsy naleznete na
adrese www.3M.com/PELTOR.

« Tyto chranice sluchu jsou vybaveny tlumenim na zakladé
Urovné hluku. UzZivatel je povinen zkontrolovat pfed pouzitim
jejich spravnou funkénost. Pfi zjisténi ruseni nebo
nefunkénosti se uzivatel musi fidit pokyny vyrobce pro
Udrzbu a vyménu baterie.

+ Tento chrani¢ sluchu omezuje zvukovy signal zabavniho
systému na efektivni hodnotu 82 dBA.

* Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)

+ Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)

+ mmmm Tento vyrobek obsahuije elektrické a elektronické
komponenty a nesmi byt likvidovan jako bézny komunalini
odpad. Postupujte prosim v souladu s mistnimi predpisy
pro likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

SCHVALENi
Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohladuje, Ze rozhlasovy
pfijima¢ typu radiového zafizeni je v souladu se smérmici
2014/53/EU a dal3imi pfisluSnymi smérnicemi pro udéleni
oznaceni CE. Cely text EU prohlaseni o shodé je dostupny na
nasledujici internetové adrese: www.3M.com/PELTOR/DOC
Podle pozadavku zadejte ¢islo dilu. Cislo dilo sluchatek
najdete v dolni ¢asti na jednom ze sluchatek, viz obrazek
nize.

m PELTOR

Article number

No: 0000000000

Made in Sweden
3M SE-331 02 Vimamo, Sweden

EN352

Kz

Kopii prohlaSeni o shodé a dalsi informace vyzadované
smérnicemi miZete ziskat také tak, Ze kontaktujete
spolecnost 3M v zemi nakupu. Kontaktni informace naleznete
na posledni strance téchto pokynu k pouzivani.

Produkt byl testovan a schvalen v souladu se smérnicemi

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005 a
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Stanovisko notifikovaného
organu vydal:FIOH, Finnish Institute of Occupational Health
(Finsky institut zdravi v zaméstnani),

Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250 Helsinki, Finsko. Notifikovana
osoba €islo 0403.

LABORATORNi TLUMENi

VAROVANI! Spoleénost 3M diirazné doporuéuje funkci
ochrany sluchu individualné vyzkous$et. Pokud je pro
urceni typické ochrany pracovisté pouzita metoda SNR,
doporucuje spolec¢nost 3M snizit hodnotu tlumeni hluku
0 50 % nebo v souladu s pfisluSnymi predpisy.

Vysvetlivky pro tabulky s Udaji o tlumeni
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Stredni tlumeni (dB)

A:3 Smérodatna odchylka (dB)

A:4 Pfedpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A:5

H = Odhad ochrany sluchu pro zvuky vysokych frekvenci

(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pro zvuky stfednich frekvenci
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pro zvuky nizkych frekvenci
(f =500 Hz).

A:6 Urover kritéri

H = Urove kritéria pro vysokofrekvenéni hiuk
M = Urovefi kritéria pro hluk o stfedni frekvenci
L = Urove kritéria pro nizkofrekvenéni hiuk

Kompatibilni primyslové ochranné pfilby EN 352-3

Tyto chranice sluchu Ize nainstalovat a pouzivat jen

s primyslovymi ochrannymi pfilbami uvedenymi v tabulce B.
Tyto chranice sluchu byly testovany v kombinaci s dale
uvedenymi priimyslovymi ochrannymi pfilbami a pfi pouZiti
s jinymi pfilbami mohou vykazovat jinou droveri ochrany.

Vysvétlivky k tabulce primyslovych ochrannych pfileb:
B:1 Viyrobce pfilby

B:2 Model prilby

B:3 Uchyceni prilby

B:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni, L = velka

Nahlavni souprava MRX21AWS6*

D:1 Nahlavni most (PVC, PA)

D:2 Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)

D:3 Dvoubodovy tchyt (POM)

D:4 Polstrovani nausniku (PVC félie a PUR péna)

D:5 Pénova viozka (PUR péna)

D:6 Musle (ABS)

D:7 Mikrofon pro poslech okoli s funkci zvislosti na hlasitosti
(PUR péna)

D:8 Hlasovy mikrofon (ABS, PA)

D:9 Anténa (PE, ABS, TPE)

D:10 Kryt proti vétru (péna)

D:11 Konektor pro dobijeni (nerezova ocel)

Uchyceni na pfilbu MRX21P3EWS6*
D:12 Drzék musle (nerezova ocel)
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POKYNY PRO NASAZENI

Nahlavni most

E:1 Vysurite musle a vyklonte jejich horni ¢ast smérem ven,
protoZe kabel musi vést mimo nahlavni most.

E:2 Upravte vySku musli tak, Ze podrZite nahlavni most

a posunete musle nahoru nebo dol.

E:3 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy podle
vyobrazeni a mél by nést hmotnost nahlavni soupravy.
Pfipojeni na bezpecnostni prilbu

E:4 VloZte uchyt pfilby do drazky v pfilbé a zaklapnéte

jej na misto E:5.

E:6 ReZim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku

z pracovniho reZimu do rezimu ventilace, vytahnéte sluchatka
smérem ven, dokud neuslysite cvaknuti. E:7 Nepfiklapéjte
musle k pfilbé E:8, to by zamezilo ventilaci.

NAVOD K POUZITI

NABIJENI A VYMENA BATERIi (OBR. 1)

1. Prsty sejméte zamek z levé musle.

2. Oteviete musli.

3. Vlozte nebo vyménte baterie. Ujistéte se, Ze polarita

odpovida oznaceni.

4. Zaviete musli a uzamknéte zamek.

Pokud prechazite z dobijecich baterii na nedobijeci,

zménte typ baterii. Dlouhym stisknutim (na 2 s) tlacitka

nabidky [M] pfejdéte do nabidky konfigurace,

viz Konfigurace nahlavni soupravy.

/N UPOZORNENI: S dobijecimi bateriemi 3M™ PELTOR™

LR6NM (nebo ekvivalentnimi dobijecimi bateriemi AA Ni-MH)

pouzivejte pouze nabijecku 3M™ PELTOR™ USB FR09 EU

a nasténny adaptér SM™ PELTOR™ USB FRO8.

/N UPOZORNENI: Baterii nesmite nabijet pi okolni

teploté vy$si nez +45 °C (+113 °F).

POZNAMKA:

- Nedobijejte alkalické baterie, mohlo by dojit k poskozeni
nahlavni soupravy.

- Pouzivejte pouze nedobijeci baterii AA nebo dobijeci baterii
Ni-MH.

- NepouZivejte spole¢né staré a nové baterie. Nepouzivejte
spolecné alkalické, standardni nebo dobijeci baterie.
Spravny postup likvidace baterii najdete v mistnich
predpisech pro likvidaci pevného odpadu.

Doba provozu

Pfiblizna doba provozu s novymi alkalickymi bateriemi AA:

- Rédio FM a funkce zavislosti na hlasitosti: pfibl. 58 hodin

— Streamovani Bluetooth®a funkce zavislosti na hlasitosti:
pfibl. 78 hodin

POZNAMKA:

V zavislosti na prostfedi, teploté a baterii se doba provozu
muze li8it.

Zapnutilvypnuti (obr. 2)

Dlouhym stisknutim (na 2 s) tiacitka napajeni [ (1) 1
nahlavni soupravu zapnéte nebo vypnéte.

Hlasovou zpravou se ohlasi

L,Power on*(Zapnuto) nebo ,Power off (Vypnuto).

Pfi prvnim zapnuti nahlavni soupravy prejde souprava
automaticky do reZimu parovani.

POZNAMKA: Pokud po dobu 4 hodin nedojde ke stisknuti
z&dného tlacitka, nahlavni souprava se automaticky vypne.
Hlasovou zpravou se ohlasi ,Automatic power off*
(Automatické vypnuti).

Nastaveni zdroje zvuku a hlasitosti (obr. 3)

Nastavte Uroven hlasitosti zvuku: kratce stisknéte (na 1's)
tlacitko [+] nebo [-]. Aktivni zdroj zvuku zménite kratkym
stisknutim (na 1 s) tlacitka napajeni [ () 1.

Zdrojem zvuku maze byt:

* Rédio FM

* Telefon

* Okolni zvuk

* Hudba

* Bluetooth®

CHYTRY TIP: Mizete nakonfigurovat zdtiraznéni bast,
vyvazeni okolniho zvuku a ekvalizér okolniho zvuku. Dlouhym
stisknutim (na 2 s) tlacitka nabidky [M] prejdéte do
nabidky konfigurace.

Viz Konfigurace nahlavni soupravy.

Okolni zvuk (Mikrofon pro poslech okoli s funkci
zavislosti na hlasitosti)

Poméha chranit va$ sluch pred potencialné Skodlivymi
Grovnémi hluku. Staly rachot a jiné potencialné Skodlivé zvuky
se redukuji na Uroven pod 82 dB, mlZete vSak stale norméainé
miuvit a byt slySet.

Komunikace tvafi v tvar (Zmackni a poslouchej) (obr. 4)
Funkce Zmackni a poslouchej umoziiuje poslechnout si ihned
své okoli diky ztlumeni hlasitosti radia FM a zvuku Bluetooth®
a aktivaci mikrofon( okolniho prostfedi. Dvakrat kratce
stisknéte (na 1 s) tiacitko napajeni [ (") ]a aktivujte funkci
Zméackni a poslouchej. Funkci Zmackni a poslouchej (PTL)
deaktivujete kratkym stisknutim jakéhokoli tlacitka.

Poslech radia FM

Vyhledani stanice (obr. 8)

Kratkym stisknutim (na 1 s) tlagitka nabidky [M] pFejdéte do
rezimu vyhledavani stanic. Kratkym stisknutim (na 1's)
tlacitka [+] nebo [-] spustte vyhledavani. Frekvence radiové
stanice se potvrdi hlasovou zpravou.

CHYTRY TIP: Pokud kratce stisknete (na 1 s) tiacitko
nabidky [M], vZdy spustite radio FM.

POZNAMKA: Radiovy piijem zavisi na topografii a prostredi,
ve kterém se nachazite. Pokud je pfijem slaby, zkuste pokud
mozno zménit misto.

UlozZeni stanice (obr. 9)



Trikrat kratce stisknéte (na 1 s) tlaCitko nabidky [M],
hlasova zprava ,Store station” (UloZit stanici). Kratkym
stisknutim (na 1 s) tlacitka [+] nebo [-] vyberte umisténi.
Dlouhym stisknutim (na 2 s) tlagitka nabidky [M] stanici
uloZte. Hlasova zprava potvrdi ,Confirmed” (Potvrzeno).

Prednastaveni stanice (obr. 10)

Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka nabidky [M] prejdéte
do rezimu pfednastaveni stanic. Hlasova zprava potvrdi
,Preset station” (Pfednastaveni stanice). Kratkym stisknutim
(na 1's) tlacitka [+] nebo [-] prochazejte a vyberte stanici pro
prednastaveni. Frekvence radiové stanice se potvrdi
hlasovou zpravou.

Multipoint Bluetooth®

Tato nahlavni souprava podporuje technologie Bluetooth®

a Multipoint. Pomoci technologie Multipoint mtZete nahlavni
soupravu pfipojit ke dvéma zafizenim Bluetooth® souc¢asné.

V zavislosti na typu pfipojenych zafizeni Bluetooth® a jejich
aktualni aktivité ovlada nahlavni souprava zafizeni Bluetooth®
riznymi zplsoby. Nahlavni souprava urcuje prioritu aktivit

z pfipojenych zafizeni Bluetooth® a koordinuje je.

Sparovani zafizeni Bluetooth® (obr. 2, obr. 5)

Pfi prvnim zapnuti nahlavni soupravy prejde souprava
automaticky do reZimu parovani. Hlasova zprava potvrdi,
Bluetooth® pairing on“ (Parovani Bluetooth® zapnuto).

Do rezimu parovani Ize rovnéz vstoupit z nabidky.

K parovani je nezbytné druhé zafizeni (obr. 6).

Viz Konfigurace nahlavni soupravy.

Zkontrolujte, jestli mate na zafizeni s Bluetooth® zapnutou
funkci Bluetooth®. Na zafizeni Bluetooth® vyhledejte a vyberte
polozku ,,WS Alert XPI“. Po dokonéeni parovani hlasova
zprava potvrdi ,Pairing complete” (Parovani dokonceno) a
,Connected" (Pfipojeno).

POZNAMKA: Proces parovani miizete vzdy ukongit dlouhym
stisknutim (na 2 s) tlacitka Bluetooth®[ 3 ] (obr. 7)
POZNAMKA: Pouze jedno ze dvou sparovanych zafizeni
muze byt vysilacka, nahlavni souprava podporuje pouze
vysilacku s protokolem PTT 3M™ PELTOR™. S jakymikoli
dotazy se obracejte na mistniho distributora.

POZNAMKA: Po Uispé$ném sparovani tfetiho zafizeni
Bluetooth® je z nahlavni soupravy odebrano jedno

z pfedchozich sparovanych zafizeni. Pokud je jedno ze
zafizeni pfipojeno, nepfipojené zafizeni se odebere. Jinak
je odebrano prvni sparované zafizeni.

Opakované pfipojeni zafizeni Bluetooth®.

Pfi zapnuti se nahlavni souprava pokusi béhem 5 minut
opakované pfipojit vechna sparovana zafizeni. Hlasova
zprava piipojeni potvrdi ,Connected" (Pfipojeno).
POZNAMKA: Pokud se spojeni ztrati, nahlavni sada se bude
pokouset znovu pripojit po dobu 30 sekund. Hlasova zprava
vas o ztraté pfipojeni informuje slovem ,Disconnect”
(Odpojeno).

Pfipojeno s vyuzivanim jednoho nebo dvou telefon

(viz obr. 7).
Tlacitko
Blustooth® S Akee
Z4dna aktivita Prehravat
Streamovani Pozastaveni
Prichozi hovor Pfijmout
o Odchozi hovor/ "
K_ratke’ Probih& hovor Ukondit hovor
stisknuti -
Na jednom
telefonu probiha Ukoncit probihajici
hovor, hovor,
pfichozi hovor na | pfijmout pfichozi hovor
druhém telefonu
Zadnd akivitg) | F1aSové oviadani
. na poslednim
Streamovani . . -
sparovaném zafizeni
Prichozi hovor Odmitnout
i Pfepnout hovor mezi
Dlouhe Probiha hovor |  telefonem/nahlavni
stisknuti soupravou
Na jednom
telefonu probiha Odmitnout pfichozi
hovor,
- . hovor
pfichozi hovor na
druhém telefonu
Pripojeno k vysilacce a/nebo telefonu.
Provoz vysilagky (viz obr. 7).
Tlacitko
Sta Akee
Bluetooth® !
Stisknout Zadna aktl\{lté’l/ Spustit prenos na
Streamovani vysilacce
. Pfenos na Ukoncit pfenos na
Uvolnit o b
vysiladce vysilacce
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Pripojeno k telefonu a vysilacce.
Provoz telefonu. (viz obr. 7).

Tlacitko
t Ak
Bluetooth® Stav o
Prichozi hovor Prijmout
Odchozi hovor/Probiha Ukonéit hovor
hovor
Kratke Probihajici pfijem na Primout
stisknuti | vysilacce a prichozi hovor !
Probihajici hovor na
telefonu a prijeti na Ukoncit hovor
vysilacce
Pfichozi hovor Odmitnout
Dlouhé Pfepnout hovor
stisknuti Probiha hovor mezi telefonem/
nahlavni
soupravou

POZNAMKA: P¥i pfipojeni k vysilaéce nem(izete z nahlavni
soupravy ovladat jednotku pfehravani zvuku.

POZNAMKA: Pokud méate probihajici hovor na telefonu, na
pfichozi hovor na vysilacce dostanete upozornéni
,Beep-Beep“. Pokud chcete prepnout hovor pfichozi na
vysilacku, stisknéte kratce (na 1 s) tladitko Bluetooth®[ $ ]
a hovor ukoncete. Jesté jednou kratce stisknéte (na 1's)
tlacitko Bluetooth®[ $ ]a poslouchejte vysilacku nebo si
pockejte na dalsi pfichozi zpravu z vysilacky.

POZNAMKA: Komunikace prostednictvim Bluetooth® G:1
V z&jmu udrZeni stabilniho potlaceni Sumu by mél byt
mikrofon umistén velmi blizko dstum (méné nez 3 mm).
VEDELI JSTE? Nahlavni souprava podporuje streamovani
Bluetooth® A2DP 1.3 z rliznych aplikaci nebo z prehravace
médii telefonu.

VEDELI JSTE? Prehravani zvuku z jednotky prehravani
zvuku se automaticky pferusi, kdyz mate probihajici hovor
nebo zpravu na vysilacce. Po ukonceni hovoru / zpravy se
prehravani zvuku opét automaticky spusti.

CHYTRY TIP: V pfipadé resetovani nahlavni soupravy na
vyrobni nastaveni souprava pfi prvnim zapnuti automaticky
piejde do rezimu parovani.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® je globalni standard bezdratové komunikace, ktery
na urcitou vzdalenost navzajem propojuje zafizeni. Mlze se
jednat o pfipojeni nahlavni soupravy a telefonu, reproduktoru
a pocitace k chytrému telefonu a podobné. Podrobnéjsi
informace najdete na adrese www.bluetooth.com

Profily Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6

https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

Konfigurace nahlavni soupravy (obr. 11)

Dlouhym stisknutim (na 2 s) tlacitka nabidky [M] pfejdéte do
nabidky konfigurace. Hlasova zprava potvrdi ,Menu“
(Nabidka). Po kratkém stisknuti (na 1 s) tlacitka nabidky [M]
muzete prochéazet nabidkou. Hlasova zprava potvrdi kazdy
krok nabidky. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [+] nebo [-]
muzete aktivovat/ deaktivovat/ ménit rizné konfigurace.

V nabidce konfigurace jsou nasledujici moznosti:

1. Bluetooth® pairing (Parovani Bluetooth®) (obr. 6)

Kdyz hlasova zprava oznami ,Bluetooth® pairing“ (Parovani
Bluetooth®), kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [+] spustte
parovani. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlagitka [-] parovani
ukoncete. Hlasova zprava potvrdi ,Bluetooth® pairing on*
(Parovani Bluetooth® zapnuto). Na zafizeni Bluetooth®
vyhledejte a vyberte polozku ,,WS Alert XPI“. Dokonceni
parovani potvrdi hlasova zprava ,Pairing complete” (Parovani
dokonéeno) a ,Connected” (Pipojeno). Kratkym stisknutim
(na 1 s) tlagitka [-] parovani ukoncete. Hlasova zprava
potvrdi ,Pairing off* (Parovani ukonceno).

2. Bass boost (Zdlraznéni bast)

Zdaraznéni basU pfinasi do streamované stereofonni hudby
pIngjsi basy. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [+] nebo [-]
muzete zd(raznéni bast povolitizakazat.

3. Surround balance (Vyvazeni okolniho zvuku)

Kratkym stisknutim (na 1 s) tlaitka [-] se zesili leva strana a
zeslabi prava strana. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [+]
se zesili prava strana a zeslabi leva strana. Hlasova zprava
vas upozorni, az bude vyvézeni okolniho zvuku vyrovnanég,
oznamenim ,Center” (Stfed).

4. Surround equalizer (Ekvalizér okolniho zvuku)
Ekvalizér okolniho zvuku zméni frekvenéni charakteristiku
okolniho zvuku. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [-]

nebo [+] mlZete ménit urovné ekvalizéru okolniho zvuku,
,Low — Normal - High — Extra high* (Nizk& — Normalni

- Vlysoka — Extra vysoka).

5. Sidetone volume (Hlasitost odposlechu)

Odposlech je slysSitelna zpétna vazba uZivatele nahlavni
soupravy béhem hovoru. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka
[-] nebo [+] mizete ménit hlasitost odposlechu: ,Off — Low
- Normal - High* (Vypnuto — Nizka — Normélni - Vysoka).

6. Battery type (Typ baterie)

Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [-] nebo [+] miiZete
zménit typ baterie na dobijeci nebo alkalickou.

7. Resetovani na vyrobni nastaveni (obr. 12)

Kratce stisknéte (na 1 s) tlaitko [] nebo [+] a poté dlouze
stisknéte (na 2 s) tlacitko nabidky [M]. Hlasova zprava vas
bude navigovat.

ODSTRANOVANi PROBLEMU

Mam problém s pfijmem radia FM.

Zkontrolujte, zda jsou baterie nové nebo piné nabité.
Radiovy pfijem zavisi na topografii a prostfedi, ve kterém se
nachazite. Pokud je pfijem slaby, zkuste zménit misto.



Mam problém s pfipojenim Bluetooth®.

1. Zkontrolujte, zda jsou baterie nové nebo piné nabité.

2. Odeberte vSechna zafizeni Bluetooth®, ktera jsou
synchronizovéana s vasim telefonem.

3. Restartujte telefon (vypnéte jej a znovu zapnéte).

4. Resetujte nahlavni soupravu na vyrobni nastaveni.

5. Sparujte nahlavni soupravu s telefonem.

6. Pokud problém pretrva, zkuste sparovat jiny telefon a
ovérte si, zda nepomuze toto Feseni.

Béhem streamovani/ telefonniho hovoru sly$im praskavé
zvuky.

Bluetooth® je radiova technologie, coz znamena, Ze je citliva
na objekty mezi nahlavni soupravou a zafizenim, ke kterému
je pfipojena. Mezi nahlavni soupravou a pfipojenym
zafizenim, pokud jsou v pfimce (tj. nejsou mezi nimi zdi
apod.) by mélo byt mozné zachovavat vzdalenost do

10 metrl (33 stop). Urcity vyznam mize mit i umisténi
telefonu na téle.

CISTENI A UDRZBA

Pravidelné omyvejte vnéjsi skorepiny, nahlavni most

a nausniky hadfikem namocenym v mydlové teplé vodé.
POZNAMKA: NEPONORUJTE chraniée sluchu do vody.
Pokud chrani¢e sluchu navihnou na desti nebo potem, otocte
sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky a pénové viozky

a nechte je 24 hodin vysychat. NauSniky a pénové vlozky se
mohou v priibéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt
Casto kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo jinak
poskozené. Pfi pravidelném pouzivani doporucuje spolecnost
3M vyménit pénové vlozky a nausniky minimainé dvakrat
ro¢né, abyste zajistili stalé tiumeni, hygienu a pohodli. Je-li
nausnik poSkozeny, je nutné jej vyménit. Viz nize uvedeny
seznam nahradnich dild.

SEJMUTI A VYMENA NAUSNiKU

F:1 Chcete-li ndusnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
F:2 Vyjmuti stavajicich viozek a vlozeni novych pénovych
viozek.

F:3 Nasadte jednu stranu nausniku do drazky musle

a zatlacte opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na
misto.

Podminky pro pouzivani a skladovani

+ Pred skladovanim vyjméte z vyrobku baterie.

+ Chranice sluchu neskladujte pfi teplotach
nad +55 °C (131 °F) (napfiklad na pfistrojové desce, na
odkladaci poli€ce pro zavazadla nebo za oknem
automobilu), nebo pfi teplotach pod —20 (-4 °F).

+ Chranice sluchu nepouzivejte pfi teplotach
nad +55 °C (131 °F) nebo pod -20 °C (-4 °F).

NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI

Hygienicka sada 3M™ PELTOR™ HY82

Vyménitelna hygienicka sada. Vyménujte minimainé dvakrat
ro¢né, abyste zajistili stalé tlumeni, hygienu a pohodli.

Chranice na jedno pouziti 3M™ PELTOR™ HY100A
Chrani¢ na jedno poutziti, ktery se snadno naviékne na

Chrani¢ mikrofonu 3M™ PELTOR™ HYM1000

Kryt proti vétru pro hlasovy mikrofon 3M™ PELTOR™
M995/2

Napéjgci zdroj 3M™ PELTOR™ FRO08 s konektorem USB
POZNAMKA! Pouzivejte pouze nabijecku baterii FR09.

Nabijecka baterii 3M™ PELTOR™ FR09 EU s konektorem
usB

Dobijeci baterie AA 3M™ PELTOR™ LR6NM

ZARUKA A OMEZENI ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: Pokud bude u vyrobku odd&leni osobnich
ochrannych prostiedkd spolecnosti 3M shledana vada
materialu, vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat
jakémukoli pfimo vyjadfenému specifickému Gcelu, je jedinou
povinnosti spolecnosti 3M a vasim jedinym nérokem, na
zakladé rozhodnuti spoleénosti 3M, vyrobek opravit, vyménit
nebo refundovat nékupni cenu vadné sou¢asti nebo vyrobku
po vasem v€asném upozornéni spole¢nosti 3M na zavadu

a potvrzeni, Ze vyrobek byl

skladovan, udrzovan a pouzivan v souladu s pisemnymi
pokyny spole¢nosti 3M. NENI-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, JE TATO ZARUKA VYHRADNI A NAHRAZUJE
JAKOUKOLI PRIMO CI NEPRIMO VYJADRENOU ZARUKU
OBCHODOVATELNOSTI, VHODNOSTI PRO URCITE
UCELY NEBO JINOU ZARUKU KVALITY A ZARUKY
VYPLYVAJICi Z PRODEJE NEBO OBCHODNICH
ZVYKLOSTI, KROME PORUSENI NAROKU NA NAZEV
APATENTOVOU

OCHRANU: Podle této zaruky nenese spole¢nost 3M zadnou
odpovédnost za vadu jakéhokoli vyrobku vzniklou
nespravnym skladovanim, manipulaci nebo Udrzbou,
nedodrZzenim pokynU nebo Upravami vyrobku nebo za
poskozeni vyrobku vzniklé nehodou, zanedbanim nebo
nespravnym pouzitim.

OMEZEN| ODPOVEDNOSTI: NENI-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME,
NEPRIME, ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE
SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU)
ZPUSOBENE TIMTO PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA
UPLATNOVANOU PRAVNI TEORII.

ZDE UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY JSOU
VYHRADNI.

ZADNE UPRAVY Provadéni jakychkoli tiprav tohoto zafizeni
bez predchoziho pisemného souhlasu spoleénosti 3M je
zakézano. Neautorizované Upravy mohou zrusit narok na
zaruku a opravnéni uzivatele k pouzivani zafizeni.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Einfiihrung

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie
sich fiir die 3SM™ PELTOR™ Kommunikationslésungen
entschieden haben! Willkommen in der nachsten
Generation der geschiitzten Kommunikation.

Verwendungszweck

Diese 3M™ PELTOR™ Headsets sind dafiir vorgesehen,
Arbeiter mit einem Schutz vor gefahrlichem Larm und lauten
Gerauschen zu versehen und ihnen dabei die Mdglichkeit zu
geben, Uber eingebautes Bluetooth® zu kommunizieren. Es
wird erwartet, dass alle Benutzer die Bedienungsanleitung
lesen und verstehen und mit der Benutzung des Gerats
vertraut sind.

WICHTIG

Vor Gebrauch missen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte
wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Fragen an
den technischen Service von 3M (Kontaktinformationen
finden Sie auf der letzten Seite).

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehér vor
gesundheitsschadlichem Larm und anderen lauten
Gerauschen zu schiitzen. Ein unsachgeméaRer oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehérschaden
oder Verletzungen fiihren. Zum korrekten Gebrauch
befragen Sie Ihren Vorgesetzen, lesen Sie die
Gebrauchsanweisung oder wenden Sie sich an den
technischen Service von 3M. Wenn Sie das Gefiihl haben,
schlecht zu horen, oder wenn Sie wahrend oder nachdem
Sie Larm ausgesetzt sind (einschlieBlich Gewehrschiis-
sen) ein Klingeln oder Summen héren, oder wenn Sie aus
einem anderen Grund ein Horproblem vermuten, miissen
Sie die laute Umgebung umgehend verlassen und sich an
eine medizinische Fachkraft oder Ihren Vorgesetzten
wenden.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

+ Das Ausgangssignal vom niveauabhéngigen Schaltkreis
in diesem Gehdrschutz kann den externen Schallpegel
Ubersteigen.

+ Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kénnen die
akustische Leistung des Gehérschutzes beeintrachtigen.

+ Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern. Die zu erwartende typische Betriebsdauer
der Gehdrschutzbatterie betragt bei kontinuierlichem
Betrieb etwa 58 Stunden.

+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen knnen
beim Hersteller angefordert werden.

+ An Helmen wird ein Gehérschutz der GroRe Large
angebracht. Ein EN 352-1 und EN 352-3 entsprechender
Gehérschutz ist in den GroRen Large, Medium und Small
erhltlich. Ein Gehorschutz der Groe Medium passt fiir
die meisten Benutzer. Ein Gehdrschutz der GroRle Small
oder Large ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die die
GroRe Medium nicht geeignet ist.




Eine Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum
Tod fiihren:

a. Das Héren von Musik oder anderen Audioquellen kann
Ihre Situationserkennung und Ihre Fahigkeit, Warnsignale
zu horen, verschlechtern. Bleiben Sie aufmerksam und
stellen Sie die Lautstarke der Audiosignale auf den
geringstmaéglichen Wert ein. Wahrend die Unterhaltungs-
funktion benutzt wird,
kann die Horbarkeit von Warnsignalen an bestimmten
Arbeitsplatzen beeintrachtigt sein.

b. Um mit der Entziindung einer Explosion verbundene
Risiken zu verringern, darf dieses Produkt in einer
potenziell explosiven Atmosphare nicht verwendet werden.
Eine Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann die
vom Gehdrschutz gebotene Schutzwirkung verringern
und zu Gehorverlusten fiihren:

a. 3M empfiehlt strengstens eine personliche
Dichtsitzprifung fiir den Gehérschutz. Wenn der
Schallddmmwert NRR oder SNR verwendet wird, um einen
typischen Arbeitsplatzschutz zu erreichen,
empfiehlt 3M, dass der Schallddmmwert um 50 %
oder entsprechend den anwendbaren Vorschriften reduziert
wird.

b. Der Gehérschutz muss sorgféltig ausgewahit sein,
passen, angepasst und gewartet sein. Durch schlechten
Sitz dieses Geréts wird die Schallschutzwirkung verringert.
Die beigefiigten Anweisungen sind zu beachten, damit der
Gehdrschutz gut sitzt.

c. Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschédigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d. Wenn zusatzliche personliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske, usw.),
solche mit flexiblen, diinnen Bligeln oder Béndern
verwenden, um den Einfluss auf die Dichtungsringe zu
minimieren. Alle anderen nicht erforderlichen Gegensténde
(z. B. Haare, Hiite, Schmuck, Kopfhérer, Hygieneabdeck-
ungen, usw.), die Auswirkung auf die Dichtungsringe haben
und den Schutz des Gehdrschutzes verringern kdnnten,
miissen entfernt werden.

e. Der Kopfbiigel darf nicht verbogen oder verformt
werden und der Gehérschutz muss mit ausreichender Kraft
festgehalten werden.

f. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe
koénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen.
Sie sollten regelmaRig beispielsweise auf Risse und
Undichtigkeiten untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung sind die Dichtungsringe und die Schau-
mauskleidungen mindestens zweimal im Jahr auszu-
tauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort dauernd
erhalten bleiben.

g. Wenn die obigen Empfehlungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehérschutzes
erheblich.

/N ACHTUNG

Um mit Feuer, Explosionen und Verbrennungen
verbundene Risiken zu verringern, die, wenn sie nicht
vermieden werden, zu leichten oder mittelschweren
Verletzungen oder Sachschéden fiihren kdnnen:

a. Verwenden Sie nur das USB-Ladegerat 3M™ PELTOR™
FRO9 EU und den Wandadapter 3M™ PELTOR™ USB FRO08
mit 3M™ PELTOR™ LR6NM Akkus (oder &quivalent AA
Ni-MH-Akkus.)

b. Den Akku niemals bei Umgebungstemperaturen

Uber 45 °C oder 113 °F aufladen.

/\ ACHTUNG:

Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen falschen
Typ ersetzt werden.

HINWEIS:

+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend der Bedienungsan-
leitung getragen wird, tragt er dazu bei, die Belastung
sowohl durch Dauerlarm, wie industriellen Larm, den Larm
von Fahrzeugen und Flugzeugen, als auch sehr laute
Schallspitzen zu reduzieren. Der erforderliche und/oder
vorhandene Gehdrschutz wéhrend der Belastung durch
Schallspitzen I8sst sich nur schwer vorhersagen. Die
ordentliche Auswahl, der Sitz und die Verwendung des
Gehdrschutzes sowie seine richtige Pflege und andere
Variablen beeinflussen das Leistungsvermégen des
Gehdrschutzes. Um mehr tiber Gehdrschutz flir Impulslérm
zu lernen, besuchen Sie www.3M.com/PELTOR.

Dieser Gehdrschutz ist mit einer niveauabhangigen
Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem
Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn
Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers in puncto Pflege
und Batteriewechsel beachten.

Dieser Gehdrschutz begrenzt das Audiosignal der
Audio-Unterhaltungsfunktion auf einen effektiven
Schalldruckpegel von 82 dB(A) am Ohr.
Betriebstemperaturbereich:

-20 °C (-4 °F) bis 55 °C (131 °F)

Temperaturbereich fiir die Lagerung:

-20 °C (-4 °F) bis 55 °C (131 °F)

= Dieses Produkt enthalt elektrische und elektronische
Komponenten und darf nicht iiber den Restmill entsorgt
werden. Die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Ausriistungen sind zu
beachten.
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ZULASSUNGEN
3M Svenska AB erklart hiermit, dass die Funkeinrichtung vom
Typ Rundfunkempfanger mit der Richtlinie 2014/53/EU und
anderen anwendbaren Richtlinien tibereinstimmt und somit
die Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung erfilllt. Der volle
Text dieser EU-Konformitatserklarung kann von folgender
Internet-Adresse heruntergeladen werden:
www.3M.com/PELTOR/DOC
Bitte geben Sie auf Nachfrage Ihre Teilenummer ein. Die
Teilenummer Ihres Gehdrschutzes kdnnen Sie an der
Unterseite einer der Kapseln finden (siehe Bild unten).

3M FeELcTor

Article number

No: 0000000000

Made in Sweden
3M SE-331 02 Vamamo, Sweden

EN352

K amm

Eine Kopie der Konformitatserklarung und weitergehende in
den Richtlinien geforderte Informationen kdnnen Sie erhalten,
wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten Seiten dieser
Bedienungsanleitung. Das Produkt wurde gepriift und
zugelassen in Ubereinstimmung mit EN 352-1:2002 / EN
352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005, EN 352-6:2002,

EN 352-8:2008. Stellungnahme der benannten Stelle:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250, Helsinki, Finnland. Benannte
Stelle Nr. 0403.

DAMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN

WARNUNG! 3M empfiehlt strengstens eine personliche
Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz. Wenn der
Schallddmmwert SNR verwendet wird, um einen
typischen Arbeitsplatzschutz zu erreichen, empfiehlt 3M,
dass der Schalldimmwert um 50 % oder entsprechend
den anwendbaren Vorschriften reduziert wird.

Erklarung der Dédmmwerttabellen
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frequenz (Hz)

A:2 Mittelwert Dampfung (dB)

A:3 Standardabweichung (dB)

A:4 Angenommene Schutzwirkung, APV (dB)

A:5

H = Geschéatzter Gehdrschutz fiir Téne mit hohen
Frequenzen (f = 2000 Hz).

M = Geschéatzter Gehdrschutz fiir Téne mit mittleren
Frequenzen (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschatzter Gehdrschutz fiir Téne mit niedrigen
Frequenzen (f <500 Hz).

A:6 Kriterienniveaus

H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten Schall.

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten Schall.

L =Kriterienniveau fiir niederfrequenten Schall.

Kompatible Industrieschutzhelme EN 352-3

Dieser Gehorschutz sollte ausschlieBlich in Kombination mit
den in Tabelle B aufgelisteten Industrieschutzhelmen benutzt
werden. Dieser Gehdrschutz wurde in Kombination mit den
folgenden Industrieschutzhelmen gepriift und kann andere
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Schutzwerte erreichen, wenn er mit anderen Helmen
verwendet wird.

Erklarung zur Tabelle fiir die Befestigungen fiir
Industrieschutzhelme

B:1 Helmhersteller

B:2 Helmmodell

B:3 Befestigung

B:4 KopfgréRe: S = Small, M = Medium, L = Large

Kopfbiigel MRX21AWS6*

D:1 Kopfbiigel (PVC, PA)

D:2 Kopfbligeldrahte (Edelstahl)

D:3 Zweipunkt-Authdngung (POM)

D:4 Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)

D:5 Schaumauskleidung (PUR-Schaum)

D:6 Kapsel (ABS)

D:7 Niveauabhangiges Mikrofon fiir Umgebungsgerausche
(PUR-Schaum)

D:8 Sprechmikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Windschutz (Schaum)

D:11 Ladebuchse (Edelstahl)

Helmbefestigung/Helm MRX21P3EWS6*
D:12 Kapselbiigel (Edelstahl)

AUFSETZANWEISUNG

Kopfbiigel

E:1 Die Kapseln nach auRen schieben und die Oberseite der
Schale nach auBen neigen. Dabei muss das Kabel an der
AuRenseite des Kopfbligels entlangfiihren.

E:2 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand
festhalten.

E:3 Der Kopfbiigel soll wie dargestellt Giber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Headsets abstiitzen.
Sicherheitshelmbefestigung

E:4 Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben,
bis sie einrastet E:5.

E:6 Luftungsstellung: Um das Gerat aus der Betriebsstellung
in die Luftungsstellung zu bringen, die Kapseln nach aufen
ziehen, bis ein Klick zu horen ist. E:7 Die Kapseln diirfen
nicht am Helm E:8 anliegen, weil sie dann nicht richtig
ausluften kénnen.

BEDIENUNGSANLEITUNG

LADEN UND AUSTAUSCHEN DER BATTERIEN (ABB. 1)
1. Verschluss an der linken Kapsel mit den Fingern 1dsen.

2. Die Kapsel offnen.

3. Batterien einsetzen oder austauschen. Dabei sicherstellen,
dass die Polaritat mit der Kennzeichnung iibereinstimmt.

4. Die Kapsel schliefen und den Verschluss schlieRen.
Wenn wiederaufladbare Akkus gegen nicht wiederaufladbare
Batterien ausgetauscht werden, muss der Batterietyp
geandert werden. Um in das Konfigurationsmenti zu
gelangen, die Menii-Taste [M] lange driicken (2 s), siehe



Konfiguration des Headsets.

/N ACHTUNG: Verwenden Sie nur das USB-Ladegerat

3M™ PELTOR™ FR09 EU und den Wandadapter 3M™

PELTOR™ FRO08 mit 3M™ PELTOR™ LR6NM Akkus (oder

&quivalent AA Ni-MH-Akkus.)

/N ACHTUNG: Den Akku niemals bei

Umgebungstemperaturen tber +45 °C oder +113 °F

aufladen.

HINWEIS:

- Alkaline-Batterien nicht wieder aufladen; dadurch
kénnte das Headset beschadigt werden.

- Nur nicht wiederaufladbare AA Batterien oder
wiederaufladbare Ni-MH-Akkus verwenden.

- Niemals alte und neue Batterien gemischt verwenden.
Niemals Alkaline-, Standard oder wiederaufladbare Batterien
gemischt verwenden. Zur sicheren Entsorgung der Batterien
sind die Entsorgungsvorschriften fiir feste Abfélle zu
beachten.

Betriebsdauer
Ungefahre Betriebsdauer mit neuen AA Alkaline-Batterien:
- FM-Radio und niveauabhangige Funktion: ca. 58 Stunden
- Bluetooth®-Streaming und niveauabhéngige Funktion:

ca. 78 Stunden
HINWEIS:
Die Betriebsdauer kann abhéngig von Umgebung,
Temperatur und Batterie variieren.
Einschalten/Ausschalten (Abb. 2)
Die Power-Taste [ (!) ] lange driicken (2 s), um das Headset
ein- oder auszuschalten.
Eine Sprachmitteilung meldet ,Power on“ (Einschalten) oder
,Power off (Ausschalten).
Beim ersten Einschalten des Headsets wird automatisch der
Synchronisationsmodus aktiviert.
HINWEIS: Wenn 4 Stunden lang keine Taste gedriickt
worden ist, wird das Headset automatisch abgeschaltet.
Eine Sprachmitteilung meldet dann ,Automatic power off*
(Automatische Abschaltung).

Einstellen der Lautstarke fiir die Schallquelle (Abb. 3)
Zum Einstellen der Lautstarke die [+]- oder die [-]-Taste
kurz driicken (1 s). Die aktive Schallquelle wird durch kurzes
Driicken (1 s) der Power-Taste [ (1) ] gewechselt.

Als Schallquelle stehen zur Verfiigung:

* FM-Radio

* Telefon

* Umgebungsgerausche

* Musik

* Bluetooth®

HINWEIS: Es kdnnen Bass Boost (Bassverstarker), Surround
Balance (Balance Umgebungsgerausche) und Surround
Equalizer (Equalizer Umgebungsgerdusche) konfiguriert
werden. Um ins Konfigurationsmenii zu gelangen, die
Menu-Taste [M] lange dricken.

Siehe Konfiguration des Headsets.

Surround Sound

(niveauabhangiges Mikrofon fiir Umgebungsgerausche)
Unterstiitzt beim Schutz des Gehdrs vor potenziell
gefahrlichen Gerauschpegeln. Standiges Poltern oder andere
potenziell gefahrliche Gerdusche werden auf unter 82 dB
reduziert, man kann aber weiterhin normal sprechen und sich
selbst héren.

Direkte Kommunikation (Push-To-Listen) (Abb. 4)

Die Push-To-Listen-Funktion fiir die direkte Kommunikation
ermdglicht das direkte Horen der Umgebung, indem die
Lautstérke des FM-Radios und der Bluetooth®-Audio-Funktion
gedampft und die Mikrofone fiir die Umgebungsgerausche
aktiviert werden. Um die Push-To-Listen-Funktion zu
aktivieren, die Power-Taste [ (") ] zweimal kurz driicken (1 s).
Durch kurzes Driicken einer beliebigen anderen Taste wird
die Push-To-Listen-Funktion (PTL) wieder deaktiviert.

FM-Radio horen

Station suchen (Abb. 8)

Um in den Sendersuch-Modus zu gelangen, die

Menii-Taste [M] kurz driicken (1's). Zum Starten der Suche,
die [+]- oder die [-]-Taste kurz driicken (1 s). Die Frequenz
des Radiosenders wird durch eine Sprachmitteilung bestétigt.
HINWEIS: Wenn die Meni-Taste [M] kurz gedriickt wird (1 s),
wird immer das FM-Radio gestartet.

HINWEIS: Der Radioempfang héngt von der Topographie
und der Umgebung ab, in der Sie sich befinden. Versuchen
Sie bei schlechtem Empfang nach Méglichkeit den Bereich
zu wechseln.

Station speichern (Abb. 9)

Nach dreimaligem kurzen Drlicken (1 s) der Meni-Taste [M]
ertdnt die Sprachmitteilung , Store station” (Sender
speichern). Um die Position auszuwahlen, die [+]- oder die
[-]-Taste kurz driicken (1 s). Zum Speichern des Senders die
Meni-Taste [M] lange driicken (2 s). Eine Sprachmitteilung
bestétigt dies durch ,Confirmed* (Bestétigt).

Sender voreinstellen (Abb. 10)

Um in den Modus zum Voreinstellen eines Senders zu
gelangen, die Meni-Taste [M] zweimal kurz dricken.

Eine Sprachmitteilung bestatigt ,Preset station” (Sender
vorauswéhlen). Die [+]- oder die [-]-Taste kurz driicken (1 s),
um zum voreingestellten Sender zu gehen und ihn
auszuwahlen. Die Senderfrequenz wird durch eine
Sprachmitteilung bestétigt.
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Multipoint Bluetooth®

Dieses Headset unterstiitzt Bluetooth® und Multipoint. Mit der
Multipoint-Technologie kann das Headset mit zwei
Bluetooth®-Geréten gleichzeitig verbunden werden. Abhéngig
von der Art der verbundenen Bluetooth®-Gerate und ihrer
aktuellen Aktivitat, werden diese auf unterschiedliche Art und
Weise durch das Headset gesteuert. Das Headset priorisiert
und koordiniert die Aktivitaten der angeschlossenen
Bluetooth®-Geréte.

Synchronisation mit einem Bluetooth®-Gerat

(Abb. 2, Abb. 5)

Beim ersten Einschalten des Headsets wird der Synchronisa-
tionsmodus automatisch aktiviert. Eine Sprachmitteilung teilt
dann mit: , Bluetooth® pairing on“ (Bluetooth®-Synchronisation
ein). Der Synchronisationsmodus kann auch vom Meni aus
erreicht werden. Dies ist erforderlich, um ein zweites Gerat
synchronisieren zu kénnen (Abb. 6).

Siehe Konfiguration des Headsets.

Dabei ist sicherzustellen, dass Bluetooth® am Bluetooth®-Gerat
aktiviert ist. Suchen Sie nach ,,WS Alert XPI*“ am
Bluetooth®-Gerat und aktivieren Sie es. Eine Sprachmitteilung
bestétigt den erfolgreichen Abschluss der Synchronisation
und die Verbindung mit dem Gerat: ,Pairing complete”und
,Connected".

HINWEIS: Der Synchronisationsvorgang kann jederzeit
durch langes Driicken (2 s) der Bluetooth®Taste [ 3 |
(Abb. 7) abgebrochen werden.

HINWEIS: Nur eines der synchronisierten Gerate kann

ein Funksprechgerét sein, wobei das Headset nur
Funksprechgerate mit dem 3M™ PELTOR™
Push-to-talk-Protokoll unterstiitzt. Bei Fragen wenden

Sie sich bitte an Ihren értlichen Handler.

HINWEIS: Beim erfolgreichen Synchronisieren eines dritten
Bluetooth®-Gerats wird eines der vorher synchronisierten
Gerate aus dem Headset geldscht. Wenn eines der Gerate
mit dem Headset verbunden ist, wird das nicht verbundene
Gerat gelscht. Sonst wird das erste synchronisierte Gerat
geloscht.

Bluetooth®-Geréte erneut verbinden

Beim Einschalten des Headsets versucht es sich 5 Minuten
lang mit allen synchronisierten Geraten zu verbinden. Eine
Sprachmitteilung bestatigt die Verbindung durch die Mitteilung
,Connected" (Verbunden).

HINWEIS: Wenn die Verbindung unterbrochen wird, versucht
das Headset 30 Sekunden lang die Verbindung wiederaufzu-
bauen. Eine Sprachmitteilung informiert mit ,Disconnect*
dartiber, dass eine Verbindung unterbrochen wurde.
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Ein oder zwei verbundene und zu bedienende Telefone

(siehe Abb. 7)

Anruf am zweiten
Telefon

©.
Bl Status Aktion
Taste
Keine Aktivitat Abspielen
Streaming Pause
Eingehender Anruf Beantworten
Ausgehender
. Anruf / Anruf beenden
Kurz driicken Laufender Anruf
Lauf ender Anruf Laufenden Anruf
an einem Telefon,
. beenden,
eingehender .
) eingehenden Anruf
Anruf am zweiten
beantworten
Telefon
Keine Aktivitay | SPrachsteuerung
Streamin: am letzten
9 synchronisierten Gerat
Eingehender Anruf Ablehnen
L?nge Laufender Anruf Zwischen Telefon/
driicken Headset umschalten
Laufender Anruf
an glnem Telefon, Eingehenden Anruf
eingehender
ablehnen

Verbunden mit

Funksprechgerét u

nd/oder Telefon

Bedienen des Funksprechgerits (siehe Abb. 7)

Funksprechgerat

°.
e Status Aktion
Taste
" Keine Aktivitat/ | Start der Ubertragung
Driicken . N
Streaming am Funksprechgerat
Ubertragung am  Beenden der
Freigeben gung Ubertragung am

Funksprechgerat




Verbunden mit Telefon und Funksprechgerit
Telefon bedienen (siehe Abb. 7)

@
el Status Aktion
Taste
Eingehender Anruf Beantworten
Ausgehender
Anruf/Laufender Anruf beenden
Anruf
Laufender
Empfang am
Kurz driicken | Funksprechgerét Beantworten
und eingehender
Anruf
Laufender
Telefonanruf und Anruf beenden
Empfang am
Funksprechgerat
Eingehender Anruf Ablehnen
Lange Anruf zwischen
driicken Laufender Anruf | Telefon/Headset hin-
und herschalten

HINWEIS: Wenn das Headset mit einem Funksprechgeréat
verbunden ist, kann vom Headset kein Audiowiedergabegeréat
gesteuert werden.

HINWEIS: Wahrend eines laufenden Telefongespréchs wird
ein eingehender Anruf im Funksprechgerat durch einen
Signalton angezeigt. Um zu einem am Funksprechgerat
eingehenden Anruf zu wechseln, die Bluetooth®Taste [ 3 |
kurz driicken (1's), um den Anruf zu beenden. Die
Bluetooth®-Taste [ 3 ] noch einmal kurz driicken (1's), um
das Funksprechgerat zu horen oder um auf die néchste
eingehende Mitteilung am Funksprechgerét zu warten.
HINWEIS: Uber Bluetooth® kommunizieren G:1

Zur Aufrechterhaltung der Umgebungslarmunterdriickung
darf das Mikrofon nur wenige Millimeter (weniger als 3 mm
oder 1/8 inch) vom Mundwinkel entfernt sein.

SCHON GEWUSST? Das Headset unterstiitzt
Bluetooth®-Streaming A2DP 1.3 von verschiedenen Apps
oder vom Mediaplayer des Telefons.

SCHON GEWUSST? Die Audiowiedergabe des Audiowieder-
gabegerats wird automatisch unterbrochen, wenn am
Funksprechgerét eine Mitteilung ansteht. Nach Beenden des
Anrufs / der Mitteilung wird die Audiowiedergabe automatisch
wieder gestartet.

HINWEIS: Wenn das Headset auf die werkseitigen
Standardeinstellungen resettet worden ist, geht es

beim ersten Wiedereinschalten automatisch in den
Synchronisationsmodus.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® ist ein weltweiter drahtloser Kommunikationsstan-
dard, mit dem Geréte Uber eine gewisse Distanz untereinan-
der verbunden werden. Dabei geht es um Headsets und
Telefone, Lautsprecher und PCs, die mit Smartphones usw.
verbunden werden. Weitere Informationen finden Sie unter
www.bluetooth.com

Bluetooth®-Profile HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Weitere Informationen finden Sie unter
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

Konfiguration des Headsets (Abb. 11)

Um ins Konfigurationsmenti zu gelangen, die Meni-Taste
[M] lange driicken (2 s). Eine Sprachmitteilung bestatigt
,Menu“ (Menii). Um durch das Meni zu navigieren, die
Menii-Taste [M] kurz driicken (1 s). Eine Sprachmitteilung
wird jeden MenUschritt bestatigen. Durch Driicken der

[+]- oder der [-]-Taste werden verschiedene Einstellungen
aktiviert/deaktiviert/geandert.

Im Konfigurationsmenti gibt es folgende Optionen:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth®-Synchronisation)

(Abb. 6)

Wenn die Sprachmitteilung ,Bluetooth® pairing“
(Bluetooth®-Synchronisation) ertont: Die [+]-Taste kurz
driicken, um die Synchronisation zu starten. Die [-]-Taste
kurz driicken, um die Synchronisation abzubrechen. Eine
Sprachmitteilung bestatigt dann ,Bluetooth® pairing on“
(Bluetooth®-Synchronisation ein). Suchen Sie nach

WS Alert XPI“ am Bluetooth®Gerat und aktivieren Sie es.
Eine Sprachmitteilung bestatigt den erfolgreichen Abschluss
der Synchronisation und die Verbindung mit dem Gerat:
L,Pairing complete”und ,Connected”. Die [-]-Taste kurz
driicken (1 s), um die Synchronisation abzubrechen. Die
Sprachmitteilung ,Pairing off (Synchronisation aus) bestatigt
dies.

2. Bass Boost (Bassverstarker)

Der Bassverstarker gibt gestreamter Stereomusik einen
volleren Bass. Die [+]- oder die [-]-Taste kurz driicken (1 s),
um den Bassverstarker zu aktivieren/deaktivieren.

3. Surround Balance (Balance Umgebungsgerdusche)
Durch kurzes Driicken der [-]-Taste (1 s) wird die linke Seite
starker und die rechte Seite schwacher. Durch kurzes
Driicken der [+]-Taste (1 s) wird die rechte Seite starker und
die linke Seite schwécher. Eine Sprachmitteilung meldet,
wenn Balance fiir die Umgebungsgerausche mittig eingestellt
ist: ,Center” (Mittig).

4. Surround Equalizer (Equalizer Umgebungsgerausche)
Der Equalizer fiir Umgebungsgerausche andert die
Frequenzcharakteristik der Umgebungsgerausche. Durch
kurzes Driicken der [-]- oder der [+]-Taste wird der Pegel des
Equalizers fiir Umgebungsgerausche eingestellt:

,Low — Normal - High — Extra high” (Niedrig — Normal — Hoch
- Extrahoch).
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5. Sidetone Volume (Mithorlautstarke)

Die Mithorlautstarke ist die horbare Riickkopplung fiir den
Headset-Benutzer wéahrend eines Gespréachs. Durch kurzes
Driicken (1 s) der [-]- oder der [+]-Taste wird die
Mithdrlautstarke geandert: , Off — Low — Normal - High*
(Aus — Niedrig — Normal - Hoch).

6. Battery type (Batterietyp)

Durch kurzen Driicken (1 s) der [-]- oder der [+]-Taste wird
der Batterietyp entweder auf Rechargeable (Akku) oder
Alkaline eingestellt.

7. Reset to Factory Default (Reset auf die werkseitigen
Standardeinstellungen)(Abb. 12)

Die [-]- oder die [+]-Taste kurz driicken (1 s), dann die
Meni-Taste [M] lange driicken (2 s). Eine Sprachmitteilung
filhrt Sie.

FEHLERBEHEBUNG

Ich habe Probleme mit dem FM-Radioempfang.
Uberpriifen, dass die Batterien neu oder voll geladen sind.
Der Radioempfang hangt von der Topographie und der
Umgebung ab, in der Sie sich befinden. Versuchen Sie bei
schlechtem Empfang den Bereich zu wechseln.

Ich habe Probleme mit der Bluetooth®-Verbindung

1. Uberpriifen, dass die Batterien neu oder voll geladen sind.

2. Alle mit dem Telefon synchronisierten Bluetooth®-Gerate
entfernen.

3. Das Telefon neu starten (Telefon aus- und einschalten).

4. Das Headset auf die werkseitigen Standardeinstellungen

resetten.

5. Das Headset mit dem Telefon synchronisieren.

6. Wenn das Problem wieder auftritt, den Versuch machen,
mit einem anderen Telefon zu synchronisieren, um zu
sehen, ob das hilft.

Ich hore wahrend des Streamens/Telefonierens
Knackgerausche.

Bluetooth® ist eine Funktechnologie, die empfindlich darauf
reagieren kann, wenn sich Gegenstande zwischen dem
Headset und dem mit ihm verbundenen Gerét befinden. Der
Abstand zwischen dem Headset und dem verbundenen Gerét
sollte bei freier Sicht 10 Meter (33 Feet) betragen kénnen

(d. h. keine Wénde u.s.w). Von Bedeutung kann auch sein,
wo am Kérper sich das Telefon befindet.
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REINIGUNG UND WARTUNG

AuRere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem mit
warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.
HINWEIS: Den Gehdrschutz NICHT in Wasser tauchen!
Wenn der Gehdrschutz nass wird, die Gehdrschutzkapseln
nach aufen drehen, die Dichtungsringe und die Schaumaus-
kleidungen entfernen und vor dem Wiederzusammenbau

24 h trocknen lassen. Die Dichtungsringe und die
Schaumauskleidungen kénnen im Laufe der Zeit Alterungser-
scheinungen zeigen. Sie sollten regelmaRig beispielsweise
auf Risse und andere Beschadigungen untersucht werden.
Bei regelmaRiger Verwendung empfiehlt 3M die Schaumaus-
kleidungen und die Dichtungsringe mindestens zweimal im
Jahr auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben. Ein defekter Dichtungsring sollte
ausgetauscht werden. Siehe Ersatzteilliste unten.

ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN

DER DICHTUNGSRINGE

F:1 Mit den Fingern unter die innere Kante des
Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.
F:2 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidunen) einsetzen.

F:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel
einfigen und dann an der gegeniiberliegenden Seite
driicken, bis der Dichtungsring voll einrastet.

Anwendungs- und Aufbewahrungsbedingungen

+ Vor dem Aufbewahren die Batterien herausnehmen.

+ Den Gehérschutz nicht bei Temperaturen
Uiber +55 °C oder 131 °F (z. B. auf einem Armaturenbrett,
einer Hutablage oder einer Fensterbank) oder bei
Temperaturen unter —20 °C oder —4 °F aufbewahren.

+ Den Gehérschutz nicht bei Temperaturen iber +55 °C
oder 131 °F oder unter —20 °C oder -4 °F verwenden.



ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

3M™ PELTOR™ HY82 Hygienesatz

Auswechselbarer Hygienesatz. Mindestens zweimal pro Jahr
auswechseln, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf
einem gleichmaRig hohen Niveau erhalten bleiben.

3M™ PELTOR™ HY100A Einmalschutz

Hygienischer Einmalschutz, als Auflage auf dem
Dichtungsring. Einfach anzubringen.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonschutz

3M™ PELTOR™ M995/2 Windschutz fiir Sprechmikrofone

3M™ PELTOR™ FRO08 Netzgerat mit USB-Anschluss
HINWEIS! Verwenden Sie nur das Akku-Ladegerat FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Akkuladegerat mit
USB-Anschluss

3M™ PELTOR™ LR6NM Wiederaufladbare AA Akkus

GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
GARANTIE: Fiir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal
Safety Division Material- oder Verarbeitungsméngel aufweist
oder eine ausdrlickliche Zusage fiir einen bestimmten Zweck
nicht erfilllt, besteht die einzige Verpflichtung von 3M und Ihr
einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung
von 3M, solche Teile und Produkte repariert oder austauscht
oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig iber
die Angelegenheit informieren und bestatigen, dass das
Produkt

entsprechend der schriftlichen Anweisungen von 3M
aufbewahrt, gewartet und verwendet worden ist. AUSGE-
NOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, GILT
DIESE GARANTIE AUSSCHLIESSLICH UND ANSTELLE
VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN ODER IMPLIZIER-
TEN ZUSICHERUNG ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUG-
LICHKEIT, EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN

ZWECK ODER ANDERER QUALITATSZUSICHERUNGEN
ODER SOLCHER, DIE SICH AUFGRUND EINES
GESCHAFTSGANGS, EINER HANDELSSITTE ODER
EINES HANDELSBRAUCHS ERGEBEN, MIT AUSNAHME
VON RECHTSANSPRUCHEN GEGEN
PATENTRECHTSVERLETZUNGEN. 3M hat unter dieser
Garantie keine Verpflichtung, wenn das Produkt aufgrund
unzulénglicher oder ungeeigneter Lagerung, Benutzung oder
Wartung Mangel aufweist, oder weil die Produktanleitung
nicht befolgt wurde oder Veranderungen oder Schaden am
Produkt aufgrund von Unféllen, Vernachlassigung oder
Fehlanwendung aufgetreten sind.
HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN, WO DIES
GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M UNGEACHTET DER
GELTENDEN RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FUR
EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN,
ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE)
HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT VERUR-
SACHT WIRD.

ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE HIER FESTGELEGTEN
RECHTSMITTEL.

KEINE VERANDERUNGEN: Verénderungen an diesem
Gerat sind ohne schriftliche Einverstandniserklarung von 3M
nicht zuldssig. Unerlaubte Ver&nderungen kénnen die
Gewahrleistungsanspriiche und das Recht des Benutzers,
das Geréat zu verwenden, verwirken.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Introduktion

Tillykke, og tak fordi du har valgt en kommunikationslgsning
fra 3SM™ PELTOR™! Velkommen til naeste generation af
beskyttende kommunikation.

Anvendelsesomrader

Disse headset fra 3M™ PELTOR™ er beregnet til at beskytte
medarbejderne mod skadelige stgjniveauer og hgje lyde og
samtidig gere det muligt for brugeren at kommunikere via den
indbyggede Bluetooth®. Det forudszettes, at alle brugere
leeser og seetter sig ind i den medfelgende brugsanvisning og
er fortrolig med brugen af dette udstyr.

VIGTIGT

Du bedes gennemlieese, szette dig ind i og felge alle
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen, inden
headsettet tages i brug. Gem denne brugsanvisning til evt.
senere brug. For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal
kontakt venligst 3M's tekniske service (kontaktoplysninger
stér pa sidste side).

ADVARSEL

Dette hgreveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stgj og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af hegreveern i hele det tidsrum, hvor man er udsat
for skadelig stej, kan medfare haretab eller
hereskader. For korrekt brug se rad eller brugsanvisnin-
gen, eller ring til 3M’s tekniske service. Hvis du oplever, at
lydene bliver klanglase, eller hgrer en ringen eller summen
for grerne under eller efter eksponering for stgj (herunder
skudstgj) eller af andre grunde har mistanke om problemer
med hgrelsen, skal du straks forlade det stgjfyldte omrade
og sage leege og/eller kontakte din leder.

EN 352 Sikkerhedsszetninger:

+ Outputtet for det niveauathaengige kredslgb i dette
hereveern kan overstige det eksterne lydniveau.

+ Brug af hygiejneovertraek pa teetningsringene kan
pavirke hgreveernets akustiske funktion.

« Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som
batteriet bruges. Den typiske forventede levetid for
herevaernets batteri ved konstant brug er ca. 58 timer.

« Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere
information kan fas hos producenten.

+ De hjelmmonterede hereveern er i sterrelsen Large.
Hereveern, der er i overensstemmelse med EN 352-1 og
EN 352-3, findes i starrelserne Medium, Small eller
Large. Horeveern i starrelsen Medium passer de fleste
brugere. Harevaern i starrelserne Small eller Large er
designet til at kunne passe de brugere, hvor stgrrelsen
Medium ikke er egnet.
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Manglende overholdelse af disse vejledninger kan
medfore alvorlige skader eller dedsfald:

a. At lytte til musik eller andre former for lydmaessig
kommunikation kan aflede opmaeerksomheden i situationen
og nedszette din evne til at hgre advarselssignaler. Veer
opmaerksom, og juster lydstyrken til det lavest acceptable
niveau. Herbarheden af advarselssignaler pa den specifikke
arbejdsplads kan vaere nedsat ved brug af tilsluttet
underholdningsudstyr.

b. For at reducere de risici, der kan opsta ved udlgsning
af en eksplosion, ma dette produkt ikke benyttes i en
potentielt eksplosiv atmosfaere.

Manglende overholdelse af disse vejledninger kan
nedsatte den beskyttelse, som hgrevarnet yder,
og kan medfere tab af horelse:

a. 3M anbefaler pa det kraftigste individuel test af
tilpasning af harevaern. Hvis der benyttes NRR (Noise
Reduction Rating) eller SNR (Single Number Rating) til
estimering af den typiske beskyttelse pa arbejdspladsen,
anbefaler 3M, at stgjreduktionsveerdien reduceres med
50 % eller i overensstemmelse med aktuelle regulativer.

b. Det skal sikres, at hgrevaernet er korrekt valgt,
tilpasset, justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning
af udstyret vil gare stejdaempningen mindre effektiv.

Se vedlagte brugsanvisning for korrekt tilpasning.

c. Underspg herevaernet hver gang, inden det benyttes.
Hvis det er beskadiget, skal man benytte et andet og
ubeskadiget herevaern eller undga at opholde sig i stejfyldte
miljger.

d. I situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veernemidler (fx sikkerhedsbriller, andedraetsvaern osv.),
skal man vaelge bgjelige briller med lave flade steenger eller
stropper for at minimere interferens med hgrevaernets
teetningsringe. Hold alle andre ungdvendige genstande
vaek fra horeveernet
(fx har, hovedbekleedning, smykker, hovedtelefoner,
hygiejneovertraek osv.), som kan interferere med
grekoppernes teetningsringe og dermed reducere den
beskyttelse, som hgreveernet yder.

e. Hovedbgjlen ma ikke bukkes eller gives en anden
facon, og det skal sikres, at den er steerk nok til at holde
hareveernet sikkert pa plads.

f. Horeveernets og specielt teetningsringenes funktion kan
blive nedsat ved brug og ber undersgges med regelmaes-
sige mellemrum for blandt andet revner og leekager. Ved
regelmaessig brug ber teetningsringene og skumforet
udskiftes mindst to gange om aret for at opretholde fortsat
god deempning, hygiejne og komfort.

g. Hvis ovenstaende anbefalinger ikke overholdes, vil den
beskyttelse som hgreveaernet yder, blive alvorligt forringet.

/\ FORSIGTIG

Forholdsregler til at begranse de risici, der er forbundet
med brand, eksplosion og forbrandinger, og som, hvis
dette ikke forhindres, kan resultere i alvorlige skader eller
dedsfald:



a.Anvend kun 3M™ PELTOR™ USB-oplader FR09 EU og
3M™ PELTOR™ USB-veegadapter FR08 med 3M™
PELTOR™ LR6NM genopladelige batterier (eller tilsvarende
AANi-MH genopladelige batterier).

b. Batteriet ma ikke oplades, hvis omgivelsestemperaturen
overstiger +45 °C (+113 °F).

/\ FORSIGTIG:

Risiko for eksplosion, hvis batteriet ikke udskiftes med den
korrekte batteritype.

BEMARK:

+ Nar dette hgreveern benyttes i overensstemmelse med
brugsanvisningen, medvirker det til at reducere eksponering
for savel vedvarende stgj, som fx industristej og stej fra
karetgjer og fly, som for meget hgj impulsstgj. Det er
vanskeligt at forudsige den nadvendige og/eller faktiske
beskyttelse af harelsen, der opnas ved eksponering for
impulsstgj. Korrekt valg, tilpasning og brug af hareveern,
korrekt vedligeholdelse samt andre variabler vil pavirke
ydeevnen. Fa mere at vide pa www.3M.com/PELTOR om
beskyttelse af hgrelsen ved impulsstgj.

* Dette harevaern er udstyret med niveauafheaengig
deempning. Brugeren ber tiekke, at harevaernet fungerer
korrekt, inden det benyttes. Se venligst fabrikantens
vejledning vedrarende vedligeholdelse og udskiftning af
batteriet, hvis der konstateres forvraengninger eller fejl.

+ Dette hgrevaern begraenser lydstyrken i hgrevaernet for
signaler fra underholdningsudstyr til 82 dB(A).

+ Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

+ Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

+ mmmm Dette produkt indeholder elekiriske og elektroniske
komponenter og ma ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald. Se venligst lokale anvisninger for
bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr.

GODKENDELSER

3M Svenska AB erkleerer hermed, at radioudstyret af typen
Radiobroadcast modtager er i overensstemmelse med
direktiv 2014/53/EU og andre direktiver, der er relevante for at
opfylde kravene til CE-meerkning. EU-overensstemmelseser-
kleeringens fulde ordlyd er tilgeengelig pa felgende
internetadresse: www.3M.com/PELTOR/DOC.

Indtast produktnummer, hvis dette kraeves. Du finder
harevaernets produktnummer i bunden af en af grekopperne,
som vist pa billedet nedenfor.

SM FeEvTor

Article number o
No: 0000000000

Meds i Sweden WL
45N

3M SE-331 02 Vimamo, Sweden

En kopi af overensstemmelseserkleeringen samt yderligere
oplysninger, som matte vaere kreevet i direktiverne, kan ogsa
fas ved henvendelse til 3M i det land, hvor produktet er kabt.
For kontaktoplysninger se bagerst i denne brugermanual.
Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 /
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Erkleering fra

notificeret organ udstedt af:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliusgatan 41 B, FI-00250 Helsinki, Finland.
Notificeret organ nr. 0403.

LABORATORIEDAMPNING

ADVARSEL! 3M anbefaler pa det kraftigste individuel test
af tilpasning af herevaern. Hvis der benyttes SNR (Single
Number Rating) il estimering af den typiske beskyttelse
pa arbejdspladsen, anbefaler 3M, at stejreduktionsveerdien
reduceres med 50 % eller i overensstemmelse med
aktuelle regulativer.

Forklaring til deempningstabellerne
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Middeldeempning (dB)

A:3 Standardafvigelse (dB)

A:4 Forventet beskyttelsesveerdi, APV (dB)

A:5

H = Estimeret beskyttelse af harelsen ved hgjfrekvente lyde
(f =2000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af harelsen ved middelfrekvente
lyde (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Estimeret beskyttelse af harelsen ved lavfrekvente lyde
(f =500 Hz).

A:6 Kriterieniveau

H = Kriterieniveau for hgjfrekvent stgj.

M = Kriterieniveau for middelfrekvent stgj.

L = Kriterieniveau for lavfrekvent stgj.

Kompatible industrisikkerhedshjelme EN 352-3

Disse hgreveern skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er anfert i
Tabel B. Disse hgrevaern blev testet sammen med folgende
industrisikkerhedshjelme og kan udvise afvigende
beskyttelsesniveauer, hvis de benyttes til andre hjelme.

Forklaring til tabellen med hjelmfaeste

il industrisikkerhedshjelme:

B:1 Hjelmproducent

B:2 Hjelmmodel

B:3 Hjelmfeeste

B:4 Hovedstgrrelse: S = Small, M = Medium, L = Large

Hovedbgjle MRX21AWS6*

D:1 Hovedbgjle (PVC, PA)

D:2 Bgjletrad (rustfrit stal)

D:3 Topunktsfeeste (POM)

D:4 Teetningsring (PVC-folie og PUR-skum)

D:5 Skumfor (PUR-skum)

D:6 Qrekop (ABS)

D:7 Niveauafhaengig mikrofon til aflytning af baggrundslyd
(PUR-skum)

D:8 Talemikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Vindveern (skum)

D:11 Opladerjack (rustfrit stal)
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Hjelmfaeste/Hjelm MRX21P3EWS6*
D:12 Stettearm (rustfrit stal) til erekop

MONTERINGSVEJLEDNING

Hovedbgjle

E:1 Traek grekopperne udad, og vip den gverste del udad,
da kablet skal veere pa ydersiden af hovedbgijlen.

E:2 Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad
eller nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.

E:3 Hovedbgjlen skal anbringes hen over toppen af hovedet,
som vist, og skal baere veegten af headsettet.

Hjelmfaeste

E:4 Anbring hjelmfeestet i slidsen pa hjelmen, og Klips det pa
plads E:5.

E:6 Ventileringstilstand: For at sla enheden over fra
arbejdstilstand til ventileringstilstand trykkes bgjletradene
udad, til der heres et klik. E:7 Undga at placere grekopperne
mod hjelmen E:8, da dette forhindrer ventilation.

BRUGSANVISNING

OPLADNING OG UDSKIFTNING AF BATTERIER (FIG. 1)

1. Abn lasen pa venstre grekop med fingrene.

2. Luk grekoppen op.

3. Szet batterier i, eller udskift dem. Tjek, at batteriernes poler

svarer til markeringerne.

4. Luk erekoppen, og luk lasen.

Batteritypen skal aendres, hvis man skifter fra genopladelige

til ikke genopladelige. Langt tryk (2 s) pa Menu-knappen [M]

for at komme til konfigurationsmenuen, se Konfigurering af

dit headset.

N\ FORSIGTIG: Benyt kun 3M™ PELTOR™ USB-oplader

FR09 EU og 3M™ PELTOR™ USB-veegadapter FR08 med

3M™ PELTOR™ LR6NM genopladelige batterier (eller

tilsvarende AA Ni-MH genopladelige batterier).

/\ FORSIGTIG: Batterier ma ikke oplades, hvis

omgivelsestemperaturen overstiger +45 °C (+113 °F).

BEMARK:

- Man ma ikke oplade alkaliske batterier, da dette kan
beskadige headsettet.

- Brug kun AA ikke genopladelige eller Ni-MH genopladelige
batterier.

- Pas pa ikke at blande gamle og nye batterier. Pas pa ikke
at blande alkaliske, standard og genopladelige batterier.
Folg de lokale reglementer for korrekt bortskaffelse af
batterier.

Driftstid

Omtrentlig driftstid med nye AA alkaliske batterier:

- FM-radio og niveauafheengig: ca. 58 timer

- Bluetooth®-streaming og niveauafhaengig: ca. 78 timer
BEMARK:

Driftstiden kan variere afhaengig af miljg, temperatur og
batteri.

Teend/Sluk (fig. 2)

Langt tryk (2 s) pa Teend/Sluk-knappen [ () ] for at teende
eller slukke headsettet.

En talemeddelelse vil sige “Power on” (Teendt) eller
“Power off” (slukket).

Farste gang headsettet teendes, vil det automatisk sla over
i parring-tilstand.

BEMARK: Hvis der er gaet 4 timer, siden der sidst blev
trykket pa en af knapperne, vil headsettet slukke automatisk.
En talemeddelelse siger “Automatic power of”

(slukker automatisk).

Justering af lydkildens lydstyrken (fig. 3)

Lydstyrken justeres med et kort tryk (1 s) pa [+] eller [-]
knappen. Den aktive lydkilde endres med et kort tryk (1 s)
pa teend-fsluk-knappen [ () 1.

Lydkilden kan enten veere:

* FM-radio

* Telefon

* Omgivelseslyd

* Musik

* Bluetooth®

SMART TIP: Du kan konfigurere bass boost, omgivelsesba-
lance og omgivelses-equalizer. Langt tryk (2 s) pa
Menu-knappen [M] for at komme til konfigurationsmenuen.
Se Konfigurering af dit headset.

Omgivelseslyd (Niveauafhangig mikrofon til aflytning
af baggrundslyd)

Medvirker til at beskytte harelsen mod potentielt skadelige
stgjniveauer Konstant rumlen og anden potentielt skadelig
stgj reduceres til et niveau under 82 dB, men man kan stadig
tale i normalt toneleje og blive hert.

Kommunikation ansigt til ansigt (Push-To-Listen) (fig. 4)
Push-To-Listen-funktionen ger det muligt umiddelbart at here
omgivelserne ved at lukke for FM radioen og Bluetooth®-lyden
og aktivere baggrundsmikrofonerne. Kort tryk (1 s) to gange
pa teend/sluk-knappen [ (") ] for at aktivere Push-To-Listen.
Kort tryk pa en tilfeeldig knap for at deaktivere
Push-To-Listen (PTL).

Aflytning af FM-radio

Segning af station (fig. 8)

Kort tryk (1 s) pa Menu-knappen [M] for at ga i s@ge-tilstand.
Kort tryk (1 's) pa [+] eller [-] knappen for at starte en
s@gning. Radiostationens frekvens bekreeftes af en
talemeddelelse.

SMART TIP: Et kort tryk (1 s) pa Menu-knappen [M] vil altid
teende for FM-radioen.

BEMARK: Radiomodtagelse afhaenger af hvor og i hvilket
miljg, man opholder sig. Hvis modtagelsen er darlig, kan man
prove at skifte omrade, hvis det er muligt.



Gemme station (fig. 9)

Kort tryk (1 s) tre gange pa Menu-knappen [M] og
talemeddelelsen “Store station” (gem station). Kort tryk (1's)
pa [+] eller [-] knappen for at vaelge position. Langt tryk (2 s)
pa Menu-knappen [M] for at gemme stationen. En
talemeddelelse bekraefter “Confirmed” (bekreeftet).

Forudindstillet station (fig. 10)

Kort tryk (1 s) to gange pa Menu-knappen [M] for at ga il
forudindstillet station-tilstanden. En talemeddelelse bekraefter
“Preset station” (forudindstillet station). Kort tryk (1 s) pa [+]
eller [-] knappen for at bladre og veelge forudindstillet station.
Radiostationens frekvens bekraeftes af en talemeddelelse.

Multipoint Bluetooth®

Dette headset understetter Bluetooth® og Multipoint. Brug
Multipoint-teknologien til at forbinde dit headset il to
Bluetooth®-udstyr samtidig. Afheengigt af typen af de
tilsluttede Bluetooth®udstyr og deres aktuelle aktiviteter styrer
headsettet Bluetooth-udstyret pa forskellig made. Headsettet
prioriterer og koordinerer aktiviteter fra de tilsluttede
Bluetooth®-udstyr.

Parring af et Bluetooth®-udstyr (fig. 2, fig. 5)

Farste gang headsettet teendes, vil det automatisk sla over

i parring-tilstand. En talemeddelelse bekraefter “Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth®-parring tilsluttet). Parring-tilstand kan
ogsa nas fra menuen. Dette er ngdvendigt for parring af
endnu et udstyr (fig. 6).

Se Konfigurering af dit headset.

Tjek, at Bluetooth® er aktiveret i dit Bluetooth®-udstyr. Seg, og
vaelg “WS Alert XPI” i dit Bluetooth®-udstyr. En talemeddelelse
bekreefter, nar parringen er udfert “Pairing complete”

(parring fuldfart) og “Connected” (tilsluttet).

BEMARK: Du kan altid stoppe parring-processen ved et lang
tryk (2 s) pa Bluetooth®knappen [ 3 ] (fig. 7).

BEMAERK: Kun et af de to parrede udstyr kan veere en
tovejs-radio; headsettet understatter kun tovejs radio med
3M™ PELTOR™ Push-to-talk-protokol. Ved spargsmal
kontakt venligst den lokale leverander.

BEMARK: Nar parring af et tredje Bluetooth®-udstyr er
gennemfart, slettes et af de tidligere parrede udstyr fra
headsettet. Hvis et af disse er tilsluttet, fiernes det ikke
ilsluttede udstyr. Ellers fiernes det farst parrede udstyr.

Gentilslutning af Bluetooth®-udstyr.

Nar headsettet teendes, forsgger det i 5 minutter at tilslutte
alle parrede udstyr igen. En talemeddelelse bekraefter
tilslutningen “Connected” (tilsluttet).

BEMZARK: Mistes forbindelsen, vil headsettet i 30 sekunder
prave at genoprette den. En talemeddelelse vil oplyse, hvis
du mister forbindelsen “Disconnect” (afbrudt).

Tilsluttet med betjening af en eller to telefoner (se fig. 7).

©.
AL Tilstand Handling
knappen
Ingen aktivitet Afspil
Streaming Pause
Indgaende opkald Besvare
Udgaende
opkald /
Kort tryk lgangvéerende Afslutte opkald
opkald
Igangyaerende Afslutte indgaende
opkald i den ene
opkald,
telefon, s
N besvare indgaende
indgéende opkald
; opkald
i den anden
Ingen aktivitet / Stemmestyring af
Streaming senest parret udstyr
Indgaende opkald Afvise
Flytte opkald frem og
Igangveerende tilbage
Langt tryk opkald mellem telefon og
headset
Igangveerende
opkald i den ene Afvisning af indgaende
telefon, ookald
indgaende opkald P
i den anden
Tilsluttet tovejs radio og/eller telefon.
Betjening af tovejs radio (se fig. 7).
©.
Bluetootn Tistand Handiing
knappen
T Ingen aktivitet/ | Starte sending i tovejs
ryk . )
Streaming radio
Slip Sende i tovejs Stoppe sending i

radio

tovejs radio
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Tilsluttet telefon og tovejs radio.
Betjening telefon. (se fig. 7).

©-
BI'(“e“’Oth Tilstand Handling
nappen
Indgaende opkald Besvare
Udgaende opkald/
Igangveerende Afslut opkald
opkald
Igangveerende
modtagelse i Besvare
Kort tryk tovejs radio og
indgaende opkald
Igangvaerende
telefonopkald ) Afslutte opkald
o0g modtagelse i
tovejs radio
Indgaende opkald Afvise
Langt tryk lgangvesrende Flytte opkald frem og
tilbage mellem telefon
opkald
o0g headset

BEMAERK: Ved tilslutning til en tovejs radio kan man ikke
regulere audio playback-enheden fra headsettet.

BEMARK: Under et igangveerende telefonopkald hares en
bip-biptone ved indgaende opkald til tovejsradioen. Skift til det
indgaende opkald til tovejs radioen med et kort tryk (1 s) pa
Bluetooth®-knappen [ 3 ] for at afslutte opkaldet. Kort tryk
(1's) pa Bluetooth®-knappen [ % ] en gang til for at lytte il
tovejs radioen, eller afvent naeste indgaende meddelelse

i tovejs radioen.

BEMARK: Kommunikation via Bluetooth® G:1

For at opretholde maksimal stgjhaemning skal talemikrofonen
befinde sig meget teet pa munden (under 3 mm eller 1/8").
VIDSTE DU: Headsettet understatter Bluetooth®-streaming
A2DP 1.3 fra forskellige apps eller fra telefonens medieafspiller.

VIDSTE DU: Audio playback seettes automatisk pa pause fra
audio playback-enheden under et igangvaerende opkald eller
ved en meddelelse i tovejs radioen. Efter afsluttet opkald /
meddelelse vil audio playback automatisk starte igen.
SMART TIP: Hvis headsettet er blevet resettet il
fabriksindstilling, gar det automatisk i parring-tilstand, farste
gang det igen bliver teendt.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® er en global tradlgs kommunikationsstandard, som
forbinder udstyr med hinanden over en vis afstand. Teenk
headset og telefon, hgjttaler og PC til smartphone og mere.
Fa mere at vide pa www.bluetooth.com

Bluetooth®-profiler HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Yderligere information pa https://www.bluetooth.org/tpg/
listings.cfm
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Konfigurering af dit headset (fig. 11)

Langt tryk (2 s) pa Menu-knappen [M] for at komme til
konfigurationsmenuen. En talemeddelelse bekraefter “Menu”.
Kort tryk (1 s) pa Menu-knappen [M] for at beveege sig
gennem menuen. En talemeddelelse bekreefter de enkelte
menutrin. Kort tryk (1 s) pa [+] eller [-] knappen for at
aktivere/deaktivere/aendre de forskellige konfigurationer.
Der findes felgende muligheder i konfigurationsmenuen:

1. Bluetooth®-parring (fig. 6)

Nar talemeddelelsen sige “Bluetooth® pairing” (Bluetooth-
parring), kort tryk (1 s) pa [+] knappen for at starte parring.
Kort tryk (1 's) pa [-] knappen for at stoppe parring.

En talemeddelelse bekreefter “Bluetooth® pairing on”
(Bluetooth-parring tilsluttet). Seg, og veelg “WS Alert XPI”

i dit Bluetooth®-udstyr. En talemeddelelse bekraefter, nar
parring er udfert “Pairing complete” (parring fuldfert) og
“Connected” (tilsluttet). Kort tryk (1's) pa [] knappen for at
stoppe parringen. En talemeddelelse bekreefter “Pairing off”
(parring slaet fra).

2. Bass boost (baslyd-forsterker)

Bass boost giver en mere fyldig baslyd ved streamet
stereomusik. Kort tryk (1 s) pa [+] eller [-] knappen for at sla
bass boost-funktionen til eller fra.

3. Surround balance (balance for baggrundslyde)

Kort tryk (1's) pa [-] knappen vil age venstre side og
reducere hgjre side. Kort tryk (1 s) pa [+] knappen vil age
hgjre side og reducere venstre side. En talemeddelelse vil
meddele, nar balancen for baggrundslyde er centreret
“Center”.

4. Surround equalizer (equalizer baggrundslyde)
Equalizeren for baggrundslyde aendrer baggrundslydens
frekvenskarakteristik. Kort tryk (1 s) pa [-] eller [+] knappen
for at eendre niveauet for baggrundslydsequalizeren,

“‘Low — Normal - High — Extra high” (lav — normal — hgj

- ekstra hgj).

5. Sidetone volume (lydstyrke sidetone)

Sidetone er lydmaessig feedback til brugeren af headsettet
under en samtale. Kort tryk (1 s) pa [-] eller [+] knappen for
at eendre sidetonens lydstyrke, “Off — Low — Normal - High”
(sléet fra — lav — normal — hgj).

6. Battery type (Batteritype)

Kort tryk (1's) pa [-] eller [+] knappen for at aendre batteritype
til enten genopladelige eller alkaliske.

7. Resette til fabriksindstillinger (fig. 12)

Kort tryk (1 s) pa [-] eller [+] knappen og derefter et langt tryk
(2 s) pa Menu-knappen [M]. En talemeddelelse vil guide dig.

FEJLFINDING

Jeg har problemer med modtagelse af FM-radio.

Tjek, at batterierne er nye eller fuldt opladet.
Radiomodtagelse afhaenger af hvor og i hvilket miljg, man
opholder sig. Hvis modtagelsen er darlig, kan man preve at
skifte omrade.



Jeg har problemer med Bluetooth®-forbindelsen.

1. Tjek, at batterierne er nye eller fuldt opladet.

2. Slet alt Bluetooth®-udstyr, som er synkroniseret til din
telefon.

3. Genstart telefonen (sluk din telefon, og teend den igen).

4. Reset headsettet til fabriksindstillinger.

5. Par dit headset il din telefon.

6. Hvis problemet fortseetter, kan du preve at parre en anden
telefon for at se, om det hjeelper.

Jeg herer skrattelyde, nar jeg streamer/taler i telefon.
Bluetooth® er en radioteknologi, hvilket betyder, at det er
falsomt over for objekter, der befinder sig mellem headsettet
og det tilknyttede udstyr. Der bar kunne vaere op til 10 meter
(33 feet) mellem headsettet og det synligt tilsluttede udstyr
(dvs. ingen vaegge osv.). Ogsa telefonens placering pa
kroppen kan have betydning.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, til at
rengere de ydre skaller, hovedbgijlen og teetningsringene
med.

BEMARK: Herevarnet ma IKKE nedsankes i vand.

Hvis harevaernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
grekopperne udad, og teetningsringene og skumforet fiemnes
og skal terre 24 timer, for de seettes pa igen. Teetningsringene
og skumforets funktion kan blive forringet ved brug og ber
undersgges regelmaessigt for revner eller andre skader. Ved
regelmaessig brug anbefaler 3M udskiftning af skumforet og
teetningsringene mindst to gange om aret for at bevare
deempningen, hygiejnen og komforten. Hvis en teetningsring
er beskadiget, ber den udskiftes. Se afsnittet om reservedele
nedenfor.

FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF TATNINGSRINGENE
F:1 Teetningsringen fiernes ved at lade fingeren glide ind
under teetningsringens kant og traekke teetningsringen
vinkelret ud.

F:2 Fjern eksisterende for, og seet nyt for i.

F:3 Anbring den ene side af teetningsringen i rillen pa
grekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, til
teetningsringen klikker pa plads.

Brugs- og opbevaringsforhold
+ Tag batterierne ud inden produktet skal opbevares!
* Horevaernet ma ikke opbevares ved temperaturer over
+55 °C eller 131 °F (for eksempel pa et instrumentbreet,
en hattehylde eller i en vindueskarm), eller ved temperaturer
under -20 °C eller -4 °F.
* Horevaernet ma ikke benyttes ved temperaturer over
+55 °C eller 131 °F eller under -20 °C eller -4 °F.

RESERVEDELE OG TILBEHGR

3M™ PELTOR™ HY82 Hygiejne-kit

Udskifteligt hygiejne-kit. Ber udskiftes mindst to gange om
aret for at sikre konstant hgj deempning, hygiejne og komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsvarn

Engangsvaern, der er nemt at anbringe pa teetningsringene.
3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonvaern
3M™ PELTOR™ M995/2 Vindvaern til talemikrofon

3M™ PELTOR™ FRO08 Stremforsyning med USB-konnektor
BEMARK! Kun batteriopladeren FR09 ma benyttes.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Batterioplader med
USB-konnektor

3M™ PELTOR™ LR6NM Genopladelige AA batterier

GARANTI OG BEGRANSNING

AF FORPLIGTELSER

GARANTI: | tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety
Division matte have en materialedefekt, eller hvis udferelsen
er defekt, eller hvis det ikke lever op til en afgivet garanti for
et specifikt formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M’s skan at
tilbyde brugeren kompensation ved at reparere, erstatte eller
refundere kabsprisen af disse dele eller produkter, hvis
brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan
dokumentere, at produktet har veeret opbevaret, vedligeholdt
og benyttet i overensstemmelse med 3M's skriftlige
brugsanvisning. MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID
MED LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV
OG SIDESTILLET MED ALLE EKSPLICITTE ELLER
IMPLICITTE GARANTIER VEDR. SALGBARHED,
EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL ELLER ANDRE
KVALITETSGARANTIER ELLER SOM F@LGE AF EN
HANDELSAFTALE, SAEDVANE ELLER HANDELSKUTYME
MED UNDTAGELSE AF ADKOMST OG VED PATENT-
KRANKELSE: 3M har i henhold til denne garanti ingen
forpligtelser i forbindelse med produkter, der ikke fungerer
som falge af utilstraekkelig eller ukorrekt opbevaring,
behandling eller vedligeholdelse, manglende overholdelse af
produktanvisninger eller aendringer eller beskadigelse af
produktet som falge af uheld, forsemmelighed eller misbrug.
BEGR/ANSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE
DETTE ER | MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER 3M
UNDER INGEN OMSTANDIGHEDER ANSVARLIG FOR
HVERKEN DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIGTEDE
ELLER HERAF FOLGENDE TAB ELLER SKADER
(HERUNDER TAB AF INDT/AGT), SOM MATTE SKYLDES
DETTE PRODUKT, UANSET PASTAET LOVPRAKSIS.

DE HERIANF@RTE RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATIONER Modifikationer af dette udstyr ma
ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M Company.
Uautoriserede modifikationer kan ophaeve garantien og
annullere brugerens autorisation til at betjene udstyret.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Sissejuhatus

Onnitleme ja taname teid, et valisite 3M™ PELTOR™-i
sidelahendused! Tere tulemast kaitsvate sidetoodete uue
pdlvkonna maailma.

Kasutusotstarve

Need 3M™ PELTOR™-i peakomplektid kaitsevad tdétajaid
ohtlike miiratasemete ja valjude helide eest, vdimaldades
kasutajal samal ajal sisseehitatud Bluetooth®i kaudu suhelda.
Kéik kasutajad peavad kaasasolevad kasutussuunised I&bi
lugema, neid mdistma ja tutvuma seadme kasutamisega.

TAHTIS!

Enne kasutamist lugege I&bi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et oleksite sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste korral vdtke ihendust
ettevdtte 3M tehnilise teenindusega (kontakiteabe leiate
viimaselt lehekiljelt).

See kuulmiskaitse aitab vahendada ohtliku mura ja muude
valjude helide mdju. Vaarkasutus vai ohtlikult
miirarikkas keskkonnas kuulmiskaitseta viibimine v6ib
pdhjustada kuulmiskadu vai vigastusi. Lisateavet
korrektse kasutamise kohta kiisige oma juhilt, lugege
kasutusjuhendist v&i helistage 3M-i tehnilisse teenindusse.
Kui teie kuulmine tundub miiraga (sh tulirelvade lasud)
kokkupuutumise ajal vi parast seda niristuvat véi kuulete
helisevat vdi sumisevat haalt voi kahtlustate mis tahes muul
pdhjusel kuulmisprobleemi, lahkuge kohe miirarohkest
keskkonnast ja podrduge arsti ja/véi oma juhi poole.

EN 352 ohutusavaldused

+ Kuulmiskaitsme tasemetundliku ahela valjund vdib
lletada valist helitaset.

+ Hugieenikatete paigaldamine polstrile véib mdjutada
kérvaklappide helilisi omadusi.

+ Joudlus vaib akukasutusega halveneda. Tavaliselt
voimaldab kdrvaklappide aku kasutada seadet jarjest
umbes 58 tundi.

+ Teatud keemilised ained vivad tootele kahjulikult
mdjuda. Lisateabe saamiseks pddrduge tootja poole.

+ Kiivrile kinnitatud korvaklappidel on suur suurusvahemik.
Kdrvaklapid, mis vastavad standardile EN 352-1 ja
EN 352-3, on kas keskmise, vaikese vdi suure
suurusega. Keskmise suurusega korvaklapid sobivad
enamikule kandjatest. Véikese vdi suure suurusega
korvaklapid on mdeldud kandjatele, kellele keskmise
suurusega kdrvaklapid ei sobi.
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HOIATUS!

Jargmiste suuniste eiramine vaib pohjustada raske
vigastuse voi surma.

a. Muusika v&i muu heliside kuulamine véib vahendada
teie olukorrateadlikkust ja vdimet kuulda hoiatussignaale.
Piisige tahelepanelik ja reguleerige helitugevus
madalaimale vastuvbetavale tasemele. Hoiatussignaalide
kuuldavus konkreetsel tookohal voib meelelahutusfunkt-
siooni kasutamise ajal halveneda.

b. Siittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide
véhendamiseks arge kasutage seda toodet plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Jargmiste suuniste eiramine voib vahendada
korvaklappide pakutavat kaitset ja pohjustada
kuulmiskadu.

a. 3M soovitab tungivalt testida kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Kui titipilise tdokeskkonna
kaitsevdime hindamiseks kasutatakse miiravahendushin-
nangut (NRR) vdi signaali ja mira suhet (SNR), soovitab
3M vahendada miravéhenduse véartust 50% vorra voi
kooskdlas kohalduvate méarustega.

b. Veenduge, et kuulmiskaitse oleks digesti valitud,
reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme
valesti kandmine véhendab selle tdhusust mira
summutamisel. Oige kandmise suuniseid vaadake
kaasasolevast juhendist.

c. Kontrollige kuulmiskaitset hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kahjustuse korral asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsmega vdi valtige mrast
keskkonda.

d. Kui vaja on muid isikukaitsevahendeid (nt kaitseprillid,
respiraatorid jne), valige sellised, millel on painduvad ja
Shukesed sangad v6i rihmad, et kérvaklapipolstri hairimine
oleks minimaalne. Eemaldage koik ebavajalikud detailid
(juuksed, mitsid, ehted, kérvaklapid, hiigieenikatted jne),
mis voivad kérvaklapipolstri tihendit héirida ja véhendada
kdrvaklappide kaitsevéimet.

e. Arge painutage pearihma ega muutke selle kuju ning
veenduge, et kdrvaklapid pusiksid korralikult paigal.

f. Kérvaklappide ja eriti kbrvapolstrite kvaliteet voib kasu-
tamise kaigus halveneda ning seetéttu tuleb neid
kontrollida sageli nditeks vdimalike pragude voi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas vélja,
et tagada pidev kaitse, hligieenilisus ja mugavus.

g. Ulaltoodud soovituste mittejargimisel halveneb
kdrvaklappide kaitsevime suurel méaral.

/N ETTEVAATUST!

Selleks et véltida tule-, plahvatus- ja pdletusohuga seotud
riske, mille eiramine voib pohjustada kergeid

v6i moddukaid vigastusi voi varalist kahju, toimige
jargmiselt.

a. Kasutage ainult 3M™ PELTOR™-i USB-laadijat FR09 EU ja
3M™ PELTOR™-i USB-seinaadapterit FR08 (v6i samavaarset
5V ohutu véikepingega toiteadapterit) koos 3M™ PELTOR™-i
laetavate akudega LR6NM (vdi samavaarsete AA-tiilipi
laetavate Ni-MH-akudega).



b. Akut ei tohi laadida, kui imbritsev temperatuur

lletab +45 °C v6i +113 °F.

/\ ETTEVAATUST!

Kui aku asendatakse valet tiipi akuga, tekib plahvatusoht.

MARKUS.

+ Kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see kuulmiskaitse
vahendada nii pideva mira (nt tddstuslik mra ning
sBidukite ja lennukite miira) kui ka valju hetkemira méju.
Hetkemdra puhul on keeruline ennustada vajaliku ja/voi
tegeliku kuulmiskaitse ulatust. Kuulmiskaitse t6husust
mojutavad selle dige valik, sobivus, kasutusviis, korrektne
hooldus ja teised muutujad. Lisateavet kuulmiskaitse kohta
hetkemiira puhul leiate aadressilt www.3M.com/PELTOR.

+ Kérvaklappidel on tasemetundlik summutusfunktsioon.
Kandja peab kontrollima enne kasutamist kdrvaklappide
tddkorras olekut. Moonutuste vdi torgete iimnemisel peab
kasutaja jargima tootja nduandeid hoolduse ja akude
vahetamise kohta.

+ See kuulmiskaitse piirab kdrva jdudva meelelahutusheli
signaali tasemele 82 dBA.

* Tédtemperatuur: =20 °C (-4 °F) kuni 55 °C (131 °F)

* Hoiustamistemperatuur: =20 °C (-4 °F) kuni 55 °C (131 °F)

+ mmmm Toode sisaldab elektrilisi ja elektroonilisi komponente
ning seda ei tohi kérvaldada kasutuselt koos tavalise
olmepriigiga. Tutvuge elektriliste ja elektrooniliste seadmete
kasutuselt kdrvaldamist késitlevate kohalike eeskirjadega.

HEAKSKIIDUD
3M Svenska AB kinnitab, et raadioseadme tiipi raadioedas-
tuse vastuvdtja vastab direktiivile 2014/53/EL ja muudele
vastavatele direktiividele CE-margistuse nduete taitmiseks.
EL-i vastavusdeklaratsiooni taispikk tekst on saadaval
aadressil www.3M.com/PELTOR/DOC.
Noudmisel sisestage oma tootenumber. Kdrvaklappide
tootenumbri leiate Gihe klapi pdhjalt, nagu on néidatud
alloleval pildil.

m PELTOR

Article number

No: 0000000000

Made in Sweden
3M SE-331 02 Vamamo, Sweden

EN352

K am

Vastavusdeklaratsiooni koopia ja direktiivides ndutava
lisateabe saamiseks vdite votta Uhendust ka 3M-iga riigis,
kus toode osteti. Kontaktteabe leiate selle kasutusjuhendi
viimastelt lehekiilgedelt.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001 / A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Teavitatud asutuse arvamuse véljastaja:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health (Soome
Todtervishoiuinstituut),

Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250, Helsingi, Soome. Teavitatud
asutus nr 0403.

LABORATOORNE SUMMUTUS

HOIATUS! 3M soovitab tungivalt testida kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Kui tiilipilise tookeskkonna
kaitsevoime hindamiseks kasutatakse signaali ja miira
suhet (SNR), soovitab 3M vdhendada miiravahenduse
vaartust 50% vorra voi kooskolas kohalduvate
maarustega.

Summutustabelite EN 352-1/ EN 352-3 / EN 352-4 selgitus

A:1 Sagedus (Hz)

A:2 Keskmine summutus (dB)

A:3 Standardhalve (dB)

A:4 Hinnanguline kaitsevaartus, APV (dB)

A:5

H = hinnanguline kuulmiskaitse kérgsageduslike helide
puhul (f = 2000 Hz).

M = hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike helide
puhul (500 Hz < f <2000 Hz).

L = hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike helide
puhul (f <500 Hz).

A:6 Kriteeriumtase

H = kdrgsagedusliku miira kriteeriumtase

M = kesksagedusliku mira kriteeriumtase

L =madalsagedusliku mira kriteeriumtase

Uhilduvad to6stuslikud turvakiivrid EN 352-3

Neid kérvaklappe tohib iihendada ja kasutada ainult tabelis B
loetletud todstuslike turvakiivritega. Neid on testitud koos
jargmiste toostuslike turvakiivritega. Teiste Kiivritega
kasutamisel voib kaitsetase olla erinev.

Toostuslike turvakiivrite kinnituste tabeli selgitus.
B:1 Kiivri tootja

B:2 Kiivri mudel

B:3 Kinnitus

B:4 Pea suurus: S = véike, M = keskmine, L = suur

Pearihm MRX21AWS6*

D:1 Pearihm (PVC, PA)

D:2 Pearihma traat (roostevaba teras)

D:3 Kahepunktiline kinnitus (POM)

D:4 Polster (PVC-foolium ja PUR-vaht)

D:5 Vahtmaterjalist vooder (PUR-vaht)

D:6 Klapp (ABS)

D:7 Tasemetundlik mikrofon valiskeskkonna helide
kuulamiseks (PUR-vaht)

D:8 Kénemikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenn (PE, ABS, TPE)

D:10 Tuulekaitse (vaht)

D:11 Laadimispesa (roostevaba teras)

Kiivrikinnitus/kiiver MRX21P3EWS6*
D:12 Klapi tugivars (roostevaba teras)

36



SOBITAMISSUUNISED

Pearihm

E:1 Libistage klapid vélja ja kallutage katte tlemist osa
véljapoole, kaabel peab olema pearihmast vljas.

E:2 Seadke klappide kdrgus sobivasse asendisse, hoides
pearihma pea vastus ja libistades klappe iles voi alla.

E:3 Pearihm peaks jooksma lle pealae, nagu on joonisel
naidatud, ja toetama peakomplekti raskust.
Turvakiivrikinnitus

E:4 Sisestage turvakiivrikinnitus turvakiivri pilusse, nii et see
kinnitub kidpsatusega paika E:5.

E:6 VentileerimisreZiim: seadme liilitamiseks todreziimist
ventileerimisreziimi tommake kérvaklappe véljapoole, kuni
kuulete kidpsu. E:7 Valtige klappide paigutamist vastu
turvakiivrit E:8, kuna see takistab ventilatsiooni.

KASUTUSSUUNISED

AKUDE LAADIMINE JA ASENDAMINE (JOONIS 1)

1. Eraldage vasaku klapi riiv sérmedega.

2. Avage klapp.

3. Sisestage v6i asendage akud. Veenduge, et polaarsus

vastaks téhistele.

4. Sulgege klapp ja lukustage riiv.

Muutke aku tiitipi, kui votate laetavate akude asemel

kasutusele mittelaetavad patareid. Vajutage pikalt (2 s)

men(iinuppu [M], et padseda juurde konfiguratsioonimeniidle,

vt jaotist Peakomplekti konfigureerimine.

N\ ETTEVAATUST! Kasutage ainult 3™ PELTOR™-i

USB-laadijat FR09 EU ja 3M™ PELTOR™-j USB-seinaadapterit

FRO8 (voi samavaarset 5 V ohutu vaikepingega toiteadapterit)

koos 3M™ PELTOR™.-j laetavate akudega LR6NM

(voi samavaarsete AA-tiilipi laetavate Ni-MH-akudega).

N\ ETTEVAATUST! Akut ei tohi laadida, kui timbritsev

temperatuur letab +45 °C v6i +113 °F.

MARKUS.

- Arge laadige leelispatareisid. See voib peakomplekti
kahjustada.

- Kasutage ainult mittelaetavaid AA-tiilipi patareisid voi
laetavaid Ni-MH-akusid.

- Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid. Arge
kasutage korraga leelis- v6i standardpatareisid ja laetavaid
akusid. Patarei/aku digesti kasutuselt kérvaldamiseks
jargige kohalikke tahkete ja&tmete kasutuselt kdrvaldamise
eeskirju.

Tooaeg

Ligikaudne kasutusaeg uute AA-leelispatareidega

- FM-raadio ja tasemetundlik: ligikaudu 58 tundi

- Bluetooth®-voogedastus ja tasemetundlik: ligikaudu 78 tundi
MARKUS.

Olenevalt keskkonnast, temperatuurist ja akust véib todaeg
erineda.

Toite sisse-/véljaliilitamine (joonis 2)

Vajutage pikalt (2 s) toitenuppu [ () ], et peakomplekt sisse
voi valja lilitada.

Kélab haalsénum ,Power on“ (toide sees) vdi ,Power off*
(toide valjas).

37

Kui peakomplekt esimest korda sisse lilitatakse, siseneb see
automaatselt sidumisreziimi.

MARKUS. Kui nelja tunni véltel i ole vajutatud tihtki nuppu,
|tlitub peakomplekt automaatselt valja. Kélab haalsénum
LAutomatic power off* (toide lillitatakse automaatselt vélja).

Heliallika helitugevuse reguleerimine (joonis 3)
Helitugevuse reguleerimiseks vajutage liihidalt (1 s) nuppu [+]
voi [-]. Aktiivse heliallika muutmiseks vajutage lhidalt (1 s)
toitenuppu [ () .

Heliallikas vdib olla tiks jargmistest.

* FM-raadio

* Telefon

* Umbritsev heli

* Muusika

* Bluetooth®

NOUANNE! Saate konfigureerida bassivéimendust,
Umbritseva heli tasakaalu ja imbritseva heli ekvalaiserit. Vaju-
tage pikalt (2 s) menGinuppu [M], et padseda juurde
konfiguratsioonimentidle.

Vit jaotist Peakomplekti konfigureerimine.

Umbritsev heli (tasemetundlik mikrofon valiskeskkonna
helide kuulamiseks)

Aitab kaitsta teie kuulmist potentsiaalselt kahjulike
miratasemete eest. Pidevat kdminat ja muud potentsiaalselt
kahjulikku miira vahendatakse tasemele, mis on madalam
kui 82 dB, kuid saate endiselt tavaparaselt radkida ja end
kuuldavaks teha.

Néost nakku suhtlemine (vajuta kuulamiseks) (joonis 4)
Vajuta-kuulamiseks-funktsioon vdimaldab kohe imbritseva
keskkonna helisid kuulata, summutades FM-raadio ja
Bluetooth®-heli ning aktiveerides Uimbritseva heli mikrofonid.
Vajutage kaks korda lihidalt (1 s) toitenuppu [ (1) 1, et
vajuta-kuulamiseks-funktsioon aktiveerida. Vajutage lihidalt
mis tahes nuppu, et vajuta-kuulamiseks-funktsioon
inaktiveerida.

FM-raadio kuulamine

Jaama otsimine (joonis 8)

Vajutage lhidalt (1 s) meniinuppu [M], et jaama otsimise
reziimi siseneda. Vajutage ltihidalt (1 s) nuppu [+] véi [-],
et otsingut alustada. Raadiojaama sagedust kinnitab
haalsénum.

NOUANNE! Kui vajutate liihidalt (1 s) meniitinuppu [M],
kaivitub alati FM-raadio.

MARKUS. Raadiovastuvétt oleneb topograafiast ja teie
keskkonnast. Kui vastuvétt on kehv, proovige véimaluse
korral teise kohta liikuda.



Jaama salvestamine (joonis 9)

Vajutage kolm korda liihidalt (1 s) menGinuppu [M]. Kdlab
haalsdnum ,Store station (jaama salvestamine). Vajutage
[thidalt (1 s) nuppu [+] véi [-], et asend valida. Vajutage
pikalt (2 s) meniitinuppu [M], et jaam salvestada. Kdlab
haalsénum , Confirmed* (kinnitatud).

Eelseadistatud jaam (joonis 10)

Vajutage kaks korda llhidalt (1 s) mentinuppu [M], et
eelseadistatud jaama reziimi siseneda. Kdlab haalsdnum
,Preset station” (eelseadistatud jaam). Vajutage lihidalt (1 s)
nuppu [+] vi [-], et sirvida eelseadistatud jaamani ja valida
see. Raadiojaama sagedust kinnitab haalsénum.

Mitmikpunktiga Bluetooth®

See peakomplekt toetab Bluetooth®-i ja mitmikpunkti.
Kasutage mitmikpunkti tehnoloogiat, et ihendada oma
peakomplekt samal ajal kahe Bluetooth®-seadmega.
Olenevalt iihendatud Bluetooth®-seadmete tiilibist ja nende
pooleliolevatest toimingutest juhib peakomplekt Blue-
tooth-seadmeid erineval moel. Peakomplekt seab tahtsuse
jarjekorda ja koordineerib toiminguid ihendatud Blue-
tooth®-seadmetest.

Bluetooth®-seadme sidumine (joonis 2, joonis 5)

Kui peakomplekt esimest korda sisse lilitatakse, siseneb see
automaatselt sidumisreziimi. Kdlab haalsénum ,Bluetooth®
pairing on“ (Bluetooth-sidumine sees). Sidumisreziimi saab
siseneda ka menist. See on vajalik teise seadme
sidumiseks (joonis 6).

Vit jaotist Peakomplekti konfigureerimine.

Veenduge, et Bluetooth® oleks teie Bluetooth®-seadmes
aktiveeritud. Otsige oma Bluetooth®-seadmes Uksust

+WS Alert XPI“ ja valige see. Sidumise 1dpetamisel kélavad
haalsdnumid ,Pairing complete” (sidumine on 16ppenud) ja
,Connected" (ihendatud).

MARKUS. Saate sidumistoimingu alati peatada, vajutades
pikalt (2 s) Bluetooth®i nuppu [ 3 ] (joonis 7).

MARKUS. Ainult iiks kahest seotud seadmest saab olla
kahesuunaline raadio. Peakomplekt toetab kahesuunalist
raadiot ainult SM™ PELTOR™-j vajuta-raakimiseks-protokolli-
ga. Kiisimuste korral vétke Gihendust kohaliku edasimiijaga.
MARKUS. Kui kolmanda Bluetooth®-seadme sidumine dnnes-
tub, siis iiks varem seotud seadmetest eemaldatakse
peakomplektist. Kui tiks seadmetest ihendatakse, siis
Uihendamata seade eemaldatakse. Vastasel juhul
eemaldatakse esimene seotud seade.

Bluetooth®-seadmete uuesti ihendamine

Kui peakomplekt liilitatakse sisse, proovib see 5 minuti
jooksul kdigi seotud seadmetega uuesti tihenduse luua.
Uhendust kinnitab haalsdnum ,Connected” (Uhendatud).
MARKUS. Kui iihendus katkeb, piiiiab peakomplekt

30 sekundi jooksul uuesti ihendada. Uhenduse katkemisest
teavitab haalsénum ,Disconnect” (ihendus katkenud).

Uhendatud iihe voi kahe telefoniga ja selle/nende

juhtimine (vt joonist 7).

T
B Olek Toiming
nupp
Tegevust ei toimu Esitamine
Voogedastamine Peatamine
Sissetulev kéne Vastamine
Ghi Valjuv kéne / Kéne I6petamine
thlke kéne on pooleli P
vajutus
Kdne on tihes Poolelioleva kdne
telefonis pooleli, [6petamine,
sissetulev kéne sissetulevale kdnele
teises telefonis vastamine
Teggvust e Viimati seotud seadme
toimu / PSR
. haaljuhtimine
voogedastamine
Sissetulev kéne Keeldumine
Kdne liilitamine
Pikk vajutus | K&ne on pooleli | telefoni/peakomplexdi
vahel
Kdne on tihes
telefonis pooleli, Sissetulevast kdnest
sissetulev kdne keeldumine
teises telefonis

Uhendatud kahesuunalise raadio j

alvoi telefoniga.

Kahesuunalise raadio juhtimine (vt joonist 7).
T
U] Olek Toiming
nupp
Tegevust ei Edastuse alustamine
Vajutus toimu / kahesuunalises
voogedastamine raadios
Edastamine Edastuse peatamine
Vabastamine | kahesuunalises kahesuunalises
raadios raadios
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Uhendatud telefoni ja kahesuunalise raadioga.
Telefoni juhtimine (vt joonist 7).

o
e Olek Toiming
nupp
Sissetulev kéne Vastamine
Valjuv kdne / kéne I .
. Kdne l6petamine
on pooleli
Pooleli vastuvott
kahesuunalises Vastami
Lihike raadios ja astamine
vajutus sissetulev kdne
Pooleli
telefonikdne
ja vastuvott Kéne l6petamine
kahesuunalises
raadios
Sissetulev kéne Keeldumine
Pikk vajutus Kdne liilitamine
Kane on pooleli | telefoni/peakomplekti
vahel

MARKUS. Kui peakomplekt on iihendatud kahesuunalise
raadioga, ei saa peakomplektist heli taasesitusseadet juhtida.
MARKUS. Kui teil on telefonikéne pooleli, kostuvad
sissetulevast kdnest teavitamiseks kahesuunalises raadios
piiksud. Sissetulevale kahesuunalisele raadiokénele
|ilitamiseks vajutage liihidalt (1 s) Bluetooth®i nuppu [ % 1,
et kdne Idpetada. Vajutage veel (ks kord lhidalt (1 s)
Bluetooth®-i nuppu [ $ ], et kuulata kahesuunalist raadiot voi
oodata jargmist sissetulevat kahesuunalist raadiosénumit.
MARKUS. Bluetooth®-i kaudu suhtlemine G:1
Miiravéhenduse séilitamiseks tuleb kénemikrofon paigutada
suule vaga lahedale (vahem kui 3 mm vai 1/8 tolli).

KAS TEADSITE! See peakomplekt toetab Bluetooth®-vooge-
dastust profiiliga A2DP 1.3 erinevatest rakendustest vi
telefoni meediumimangijast.

KAS TEADSITE! Heli taasesitus peatatakse automaatselt
heli taasesitusseadmest, kui teil on pooleli kéne v6i
kahesuunaline raadiosdnum. Parast kne/sdnumi I6ppemist
algab heli taasesitus automaatselt uuesti.

NOUANNE! Kui peakomplekti sétted on taastatud tehase
vaikevaartustele, siseneb see automaatselt sidumisreziimi,
kui see esimest korda uuesti sisse lUlitatakse.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® on lilemaailmne juhtmeta side standard, mis
tihendab seadmeid kindlal omavahelisel kaugusel. Saate
Uihendada peakomplekti ja telefoni, kdlari ning arvuti
nutitelefoniga jm. Vaadake lisateavet aadressil
www.bluetooth.com.

Bluetooth®-i profiilid HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Lisateave on saadaval aadressil
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.
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Peakomplekti konfigureerimine (joonis 11)

Vajutage pikalt (2 s) meniitnuppu [M], et pd@seda juurde
konfiguratsioonimentitle. Kélab haalsénum ,Menu*“ (mendi).
Vajutage lihidalt (1 s) menGinuppu [M], et menliis
navigeerida. Iga meniilisammu kinnitab haalsénum. Vajutage
|ihidalt (1 s) nuppu [+] v6i [-], et aktiveerida/inaktiveerida/
muuta erinevaid konfiguratsioone.

Konfiguratsioonimeniilis on jargmised valikud.

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth-sidumine) (joonis 6)

Kui kélab haélsénum ,Bluetooth® pairing* (Bluetooth-sidumine),
vajutage lihidalt (1 s) nuppu [+], et sidumist alustada.
Vajutage lihidalt (1 s) nuppu [-], et sidumine peatada. Kélab
haalsénum ,Bluetooth® pairing on“ (Bluetooth-sidumine sees).
Otsige oma Bluetooth®-seadmes (iksust , WS Alert XPI“ ja
valige see. Sidumise |dpetamisel kélavad haélsdnumid
,Pairing complete (sidumine on 16ppenud) ja ,Connected”
(Uhendatud). Vajutage lihidalt (1 s) nuppu [-], et sidumine
peatada. Kélab haalsdonum ,Pairing off* (sidumine valjas).

2. Bass boost (bassivoimendus)

Bassivoimendus tagab voogedastatava stereomuusika puhul
taidlasema bassi. Vajutage llhidalt (1 s) nuppu [+] v&i [-],

et bassivéimendus lubada/keelata.

3. Surround balance (iimbritseva heli tasakaal)

Nupu [-] liihidalt vajutamine (1 s) suurendab vasakut vaartust
ja véhendab paremat. Nupu [+] lihidalt vajutamine (1 s)
suurendab paremat vaartust ja vahendab vasakut.
Haalsénum , Center” (keskel) annab marku, kui imbritseva
heli tasakaal on keskel.

4. Surround equalizer (iimbritseva heli ekvalaiser)
Umbritseva heli ekvalaiser muudab {imbritseva heli
sageduskarakteristikuid. Vajutage lhidalt (1 s) nuppu [-] voi
[+], et muuta Uimbritseva heli ekvalaiseri taset (,Low — Normal
- High — Extra high“ (madal - tavaline — kdrge — eriti kdrge)).
5. Sidetone volume (korvaltooni helitugevus)

Kérvaltoon on peakomplekti kasutajale vestluse ajal kostuv
tagasiside. Vajutage lihidalt (1 s) nuppu [-] vi [+], et muuta
kérvaltooni helitugevust (,Off — Low — Normal - High*“

(véljas — madal — tavaline — kérge)).

6. Battery type (aku tiiiip)

Vajutage lthidalt (1 s) nuppu [] v&i [+], et valida aku tliiibiks
laetav voi leelis.

7. Reset to factory default (tehase vaikesatetele
lahtestamine) (joonis 12)

Vajutage lihidalt (1 s) nuppu [] v&i [+], seejérel vajutage
pikalt (2 s) menitinuppu [M]. Teid juhendab haalsénum.

VEAOTSING

Mul on probleeme FM-raadio vastuvatuga.

Veenduge, et patareid/akud oleksid uued véi taielikult laetud.
Raadiovastuvdtt oleneb topograafiast ja teie keskkonnast. Kui
vastuvétt on kehy, liikuge teise kohta.



Mul on probleeme Bluetooth®-iihendusega.

1. Veenduge, et patareid/akud oleksid uued v&i taielikult
laetud.

2. Eemaldage kdik telefoniga stinkroonitud
Bluetooth®-seadmed.

3. Taaskaivitage telefon (lllitage see vélja ja sisse).

4. Lahtestage peakomplekti tehase vaikevaartused.

5. Siduge peakomplekt telefoniga.

6. Probleemi pusimisel proovige siduda teise telefoniga,
et néha, kas see aitab.

Kuulen voogedastuse/telefonikone ajal ragisevat heli
Bluetooth® on raadiotehnoloogia, mis tahendab, et see on
tundlik peakomplekti ja sellega Uihendatud seadmete vahel
olevate objektide suhtes. Peakomplekti ja Gihendatud seadme
vahekaugus saab olla kuni 10 meetrit (33 jalga), kui nende
vahel ei ole takistusi (seinad jne). Isegi telefoni asukoht keha
suhtes vdib ihendust mdjutada.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage korvaklappide valispinna, pearihma ja kdrvapolstrite
puhastamiseks soojas seebivees niisutatud lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tottu marjaks, keerake
korvaklapid véljapoole, eemaldage kérvapolstrid ja
vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut 24 tundi kuivada. Kérvapolstrite ja vahtmaterjalist
voodrite kvaliteet vdib kasutamise kaigus halveneda ja
seetdttu tuleb neid voimalike pragude v6i muude kahjustuste
suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel kasutamisel soovitab
3M vahtmaterjalist voodrid ja kérvapolstrid vahemalt kaks
korda aastas vélja vahetada, et tagada pidev summutus,
hiigieen ja mugavus. Kérvapolstri kahjustumisel tuleb see
asendada. Vt altpoolt varuosade jaotist.

KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA VAHETAMINE

F:1 Kérvapolstri eemaldamiseks libistage srmed kdrvapolstri
siseserva alla ja tommake tugevalt otse valjapoole.

F:2 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

F:3 Seadke kdrvapolstri tiks kiilg kdrvaklapi soonde ja
vajutage teist kilge, kuni kdrvapolster kiépsab paika.

Kasutamis- ja hoiustamistingimused

+ Enne toote hoiustamist eemaldage akud/patareid.

+ Arge hoiustage kuulmiskaitset temperatuuridel
lile +55 °C (nt armatuurlaual, pakiruumi kattel vdi aknalaual)
ega temperatuuridel alla -20 °C.

+ Arge kasutage kuulmiskaitset temperatuuridel
lle +55 °C vdi alla -20 °C.

VARUOSAD JA TARVIKUD

3M™ PELTOR™ HY82 hiigieenikomplekt
Vahetatav hiigieenikomplekt. Plisiva summutuse,
hiigieenilisuse ja mugavuse tagamiseks vahetage
véhemalt kaks korda aastas.

3M™ PELTOR™ HY100A iihekordseks kasutamiseks
moeldud kaitsmed

Uhekordseks kasutamiseks mdeldud kaitsmed, mida on lihtne
kérvapolstritele paigaldada.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonikaitse
3M™ PELTOR™ M995/2 tuulekaitse konemikrofonile

3M™ PELTOR™ FR08 USB-pesaga toiteallikas
MARKUS! Kasutage ainult akulaadijat FR09.

3M™ PELTOR™ FR09 EU USB-pesaga akulaadija

3M™ PELTOR™ LR6NM laetavad AA-akud

GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

GARANTII: juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes
toote puhul esineb materjali- voi tootmisdefekte véi see ei
vasta ettendhtud otstarbele mis tahes selgesdnalise garantii
raames, on 3M-i ainus kohustus ja teile ainus hivitis 3M-i
valikul selliste osade vdi toodete parandamine, asendamine
vdi ostuhinna tagasimaksmine, kui olete probleemist
digeaegselt teavitanud ning tdestanud, et toodet on
hoiustatud, hooldatud ja kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid
jargides. VALJA ARVATUD JUHUL KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, ON TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS
ASENDAB KOIKI SELGESONALISI VOI KAUDSEID
GARANTIISID SEOSES KAUBASTATAVUSE, TEATUD
OTSTARBEKS SOBIVUSE VOI MUUDE KVALITEEDIGARANTI-
DEGAVOI GARANTIIDEGA, MIS TEKIVAD KAUPLEMISE VOI
KAUBANDUSTEGEVUSE KAIGUS, VALJAARVATUD
VALDUSQIGUS JA PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE. 3M ei
vastuta selle garantii raames toodete eest, mille kahjustus on
tekkinud ebapiisavate voi valede hoiustamistingimuste, vale
kaitlemise v6i hooldamise vdi suuniste eiramise tottu v6i toote
dnnetusest, hooletusest véi vaarkasutusest tingitud
muudatuste vi kahjustuste tottu.

VASTUTUSE PIIRANG: VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE
ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M MITTE
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE, KAUDSE,
SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA KAHJU EEST
(SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD SELLEST
TOOTEST, SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST
VAIDETEST.

KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED ON EKSKLUSIIVSED.

MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD! Seda seadet ei tohi
ilma ettevétte 3M kirjaliku ndusolekuta modifitseerida.
Lubamatu modifitseerimine véib muuta garantii ja kasutaja
diguse seadet kasutada kehtetuks.
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4

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Introduccion

iFelicidades y gracias por elegir soluciones de comunicacion
3M™ PELTOR™! jBienvenido a la siguiente generacion de
comunicacion protectoral

Uso previsto

Estas orejeras 3M™ PELTOR™ tienen por objeto
proporcionar a los trabajadores proteccion contra niveles de
ruido dafiinos y sonidos fuertes, al mismo tiempo que
permiten al usuario comunicarse mediante un dispositivo
Bluetooth® integrado. Todos los usuarios deben leer y
comprender las instrucciones de empleo proporcionadas y
estar familiarizados con el uso de este aparato.

iIMPORTANTE!

Le rogamos que antes de usar la orejera lea, comprenda y
siga toda la informacién de seguridad de estas instrucciones.
Conserve estas instrucciones para referencia futura. Para
mas informacion y consultas, contacte con el servicio técnico
de 3M (los datos de contacto estén en la Ultima pagina).

jADVERTENCIA!

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a
ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan
siempre que se esta expuesto a ruido peligroso, existe
riesgo de pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para
el uso correcto, consultar con el supervisor, el manual de
instrucciones, o llamar al servicio técnico de 3M. Si el oido
parece atenuado o si se oye un pitido o0 zumbido durante o
después de la exposicion al ruido (incluso disparos), o si
por cualquier otro motivo se sospecha la existencia de un
problema auditivo, abandonar inmediatamente el lugar
ruidoso y consultar a un médico y/o al supervisor.

EN 352 Declaraciones de seguridad

+ La salida del circuito dependiente de nivel de este
protector auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.

+ La colocacion de cubiertas higiénicas sobre los aros de
sellado puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.

« El rendimiento puede empeorar con el uso de la pila. El
tiempo de uso continuo tipico que se puede esperar de
las pilas de la orejera es de 58 horas aproximadamente.

+ Algunas sustancias quimicas pueden afectar
negativamente a este producto. Para mas informacion al
respecto, consultar con el fabricante.

+ Las orejeras montadas en casco de seguridad son de
tamafio grande. Las orejeras que cumplen con las
normas EN 352-1y EN 352-3 son de tamafio ‘mediano’,
‘pequefio’ 0 ‘grande’. Las orejeras de tamafio mediano
se adaptan a la mayoria de usuarios. Las orejeras de
tamafio pequefio o grande estan disefiadas para
usuarios para los que no es adecuada la orejera de
tamafio mediano.

jADVERTENCIA!




jADVERTENCIA!

La inobservancia de estas instrucciones comporta
riesgo de dafios personales y peligro de muerte:

a. La escucha de musica u otra comunicacién por radio
puede reducir la percepcion de la situacion y la capacidad
de escuchar sefiales de advertencia. Permanecer alerta y
regular el volumen de audio al nivel més bajo aceptable.
El uso de la funcion de entretenimiento puede hacer que
empeore la audibilidad de sefiales de advertencia en un
lugar de trabajo especifico.

Para reducir los riesgos de incendio y explosion, no usar
este producto en a™osferas potencialmente explosivas.
La inobservancia de estas instrucciones puede
reducir la proteccion proporcionada por las orejeras y
comporta riesgo de pérdida auditiva:

a. 3M recomienda encarecidamente probar el encaje
de los protectores auditivos. Si se usa NRR o SNR para
estimar una proteccion tipica en lugar de trabajo, 3M
recomienda bajar el valor de reduccién en un 50% o
segun la normativa aplicable.

b. Comprobar que el protector auditivo se selecciona,
encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje
inadecuado de este aparato reducira su eficacia atenuado-
ra de ruido. Consultar las instrucciones adjuntas para un
encaje adecuado.

c. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de
cada uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un
protector auditivo en perfecto estado o evitar el entorno
ruidoso.

d. Cuando es necesario usar equipo de proteccion
individual adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras
respiratorias, etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil
bajo para minimizar la interferencia con la almohadilla de
la orejera. Quitar todos los articulos innecesarios
(p.€j., cabello, sombrero, joyas, auriculares, cubiertas
higiénicas, etc.) que puedan interferir con el sello de la
almohadilla de la orejera y reducir la proteccion de la
misma.

€. No doblar ni cambiar la forma de la diadema, y
asegurar que haya fuerza suficiente para retener la orejera
firmemente colocada.

f. La orejera, y especialmente las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia
para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la
orejera se usa regularmente, cambiar los aros de sellado y
los revestimientos de espuma por lo menos dos veces al
afio para mantener una proteccion, higiene y confort
constantes.

g. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion
de la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

/N PRECAUCION

Para reducir los riesgos de incendio, explosion y
quemaduras que si no se evitan comportan riesgo de
dafos personales pequefios o moderados o dafios
materiales:

Usar sélo el cargador 3M™ PELTOR™ USB FR09 EU

y el adaptador de pared 3M™ PELTOR™ USB FRO08 con
pilas recargables 3M™ PELTOR™ LR6NM (o pilas
recargables AA Ni-MH equivalentes).

b. Las pilas no se deben cargar si la temperatura ambiente
sobrepasa +45 °C.

/\ PRECAUCION:

Riesgo de explosion si las pilas se sustituyen por unas de
tipo incorrecto.

NOTA:

+ Este protector auditivo, cuando se usa segun el manual de
instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y
aviones y ruidos impulsivos muy fuertes. Es dificil
pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o real
obtenida durante la exposicion a ruidos impulsivos. El
rendimiento se vera afectado por la seleccion adecuada,
colocacion y uso del protector auditivo, el cuidado adecuado
del mismo y otros factores. Para méas informacion sobre
proteccion auditiva contra ruido impulsivo,

visitar www.3M.com/PELTOR.

Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel.

El usuario debe comprobar que funciona correctamente
antes de usarlo. Si se detecta distorsion o mal funciona-
miento, el usuario debe seguir los consejos del fabricante
en lo referente al mantenimiento y cambio de la pila.

Este protector auditivo limita a 82 dB(A) la sefial de audio
de entretenimiento, efectiva en las orejas.

Intervalo de temperaturas de funcionamiento:

Entre —20 °C 'y 55 °C

Intervalo de temperaturas de almacenaje:

Entre 20 °Cy 55 °C

= Este producto tiene componentes eléctricos y
electronicos y no se debe desechar en el sistema normal
de recoleccion de basuras. Ver la normativa local en
materia de eliminacion de equipos eléctricos y electronicos.
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HOMOLOGACIONES
3M Svenska AB declara por la presente que el equipo de
radiodifusién y recepcion cumple con las disposiciones de
la Directiva 2014/53/UE y otras directivas pertinentes para
cumplir con los requisitos para el marcado CE. El texto
completo de la declaracion UE de conformidad esta
disponible en esta direccion de Internet:
www.3M.com/PELTOR/DOC
Si se solicita, escribir la referencia de pieza. La referencia
de las orejeras esta en el fondo de una cazoleta, segin la
imagen abajo.

3M FeELcTor

Article number

No: 0000000000

Made in Sweden
3M SE-331 02 Vamamo, Sweden

EN352

K amm

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad e
informacion adicional necesaria, ponerse en contacto con 3M
en el pais de compra. Los datos de contacto estan en las
Ultimas paginas de este manual de instrucciones.

El producto ha sido probado y homologado de conformidad
con las normas EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001 / A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Dictamen del organismo notificado:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250, Helsinki, Finlandia.
Organismo notificado nimero 0403.

ATENUACION EN LABORATORIO

{ADVERTENCIA! 3M recomienda encarecidamente probar
el encaje de los protectores auditivos. Si se usa SNR
para estimar una proteccion tipica en lugar de trabajo,
3M recomienda bajar el valor de reduccion en un 50% o
segun la normativa aplicable.

Explicacién de las tablas de atenuacion

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frecuencia (Hz)

A:2 Atenuacion media (dB)

A:3 Desviacion normal (dB)

A:4 Valor de proteccion supuesto, APV (dB)

A:5

H = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia alta (f =2.000 Hz).

M = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia media (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia baja (f < 500 Hz).

A:6 Nivel de significacion

H = Nivel de significacién para ruido de frecuencia alta

M = Nivel de significacion para ruido de frecuencia media

L = Nivel de significacion para ruido de frecuencia baja
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Cascos de sequridad industrial compatibles EN 352-3
Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los cascos

de seguridad industrial indicados en la tabla B. La orejera ha
sido probada en combinacion con los siguientes cascos de
seguridad industrial y puede proporcionar niveles de
proteccion diferentes si se usa con otros cascos.

Explicacion de la tabla de fijacion en cascos de seguridad
industrial

B:1 Fabricante del casco de seguridad

B:2 Modelo de casco de seguridad

B:3 Fijacion

B:4 Talla de cabeza: S = Pequefia, M = Mediana, L = Grande

Diadema MRX21AWS6*

D:1 Diadema (PVC, PA)

D:2 Cable de diadema (acero inoxidable)

D:3 Fijacion de dos puntos (POM)

D:4 Aimohadilla (hoja de PVC y espuma PUR)

D:5 Revestimiento de espuma (espuma PUR)

D:6 Cazoleta (ABS)

D:7 Micréfono dependiente de nivel para escucha ambiental
(espuma PUR)

D:8 Microfono de habla (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Proteccion contra viento (espuma)

D:11 Jack de cargador (acero inoxidable)

Fijacion de casco / casco de seguridad MRX21P3EWS6*
D:12 Brazo de soporte de cazoleta (acero inoxidable)

INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Diadema

E:1 Abrir las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte superior
de la carcasa para que el cable quede en el exterior de la
diadema.

E:2 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba o abajo, manteniendo inmovil la diadema.

E:3 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

Fijacion de casco de seguridad

E:4 Insertar la fijacion de casco de seguridad en la ranura del
casco Y fijarla a presion (E:5).

E:6 Modo de ventilacion: Para cambiar la unidad desde modo
de trabajo a modo de ventilacién, tirar de las cazoletas hacia
fuera hasta que suene un chasquido. E:7 No colocar las
cazoletas contra el casco de seguridad E:8 porque impedirian
la ventilacion.



INSTRUCCIONES DE MANEJO

CARGAY CAMBIO DE LAS PILAS (FIG. 1)

1. Soltar con los dedos el cierre de la cazoleta izquierda.

2. Abrir la cazoleta.

3. Insertar o cambiar las pilas. La polaridad debe coincidir

con las marcas.

4. Cerrar la cazoleta y fijar el cierre.

Cambiar el tipo de pilas si se sustituyen pilas recargables por

no recargables. Pulsar largamente (2 seg.) el botén de menu

[M] para acceder al menu de configuracion; ver el apartado

“Configuracion de la orejera”.

N\ PRECAUCION: Usar solo el cargador 3M™ PELTOR™

USB FR09 EU y el adaptador de pared 3M™ PELTOR™

USB FRO8 con pilas recargables 3SM™ PELTOR™ LR6NM

(o pilas recargables AA Ni-MH equivalentes).

N\ PRECAUCION: Las pilas no se deben cargar si la

temperatura ambiente sobrepasa +45 °C.

NOTA:

- No intentar cargar pilas alcalinas. De hacerlo, se puede
dafiar la orejera.

- Usar solo pilas no recargables AA o pilas recargables
Ni-MH.

- No mezclar pilas viejas con nuevas. No mezclar pilas
alcalinas con normales o recargables. Para la eliminacion
correcta de las pilas, seguir la normativa local en materia de
eliminacion de residuos sdlidos.

Tiempo de funcionamiento:
Tiempo de funcionamiento aproximado con pilas
alcalinas AA nuevas:
- Radio FM y dependiente de nivel:
aproximadamente 58 horas
- Retransmision por Bluetooth® y dependiente de nivel:
aproximadamente 78 horas
NOTA:
El tiempo de funcionamiento puede variar en funcién del
entorno, la temperatura y las pilas.
Encendido / pagado (fig. 2)
Pulsar largamente (2 seg.) el boton de encendido [ () ] para
encender y apagar la orejera.
Un mensaje de voz informa: “Power on” (encendido)
o “Power off’ (apagado).
La primera vez que se enciende la orejera, se pone
automaticamente en modo de emparejamiento.
NOTA: La orejera se apaga automaticamente si no se pulsa
un botén en un periodo de 4 horas. Un mensaje de voz
informa: “Automatic power off” (apagado automatico).

Regulacion del volumen de la fuente de sonido (fig. 3)
Para regular el volumen, pulsar brevemente (1 seg.) el botén
[+] o [-]. Para cambiar la fuente de sonido activa, pulsar
brevemente (1 seg.) el boton de encendido [ () 1.

Las fuentes de sonido son:

* Radio FM

* Teléfono

* Sonido ambiental

* Musica

* Bluetooth®

CONSEJO INTELIGENTE: Se puede configurar reforzador
de bajos, balance de sonido ambiental e igualador de sonido
ambiental. Pulsar largamente (2 seg.) el botén de menu [M]
para acceder al menu de configuracion.

Ver el apartado “Configuracion de la orejera”.

Sonido ambiental (micréfono dependiente de nivel para
escucha ambiental)

Ayuda para la proteccion del oido contra niveles de ruido
potencialmente dafinos. El ruido estrepitoso constante y
otros ruidos potencialmente dafiinos se reducen a menos de
82 dB, y el usuario puede hablar con normalidad y hacerse
oir.

Comunicacion cara a cara (pulsar para escuchar (PTL))
(fig. 4)

La funcién de pulsar para escuchar (PTL) permite al usuario
escuchar instantdneamente el entorno, silenciando el audio
de radio FM y Bluetooth® y activando los micréfonos de
sonido ambiental. Pulsar dos veces brevemente (1 seg.) el
boton de encendido [ (1) ] para activar la funcion de pulsar
para escuchar (PTL). Para desactivar la funcion de pulsar
para escuchar (PTL), pulsar brevemente cualquier boton.

Escuchar radio FM

Buscar emisora (fig. 8)

Pulsar brevemente (1 seg.) el botdn de mend [M] para entrar
en el modo de busqueda de emisora. Pulsar brevemente

(1 seg.) el botdn [+] o [] para iniciar una busqueda. La
frecuencia de emisora de radio se confirmara con un mensaje
de voz.

CONSEJO INTELIGENTE: Pulsando brevemente (1 seg.)

el botdn de mend [M], se activa siempre la radio FM.

NOTA: La recepcion de radio depende de la topografia y del
entorno en que se esta. Si la recepcion es mala, intentar
cambiar de zona, si es posible.
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Guardar emisora (fig. 9)

Pulsar tres veces brevemente (1 seg.) el botén de menu [M];
un mensaje de voz informa: “Store station” (quardar emisora).
Pulsar brevemente (1 seg.) el boton [+] o [-] para seleccionar
posicion. Pulsar largamente (2 seg.) el botén de mend [M]
para guardar la emisora. Un mensaje de voz informa:
“Confirmed” (confirmado).

Programar emisora (fig. 10)

Pulsar brevemente dos veces (1 seg.) el botén de menu [M]
para entrar en el modo de programacion de emisora. Un
mensaje de voz confirma: “Preset station” (programar
emisora). Pulsar brevemente (1 seg.) el boton [+] o [-] para
examinar y seleccionar programar emisora. La frecuencia de
emisora de radio se confirmara con un mensaje de voz.

Multipoint Bluetooth®

Esta orejera acepta Bluetooth® y MultiPoint. Usar tecnologia
MultiPoint para conectar la orejera a dos dispositivos
Bluetooth® simultdneamente. Segun el tipo de dispositivos
Bluetooth® conectados y de sus actividades actuales, la
orejera controla los dispositivos de diferentes formas. La
orejera prioriza y coordina actividades de los dispositivos
Bluetooth®.

Emparejamiento de un dispositivo Bluetooth®

(fig. 2, fig. 5)

La primera vez que se enciende la orejera, se pone
automaticamente en modo de emparejamiento. Un mensaje
de voz confirma: “Bluetooth® pairing on” (emparejamiento de
Bluetooth® activado). También se puede entrar en el modo de
emparejamiento desde el mend. Esto es necesario para
emparejar un segundo dispositivo (fig. 6).

Ver el apartado “Configuracion de la orejera”.

Comprobar que Bluetooth® esta activado en el dispositivo
Bluetooth®. Buscar y seleccionar “WS Alert XPI” en el
dispositivo Bluetooth®. Un mensaje de voz confirmara que el
emparejamiento ha finalizado:

“Pairing complete (emparejamiento finalizado) y “Connected
(conectado).

NOTA: Se puede detener el proceso de

emparejamiento, pulsando largamente (2 seg.)

el boton de Bluetooth®[ $ ] (fig. 7)

NOTA: Sélo uno de los dos dispositivos emparejados puede
ser un radioteléfono. La orejera sélo acepta radioteléfono con
protocolo de pulsar para hablar (PTT) 3M™ PELTOR™. Para
consultas, contactar con el distribuidor local.

NOTA: Cuando se empareja correctamente un tercer
dispositivo Bluetooth®, se quita de la orejera uno de los
dispositivos emparejados anteriormente. Al conectar uno de
los dispositivos, se quita el dispositivo desconectado. De lo
contrario, se quita el primer dispositivo emparejado.
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Reconexion de dispositivos Bluetooth®.

Cuando se enciende la orejera, intenta reconectar todos los
dispositivos conectados durante 5 minutos. Un mensaje de
voz confirma la conexion: “Connected” (conectado).

NOTA: Si se pierde la conexion, la orejera intentara
reconectar durante 30 segundos. Un mensaje de voz informa
si se pierde una conexion: “Disconnect” (desconectado).

Conectado y operando uno o dos teléfonos (ver la fig. 7).

Boton de "
Blustooth® Estado Accion
Sin actividad Reproducir
Retransmitir Pausa
Llamada entrante Contestar
Pusacion | amadasaliente /g lamada
ulsacion Llamada en curso
corta
Llamada en curso
en un teléfono, Finalizar llamada
llamada entrante en curso, contestar
en segundo llamada entrante
teléfono
Sin actividag / | Control devozen
o el Ultimo dispositivo
Retransmitir A
emparejado
Llamada entrante Rechazar
Pulsacion Llamada en curso AIterr}ar Ilamadq entre
larga teléfono y orejera

Llamada en curso
en un teléfono,

Rechazar llamada
llamada entrante

entrante
en segundo
teléfono
Conectado a radioteléfono y/o teléfono.
Operando radioteléfono (ver la fig. 7).
Boton de "
Blustooth® Estado Accion
Sin actividad / Iniciar transmision en
Pulsar ™ L
Retransmitir radioteléfono.
. Transmitiendo en | Detener transmision
Liberar

radioteléfono. en radioteléfono




Conectado a teléfono y radioteléfono.
Operando teléfono. (ver la fig. 7).

Boton de »
Estado Accion
Bluetooth®
Llamada entrante Contestar
Llamada en
saliente / llamada Finalizar llamada
€en curso
Recepcion
i6 €n curso en
Pulsacion o Contestar
corta radioteléfono y
llamada entrante
Llamada
telefonica en -
- Finalizar llamada
Curso y recepcion
en radioteléfono
Llamada entrante Rechazar
Pulsacion
Alternar llamada entre
larga Llamada en curso \ .
teléfono y orejera

NOTA: Cuando se esta conectado a radioteléfono, no es
posible controlar la unidad de reproduccién de audio desde
la orejera.

NOTA: Si hay una llamada telefénica en curso, suena un
pitido de llamada entrante en el radioteléfono. Para conmutar
ala llamada entrante de radioteléfono, pulsar brevemente

(1 seg.) el boton de Bluetooth®[ $ ] para finalizar la llamada.
Pulsar brevemente (1 seg.) una vez més el boton de
Bluetooth®[ 3 ] para escuchar el radioteléfono o esperar

el siguiente mensaje entrante en el radioteléfono.

NOTA: Comunicacion por Bluetooth® G:1

Para mantener el rendimiento de cancelacion del ruido,
colocar el micréfono de habla muy cerca de la boca

(a menos de 3 mm).

¢ SABIA QUE?: La orejera acepta retransmision

Bluetooth® A2DP 1.3 desde diferentes aplicaciones o desde
el reproductor de medios del teléfono.

¢SABIA QUE?: La reproduccion de audio se pausa
automaticamente desde la unidad de reproduccion de audio
cuando hay una llamada en curso o un mensaje de
radioteléfono. Después de finalizar la llamada o el mensaje,
la reproduccion de audio se reinicia automaticamente.
CONSEJO INTELIGENTE: Si se han restablecido los
parametros predeterminados de fabrica en la orejera, ésta
adopta automéaticamente el modo de emparejamiento la
primera vez que se enciende de nuevo.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® es un estandar global de comunicacion
inaldmbrica que interconecta dispositivos en una distancia
determinada. Por ejemplo: orejera y teléfono, altavoz y PC

a teléfono inteligente, etc. Para mas informacion, consultar
www.bluetooth.com

Perfiles de Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Para més informacion, consultar
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

Configuracion de la orejera (fig. 11)

Pulsar largamente (2 seg.) el boton de menu [M] para
acceder al men de configuracién. Un mensaje de voz
confirma: “Menu” (mend). Pulsar brevemente (1 seg.) el boton
de menu [M] para navegar en el menu. Un mensaje de voz
confirma cada paso de menu. Pulsar brevemente (1 seg.) el
boton [+] o [-] para activar/desactivar/modificar diferentes
configuraciones.

Opciones en el ment de configuracion:

1. Bluetooth ® pairing (Emparejamiento de Bluetooth®)
(fig. 6)

Cuando un mensaje de voz indique: “Bluetooth® pairing”
(emparejando Bluetooth); pulsar brevemente (1 seg.) el botén
[+] para iniciar el emparejamiento. Pulsar brevemente (1
seg.) el boton [-] para detener el emparejamiento. Un
mensaje de voz confirmara: “Bluetooth® pairing on”
(emparejamiento de Bluetooth® activado). Buscar y
seleccionar “WS Alert XPI” en el dispositivo Bluetooth®.

Un mensaje de voz confirmara que el emparejamiento ha
finalizado: “Pairing complete” (emparejamiento finalizado) y
“Connected” (conectado). Pulsar brevemente (1 seg.) el
boton [-] para detener el emparejamiento. Un mensaje de
voz confirma: “Pairing off” (emparejamiento desactivado).

2. Bass hoost (Reforzador de bajos)

El reforzador de bajos amplifica los bajos de la retransmision
de musica estéreo. Pulsar brevemente (1 seg.) el boton [+]
o [-] para activar/desactivar el reforzador de bajos.

3. Surround balance (Balance de sonido ambiental)
Pulsar brevemente (1 seg.) el botén [-] para aumentar el lado
izquierdo y reducir el derecho. Pulsar brevemente

(1 seg.) el botdn [+] para aumentar el lado derecho y reducir
el izquierdo. Un mensaje de voz informara cuando el balance
de sonido ambiental esté centrado: “Center” (centro).

4. Surround equalizer (Igualador de sonido ambiental)

El igualador de sonido ambiental cambia las caracteristicas
de la frecuencia del sonido ambiental. Pulsar brevemente

(1 seg.) el botdn [-] o [+] para cambiar los niveles de
igualador de sonido ambiental:

“Bajo — Normal - Alto - Extra alto”.

5. Sidetone volume (Volumen de efecto local)

Efecto local es una retroalimentacion audible en la orejera
durante una conversacion. Pulsar brevemente (1 seg.) el
boton [-] o [+] para cambiar el volumen de efecto local:
“Desactivado — Bajo — Normal - Alfo”.

46



6. Battery type (Tipo de pila)

Pulsar brevemente (1 seg.) el boton [-] o [+] para cambiar
el tipo de pila a recargable o alcalina.

7. Reset to factory default (Restablecer parametros
predeterminados de fabrica) (fig. 12)

Pulsar brevemente (1 seg.) el boton [-] o [+] y luego pulsar
largamente (2 seg.) el botén de mend [M]. Un mensaje de
voz dara instrucciones.

LOCALIZACION Y CORRECCION DE FALLOS

Problemas con la recepcion de radio FM.

Comprobar que las pilas son nuevas o estan totalmente
cargadas.

La recepcion de radio depende de la topografia y del entorno
en que se esta. Sila recepcion es mala, intentar cambiar de
zona.

Problemas con la conexion de Bluetooth®.

1. Comprobar que las pilas son nuevas o estan totalmente

cargadas.

2. Quitar todos los dispositivos Bluetooth® que estan
sincronizados con el teléfono.

3. Reinicializar el teléfono (encender y apagar).

4. Restablecer los parametros predeterminados de fabrica en

el teléfono.

5. Emparejar la orejera con el teléfono.

6. Si el problema persiste, intentar emparejar otro teléfono
para ver si ayuda.

Chisporroteo durante la retransmision

o llamada telefénica.

Bluetooth® es una tecnologia de radio sensible a objetos
situados entre la orejera y el dispositivo al que esta
conectada. Debe haber una distancia de hasta 10 metros
entre la orejera y el dispositivo conectado en linea visual;
es decir, sin obstaculos como paredes, etc. También puede
afectar la ubicacion del teléfono en el cuerpo del usuario.
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LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.

NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar los aros de sellado y los revestimientos de
espuma y dejar que se sequen durante 24 horas antes de
volver a colocarlos. Los aros de sellado y los revestimientos
de espuma pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse
a intervalos regulares para ver si tienen grietas u otros dafios.
Cuando la orejera se usa regularmente, 3M recomienda
cambiar los revestimientos de espuma y los aros de sellado
por lo menos dos veces al afio para mantener una
atenuacion, higiene y confort constantes. Si se dafia un aro
de sellado, hay que cambiarlo. Ver la seccion “Repuestos”,
abajo.

REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS DE SELLADO

F:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos debajo
del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia fuera.

F:2 Quitar el/los revestimiento/s existente/s e insertar
revestimiento/s de espuma nuevol/s.

F:3 Colocar un lado del aro de sellado en la ranura de la
cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo a
presion.

Condiciones de uso y almacenaje

+ Quitar las pilas antes de almacenar el producto.

+ No almacenar el protector auditivo a temperaturas
de mas de +55 °C (por ejemplo: en un panel de
instrumentos de coche, en una repisa o en un alféizar)
ni a temperaturas de menos de -20 °C.

+ No usar el protector auditivo a temperaturas
superiores a +55 °C ni inferiores a -20 °C).



REPUESTOS Y ACCESORIOS

3M™ PELTOR™ HY82 Kit de higiene

Kit de higiene cambiable. Cambiar estas piezas como minimo
dos veces al afio para garantizar una atenuacion, higiene y
confort constantes.

3M™ PELTOR™ HY100A Protectores auditivos monouso
Protector auditivo monouso, facil de colocar en los aros de
sellado.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protector de micréfono

3M™ PELTOR™ M995/2 Proteccion contra viento para
micréfono de habla

3M™ PELTOR™ FRO08 Unidad de alimentacion con
conector USB
NOTA: Usar sélo el cargador de pilas FR09.

3M™ PELTOR™ FR09 EU Cargador de pilas con conector
usB

3M™ PELTOR™ LR6NM Pilas AA recargables

GARANTIA Y LIMITACION

DE RESPONSABILIDAD

GARANTIA: En caso de que cualquier producto de 3M
Personal Safety Division tuviera defectos de material

o fabricacion o no fuera de conformidad con cualquier
garantia expresa para una finalidad especifica, la Unica
obligacion de 3M y su remedio exclusivo sera, por decision
de 3M, reparar, sustituir o reembolsar el precio de compra
de tales piezas o productos previa notificacion oportuna por
su parte del problema y justificacion de que el producto se ha
almacenado, mantenido y usado segUn las instrucciones
escritas de 3M. EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR
LEY, ESTA GARANTIAES EXCLUSIVAY SUSTITUTIVA DE
CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO
DETERMINADO, U OTRA GARANTIA DE CALIDAD, O
AQUELLAS QUE PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO,
COSTUMBRE O USO COMERCIAL, EXCEPTO DE TiTULO
Y CONTRA VIOLACION DE PATENTE: 3M, bajo esta
garantia no tiene ninguna obligacion con respecto a ningun
producto que haya fallado debido a almacenaje, manipula-
cién o mantenimiento inadecuado o impropio; incumplimiento
de instrucciones del producto; o alteracién o dafio del
producto a causa de accidente, negligencia o uso incorrecto.
LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE
ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO SERA RESPONSA-
BLE EN NINGUN CASO POR NINGUNA PERDIDA O
DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES,
INCIDENTALES O CONSECUENCIALES (INCLUYENDO
PERDIDA DE BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE
PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE DE LA DOCTRINA
LEGAL AFIRMADA.

LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI SON EXCLUSIVOS.

NO MODIFICAR

No se deben efectuar modificaciones en este dispositivo sin
la autorizacion por escrito de 3M. Las modificaciones no
autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad del
usuario para manejar el aparato.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Johdanto

Onnittelut ja kiitos 3M™ PELTOR™ viestintératkaisun
valinnasta! Tervetuloa uuden sukupolven turvalliseen
viestintaan.

Kayttotarkoitus

Nama 3M™ PELTOR™ headsetit on tarkoitettu suojaamaan
ty6ntekijoita vaarallisilta melutasoilta ja voimakkailta &anilta
ja mahdollistamaan samalla viestinnan sisaanrakennetulla
Bluetooth®-yhteydelld. Kaikkien kayttajien odotetaan lukevan
ja ymmartavan toimitetut kayttdohjeet seka perehtyvan taman
laitteen kéyttdon.

TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissa ohjeissa annetut turvallisuustiedot
ennen kayttoa ja noudata niita. Sailytd nama ohjeet vastaisen
varalta. Jos tarvitset lisétietoja, ota yhteyttd 3M:n tekniseen
palveluun (yhteystiedot ovat viimeisella sivulla).

VAROITUS

Tama kuulonsuojain auttaa vahentdaméaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille &anille. Kuulonsuojaimen
virheellinen kaytto tai kdyton laiminlyonti haitallisessa
melussa voi aiheuttaa kuulon menetyksen tai
kuulovamman. Varmista oikea kayttd kysymalla neuvoja
esimieheltd, lukemalla kayttdohjeista tai soittamalla 3M:n
tekniseen palveluun. Jos kuulosi tuntuu heikolta tai kuulet
kilinaa tai suhinaa ammunnan tai muun melualtistuksen
aikana tai sen jalkeen, tai epailet kuulosi jostakin muusta
syysta heikentyneen, poistu valittdméasti meluisalta
alueelta ja ota yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen
jaltai esimieheesi.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

+ Téman kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin
lahtdsignaali voi ylittda ulkoisen aanitason.

+ Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa
vaikuttaa suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

+ Suorituskyky voi heiketa paristojen vanhetessa.
Kuulonsuojaimen pariston odotettu toiminta-aika
yhtéjaksoisessa kaytdssé on arviolta 58 tuntia.

« Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti
tahan tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.

« Kypérakiinnitteiset kuulonsuojaimet ovat suurikokoisia.
Standardien EN 352-1 ja EN 352-3 mukaiset
kuulonsuojaimet ovat keskikokoisia, pienikokoisia tai
suurikokoisia. Keskikokoiset kuulonsuojaimet sopivat
valtaosalle kéyttajista. Pieni- tai suurikokoiset
kuulonsuojaimet on tarkoitettu kayttjille, joille
keskikokoiset kuulonsuojaimet eivat sovi.
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VAROITUS

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vakavan
tapaturman tai kuoleman:

a. Musiikin kuuntelu tai muu &éniviestinta voi heikentaa
tarkkaavaisuuttasi ja kykyasi kuunnella varoituséanimerk-
keja. Sailyta valppautesi ja sadda aanentoiston voimakkuus
alimmalle kéytannalliselle tasolle. Joillakin tyopaikoilla
viihdelaitteiden kaytto voi heikentéa varoitusaanimerkkien
kuulemista.

b. Vahentaaksesi rajahdysvaaraa ala kayta tata tuotetta
réjahdysvaarallisessa ympéristossa.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentda kuulonsuo-
jaimen antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon mene-
tyksen:

a. 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien
istuvuuden yksildllista testaamista. Jos NRR- tai
SNR-arvoja kaytetdén tyopaikan tyypillisen suojauksen
arviointiin, 3M suosittelee alentamaan aanenvaimennusar-
voa 50 % tai sovellettavien maaraysten mukaisesti.

b. Varmista, ettd kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saété
ja hoito tehdaan oikein. Téman laitteen virheellinen sovitus
heikentd& sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttda. Jos se
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

d. Lisasuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia
jne.) tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset sangat
tai kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenné kuulonsuojaimen
tiivisterenkaiden tiivistysté. Poista tiivisterenkaiden edesta
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, hatut, korut,
kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikentaa
niiden tiivistysta ja heikentaa kuulonsuojaimen antamaa
suojaa.

e. Al taivuta tai muotoile paéalakisankaa, ja varmista, ettd
se riittda pitdmaan kuulonsuojaimen tukevasti paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa
ajan myota ja ne on tarkastettava saannéllisesti
mahdollisten halkeamien tai danivuotojen toteamiseksi.
Kun tuotetta kaytetdan saanndllisesti, vaihda tiivisterenkaat
ja vaimennustyynyt vahintaan kaksi kertaa vuodessa
jatkuvan suojan, hygienian ja kayttdmukavuuden
varmistamiseksi.

g. Jos edelld annettuja suosituksia ei noudateta,
kuulonsuojaimien antama suoja heikkenee merkittévasti.

A\ HuoMm

Vahentaaksesi riskeja, jotka liittyvét tulipaloon,
rajahdykseen ja palamisiin, jotka voivat, ellei niité esteta,
aiheuttaa lievén tai keskivaikean henkilo- tai omaisuusva-
hingon:

a. Kéyta vain 3M™ PELTOR™ USB-latauslaitetta FR09 EU ja
3M™ PELTOR™ USB-seindadapteria FR08 3M™ PELTOR™
LR6NM ladattavien paristojen (tai vastaavien AA Ni-MH
ladattavien paristojen) kanssa.

b. Paristoa ei saa ladata yli +45 °C:een ymparistolampétilassa.



/A\ Huom:

Réjahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan vaarantyyppinen

paristo.

HUOM:

+ Kun téta kuulonsuojainta kéytetaan kayttdohjeiden
mukaisesti, se auttaa vahentamaan altistumista esim.
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle
jatkuvalle melulle seké erittéin voimakkaille impulssiaanille.
On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo tulisi suojata ja/tai
on kaytanndssa suojattu impulssiaaniltd. Kuulonsuojaimien
asianmukainen valinta, sovitus ja kayttd, asianmukainen
hoito ja muut muuttujat vaikuttavat niiden suorituskykyyn.
Lisatietoja kuulon suojaamisesta impulssiaanilta on annettu
osoitteessa www.3M.com/PELTOR.

+ Tama kuulonsuojain on varustettu kuuleva kuulonsuojain
-toiminnolla (ulkoisesta a&nitasosta riippuvalla vaimennuk-
sella). Kayttajan on tarkastettava suojaimen toimivuus
ennen kayttod. Jos toiminnassa havaitaan hairio tai vika, on
toimittava valmistajan antamien hoito- ja paristonvaihto-oh-
jeiden mukaisesti.

+ Tama kuulonsuojain rajoittaa korvaan vaikuttavan
audioviihdesignaalin tason 82 dB(A):han.

+ Kayttolampétila: -20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

« Varastointilampétila: -20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

+ mmmm T&MA tuote siséltad sahko- ja elektroniikkaosia eika
sitd saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana. Tutustu
séhko- ja elektroniikkalaitteiden havittamista tai kierratysta
koskeviin paikallisiin maarayksiin.

HYVAKSYNNAT
3M Svenska AB vakuuttaa téten, etté radiolaitetyyppi
Radiovastaanotin tayttaa direktiivin 2014/53/EU ja muiden
sovellettavien direktiivien vaatimukset CE-merkinnan
vaatimusten tayttdmiseksi. EU-vaatimustenmukaisuusvakuu-
tuksen taydellinen teksti on saatavissa seuraavasta
internet-osoitteesta: www.3M.com/PELTOR/DOC.
limoita pyydettdessa kuulonsuojaimesi osanumero.
Kuulonsuojaimen osanumero on kuvun pohjassa, ks. alla
oleva kuva.

3M FeELTor

Article number

No: 0000000000 EN352

Ko

Made in Sweden
3M SE-331 02 Vérnamo, Sweden

Kopion vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta ja direktiiveissa
vaadituista lisatiedoista voi hankkia myds ottamalla yhteyden
ostomaan 3M-edustajaan. Yhteystiedot on annettu tdmén
kayttoohjeen viimeisilla sivuilla.

Tuote on testattu ja hyvaksytty seuraavien standardien mukai-
sesti: EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 /
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. limoitetun laitoksen
lausunnon on antanut:

Tyoéterveyslaitos, Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250 Helsinki,
Suomi. limoitettu laitos nro 0403.

LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA VAIMENNUS
VAROITUS! 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojai-
mien istuvuuden yksildllistd testaamista. Jos SNR-arvoja
kéytetdaan tyopaikan tyypillisen suojauksen arviointiin,
3M suosittelee alentamaan danenvaimennusarvoa 50 %
tai sovellettavien maardysten mukaisesti.

Selitys vaimennusarvotaulukoihin
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Taajuus (Hz)

A:2 Keskivaimennus (dB)

A:3 Standardipoikkeama (dB)

A:4 Oletettu suojausarvo, APV (dB)

A:5

H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten aanten
vaimennus (f = 2000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen arvioitu keskitaajuisten aanten
vaimennus (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu matalataajuisten aanten
vaimennus (f < 500 Hz).

A:6 Kriteeritaso

H = Kriteeritaso korkeataajuiselle melulle

M = Kriteeritaso keskitaajuiselle melulle

L = Kriteeritaso matalataajuiselle melulle

Yhteensopivat teollisuuskyparéat EN 352-3

Naita kuulonsuojaimia saa kayttaa vain taulukossa B
lueteltujen teollisuuskypérien kanssa. Néma kuulonsuojaimet
on testattu yhdessa seuraavien teollisuuskypérien kanssa ja
niiden suojaustaso voi olla erilainen, jos niita kaytetaan
muiden kyparien kanssa.

Selitys teollisuuskyparataulukkoon:

B:1 Kypérén valmistaja

B:2 Kyparamalli

B:3 Kiinnike

B:4 Péaakoko: S = pieni, M = keskisuuri, L = suuri

Paalakisanka MRX21AWS6*

D:1 Paéalakisanka (PVC, PA)

D:2 Sankalanka (ruostumaton teras)

D:3 Kaksipistekiinnike (POM)

D:4 Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)

D:5 Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

D:6 Kupu (ABS)

D:7 Aénitasosta riippuva mikrofoni ymparisté&anten
kuunteluun (PUR-vaahto)

D:8 Puhemikrofoni (ABS, PA)

D:9 Antenni (PE, ABS, TPE)

D:10 Tuulisuoja (vaahto)

D:11 Latausliitin (ruostumaton teras)
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Kypérakiinnike/Kypara MRX21P3EWS6*
D:12 Kuvun tukivarsi (ruostumaton teras)

ASETUSOHJEET

Paalakisanka

E:1 Liv'uta kuvut erilleen ja kéanna kuvun yldosa ulospéin,
silld johto on asetettava paalakisangan ulkopuolelle.

E:2 Saada kupujen korkeus vetamalla niita ylos- tai alaspain
ja pitdmélla samalla paalakisankaa paikallaan.

E:3 Paalakisanka on asetettava keskelle paalakea niin, etta
se jakaa tasaisesti headsetin painon.

Kyparakiinnitys

E:4 Asenna kyparakiinnike kypéran uraan niin, etta se
napsahtaa paikalleen E:5.

E:6 Tuuletusasento: Asettaaksesi suojaimen tyéasennosta
tuuletusasentoon veda kupuja ulospain niin, etta ne
naksahtavat tuuletusasentoon. E:7 Al aseta kupuja kyparaa
E:8 vasten, silld se estaa tuuletuksen.

KAYTTOOHJEET

PARISTOJEN LATAUS JA VAIHTO (KUVA 1)

1. Avaa vasemmassa kuvussa oleva salpa sormillasi.

2. Avaa kupu.

3. Aseta tai vaihda paristot. Varmista, ettd napaisuus vastaa

merkintdja.

4. Sulje kupu ja lukitse salpa.

Vaihda paristotyyppié, jos vaihdat ladattavien tilalle tavalliset

paristot. Paina pitkaan (2 s) valikkopainiketta [M] siirtyaksesi

konfigurointivalikkoon, ks. Headsetin konfigurointi.

/N HUOM: a. Kayta vain 3M™ PELTOR™ USB-latauslaitet-

ta FRO9 EU ja 3M™PELTOR™ USB-seindadapteria FR08

3M™ PELTOR™ LR6NM ladattavien paristojen (tai
vastaavien AA Ni-MH ladattavien paristojen) kanssa.

N\ HUOM: Paristoa ei saa ladata yli +45 °C:een (+113 °F)

ymparistélampdtilassa.

HUOM:

- Ala lataa alkaliparistoja, silla se voi vaurioittaa headsetia.

- Kayta vain tavallisia AA- tai ladattavia Ni-MH -paristoja.

- A4 kayta vanhoja ja uusi paristoja yhdessa. Ala kayta
alkali-, vakio- tai ladattavia paristoja yhdessa. Havita
paristot asianmukaisesti noudattamalla paikallisia
jatehuoltomaéréyksia.

Toiminta-aika

Arvioitu kayttoaika uusilla AA-alkaliparistoilla:

- FM-radio ja ulkoisesta &anitasosta riippuva vaimennus:
noin 58 tuntia

- Bluetooth® suoratoisto ja ulkoisesta danitasosta riippuva
vaimennus: noin 78 tuntia

HUOM:

Toiminta-aika voi vaihdella riippuen ympériststa, Idmpdtilasta

ja paristosta.

Virta paalle/Virta pois (kuva 2)

Paina pitkaan (2 s) virtapainiketta [ (') ] kytkeaksesi

headsetin virran paalle tai pois.

Aaniviesti iimoittaa "Power on” (virta pééile) tai "Power off”

(virta pois).
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Kun headsetiin kytketaan virta ensimmaéisen kerran, se siirtyy
automaattisesti paritustilaan.

HUOM: Jos mitaan painiketta ei ole painettu 4 tuntiin,
headsetin virta katkeaa automaattisesti. Aaniviesti iimoittaa
"Automatic power off” (automaattinen virrankatkaisu).

Adnildhteen d4dnenvoimakkuuden sito (kuva 3)

Saada aanenvoimakkuutta painamalla lyhyesti (1 s) painiketta
[+] tai [-]. Vaihda aktiivista &anilahdetta painamalla lyhyesti
(1's) virtapainiketta [ (!) ].

Aénilahde voi olla:

* FM-radio

* Puhelin

* Ympéristd

* Musiikki

* Bluetooth®

VINKKI: Voit saataa bassonkorostusta, ymparistddanten
tasapainoa ja ymparistdaanten taajuuskorjainta.

Paina pitkaan (2 s) valikkopainiketta [M] siirtyaksesi
konfigurointivalikkoon.

Katso Headsetin konfigurointi.

Ymparistodanet (Ulkoisesta danitasosta riippuva
mikrofoni ymparistoaanten kuunteluun)

Auttaa suojaamaan kuulosi mahdollisesti haitallisilta
melutasoilta. Jatkuva jyrind ja muut mahdollisesti haitalliset
melut vaimennetaan alle 82 dB:iin, mutta voit edelleen puhua
normaalisti ja tulla kuulluksi.

Viestinta kasvotusten (Push-To-Listen, paina-ja-kuuntele)
(kuva 4)

Push-To-Listen -toiminto mahdollistaa ympéristd&anten
kuuntelun mykistamalla FM-radion ja Bluetooth®-audion ja
aktivoimalla ympéristémikrofonit. Paina lyhyesti (1 s) kaksi
kertaa virtapainiketta [ (1) ] aktivoidaksesi Push-To-Listen
-toiminnon. Paina lyhyesti mit4 tahansa painiketta
deaktivoidaksesi Push-To-Listen (PTL) -toiminnon.

FM-radion kuuntelu

Aseman haku (kuva 8)

Paina lyhyesti (1 s) valikkopainiketta [M] siirtyaksesi aseman
hakutilaan. Paina lyhyesti (1 s) painiketta [+] tai [-]
aloittaaksesi haun. Radioaseman taajuus vahvistetaan
aaniviestilla.

VINKKI: Jos painat lyhyesti (1 s) valikkopainiketta [M], avaat
aina FM-radion.

HUOM: Radion vastaanoton laatu voi vaihdella riippuen
maastosta tai kuunteluymparistdsta. Jos kuuluvuus on heikko,
yrita vaihtaa paikkaa.

Aseman tallennus (kuva 9)

Paina lyhyesti (1 s) kolme kertaa valikkopainiketta [M]
aaniviesti "Store station” (tallenna asema). Paina lyhyesti
(1's) painiketta [+] tai [-] valitaksesi aseman. Paina pitkaén
(2 s) valikkopainiketta [M] tallentaaksesi aseman. Adniviesti
vahvistaa "Confirmed” (vahvistettu).



Aseman esivalinta (kuva 10)

Paina lyhyesti (1 s) kaksi kertaa valikkopainiketta [M]
siirtyaksesi aseman esivalintatilaan. Aaniviesti vahvistaa
"Preset station” (aseman esivalinta). Paina lyhyesti (1 s)
painiketta [+] tai [] selataksesi ja valitaksesi esivalitun
aseman. Radioaseman taajuus vahvistetaan &aniviestilla.

Multipoint Bluetooth®

Téama headset tukee Bluetooth® Multipoint -teknologiaa. Kayta
Multipoint-teknologiaa yhdistéaksesi headsetisi kahteen
Bluetooth®-laitteeseen samalla kertaa. Liitettyjen Blue-
tooth®-laitteiden tyypista ja niiden senhetkisisté toiminnoista
rippuen headset ohjaa Bluetooth-laitteita eri tavoilla. Headset
priorisoi ja koordinoi liitettyjen Bluetooth®-laitteiden toimintoja.

Bluetooth®-laitteen paritus (kuva 2, kuva 5)

Kun headsetiin kytketaan virta ensimméisen kerran, se siirtyy
automaattisesti paritustilaan. Aaniviesti vahvistaa, “Bluetooth?
pairing on” (Bluetooth-paritus p&élld). Paritustilaan paasee
my6s valikosta. Téma on valttdmatonta toisen laitteen
parittamiseksi (kuva 6).

Katso Headsetin konfigurointi.

Varmista, etta Bluetooth® on aktivoitu Bluetooth®-laitteessasi.
Etsi ja valitse "WS Alert XPI” Bluetooth®-laitteestasi.
Parituksen valmistuttua &aniviesti vahvistaa "Pairing
complete” (paritus valmis) ja "Connected” (yhdistetty).

HUOM: Paritusprosessin voi aina pysayttaa painamalla
pitkaan (2 s) Bluetooth®-painiketta [ $ ] (kuva 7)

HUOM: Vain toinen paritetuista laitteista voi olla radiopuhelin,
headset tukee vain radiopuhelinta, joka kayttaa 3M™
PELTOR™ puhu-ja-paina -protokollaa. Tarvittaessa saat
lisatietoja ottamalla yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan.
HUOM: Kun kolmas Bluetooth®-laite on paritettu, toinen
aiemmin paritetuista laitteista poistetaan headsetista. Jos
toinen laitteista on yhdistetty, yhdistdméaton laite poistetaan.
Muussa tapauksessa, ensimmaiseksi paritettu laite
poistetaan.

Bluetooth®-laitteiden uudelleen yhdistaminen.

Kun headsetin virta kytketaan paalle, se yritta yhdistaa
uudelleen kaikki paritetut laitteet 5 minuutin ajan. Aaniviesti
vahvistaa yhteyden "Connected”.

HUOM: Jos yhteys haviaa, headset pyrkii muodostamaan sen
uudelleen 30 sekunnin ajan. Aaniviesti vahvistaa yhteyden
menettamisen, "Disconnect”.

Yhden tai kahden yhdistetyn puhelimen kéyttaminen

(ks. kuva 7).
©.
BIueFo_oth Tila Toimenpide
painike
Ei aktiviteettia Toista
Suoratoisto Tauko
Tuleva puhelu Vastaa
Lahtevéa puhelu /
Lyhyt Puhelu meneill&én Lopeta puhelu
painallus | puhelu meneillaén
toisessa Lopeta meneillaan
puhelimessa, oleva puhelu,
tuleva puhelu vastaa toiseen
toiseen puheluun
puhelimeen
Ei aktiviteettia / Viimeksi paritetun
Suoratoisto laitteen &aniohjaus
Tuleva puhelu Hylkaa
" I Siirré puhelua valilla
E|tka Puhelu meneillaén puhelinheadset
painallus
Puhelu meneill&an
toisessa
puhelimessa, s
tuleva puhelu Hylk&a tuleva puhelu
toiseen
puhelimeen
Yhdistetty radiopuhelimen jaltai puhelimeen.
Radiopuhelimen kaytto (ks. kuva 7).
©.
BIueFo_oth Tila Toimenpide
painike
Paina Ei aktiviteettia/ Aloita lahetys
Suoratoisto radiopuhelimella
Lahetys Pysayta lahetys
Vapauta radiopuhelimella radiopuhelimella




Yhdistetty puhelimeen ja radiopuhelimeen.
Puhelimen kaytto. (ks. kuva 7).

©.
Bluetoo Tila Toimenpide
painike
Tuleva puhelu Vastaa
Lahteva puhelu/
Puhelu meneillaan Lopeta puhelu
Vastaanotto
radiopuhelimella Vastaa
Lyhyt kéynnissé ja
painallus tuleva puhelu
Meneillaan
oleva puhelu
ja vastaanotto opeta punely
radiopuhelimella
Tuleva puhelu Hylkaa
Pitka e 4lilla
painallus | puhelu meneillaan Siirra pghelua valilla
puhelin/headset

HUOM: Kun yhteys radiopuhelimeen on muodostettu, et voi
ohjata anentoistolaitetta headsetista.

HUOM: Jos radiopuhelimeen tulee puhelu puhuessasi
puhelimeen, saat siité iimoituksen piip-danimerkilla.
Voidaksesi kuunnella radiopuhelinta paina lyhyesti (1's)
Bluetooth®-painiketta [ $ ]lopettaaksesi puhelun. Paina
lyhyesti (1 s) Bluetooth®-painiketta [ 3 ] vield kerran kuunnel-
laksesi radiopuhelinta tai odottaaksesi seuraavaa tulevaa
radiopuhelinviestia.

HUOM: Kommunikointi Bluetooth®-yhteydelld G:1
Varmistaaksesi melukompensoinnin toimivuuden aseta
puhemikrofoni erittéin I&helle suuta (alle 3 mm:n etdisyydelle).
TIESITKO: Headset tukee Bluetooth®-suoratoistoa A2DP 1.3
eri sovelluksista tai puhelimen mediasoittimesta.

TIESITKO: Aanentoisto aanentoistolaitteesta taukoaa
automaattisesti puhelun tai radiopuhelinviestin ajaksi.
Puhelun / viestin jélkeen &&nentoisto kdynnistyy automaatti-
sesti uudelleen.

VINKKI: Jos ensimméiseen headsetiin on palautettu
tehdasasetukset, se siirtyy automaattisesti paritustilaan,
kun headsetiin kytketaan uudelleen virta.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® on globaali langaton tiedonsiirtostandardi, joka
yhdistaa tietylla etéisyydella olevat laitteet toisiinsa.
Esimerkiksi headsetin ja puhelimen, kaiuttimen ja PC:n
alypuhelimeen ym. Lue lisda osoitteesta www.bluetooth.com
Bluetooth®-profilit HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Lisatietoja osoitteessa
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm
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Headsetin konfigurointi (kuva 11)

Paina pitkaan (2 s) valikkopainiketta [M] siirtyéksesi
konfigurointivalikkoon. Adniviesti vahvistaa "Menu” (valikko).
Paina lyhyesti (1 s) valikkopainiketta [M] navigoidaksesi
valikossa. Aaniviesti vahvistaa jokaisen valikkotoiminnon.
Paina lyhyesti (1 s) painiketta [+] tai [-] aktivoidaksesi/
deaktivoidaksesi/muuttaaksesi konfigurointeja.
Konfigurointivalikossa on seuraavat vaihtoehdot:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth®-paritus) (kuva 6)

Kun aaniviesti sanoo "Bluetooth® pairing” (Bluetooth-paritus).
Paina lyhyesti (1 s) painiketta [+] aloittaaksesi parituksen.
Paina lyhyesti (1's) painiketta [-] pysayttaaksesi parituksen.
Aaniviesti vahvistaa "Bluetooth® pairing on” (Bluetooth-paritus
péalla). Etsi ja valitse WS Alert XPI” Bluetooth®-laitteestasi.
Parituksen valmistuttua &aniviesti vahvistaa "Pairing
complete” (paritus valmis) ja "Connected” (yhdistetty).

Paina lyhyesti (1 s) painiketta [-] pysayttaaksesi parituksen.
Aaniviesti vahvistaa, "Pairing off” (paritus pois).

2. Bass boost (Bassonkorostus)

Bassonkorostuksella saadaan tayteldisempi basso
langattomasti stereona toistettuun musiikkiin.

Paina lyhyesti (1 s) painiketta [+] tai []
valitaksesilestaaksesi bassonkorotuksen.

3. Surround balance (Ymparistoaanten tasapaino)

Lyhyt painallus (1 s) painikkeella [] voimistaa vasenta puolta
ja vaimentaa oikeaa puolta. Lyhyt painallus (1 s) painikkeella
[+] voimistaa oikeaa puolta ja vaimentaa vasenta puolta.
Aaniviesti iimoittaa, kun ympérist&énten tasapainoasetus on
keskella, "Center” (keskelld).

4. Surround equalizer (Ymparistodanten taajuuskorjain)
Ympéristéaanten taajuuskorjain muuttaa ymparistdaanten
taajuutta. Paina lyhyesti (1 s) painiketta [-] tai [+]
muuttaaksesi taajuuskorjaimen tasoja, "Low — Normal - High
— Extra high” (Matala — Normaali - Korkea — Erittéin korkea).
5. Sidetone volume (sivuadnen voimakkuus)

Sivuaanen voimakkuus saataa headsetissa kuuluvan oman
aanen voimakkuutta keskustelun aikana. Paina lyhyesti (1 s)
painiketta [-] tai [+] muuttaaksesi sivud&nen voimakkuutta,
"Off - Low — Normal - High”

(Pois — Matala — Normaali — Korkea).

6. Battery type (Paristotyyppi)

Paina lyhyesti (1 s) painiketta [-] tai [+] vaihtaaksesi
paristotyypin joko ladattavaksi tai alkaliksi.

7. Reset to factory default (Tehdasasetusten palautus)
(kuva 12)

Lyhyt painallus (1 s) painikkeella [-] tai [+], pitké painallus

(2 s) valikkopainikkeella [M]. Aaniviesti opastaa sinua.

VIANETSINTA

Minulla on ongelmia FM-radiovastaanotossa.

Tarkista, etta paristot ovat uudet tai ladattu tayteen.

Radion vastaanoton laatu voi vaihdella riippuen maastosta tai
kuunteluymparistdsta. Jos kuuluvuus on heikko, yrita vaihtaa
paikkaa.



Minulla on ongelmia Bluetooth®yhteydessa.
1. Tarkista, etté paristot ovat uudet tai ladattu tayteen.

2. Poista Bluetooth®-laitteet, jotka on synkronoitu puhelimeesi.

3. Kéynnisté puhelin uudelleen

(kytke puhelimesi virta pois/paélle).

4. Palauta tehdasasetukset headsetiisi.

5. Parita headsetisi puhelimeen.

6. Jos ongelma ei poistu, yrita parittaa headset toiseen
puhelimeen nahdaksesi, onko siita apua.

Kuulen sérisevaa aanta suoratoiston/puhelun aikana.
Bluetooth® on radioteknologia, mika tarkoittaa, etta
headsetin ja siihen yhdistetyn laitteen vélilla olevat esineet
voivat aiheuttaa hairi6ita yhteyteen. Yhteyden headsetin ja
siihen yhdistetyn laitteen tulisi toimia jopa 10 metrin
nakoetaisyydelld toisistaan (ts. valissé ei seinid jne.). Myos
silla, missé kohtaa vartaloa puhelinta pidetaan, voi olla
merkitysta.

PUHDISTUS JAHOITO

Puhdista ulkopinta, paélakisanka ja tiivisterenkaat Idmpiméan
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, k&anna kuvut
ulospéin, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua 24 tuntia ennen takaisin asentamista.
Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt saattavat heiketé ajan
my6ta ja ne on tarkastettava saannéllisesti mahdollisten
halkeamien tai muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun tuotetta
kéytetdan saanndllisesti, 3M suosittelee vaintamaan
vaimennustyynyt ja tiivisterenkaat vahintaén kaksi kertaa
vuodessa jatkuvan vaimennuksen, hygienian ja kayttdmuka-
vuuden varmistamiseksi. Jos tiivisterengas on vioittunut, se
on vaihdettava. Katso alla luku Varaosat ja tarvikkeet.

TIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA VAIHTO

F:1 Irrota tiivisterengas tyontdmalla sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetamalla suoraan ulospéin.

F:2 Poista entinen/entiset vaimennusrengas/vaimennusren-
kaat ja aseta tilalle uusi/uudet.

F:3 Aseta tiivisterenkaan toinen reuna kuvun uraan ja paina
tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin, etta se napsahtaa
paikalleen.

Kaytto- ja sailytysolosuhteet
+ Poista paristot ennen tuotteen siirtamista sailytykseen!
+ Ala sailyta kuulonsuojainta yli +55 °C:een lampétilassa
(esim. tuulilasilla, hattuhyllylla tai ikkunalaudalla),
tai alle —20 °C:een lampdtiloissa.
+ Al kayta kuulonsuojainta yli +55 °C:een tai alle
-20 °C:een lampdtiloissa.

VARAOSAT JA TARVIKKEET

3M™ PELTOR™ HY82 Hygieniasarja

Vaihdettava hygieniasarja. Vaihda véhintaén kaksi
kertaa vuodessa tasaisen vaimennuksen, hygienian ja
kéyttdmukavuuden varmistamiseksi.

3M™ PELTOR™ HY100A Kertakayttosuojat
Helposti tiivisterenkaiden paalle kiinnitettava kertakayttosuoja.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Mikrofonisuoja
3M™ PELTOR™ M995/2, Puhemikrofonin tuulisuoja

3M™ PELTOR™ FRO8 Virtaldhde USB-liittimella
HUOM! Kéyta vain latauslaitetta FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Latauslaite USB-liittimelld

3M™ PELTOR™ LR6NM Ladattavat AA-paristot

TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: Mikali 3M Personal Safety Divisionin tuotteessa
havaitaan materiaali- tai valmistusvika tai se ei vastaa tiettya
tarkoitusta koskevaa takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on
3M:n oman valinnan mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat
tai tuotteet tai korvata niiden ostohinta, mikéli olet ilmoittanut
ongelmasta ajoissa, ja edellyttéen, etté tuotetta on

sailytetty ja kaytetty 3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti.
ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON
AINOA TAKUU JA KORVAA KAIKKI ILMAISTUT TAI
OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA, SOPIVUUTTA
JOHONKIN TIETTYYN TARKOITUKSEEN KOSKEVAT
TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN,
KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON SEURAUKSE-
NA TULEVAT TAKUUT, LUKUUN OTTAMATTA LAKISAA-
TEISTA OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA: 3M:l ei
ole tdméan takuun nojalla mink&anlaisia velvollisuuksia
koskien mitaan tuotetta, joka on vikaantunut johtuen
puutteellisesta tai virheellisesté sailytyksestd, késittelysta tai
kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta jattamisesta,
tuotteen muuttamisesta tai onnettomuudesta, laiminlydnnista
tai vaarinkaytosta tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.
VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSAADANTO
SITAKIELLA, 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN

TASTA TUOTTEESTAAIHEUTUNEISTA SUORISTA,
ERITYISISTA, SATUNNAISISTA TAI TUOTTAMUKSELLISISTA
MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN
MENETYS MUKAAN LUKIEN) RIIPPUMATTA SOVELLE-
TUSTA LAKIPERUSTEESTA.

TASSA ESITETYT KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT
MAHDOLLISET.

EI MUUTOKSIA Téhéan laitteeseen ei saa tehdd muutoksia
ilman 3M Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset
voivat johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kayttdoikeuden
menettdmiseen.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Introduction

Félicitations et merci d’avoir choisi les Solutions de
communication 3M™ PELTOR™. Découvrez les protections
auditives communicantes de nouvelle génération !

Usage prévu

Ces casques 3M™ PELTOR™ sont destinés a fournir aux
travailleurs une protection contre les niveaux sonores
dangereux et les sons forts tout en permettant a I'utilisateur
de communiquer avec le systéme Bluetooth® intégré. Il
incombe a chaque utilisateur de lire et de comprendre les
instructions d'utilisation fournies et de se familiariser avec
I'utilisation de ce produit.

IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations
de sécurité figurant dans ces instructions avant toute
utilisation. Priere de conserver ces instructions en vue d’une
utilisation future. Pour plus d'informations ou pour toute
question, merci de contacter le Centre d’assistance 3M
(coordonnées figurant a la derniere page).

AVERTISSEMENT

Ces protections auditives permettent de limiter 'exposition
aux bruits dangereux et autres sons de forte intensité.
L'utilisation inappropriée ou la non-utilisation de
protections auditives lors de toute exposition a des
bruits dangereux peut provoquer une perte d’audition
ou des lésions auditives. Pour une utilisation correcte de
I'équipement, contactez votre supérieur, lisez les
instructions d'utilisation ou appelez le Centre d’assistance
3M. Si votre audition semble diminuée ou si vous
entendez un son comme une sonnerie ou un
bourdonnement durant ou aprés toute exposition a un
bruit (y compris a des coups de feu), ou si, pour toute
autre raison, vous suspectez un probleme d’audition,
quittez I'environnement bruyant immédiatement et
consultez un professionnel de la santé et/ou votre
superviseur.

EN 352 Consignes de sécurité :

+ La sortie du circuit dépendant du niveau de la protection
auditive peut dépasser le niveau sonore externe.

« L'utilisation de kits d’hygiéne sur les coussins peut
modifier les performances des protections auditives.

+ Les performances peuvent se détériorer avec I'usure des
piles. La durée d'utilisation continue habituelle des piles
équipant le casque est d’environ 58 heures.

+ Ce produit peut étre endommagé par certaines substanc-
es chimiques. Consultez le fabricant pour de plus amples
renseignements.

* Les protections auditives montées sur casque sont de
grande taille. Les protections auditives conformes aux
normes EN 352-1 et EN 352-3 sont de taille moyenne,
petite ou grande. La gamme de taille moyenne convient
ala majorité des porteurs. Les tailles petite ou grande
conviennent aux porteurs qui ne peuvent pas utiliser des
modeéles de taille moyenne.




Le non-respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves voire la mort :

a. Ecouter de la musique ou toute autre communication
audio peut réduire votre appréciation de la situation et
votre capacité & percevoir les signaux d'avertissement.
Restez vigilant et réglez le volume audio au plus bas
niveau acceptable. L'audibilité des signaux
d'avertissement sur un poste de travail spécifique peut
étre altérée lorsqu’on utilise la fonction divertissement.

b. Pour réduire les risques associés au déclenchement
d’'une explosion, ne pas utiliser ce produit dans une
atmosphére potentiellement explosive.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la
protection fournie par le protecteur auditif et peut
entrainer une perte auditive :

a. 3M recommande fortement un test de réglage
individuel des protections auditives. Si I'indice de bruit
NRR ou SNR est utilisé pour estimer la protection typique
sur le lieu de travail, 3M recommande de réduire le taux
de réduction du brui de 50 % ou en fonction de la
réglementation applicable.

b. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de
ce dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du
bruit. Se reporter aux instructions d'utilisation ci-jointes,
indiquant comment le porter correctement.

c. Examinez la protection auditive avec soin avant
chaque utilisation. Si elle est endommagée, sélectionnez
un appareil en bon état ou évitez tout environnement
bruyant.

d. Lorsqu’un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un respirateur, etc.), sélectionnez des lunettes
qui ont des branches fines et plates ou des sangles qui
minimisent l'interférence avec les coussinets. Retirez tous
les autres articles inutiles (par exemple cheveux, chapeau,
bijoux, casque, housses d’hygiene, etc.) qui pourraient
interférer avec I'étanchéité du coussinet de la protection
auditive et réduire son efficacité.

e. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte, et s'assurer
que sa tension est suffisante pour maintenir la protection
auditive fermement en place

f. Les coquilles, et en particulier les anneaux
d'étanchéité, peuvent se détériorer avec le temps et
devront étre examinées fréquemment, afin de détecter tout
signe de fissure ou de fuite. Lors d'utilisation réguliere,
remplacez les coussinets et les doublures en mousse au
moins deux fois par an pour maintenir des niveaux de
réduction du bruit, d’hygiéne et de confort uniformes.

g. Si les présentes recommandations ne sont pas
observées, la protection fournie par les coquilles antibruit
risque d'étre gravement compromise.

/N ATTENTION

Pour réduire les risques associés a un incendie, une
explosion et des brilures qui, s’ils ne sont pas évités,
pourraient entrainer des blessures mineures ou
modérées ou des dommages matériels :

a. Utilisez uniquement le chargeur USB 3M™ PELTOR™
FRO9 EU et 'adaptateur mural USB 3M™ PELTOR™ FR08
avec des piles rechargeables 3M™ PELTOR™ LR6NM

(ou des bloc-piles AA Ni-MH équivalents).

b. La batterie risque de ne pas étre rechargée sila
température ambiante dépasse 45 °C ou +113 °F.

/N ATTENTION :

Risque d'explosion si la batterie est remplacée par une
batterie autre que celle prescrite.

REMARQUE :

+ Lorsque ces protections auditives sont portées conformé-
ment aux instructions d'utilisation, elles contribuent a réduire
I'exposition, aussi bien aux bruits intenses continus, comme
les bruits industriels et les bruits provenant de véhicules et
d'avions, qu’aux bruits impulsionnels forts et brefs, comme
les coups de feu. Il est difficile de prévoir la protection
auditive requise et/ou réellement obtenue durant I'exposition
a des bruits impulsionnels. La maniére dont on prend soin
de la protection auditive, ainsi que d’autres variables, auront
une incidence sur les performances. Pour en savoir plus sur
la protection auditive adaptée a des bruits impulsionnels,
consulter le site www.3M.com/PELTOR.

Ce casque est équipé de la fonction d’atténuation
dépendant du niveau. Il est recommandé a I'utilisateur de
vérifier le bon fonctionnement du produit avant son
utilisation. En cas de distorsion ou de tout autre
dysfonctionnement, suivre les instructions du fabricant
relatives a l'installation et au remplacement des piles.

Cette protection auditive limite le volume sonore de la
fonction divertissement a 82 dB(A) efficace percu a l'oreille.
Température de service : =20 °C (-4 °F) 4 55 °C (131 °F)
Température de stockage : —20 °C (-4 °F) a 55 °C (131 °F)

= Ce produit contient des composants électriques et
électroniques et ne doit pas étre mis au rebut avec les
déchets standard. Veuillez consulter la réglementation
locale pour la mise au rebut des équipements électroniques
et électroniques.
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HOMOLOGATIONS
Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le récepteur de
radiodiffusion de type radio est conforme a la directive
2014/53/UE et autres directives pertinentes pour répondre
aux exigences de marquage CE. Le texte complet de la
déclaration UE de conformité est disponible a 'adresse
internet suivante : www.3M.com/peltor/doc.
Veuillez, sur demande, indiquer votre numéro de référence.
Le numéro de référence de votre protection auditive se trouve
au bas d'une des coquilles, comme illustré dans I'image
ci-dessous.

3M FeELcTor

Article number

No: 0000000000

Made in Sweden
3M SE-331 02 Vamamo, Sweden

EN352

K amm

Une copie de la déclaration de conformité, ainsi que les
informations supplémentaires exigées par les directives,
peuvent également étre obtenues en prenant contact avec
3M dans le pays d’achat. Pour obtenir les coordonnées de
contact, voir les derniéres pages de ce mode d’emploi.

Le produit a été testé et approuvé selon les normes

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Avis qualifié d'organisme
notifié établi par :

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health

(Institut finlandais de la santé sur le lieu de travail),
Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250 Helsinki, Finlande.
Organisme notifié N° 0403.

ATTENUATION DE LABORATOIRE

AVERTISSEMENT ! 3M recommande vivement un test
d’ajustement individuel des protections auditives. Si
I'indice de bruit SNR est utilisé pour estimer la protection
typique sur le lieu de travail, 3M recommande de réduire
le taux de réduction du brui de 50 % ou en fonction de la
réglementation applicable.

Explication des tableaux des données d'atténuation
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Fréquence (Hz)
A:2 Atténuation moyenne (dB)
A:3 Ecart type (dB)
A:4 Valeur de protection théorique APV (dB)
A:5
H = Valeur d'atténuation hautes fréquences (f =2 000 Hz).
M = Valeur d'atténuation moyennes fréquences
(500 Hz < f <2000 Hz).
L = Valeur d'atténuation basses fréquences
(f =500 Hz).
A:6 Atténuation moyenne
H = Atténuation moyenne dans un spectre de hautes
fréquences
M = Atténuation moyenne dans un spectre de moyennes
fréquences
L = Atténuation moyenne dans un spectre de basses
fréquences
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Casques de sécurité industriels compatibles EN 352-3
Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées

uniquement avec les casques de sécurité industriels
énumérés dans le tableau B. Ces protections auditives ont
été testées en combinaison avec les casques de sécurité
industriels suivants, et peuvent offrir différents niveaux de
protection, en fonction des différents casques utilisés.

Explication du tableau des attaches pour casques de sécurité
industriels :

B:1 Fabricant du casque

B:2 Modeéle de casque

B:3 Attache

B:4 Taille du casque : S = petit, M = moyen, L = grand

Serre-téte MRX21AWS6*

D:1 Serre-téte (PVC, PA)

D:2 Arceau du serre-téte (acier inox)

D:3 Fixation bipoints (POM)

D:4 Coussinet d'oreille (feuille de PVC et mousse PUR)

D:5 Doublure mousse (mousse PUR)

D:6 Coquille (ABS)

D:7 Microphone dépendant du niveau pour écoute du son
ambiant (mousse PUR)

D:8 Microphone vocal (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Protection anti-vent (mousse)

D:11 Prise chargeur (acier inox)

Attaches pour casque/Casque de sécurité MRX-
21P3EWS6*
D:12 Supports de coquilles (acier inoxydable)

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Serre-téte

E:1 Faites glisser les coquilles vers I'extérieur en tournant
leur partie supérieure vers I'extérieur, le cordon devant étre a
I'extérieur du serre-téte.

E:2 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers
le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte en
place.

E:3 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

Attaches pour casques de sécurité

E:4 Montez les attaches pour casque dans la fente du casque
jusqu'a encliquetage E:5.

E:6 Position d'aération : Tirez les coquilles vers I'extérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un clic, pour passer de la
position de travail & la position d’aération. E:7 Evitez de
placer les coquilles contre le casque de sécurité E:8 car cela
empécherait une bonne aération.



MODE D’EMPLOI

CHARGEMENT ET REMPLACEMENT DES BATTERIES

(FIG. 1)

1. Détachez le loquet sur la coquille gauche avec vos doigts.

2. Ouvrez la coquille.

3. Insérez ou remplacez les piles. Assurez-vous que la

polarité correspond aux repeéres.

4. Fermez la coquille et verrouillez le loquet.

Changez le type de batterie si vous passez de rechargeable a

non rechargeable. Appuyez longuement (2 s) sur le bouton

Menu [M] pour accéder au menu de configuration, voir

Configuration de votre casque.

/N ATTENTION: Utilisez uniquement le chargeur USB

3M™ PELTOR™ FRO09 EU et 'adaptateur mural USB

3M™ PELTOR™ FRO8 avec des piles rechargeables 3M™

PELTOR™ LR6NM (ou un bloc-pile AA Ni-MH équivalent).

/N ATTENTION: La batterie risque de ne pas étre rechargée

si la température ambiante dépasse 45 °C ou +113 °F

REMARQUE :

- Ne pas recharger des piles alcalines, car cela pourrait
endommager le casque d'écoute.

- Utiliser uniquement des piles AA non-rechargeables ou un
bloc-pile Ni-MH rechargeable.

- Ne pas mélanger des piles/batteries anciennes avec des
neuves. Ne pas mélanger des piles/batteries alcalines,
standard ou rechargeables. Pour I'élimination correcte des
piles/batteries, veuillez observer les reglements locaux
concernant I'élimination des déchets solides.

Durée de fonctionnement
Temps d'utilisation approximatif avec des piles alcalines AA
neuves :
- Radio FM et dépendance du niveau : environ 58 heures
- Streaming Bluetooth® et dépendance du niveau :

environ 78 heures
REMARQUE :
La durée de fonctionnement peut varier en fonction de
I'environnement, de la température et de la batterie.
Marche/Arrét (fig. 2)
Appuyez longuement (2 s) sur le bouton de mise en
marche [ (!) ] pour allumer ou éteindre le casque d'écoute.
Un message vocal indique « Power on » (Marche) ou
« Power off » (Arrét).
La premiere fois que le casque est allumé, il entre
automatiquement en mode d’appairage.
REMARQUE : Si aucun bouton n’est actionné pendant
4 heures, le casque est automatiquement mis hors tension.
Un message vocal indique « Automatic power off »
(Arrét automatique).

Réglage du niveau de volume de la source sonore (fig. 3)
Réglez le volume du son, appuyez briévement (1 s) sur le
bouton [+] ou [-]. Changez la source sonore active en
appuyant briévement (1 s) sur le bouton de M/A () 1.
La source de volume peut étre :

* Radio FM

* Téléphone

* Surround

* Musique

* Bluetooth®

ASTUCE : Vous pouvez configurer le Bass boost (basses
renforcées), la balance Surround et 'égaliseur Surround.
Appuyez longuement (2 s) sur le bouton Menu [M] pour
accéder au menu de configuration.

Voir Configuration de votre casque.

Son Surround (Microphone dépendant du niveau pour
écoute du son ambiant)

Aide a protéger votre audition des niveaux de bruit
potentiellement nuisibles. Les grondements constants et
autres bruits potentiellement nuisibles sont réduits a un
niveau inférieur a 82 dB, mais vous pouvez toujours parler
normalement et vous faire entendre.

Communication en face a face (Push-To-Listen) (fig. 4)
La fonction Push-To-Listen vous permet d’écouter
instantanément votre environnement en désactivant la radio
FM et le volume audio Bluetooth® et en activant les
microphones ambiophoniques. Appuyez briévement (1 s)
deux fois sur le bouton M/A [ (! ] pour activer la fonction
Push-To-Listen. Appuyez brievement sur n'importe quel
bouton pour désactiver Push-To-Listen (PTL).

Ecouter la radio FM

Recherche de station (fig. 8)

Appuyez brievement (1 s) sur le bouton Menu n [M] pour
accéder au mode Recherche de station. Appuyez brievement
(1's) sur le bouton [+] ou [] pour lancer une recherche. La
fréquence de la station de radio sera confirmée par un
message vocal.

ASTUCE : Si vous appuyez briévement (1 s) sur le bouton
Menu [M], vous démarrez toujours la radio FM.
REMARQUE : La réception radio dépend de la topographie
et de 'environnement dans lequel vous vous trouvez. Sila
réception est mauvaise, essayez si possible de changer
d’endroit.

Mémoriser une station (fig. 9)

Appuyez brievement (1 s) trois fois sur le bouton Menu [M]
message vocal « Store station » (Mémoriser station).
Appuyez brievement (1 s) sur le bouton [+] or [-] pour
sélectionner la position de lecture. Appuyez longuement (2 s)
sur le bouton Menu [M] pour mémoriser la station. Un
message vocal confirme I'action « Confirmed » (confirmé).
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Prérégler une station (fig. 10)

Appuyez brivement (1 s) deux fois sur le bouton Menu [M]
pour accéder au mode préréglage de station. Un message
vocal confirme I'action « Preset station » (préréglage de
station). Appuyez brievement (1 s) sur le bouton [+] ou [-]
pour parcourir et sélectionner Préréglage de station. La
fréquence de la station de radio sera confirmée par un
message vocal.

Multipoint Bluetooth®

Ce casque prend en charge les connexions Bluetooth® et
multipoint. Utilisez la technologie multipoint pour connecter
votre casque a deux périphériques Bluetooth® simultanément.
Selon le type de périphériques Bluetooth® connectés et leurs
activités actuelles, le casque contréle les périphériques
Bluetooth® de différentes fagons. Le casque donne la priorité
et coordonne les activités a partir des périphériques
Bluetooth® connectés.

Appairage d’un périphérique Bluetooth® (fig. 2, fig. 5)

La premiere fois que le casque est allumé, il entre
automatiquement en mode d’'appairage. Un message vocal
confirme, « Bluetooth® pairing on » (Appairage Bluetooth®
activé). Le mode Appairage peut également étre entré a partir
du menu. Ceci est nécessaire pour I'appairage d’'un deuxiéme
périphérique (figure 6).

Voir Configuration de votre casque.

Assurez-vous que Bluetooth® est activé sur votre périphérique
Bluetooth®. Localisez et sélectionnez « WS Alert XP1 » sur
votre périphérique Bluetooth®. Un message vocal confirme
lorsque I'appairage est terminé, « Pairing complete » et

« Connected » (Appairage terminé et Connecté).

REMARQUE : Vous pouvez toujours arréter le processus
d'appairage en appuyant longuement sur (2 s) le bouton
Bluetooth®[ $ ] (fig. 7)

REMARQUE : Seul un des deux appareils couplés peut étre
une radio bidirectionnelle, le casque ne prend en charge que
la radio bidirectionnelle avec le protocole Push-to-Talk 3M™
PELTOR™. Pour toutes questions, merci de contacter votre
distributeur local.

REMARQUE : Lorsqu’un troisiéme périphérique Bluetooth®
est appairé avec succes, I'un des périphériques couplé
précédemment est retiré du casque. Si 'un des périphériques
est connecté, le périphérique non connecté est supprimé.
Autrement, le 1er périphérique appairé est supprimé.

Reconnecter les périphériques Bluetooth®.

Lorsque le casque est allumé, il tente de se reconnecter a
tous les périphériques couplés pendant 5 minutes. Un
message vocal confirme la connexion « Connected »
(Connecté).

REMARQUE : Si le lien est perdu, le casque d'écoute tente
de se reconnecter pendant 30 secondes. Un message vocal
vous informera si vous perdrez une liaison, « Disconnect »
(Déconnecté).
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Connecter et faire fonctionner un ou deux téléphones

(voir fig. 7).
Bouton . .
Bluetooth® Etat Action
Aucune activité Jouer
Streaming Pause
Appel entrant Répondre
) Appel sortant/ s
Pre§3|on Appel en cours Mettre fin & un appel
bréve
Appel en cours
sur un téléphone, | Fin d’appel en cours,
appel entrant répondre a un appel
sur le deuxiéme entrant
téléphone
..., | Commande vocale sur
Aucune activité/ R
: le dernier périphérique
Streaming o
appairé
Appel entrant Rejeter
Pression Appel en cours Ba§c’uler I'appel entre
longue téléphone/casque
Appel en cours
sur un téléphone,
appel entrant | Rejeter 'appel entrant.
sur le deuxieme
téléphone

Connecté a la radio bidirectionnelle et/ou au téléphone.
Utilisation de la radio bidirectionn

elle (voir fig. 7).

Bouton

bidirectionnelle

Bluetooth® Etat Action
_— Commencer a

Aucune activité/ ) .

Appuyer ; émettre sur la radio
Streaming .
bidirectionnelle
Transmettre Arréter la transmission

Diffusion sur la radio sur la radio

bidirectionnelle




Connecté au téléphone et a la radio bidirectionnelle.
Téléphone en service. (voir fig. 7).

Bouton B .
Bluetooth® Etat Action
Appel entrant Répondre
Appel sortant/ Mettre fin & un appel
Appel en cours
Réception en
) cours sur radio Répondre
Pression | pidirectionnelle et P
bréve appel entrant
Appel
téléphonique
en cours et Mettre fin & un appel
réception sur radio
bidirectionnelle
Appel entrant Rejeter
Pression ,
longue Appel en cours Basculer I'appel entre
téléphone/casque

REMARQUE : Lorsque vous étes connecté a une radio
bidirectionnelle, vous ne pouvez pas contrdler I'unité de
lecture audio a partir du casque.

REMARQUE : Si vous avez un appel téléphonique en cours,
vous recevrez un « double bip sonore » pour I'appel entrant
sur la radio bidirectionnelle. Pour passer a I'appel radio
bidirectionnel entrant, appuyez briévement (1 s) sur le bouton
Bluetooth®[ 3 ] pour mettre fin a l'appel. Appuyez
briévement (1 s) sur le bouton Bluetooth®[ 3 ] une nouvelle
fois pour écouter la radio bidirectionnelle ou attendre le
prochain message radio bidirectionnel entrant.

REMARQUE : Communiquer via Bluetooth® G:1

Pour conserver les performances de suppression des bruits,
le microphone doit étre placé trés pres de la bouche (<3 mm
ou 1/8 po).

LE SAVIEZ-VOUS ? : Le casque prend en charge le
streaming Bluetooth® A2DP 1.3 & partir de différentes
applications ou depuis le lecteur multimédia du téléphone.
LE SAVIEZ-VOUS ? : La lecture audio sera automatiquement
interrompue a partir de I'unité de lecture audio lorsque vous
avez un appel en cours ou un message radio bidirectionnel.
Apres avoir fin a un appel/message, la lecture audio
recommencera automatiquement.

ASTUCE : Sile casque a été réinitialisé en usine, il entre
automatiquement en mode d’appairage la premiére fois que
le casque est de nouveau sous tension.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® est un standard de communication mondial sans fil
qui relie des périphériques entre eux sur une certaine
distance. Pensez casque et téléphone, haut-parleur et PC au
smartphone et plus encore. En savoir plus sur www.bluetooth.
com

Profils Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Plus d'infos sur https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

Configuration de votre casque (fig. 11)

Appuyez longuement (2 s) sur le bouton Menu [M] pour
accéder au menu de configuration. Un message vocal
confirme « Menu ». Appuyez brievement (1 s) sur le bouton
Menu [M] pour naviguer dans le menu. Un message vocal
confirme chaque étape du menu. Appuyez brievement (1 s)
sur le bouton [+] ou [-] pour activer/désactiver/modifier
différentes configurations.

Les options suivantes sont disponibles dans le menu de
configuration :

1. Bluetooth® pairing (Appairage Bluetooth®) (fig. 6)
Lorsque le message vocal indique « Bluetooth® pairing »
(Appairage Bluetooth). Appuyez brievement (1 s) sur le
bouton [+] pour lancer 'appairage. Appuyez briévement (1 s)
sur le bouton [-] pour interrompre I'appairage. Un message
vocal confirme « Bluetooth® pairing on » (Appairage
Bluetooth® activé). Recherchez et sélectionnez « WS Alert
XPI » sur votre appareil Bluetooth®. Un message vocal
confirme quand I'appairage est terminé « Pairing complete »
and « Connected » (Appairage terminé et Connecté).
Appuyez brievement (1 s) sur le bouton [-] pour interrompre
I'appairage. Un message vocal confirme, « Pairing off »
(Appairage interrompu).

2. Bass Boost (Basses renforcées)

« Bass Boost » donne un son plus grave pendant la diffusion
de musique stéréo. Appuyez briévement (1 s) sur le bouton
[+] ou [-] pour activer/désactiver le Bass boost.

3. Surround balance (Balance Surround)

Appuyez brievement (1 s) sur le bouton [-] pour augmenter le
coté gauche et réduire le coté droit. Appuyez brievement (1's)
le bouton [+] pour augmenter le c6té droit et réduire le coté
gauche. Un message vocal avertit lorsque la balance
surround est centrée, « Center ».

4. Surround equalizer (Egaliseur Surround)

L'égaliseur Surround modifie les caractéristiques de
fréquence du son surround. Appuyez briévement (1 s) sur le
bouton [-] ou [+] pour modifier les niveaux de I'égaliseur
surround, « Low — Normal - High — Extra high » (Bas — Nor-
mal — Haut - Trés haut).

5. Sidetone volume (Volume de I'effet local)

Sidetone est une rétroaction de la voix audible par ['utilisateur
du casque pendant une conversation. Appuyez brievement (1
s) sur le bouton [-] ou [+] pour modifier le volume du
sidetone, « Off — Low — Normal — High » (Désactivé — Bas —
Normal - Haut).

6. Battery type (Type de batterie)

Appuyez brivement (1's) sur le bouton [-] ou [+] pour
modifier le type de batterie, soit rechargeable soit alcalin.

7. Reset to factory default (Réinitialisation aux réglages
d’usine par défaut) (fig. 12)

Appuyez brievement (1 s) sur le bouton [] ou [+], puis
appuyez longuement (2 s) sur le bouton Menu [M]. Un
message vocal vous guidera.
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DEPANNAGE

J’ai un probléme avec la réception de la radio FM.
Vérifiez que les piles/batteries sont neuves ou complétement
chargées.

La réception radio dépend de la topographie et de
I'environnement dans lequel vous vous trouvez. Sila
réception est mauvaise, essayez de changer d’endroit.

J’ai un probléme de connexion Bluetooth®

1. Vérifiez que les piles/batteries sont neuves ou

complétement chargées.

2. Retirez tous les périphériques Bluetooth®
synchronisés sur votre téléphone.

3. Redémarrez le téléphone

(allumer/éteindre votre téléphone).

4. Effectuez une réinitialisation d'usine sur le casque.

5. Effectuez un appairage de votre casque avec votre

téléphone.

6. Si le probleme persiste, essayez d’appairer un autre
téléphone pour voir si cela vous aide.

J'entends des bruits crépitants pendant le

streaming ou I'appel téléphonique.

Bluetooth® est une technologie radio, ce qui signifie que cette
fonction est sensible aux objets entre le casque et I'appareil
auquel il est connecté. Vous devriez étre en mesure d’avoir
jusqu'a 10 métres (33 pieds) de distance entre le casque et
I'appareil connecté en champ libre et sans obstacles,
(c'est-a-dire pas de murs, etc). Méme 'emplacement du
téléphone sur le corps peut étre important.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez régulierement les coquilles, le serre-téte et les
anneaux d'étanchéité a l'aide de savon et d'eau chaude.
REMARQUE : NE PAS immerger les

protections auditives dans I'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirez les
coussinets et doublures en mousse, et laisser sécher avant
de les remonter. Les coussinets et les doublures en mousse
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre examinés
fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure ou de
dommage. 3M recommande de remplacer les doublures en
mousse et les coussinets au moins deux fois par an, afin de
maintenir des niveaux de réduction du bruit, d’hygiene et de
confort uniformes. Si un coussinet est endommagé, il devra
étre remplacé. Voir la section Pieces de rechange ci-dessous.

REMPLACEMENT DES COUSSINETS D’OREILLE

F:1 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts sous
le bord interne du coussinet et tirez fermement droit vers
Vous.

F:2 Retirez la/les doublure(s) en place et montez de
nouvelle(s) doublure(s).

F:3 Fixez ensuite un coté du coussinet dans la rainure de la
coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu’a ce que le
coussinet se mette en place.

Conditions d’utilisation et de stockage

+ Retirez les piles avant de ranger le produit.

+ Ne conservez pas les protections auditives dans un
endroit ot la température peut dépasser +55 °C (131 °F),
(comme sur le tableau de bord d’un véhicule ou derriére
une fenétre), ou étre inférieure a -20 °C (-4 °F).

+ Ne pas utiliser les protections auditives a des
températures inférieures a +55 °C (131 °F) ou
supérieures a —20 °C (-4 °F).



PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES
3M™ PELTOR™ HY82 Kit d’hygiéne
Kit d'hygiéne facilement remplacable. A remplacer tous
les six mois au moins pour assurer un niveau constant
d'atténuation, d’hygiéne et de confort.

3M™ PELTOR™ HY100A Protections a usage unique
Protection a usage unique qui se fixe facilement sur les
coussinets.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protection de microphone

3M™ PELTOR™ M995 Protection anti-vent pour
microphone vocal

3M™ PELTOR™ FRO08 Bloc d’alimentation avec prise
usB

REMARQUE : Utiliser uniquement un chargeur de
batterie FR09.

3M™ PELTOR™ FR09 EU Chargeur de batterie avec prise
usB

3M™ PELTOR™ LR6NM Batteries AA rechargeables

GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITE
GARANTIE : Dans le cas ou tout produit de 3M Personal
Safety Division est jugé défectueux en raison d'un vice de
matiére ou de fabrication, ou non conforme a toute garantie
expresse concernant une utilisation spécifique, la seule
obligation de 3M et votre seul recours exclusif est, a la
discrétion de 3M, la réparation, le remplacement ou le
remboursement du prix d’achat des piéces ou des produits
concernés, selon la notification effectuée par vous en temps
opportun et la justification que le produit a été stocké,
entretenu et utilisé conformément aux instructions écrites de
3M. SAUF SI LA LOI L'INTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE GARANTIE
EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE MARCHANDE,
D’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER OU
DECOULANT D'UNE TRANSACTION, D'UNE UTILISATION
OU D’'UNE PRATIQUE COMMERCIALE, A LEXCEPTION
DES DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION
DU BREVET. Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune
obligation en cas de produits défectueux par suite d’un
stockage, d’une manipulation ou d’'une maintenance
inadéquate ou inadaptée ; en cas de non-application des
instructions relatives aux produits ; de modification ou de
dommage causé au produit par accident, négligence ou
mauvaise utilisation.

LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF SI LA LOI
L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU RESPON-
SABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES DIRECTS,
INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS (Y COMPRIS
LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU PRODUIT, QUEL
QUE SOIT LARGUMENT JURIDIQUE AVANCE.

LES RECOURS LEGAUX DEFINIS PAR LE PRESENT
DOCUMENT SONT EXCLUSIFS.

AUCUNE MODIFICATION Les modifications apportées a cet
appareil ne doivent pas étre faites sans le consentement écrit
de 3M Company. Les modifications non autorisées peuvent
annuler 'autorisation accordée en vertu des réglements sur la
communication permettant le fonctionnement de ce dispositif.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Eioaywyn

Yuyxapntipla Kal oag uxapioToUpe Tou mAEGaTe GUOTNUA
emkovwviag 3M™ PELTOR™! KaAwg opioate aTny ETTOMEVN
YEVIA TNG TIPOCTATEUTIKAG ETTIKOIVWVIAG.

MpoBAeropevn xpnon

ZKOTIOG aUTOU TOU OET PIKPOPWVOU-OKOUOTIKWY 3M™
PELTOR™ givar va apéxel oToug epyalopévoug TrpoaTaaia
amé TIg emkivouveg oTaBUES BopUBou kal Toug duvaTols
AXOUG, vty TTapaAANAQ TOUG ETTITPETTE VO ETTIKOIVWVOUV JE
evowpatwyévo Bluetooth®. Eival gkomipo Aol ol xpraTes va
diaBaoouy Kal va KATavoroouV TiG TTapeXOMEVES 0dnyieg
XPAOTN KaBWG Kai va e§oIKeIWBOUV e TN Xprian TG
TapoUoag GUOKEUAG.

ZHMANTIKO

Alapéorte, karavoaTe Kal TNPEiTe OAEG TIG TTANPOPOPIES
ao@aeiag mou TepIAapBavovTal o€ auTég TIG 0dnyieg, TPIV
amd n xpRon. PuAGETe autég Tig 0dnyieg yia ueAOVTIKA
xpfion. MNa mpdabeTeg TANPOYOPIES A TUXOV EPWTATEIG,
ETMIKOIVWVACTE pE TNV Texvikr Yrmnpeaia tg 3M (Ta atoixeia
ETIKOIVWVIag avagépovTal oTny TeAeutaia oeAidal).

AuTd TO TIPOCTATEUTIKO OKONG OUMBAAAEI OTN peiwan Tng
¢kBeang ae emikivduvo B6puBo kal dhhoug duvatolg
fxous. H eocpahpévn xpion A n mapdAeiyn xpAong
TPOOTATEUTIKOU aKONG KaTd TV ékBeon o€ emiKiviuvo
06pupo evdéxeral va TpokaAéael amrwAeia i) BAGBN
NG akong. Na v opbr| xprion, ameubuvBeite aTov
TpoiaTapevo, avarpétre aTig Odnyieg xpRa N kaAéaTe
v Texvikn Ymnpeaia g 3M. Av ol fixol Tou akoUTe oag
@aivovtal uTTOKw@oI A av akoUTe koudouviopara f
Bountd kard T Sidpkela A peTé TV ékBean ae BpuBo
(ka1 o€ TTUpoBoANIod) 1y av, yia oTolovdATIoTE AdYO,
uTTOWIaOTEITE OTI UTTAPXE! TPOBANUA aKOAG,

eykataAeiyTe apéowg 1o BopuPwdn Xwpo kal GUPBOUAEU-
TEITE ETTAYYEAUATION TOU X(WPOU TNG UyEiag Kai/f Tov
TIPOiaTANEVO TaG.
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MPOEIAOMOIHZH

EN 352 AnAwoeig aopaheiag:

+ H £¢0d0g Tou e§apTwpEVOU a6 TN GTABKN KUKAWHATOG
QuToU TOU TTIPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETAI VI
umrepPaiver TV e§wtepikn aTabun Bopufou.

* H 1omobétnon kaAuppdrwy uyievig oTa pagiAapdkia
€VOEKETAI VO ETTNPEATEI TNV AKOUCTIKF aTTOd00T Twv
WTAOTTIOWV.

+ H amédoan peiwveral 600 @BeipovTal ol PTraTapieg.

H avapevépevn auviAtng mepiodog auvexoUs Xprong
TWV PTTATAPIWY TWV WTACTTIdWV €ival 58 Wpeg TrepiTou.

+ To TpOi6V auTé PTTOPEi Va ETTNPETTE apvnTIKA Ao
OPIOPEVEG XNMIKEG OUTTiEG. T1a TTEPITTOTEPES
TANpoQopieg ameuBuvbeiTe OTOV KATAOKEUAOTH.

+ O1 wTaoTTideg TTOU TOTTOBETOUVTAI OTO KPAVOG EXOUV
peyaho péyedog. O1 wTaoTTIOES TTOU GULMOPPWVOVTAI PE
10 EN 352-1 ka1 10 EN 352-3 éxouv peaaio, pikpd f
peyaho péyeBog. O1 wraoTideg peaaiou peyéBoug
epapudlouv aToug TepIaadTepous xpriaTeg. O
wTaoTrioES MIKPOU 1 eydhou PeyEBoug oxedidaTnkav
yia XPAOTES yia TOUG oTroioug Oev eival kaTAAANAEG ol
wTaoTTidES peaaiou peyéBoug.




Av &ev TnpnBolv auTég o1 0dnyieg, EvOEXETaI Va
TpokAnBei doBapdg TpaupaTiopog fi Bavarog:

a. H akpoacon pouaikig f Tuxdv aAAn nxnTikn
ETTIKOIVWVia EVOEXETAI VA PEIWTEI TNV ETTIYVWOT TIOU EXETE
yIa TV KATdoTaoT) 0ag Kal TV IKaveTnTé 0ag va akoUTe
TIPOEIGOTIOINTIKA afjuaTa. MapayeiveTe ae eypryopan Kal
puBpicTe TNV €vTaGN TOU AXOU OTNV KATWTATN OTTOOEKTH
oTéBpN. Ta TPoeIdoTroINTIKG CAUATA OE OPITUEVOUG
XWPOUG epyaaiag evoEXeTal va unv yivovral e0KoAa
avTIAnTITa 8T1av XpnaigoTroleital n didragn wuyaywyiag.

B. Ma va peiwBolv ol kivduvol TTou ayeTidovTal e TV
TPOKANGN €KPNENG, UN XPNOIHOTIOINTETE TO TIPSV TTPOidV
o€ ekprgIUN aTuéceaIpa.

Av 8ev TnpnBolv auTég o1 0dnyieg, EVOEXETaI Va
uTroBaBUIoTE N TTPOCTACIA TTOU TTAPEXOUV OI
wTooTidEG Kal va TPokANBE amwAEIa aKong:

a. H 3M guvioTé Beppd T SOKIUACTIKS EQUPUOYH TWV
TTPOCTATEUTIKWY OKONG O KABE ATopo §exwpIoTd. Av
xpnotpotroigital o 6eiktng NRR A SNR yia tnv ekTipnon
NG TUTTIKAG TTPOCTACIAg OTO XWPO epyaaiag, n 3M
ouvIoTa T peiwan Tng TIUAS peiwang BopuBou katd 50%
1 aUp@wva pe Toug 10X UOVTEG KAVOVIOHOUG.

B. BeBaiwBeite 611 TO TPOOTATEUTIKG AKOAG £XEI ETTIAEVE,
ToTroBeTNBEi, pubpIOTE kIl GUVTNPENBET owaTA. H
AKATAANAN EQAPUOYA QUTAG TNG GUTKEUNG LEIWVEI TV
aTmoTEAETPATIKATNTA TNG WG TTPOG ThV §aaBévnan Tou
BopUBou. Ma T owaTh eappoyr) CUUBOUAEUTEITE TIG
EOWKAEIOPEVES 0BNYiEG.

y. EmBewpeite T0 MpooTateuTIKG aKOng TTPIV aTd KABE
XpAaon. Av éxel uTroaTei {nuid, eTIAESTE GBIKTO
TIPOCTATEUTIKG OKOAG i ATTOPUYETE TO BopUPWOES
TePIBAAAOV.

0. Av amaitoUvTal TpOoBETa PETT ATOWIKAG
TpoaTaaiag (Tr.x. YuaAid aoQaAEiag, AVaTTVEUDTIKEG
OUOKEUEG KTA.), EMIAEGTE EUKaUTITOUG Bpayioves iy
Aoupdkia xapnAoU Tpo@iA TTou eTTNPeAlouv aTo eAAYIOTO
10 pagAapdkia Twv wraoTidwy. AopakpUvete kaBe
TIEPITTO OTOIKEIO (TT.X. AAAIG, KaTTéAQ, KooprpaTa,
QKOUGTIKA KEQAAAG, KAAUUMATA UYIEIVAG KTA.) TTOU
EVOEXETAI VO ETTNPEATE T GTEYAVOTIOINGT TWV
HagAaPIWV TwvV WTATTdWY Kal va utrofabuioel v
TTPOCTACI TWV WTACTTIOWV.

€. Mn AuyiCete 1} aAAadeTe To oxApa Tou T6¢ou aTAPIENG,
kai BeBaiwbeite 611 01 wraoTideg oTpiCovtal aTabepa
0T owoTn Béon.

oT. O1 wraoTideg, kal 1IdiaItépwg Ta pagidapdkia,
evOéxeTal va Bapolv e TN xprion kai Ba TpEmel va
e€eTaCovTal oUXVA, TT.X. VIO TUXOV PWYHES Kal DIOPPOEG.
‘Otav xpnaiyotololvTal TAKTIKA, avTIkaioTaTe Ta
pagAapdkia kai i ETTEVOUTEIG aTTd aPOAES TOUAGYIOTOV
d00 QopEG T0 XPOVO, €101 WOTE Va eEao@aNileTal oTabepn
TIPOCTACIA, UYIEIVA KAl GVEDT).

g. Av dev TnpnBolv o1 avwTépw OUCTATEIS, N
TIPOCTACIC TTOU TIAPEXOUV Of WTACTTIdEG uTToRaBpilETal
ONUAvTIKE.

/\ NPOZOXH

Mo va peiwdolv ol Kivduvol Trou oxeTi{ovTal pe
TUpKayId, EKPNEN Kol EYKAUHOTA TTOU, OV SEV aTTOQEU-
X000V, evdéxeTal va TpokaAéoouv PIkpo ) EAappl
TpPOUPATIONO N UAIKA {npid:

a. Xpnoipotrolgite pévo 1o goptioty USB 3M™ PELTOR™
FRO9 EU kai Tov emitoiyio mpooapuoyéa USB 3M™
PELTOR™ FRO8 (1 10080vapo tpogodotikd MXTA 5 V)

JE TIG ETTaVaQOPTICOpEVES UTaTapieg SM™ PELTOR™
LRENM (1} 10000vapeg ETAVAPOPTICONEVEG UTTATAPIES
Ni-MH 100U AA).

B. H poption g pmatapiag dev emtpémetal oe Beppokpaaia
mepIBAMovTog Téivw amoé +45 °C.

/\ NIPOZOXH:

Kivduvog €kpnéng o€ TePITITWAON QvTIKATAGTAONG TG
pmrarapiag amoé pmartapia eagaiuévou T0TIoU.

IHMEIQZH:

+ Otav ypnaipotoieital aUpguwva pe Tig Odnyieg xpam, 1o
TIapAV TPOOTATEUTIKG aKOAG GUUBAAAEI OTN peiwon TG
¢kBeang 1600 ae guveyeic Bopupoug, GTTWG Blounxavikoig
BopUBoug kai BopuBoug amd oxrpaTa Kal aepoakaen, 6ao
kai a€ oAU duvaroug TTaAuikoUs BopUBoug. Eival duokolo
va TpoBAeBei n amraitoUuevn Kai/f n TpAyUaATIkn
QKOUGTIKA TTpOaTaCi TTOU ETTITUYXAVETAI KATA TNV €KBEON
o€ TTaAuikoUg BopUBoug. H owaTh emmidoyr, epapuoyn kai
XPAON TOU TTPOCTATEUTIKOU OKONG, N GWATH PpovTida Tou
TIPOCTATEUTIKOU AKONG Kall GAEG LETABANTES ETTNpeaidouv
v amédoan. Na va pabete TepioadTepa yia v
QKOUGOTIKA TipoaTaacia améd aAuikoug BopuBou,
emoke@Oeite Tov 1aTOTOTTO Www.3M.com/PELTOR

H ouykekpipévn wraoTida Tapéxetal Pe e§aabévnan Tou
TpoappogeTal oTn aTabun BopuBou. O xpAoTng Ba TpEmel
va eAEyxEl av AeiToupyei owaTd Tpiv aTmd T xprion. Ze
TIEQITITWOT TTOU EVTOTTIOEI Tapapdpewan f PAGRN, Ba
TPEMEI val {NTAOEI TN OUMBOUAR TOU KATATKEUADTH OXETIKA
HE TN OUVTAPNON KAl TV QvTIKATACTAON TG HTraTapiag.
AuTd TO TIPOOTATEUTIKO OKONG TIEPIOPICE! TO EVEPYO YIa TO
auti ofpa fxou wuyxaywyiag ata 82 dB(A).

EUpog Tiuwv Beppokpaaiag Aeimoupyiag: -20 °C éwg 55 °C
EUpog Tipwv Beppokpaaiag amobAkeuong: -20 °C Ewg
55°C

hi¢

mmmm TO TTPOTOV AUTO TIEPIEXEI NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKG
egapTApaTa, Kal dev TIPETTEN VOl ATTOPPITITETAN KATA TV
TUTTIKF OTTOKOUION aTTOPPIMUATWY. ZUMBOUAEUTEITE TIG
TOTTIKEG 0dNYieg OXETIKA pE TNV aTTOPPIYN NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU eoTTAIGHOU.

EFKPIZEIZ

H 3M Svenska AB dnAwvel e To TTapév 611 0 BEKTNG
Radiobroadcast 1umou padioe§omAIGHOU CUPHOPPWVETAI e
v odnyia 2014/53/EE kai GAAeg avTioToixeg odnyieg, £T01
WOTe va EKTTANPWVEI TIG aTraiThaeIg yia Tn ofjpavon CE. To
TARPEG Keipevo TG drAwang ouppopewaong EE eival
d106éaipo oTnv TTapakaTw dievbuvan Internet:
www.3M.com/
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PELTOR/DOC
TMAnkTpoAoyRaTe Tov KwdIKd TTPoIGVTOG, av aag {nTnBei.
Mmopeite va Bpeite Tov KwdIKG TTPOIdVTOS TWV WTACTTISWY
07O KATW PEPOG TOU EVOG AKOUATIKOU, OTIWG QaiveTal aTnv
TapakaTw eikéva.

3M FeELcTor

Article number

No: 0000000000 ENone

K amm

Made in Sweden
3M SE-331 02 Vamnamo, Sweden

Mropeite, emiong, va TpounBeuTeiTe Eva avTiypago Tng
ORAWONG CUPPGPPWONG Kal TTPOCBETES TTANPOPOPIES TTOU
amaiToUvTal OTIG 00Nyieg EMKOIVWVWVTAG Pe TNV 3M aTn
Xwpa ayopds. MNa 1a gToIxeia EMKOIVWVIag avarpétre oTig
TeAeuTaieg oeNIBEG AUTWY Twv 0dNyIWV XpAaTN.

To Tpoidv €xel eheyxBei kal ykpIBei GUPGWVA e Ta TTPOTUTIC
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. 'vwpoddTnon koivotroingé-
VOU 0pyaviopoU aTo:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health (P1vAavdikd
IvaTirouto Yyeiag otnv Epyacia),

Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250, EAaivki,

®ivAavdia. Ap. Koivotroinuévou opyaviapol 0403.

EPFAXTHPIAKH EEAXOENHZH

MPOEIAOMOIHZH! H 3M cuviaTd Beppd Tn SOKINAOTIKA
€QAPHOY TWV TTPOTTATEUTIKWYV AKONG T€ KABE Topo
SexwpioTa. Av xpnoipotroigital o deiktng SNR yia Tnv
EKTIUNON TNG TUTTIKAG TTPOOTATING GTO XWPO EPYATIagG, N
3M ouviaTd Tn peiwon Tng TIPNG Heiwang BopUfou KaTd
50% 1} GUPPWVA HE TOUG ICXUOVTEG KAVOVIOHOUG.

Eme¢Aynon twv mivékwy e¢aobévna

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Zuyvomta (Hz)

A:2 Méon e¢aobévnon (dB)

A:3 Tummiki} amokAion (dB)

A:4 OewpnTikA TIPA TTPoaTaciag, APV (dB)
A:5

H = ExTipnon akouoTikAg TpoaTaaiag yia AXOUS uwnAig
ouyvomTag (f = 2000 Hz).

M = ExTipnon akouoTikAG TpoaTaaiag yia AXOUS peaaiag
ouyvomTag (500 Hz < f <2000 Hz).

L = ExTipnon akouoTikAG TpoaTaaiag yia AXOUS XAUNAAS
ouyvemtag (f <500 Hz).

A:6 Emimedo kpitnpiou

H = Emimedo kpimpiou yia 86pufo upnAwv auyvotitwy

M = Emimedo kpimpiou yia 86puBo teaaiwy guyvotiTwy

L = Emimedo kpimpiou yia 86puBo xapnAwv ouyvoTiTwy

ZuppBard Brounyavika kpdvn ac@akeiag EN 352-3

Autég o1 wraoTideg Ba Tpéel va ToTToBeTOUVTAl Kl VAl
XpnaipotololvTal H6VO pe Ta Biopnxavika Kpavn ac@aleiag
Tou TTapariBevral oTov Mivaka B. Autég o wtaoTrideg
eAéyxBnkav oe auvduacopo pe Ta akéAouba Plounyavika
Kpdvn aoaAeiag, kal evOEXETAI VO TIAPEXOUV SICQOPETIKA
emimeda mpooTaaiag 61av TomoBeTnBoUV Ot dIAPOPETIKA
Kpévn.
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Eme¢iynon tou mivaka e§aptnudtwy oTepéwang
BrounxavikoU kpdvoug aopaeiag:

B:1 KaraokeuaaTig kpdvoug

B:2 MovréAo kpavoug

B:3 E¢aptnua oTepéwong

B:4 MéyeBog kepahiol: S= pikpo, M= peaaio, L= peydiho

Tégo othpigng MRX21AWS6*

D:1 Té%o amipieng (PVC, moAuaidio)

D:2 Y0ppa 1650u aTrpIgng (avogeidwro atadhi)

D:3 Aetfipag dUo onueiwv (ToAuotupeBurévn)

D:4 Magapdki (pepppavn PVC kai agpog ToAuoupeBavng)

D:5 Emévouon amd appoés (appdg ToAuoupedavng)

D:6 AkouaTiko (ABS)

D:7 Mikpdgwvo eapTwpevo amo Tn aTéiBun yia akpdaon Twv
fAxwv TePIBAMOVTOG (appdg TToAuoupeBavng)

D:8 Mikpdgwvo opiAiag (ABS, ToAuapidio)

D:9 Kepaia (moAuaiBuAévio, ABS, TPE)

D:10 MpoaTaTeuTikG avéuou (aPPOoAES)

D:11 Ymodoxn gopTioTh (avoteidwto aradAi)

E¢apTnpa otepéwong kpdvoug/Kpavog aogaleiag
MRX21P3EWS6*
D:12 Bpayiovag aTipigng akouaTikou (avoeidwro aradh)

OAHTIEZ EQAPMOIHZ

Tégo ompigng

E:1 Emexreivete Ta akouoTIKA Kal KAivaTe To ETTavw TUAPA
TOU TIEPIBAAMATOG TTPOG Tat £§w, Dedopévou 6T T0 KaAWSIo
Tpémel va Bpioketal £§w amd 1o 1650 aTAPIENG.

E:2 PuBuioTe 10 UWog Twv OKOUGTIKWY PETAKIVIVTAG T
Tavw f KATW, KPATWVTAG TAUTOXPOVA TO TOE0 OTAPIENG OTN
B¢on Tou.

E:3 To 16¢0 ompi1gng Ba mpémel va Bpioketal aTo mavw
Jépog Tou KepaAioU, OTTwg elkovileTal, Kal Ba TrpéTel va
0TNpiCel To BAPOG TOU TET HIKPOPWVOU OKOUGTIKWV.
E¢apTnpa otepéwaong kpdvoug aopaleiog

E:4 TomoBeTAoTe 10 £§8pTNUQ OTEPEWANG KPAVOUG OTN
OO TOU KPAVOUG Kal KOUUTIWATE T 0N owoTh B¢on E:5.
E:6 KardoTaon agpiopou: MNa va perafei n povada amoé v
kardoTaon epyaaiag oTnv KardioTaon agpiopoU, Tpapngre
P0G Ta £¢w Ta AKOUOTIKA PEXPI va akoUoeTe éva KAIK. E:7
Amo@UyeTe TV TOTIOBETNON TWV AKOUTTIKWY TIAVW OTO
kpdvog acgaleiag E:8, yiari éra1 mapepmodicetal o
QEPIOPOG.

OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

®OPTIZH KAI ANTIKATAZTAZH TQN MMATAPIQN

(EIK. 1)

1. AmaogalioTe e Ta dayTuAG aag To pdvdako aTo apioTePS
QKOUOTIKO.

2. Avoire 10 aKOUOTIKO.

3. TooBETAOTE 1) QVTIKATAOTACTE TIG PTTatapies. BePaiwBeite
0TI N TTOAIKOTTA CUPQWVET LE Ta anpdadia.

4. KheioTe T0 aKouaTIKd kal ao@aAioTe 1o pavdalo.

ANGETe Tov T0TT0 PTTaTapIwy, av aAAEETe amo eTavagopTi-
(Bpeveg ae un emavaopTI{OpeveS pTratapieg. MataTe



mrapatetapéva (2 s) 1o kouptti MevoU [M] yia va amokThoeTe

TP6oRaAcN OTO PevoU pUBUIONG TIAPAPETPWY, avaTPEETE OTNV

Tapdypago PUBPION TTOPAPETPWY TOU GET HIKPOPWVOU-Q-

KOUOTIKWV

A\ MPOZOXH: Xpnoipomoieie pévo 1o goprioti USB 3M™

PELTOR™ FRO09 EU kai Tov emitoiio mpooapuoyéa USB

3M™ PELTOR™ FRO8 (1} 10080vapo TpogodoTiké MXTA 5 V)

WE TIG ETTaVOPOPTICOpEVEG pTTaTapieg SM™ PELTOR™

LR6NM

(A 100d0vaeg emavagopTigopeve prarapieg Ni-MH T0trou AA).

N\ POZOXH: H goprion NG UTrarapiag dev EMITPETETAI OF

Beppiokpaaia TepIBaMovTOG Trévw amo 45 °C.

IHMEIQZH:

- Mn @opridete TIg aAkaAikég PTraTapieg, emeIdn kAT TéTolo
UTTOPE] vl TTIPOKAAEDET {MIG OTO OET JIKPOPWVOU-OKOUCTI-
KGOV.

- XpnaiyoTolgite Yovo un emavagoptifopevn pmmatapia AA R
emavagopti¢opevn pmmarapia Ni-MH.

- Mn xpnotporoieite TaiEG padi pe KavoUpyieg umrarapieg.
Mn xpnaoipotroleite AAKMIKEG Ay KOIVEG pTTaTapieg padi pe
ETavaQopTICOPEVEG UTTaTapIES. T'lal T owOTH amépPIYn TNG
pTarapiag, akoAoubeiTe Toug ToTTIKoUG KavoviauoUg
amoppIYng OTEPEWY ATTORARTWV.

Xpovog Aeitoupyiag

Xpovog xprnang Katé Tpoaéyyion pe Kavoupyieg aAKaAIKEG

umrarapieg AA:

- padidewvo FM kai Aerroupyia e§apTwpevn amd m oT1abun
BopUBou: TepiToU 58 WPES

- Bluetooth® streaming kai Aeitoupyia e§apTwpevn amé
0TéBuN BopUPou: TepiTrou 78 wpeg

IHMEIQZH:

0 xpbvog Aerroupyiag prmopei va ToikiAAel avéihoya pe 1o

mepIBAAov, TN Bepuokpaaia Kal TNy PTratapia.

Evepyotoinon/Amevepyotroinon (gik. 2)

Mamate Taparerapéva (2 s) 1o koupti Power [ () 1yia va

EVEPYOTTOINTETE ) VO ATTEVEPYOTIOINTETE TO OET PIKPOPU-

VOU-OKOUGTIKWV.

‘Eva guvnTikd prvupa Ba oag evnuepwael yia TV

karaaTtaon “Power on” (Evepyomoinon) i “Power off”

(Amevepyormroinan).

Tnv TTPWTN QOPA TTOU EVEPYOTIOIEITA TO OET HIKPOPWVOU-Q-

KouaTIKWV, peTaBaivel autopata o Aeimoupyia (euyotroin-

ong.
IHMEIQZH: Av dev rarnBei kavéva KoupTri €11 4 WpeEg, 10
OET MIKPOYWVOU-AKOUTTIKWY Ba aTrevepyotroinbei autdpara.
‘Eva gwvnTiKo pAvupa Ba 0ag EVvnUEPWAE! yIa TV
kardatacon “Automatic power off” (Auréparn amevepyoroin-
an).

PUBpion emiédou éviaong TNYAS RXOU (€IK. 3)
PuBpiaTe To emiTedo éviaang Tou fxou, TaTAaTe GUVTOHa
(1's) To kouri [+] 1) To KoupTri [-]. AMGETE TV evepyr TINYA
AXoU TamdvTag aOviopa (1's) o kouptri Power [ (1) 1.

H 1mynA Axou ptopei va givar:

* Padidgwvo FM

* TnAépuwvo

* Surround

* Mouaiki

* Bluetooth®

EZYMNNH ZYMBOYAH: Mmopeite va pubuioeTe Tig
mapapéTpoug Bass boost (Evioxuan pmdowv),

Surround balance (loopporria surround) kai Surround
equalizer (IloooTabuioTg surround. MatiaTe TapaTeTapéva
(2 s) T0 koupTri Mevou [M] yia va amrokTiaeTe TpooRacn aTo
EVOU pUBHITNG TIAPAUETPWY.

Avarpére otV Tapaypageo PUBRIGN TTapapETPWY TOU OET
MIKPOQWVOU-OKOUOTIKWV.

"Hxog surround (Mikpo@wvo e§apTwyEVO o Tn 14BN
yio akpoaan Twv NXwv TePIBAAAovTOG)

YupBaMel aTnv TTpoaTaaia TG akong oag amé meavov
emBAaeic aTaBueg BopuBou. To diapkég BounTd kai Tuxdv
aMol emiBAaBeig 66pupor peiwvovtal katw amo Ta 82 dB,
UTTOPEiTE WOTOGO VA UIAATE KAVOVIKE KOl VOl AKOUYEDTE.

Emikoivwvia mpéowo pe mpoowtro (Push-To-Listen)
(e 4)

H Aeitoupyia Push-To-Listen oag emitpémel va akoUTe
AUETWG TOUG AXOUG OTO YUPW XWPO WE aiyaan Tou
padiopwvou FM, undevioud g éviaang Tou fixou Bluetooth®
Kal evepyoTroinan Twv PIKpo@wvwy surround. MaroTe
auvropa (1s) 80o gopég 1o koupi Power [ (1) ]

yia va evepyortroinaete T Aeitoupyia Push-To-Listen.
MarioTe gOvTopa 0TT0I00ATIOTE KOUWTTI Yia va
amevepyotoifoete Tn Aeiroupyia Push-To-Listen (PTL).

Akpoaan padiopwvou FM

AvalAtnon oTabuou (eik. 8)

MarAoTe aovropa (1 s) To KoupTti Mevou [M] yia va petapeire
o Aeiroupyia avaditnong atabuol. MarAoTe olvtopa (1's)
T0 KOUTT [+] A TO KoUpTTi [-] yia var §exiviiael n avagitnan.
H guyvétnTa Tou padiogwvikol aTabuol emiBeBaltwveral ue
V0 QVNTIKO prvupa.

EZYMNNH ZYMBOYAH: Av atioete aOviopa (1 s) To koupTri
Mevou [M], Bétete révtote o€ Aeitoupyia 1o padiogwvo FM.
IHMEIQZH: H padioguwviki Aqun egaptdral amé v
Tomoypagia kai 1o mepIBaAov 6Tou Bpiokeate. Av n Afyn
Oev eival kaAr, doKIuAaTe va aAEEETE XWPO, av eival EQIKTO.

ATmroBnkeuon oTabuou (eik. 9)

MatoTe aOvTopa (1 s) TPEIG POpEG To KoupTi Mevou [M],
akoUyeTal To puvnTIKG Uvupa “Store station” (Amobrikeuan
oraBuod). MatmaoTe aOvTopa (1 s) To koupTr [+] Ay To KoupTi
[-] yia va emAégete Béon. MariaTe Tapatetapéva (2 s) 1o
koupTri Mevou [M] yia va amoBnkeuoete 1o a1abud. Eva
QuvnTIKG Privupa Ba emBeBaiwael “Confirmed”
(EmiBeBaiwbnke).

Atropvnuoveupévog aTabuog (gik. 10)

MarioTe aOvropa (1's) 600 @opég To KoupTti Mevou [M] yia
va peTapeite atn Aemoupyia amopvnpoveupévou oTabuou.
‘Eva gwvnrikd prvupa Ba emBepaiwoel “Preset station”
(Amopvnuoveupévog arabucs). Mathote auvtopa (1's)

70 KoupTr [+] f T0 KoupTr [-] yia va avadntioeTe kai va
eTMIAEEETE €vav ammopvnuoveupévo oTabuo. H auxvomta Tou
padlo@uwvikoU oTaBPoU eTIRERAIWVETAI PE EVA GWVNTIKG
prvupa.
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Multipoint Bluetooth®

To TTapdV OET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY UTTOOTNPICE! TIG
Texvohoyieg Bluetooth® kai Multipoint. Xpnaipotoiate mv
Texvohoyia Multipoint yia va GUVOETETE TO OET PIKPOPUWVOU-Q-
kouaTIKWv o€ dU0 ouokeuég Bluetooth® Tautdypova.
Avahoya pe ToV TUTTO TwV OUVOEDEUEVIWY TUTKEUWY
Bluetooth® kai Tig Tpéxouaeg SpaaTnEIOTTES TOUG, TO OET
MIKPOQWVOU-aKOUTTIKWY EAEYXEI TIG oUOKeUEG Bluetooth® pe
B1GQOPOUG TPOTTOUG. TO GET PIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY BACE!
o€ aelpd TTPoTEPAIOTNTAG KaI GUVTOVICEI TIG dpaaTNPIOTNTES
Twv ouvdedepévv aUaKeUwV Bluetooth®.

Zeuyotroinan ouokeung Bluetooth® (eik. 2, €ik. 5)

Tnv TPWTN GOPA TIOU EVEPYOTIOIEITAI TO OET PIKPOPWVOU-Q-
KouaTIKWY, peTaBaivel autopata o Aeimoupyia (euyotroin-
ong. Eva gwvnTiké privupa emBeaiiver, “Bluetooth® pairing
on” (Zeuyomoinan Bluetooth® evepyomoinuévn). Mmopeite va
petaBeite oTn Aeitoupyia {euyotmoinang kai aTmd To Hevou.
Autd gival amrapaitnto yia  {euyotroinon piag 6euTepng
OUOKEUNG (EIK. B).

Avarpére otnv Tapaypagpo PUBRIGN TTapapETPWY TOU OET
MIKPOQWVOU-OKOUCTIKWV.

BeBaiwbeite 611 10 Bluetooth® eivai evepyotroinpévo ot
ouokeun oag Bluetooth®. AvagntioTe Kai emAESTE

“WS Alert XPI” oTn ouokeur oag Bluetooth®.

‘Eva quwvnTikd privupa emBeBaicovel v oAokApwan g
(euyotroinang, “Pairing complete” (H {euyormoinon
oAokAnpwBnke) kai “Connected” (Eyive aivdean).

ZHMEIQZH: Mmopeire va SlakOWeTe 0TIOIAdATIOTE

oTiyui ™ diadikaaia euyoTroinang TTaTwvTag
Traparerapéva (2 s) 1o koupi Bluetooth® [ B ] (eik. 7)
ZHMEIQZH: Mévo pia amé Tig 300 {euyoTroInuéVeG CUTKEUES
pTTopei va eival au@idpoun ouoKeur padIoeTTIKOIVWViag. To
OET MIKPOQUWVOU-CKOUGTIKWY UTIOGTNPIZEl HOVO auQiOPOLES
OUOKEUEG PBIOETTIKOIVWVIOG Ue TIpWTOKOAAO 3M™
PELTOR™ Push-to-talk. I'a omoladAmote epwinaon
ETTIKOIVWVAOTE E TOV TOTTIKO SIavOopéa.

ZHMEIQZH: Otav (guyomoin6ei pe emiTuyia pia 3n ouokeun
Bluetooth®, k&mola amd Tig R8N {euyoTroInpéveg CUOKEUEG
KATOPYEITaI ATTO TO GET HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY. AV gival
OuVOEdEpEVN Pit OTTO TIG CUOKEUEG, KATAPYEITAI N GUTKEUN
TIou dev gival ouvOEdEpEVN. AlQOPETIKE, KaTapyeital n 1n
{euyoTToInuéVn GUOKEUN.

Emavaouvdeon ouokeuwyv Bluetooth®.

‘Otav evepyoTToInBei T0 OET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY,
ETIXEIPET va eTTavaouvOeDei e ONeG TIG (EuyoTIOINUEVES
OUOKEUEG Yia didaTnua 5 Aetrmwv. Eva gwvnTiké puAvupa Ba
empBepaiwoel ™ aOvdean “Connected” (Eyive advdeon).
IHMEIQZH: Av xaBei n oUvdean, T0 GET PIKPOPWVOU-AKOU-
OTIKWV €TIXEIPET va eTTavaouvdebei yia didaTnpa

30 deutepoAémtwy. Eva ewvntikd prvupa Ba oag
evnUepwael av xabei n ouvdean, “Disconnect” (Amoouvdean).
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Z0vBean kal Aeitoupyia evag i 800 TNAEpLVWY

(BA. €Ik. 7).
Kouprri ) ]
Bluetoothe |  KoméoTaon Evépyeia
Ko Avarrapaywyn
dpaoTnpIdTNTaL paywyn
Streaming Navon
Eioepyopevn ]
Khion Amavmon
T0vTopo Egepxotevn N
mamua Khfjon / Tepuaniopog kKAjang
Khon ot egEAign
Khnon o€ egéhign o
0t fva Mo, | EPHOTIONOS Khfong
EI0EPYOHEV ot Mg,
; ] amavinon
kAfjon ot delTtepo ) ’
: €10€PXOpEVNG KAjoNG
APV
Kapia Guvnrikg EAeyyog
Spaompiemra/ | OT OUOKeUn Tou
i ZeuyotoInBnke
Streaming -
TeAeuTaia
Eioepyopevn ]
kAon Amoppiyn
EvaAAayr kAjong
Maparetapé- pETagU
vomamua | Khion oe egéhign TAEQUVOU/TET
HIKpOPUIVOU-
AKOUOTIKWV
KAjon o egENign
o€ éva TNAEQwvo, )
EI0EPXOLEVT €10€ A(;T ispler}\'o
kAfion ot Se0Tepo pXouevNG KAnoNg
MAEQWvVo

Z0v3ean o€ au@PidPONN OUGKEUN PASIOETTIKOIVWVIaG
Ko/ TNAépwvo.
Aeitoupyia ap@idpoung CUTKEUNG POSIOETTIKOIVWVIAG

(BA. €Ik. 7).
Gl KaraoTao Evépyeia
Bluetooth® n oy
Kapia dpaotpi- Evapén exmopmig
. Hid dpaaTne TNV aueidpopn
Namnua omra/ ,
. OQUOKEUN padIOETTIKOI-
Streaming .
vwviag
, AIOKOTI EKTTOUTIAG
AmeAeué- E’KTIOUW] omv otV aueidpoun
aQiIdpOuN OUTKEUN ,
pwan ) OUOKEUN PadIOETTIKOI-
PadIoETTIKOIVWViaG .
vwviag




Z0vBean o€ TNAEQWVO Kal Op@idpopn GUOKEUN
PaSIOETIKOIVWVIaG.
Aerroupyia TnAe@wvou. (BA. €Ik. 7).

Koupi . .
Bluetooth® Kardotaon Evépyeia
Eioepyopevn kAon Améavinon
E&epxouevn khjan/ .
KAfon ot 6NN Teppamiopds kKARang
Aqun o€ e¢¢Nign ot
AU@iIdpOUN GUOKEUN
T0OvTopo POBIOETTIKOIVWViagG Amavinon
Tamua Kal E10EPXOMEVN
KAon
TnAepwvikr KAon o€
€¢ENgN kar AMyn ot s
aHIBpOLN GUGKEUT; Teppamiopds kKARang
POBIOETTIKOIVWViag
Eioepyopevn kAfon Améppiyn
Mapare- EvaAayn kAfong
Taevo , , pETaE0 TAe@vou/
mamua Kifon oe e€éhidn OET MIKPOPWVOU-Q-
KOUOTIKWV

IHMEIQZH: Otav yivel g0vSeon o€ ap@idpoun ouokeun
PadIOETTIKOIVWVIAG, OEV UTTOPEITE va EAEYXETE TN povada
avaTmapaywyng AXOU aTé To GET HIKPOPWVOU-OKOUGTIKWV.
IHMEIQZH: Av cival ot e¢€NiEn pia TnAe@wvikr kAo, Ba
akoUoeTe pia e1dotmoinan “Mmim-Mmim” oy Tepimwaon
€10€PXOHEVNG KAAGNG OTNV AUQIdPOUN GUTKEUT PAdIOETTIKOI-
vwviag. Mo va emAEgeTe TV elgepydpevn kKAan ot
AUPIdPOPN GUTKEUT PABIOETTIKOIVWVIAG, TTATAOTE GUVTONA
(1's) 1o koupTi Bluetooth®[ 3 ] yia va Tepparioete v
kAfjan. MatAoTe oOvTopa (1's) To koupri Bluetooth®[ $ ]
QKOWA pia @opd yia va akoUCETE TNV ApQIdPOMN CUTKEUR
POBIOETTIKOIVWVICG I} TIEPIPEVETE TO ETTOHEVO PAVUHA 0TV
AUPIdpOUN CUCKEUT PABIOETTIKOIVWVIAG.

ZHMEIQZH: Emikovwvia péow Bluetooth® G:1

TNa diatpnaon g amédoang atny kataaToAr BopUBou, T
HIKPO@WVO OpINiag Ba TpETEl va ToTToBETE Tl TTOAU KOVTA
070 0TéUa 0ag (AyoTepo amd 3 mm).

TO 'NQPIZATE AYTO; To O€T HIKPOYWVOU-OKOUOTIKWY
umroatnpicel 1o TPoiA Bluetooth® streaming A2DP 1.3 amo
SIGQOPES EQAPHOYEG f} ATTO TN GUTKEUR avaTrapaywyng
TIOAULETWY TOU TNAEQUVOU.

TO 'NQPIZATE AYTO; H avamapaywyr fxou Ba diakotei
QUTOPATWG aTTd TN HOVAda avaTTapaywyng fXoU aTnv
TepimTwon kKARong o€ e§€AiEN i unvipaTog oy au@idpopun
OUOKeEUN padIogTTiKoIvwviag. MeTé Tov TeppaTiaud mg
KAongG / Tou pnvparog, n avarapaywyn Axou Ba Eekiviael
Kkai Al autépara.

EZYMNNH ZYMBOYAH: Av yivel emavagopd Twv epyoatacia-
KWV TIPOETTIAOYWV OTO OET PIKPOPUWVOU-AKOUTTIKWY, TO OET

MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY PETaRaiVEl auTopaTa oTn Aeimoupyia
Ceuyotroinong HOAIG evepyoTroinBei Eavd.

Bluetooth® 4.2

To Bluetooth® givai éva raykoauio TpdTUTIo aoUpuaTg
ETTIKOIVWVIOG TTOU GUVOEEI GUOKEUES TIoU BpiokovTal o€
OUYKEKPIPEVN amooTacn WETagl TOug. TUOKEUES OTTWG OET
IKPO®WVOU-AKOUTTIKWY Kail TNAE@wVO, nxeio kai PC o
smartphone kal TTOMEG GAAeg. AlaBdaTe TepioadTepa aTov
10167100 WwWW.bluetooth.com

MpogiA Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
[MepioadTepeg TANPOQYOpiEg aTO
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

P0BuION TTOPAPETPWY TOU GET HIKPOPWVOU-0KOUGTIKWY
(e 11)

MarioTe mapatetapéva (2 s) 1o kouptri Mevol [M] yia va
QATTOKTATETE TTPOTRACN OTO HeVoU pUBKIONG TIAPAMETPWY.
‘Eva gwvnrikd privupa Ba emBepaiwael “Menu” (Mevou).
MarAoTe aOvtopa (1 s) 1o koupTti Mevou [M] yia va
TepInynBeite aTo pevou. Eva euvnTikd pAvupa emBeRaIbvel
k@B Brua Tou pevou. MatAoTe glvTopa (1's) T0 KoupTr [+]

fi T0 KoupTTi [-] Y10 va evepyoTToIfaeTe/amevepyoTToInaeTe/
ANGEETE D1GPOPES TTAPAETPOUG.

270 Pevou pUBUIoNG TTOPAETPWY UTTAPXOUV Ol EEAG ETTIAOVEG:
1. Bluetooth® pairing (Zevyomoinan Bluetooth®) (eik. 6)
‘Otav akouaTei 10 euvnTIKO prvupa “Bluetooth® pairing”
(Zeuyomoinan Bluetooth®), matate gOvTopa (1 s) T0 KoupTri
[+] yia va &kivaoel n Ceuyotroinan. MarAaTe alvtopa (1s) 10
KoupTi [-] yia va oTapatioel n (euyotoinan. Eva wvntikd
pAvupa Ba emBeBaiwael “Bluetooth® pairing on” (Zeuyoroin-
on Bluetooth® evepyomoinuévn). AvantioTe kai emAEgTe
“WS Alert XPI” oTn ouokeur oag Bluetooth®. Eva guvnTikd
pAvupa Ba emBeBaiwatl Tnv ohokApwan g {euyotroinang
“Pairing complete” (H {euyomoinan oAokAnpwénke) kai
“Connected” (Eyive aivdeon). Mathote ouvtopa (1's) 10
koupTi [-] yia va oTtaparhael n {euyotroinan. Eva ewvntikd
pAvupa Ba emBeBaiwatl, “Pairing off” (H euyomroinon
QmevepyoTToInBnke).

2. Bass boost (Evioxuon pmdowv)

To Bass boost mapéxel TAouai6TEPO AX0 UTTACWY 0T Pon
OTEPEOPWVIKAG HOUTTIKAG. MatiaTe alviopa (1's) To KoupTTi
[+] A 10 koupTi [-] yIa va evepyoTrOINTETE/ATTEVEPYOTIOINTETE
10 Bass boost.

3. Surround balance (IooppoTria surround)

MatoTe aOvTopa (1 s) To koupTi [-] yia va augnBein
apiaTepr TAEUpd Kal va pelwdei n 6e§ic Aeupd. MatiaTe
ouvropa (1's) To koupTri [+] yia va augnBei n 6egid TAeupd
Kkai va pelwBei n apioTepr} Theupd. Eva wvnTikd prvupa Ba
0ag evnpepwael 61av 1o Surround balance pubuioTei oTo
Kkévtpo, “Center” (Kévrpo).

4. Surround equalizer (looaTaBpioTig surround)

To Surround equalizer aANGCE! TN XAPAKTNPICTIKF KAPTIOAN
auxvetnTag Tou fixou surround. MatiaTe aOvropa (1's) 10
koupTti [-] A To koupTi [+] yia va aAAGEeTe Ta eTTieda Tou
Surround equalizer, “Low — Normal - High — Extra high”
(XaunAn = KavovikA = YwnAf = MoAU uwnAn).
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5. Sidetone volume (Evtaan TAgupIK@V TOVWV)

O1 Aeupikoi TOvOI Eival éva nynTiko oriua emBeRaiwang
TIPOG TO XPriaN TOU OET UIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY KATA TN
didipkeia piag oughmang. Mathote olvTopa (1's) T0 kKoupTr
[-1 A 10 KoupTr [+] yia va aAAGEETE TNV éviacn TTAEUPIKWY
Tovwv, “Off — Low — Normal - High”

(AmevepyoTroinuévn — XapnAr — Kavoviki = YynAr).

6. Battery type (TUmog ptrarapiwv)

Mariate gOvropa (1 s) 1o koupTi [-] 1 To KoupTri [+]

yia va aAAGgeTe Tov T0TIO PTTaTapiwy oe
ETTAVAPOPTICOUEVES F OAKAAIKEG.

7. Reset to factory defaults

(ETrava@opd epyooTacIaKWY TPOETIAOYWY) (€IK. 12)
MarAoTe aOvtopa (1 s) 10 KoupTi [-] A To KoupTT [+]

Kal PeTé TraThoTe Taparetapéva (2 s) 1o koupTri Mevou [M].
‘Eva ewvnTiké puAvupa Ba oag kaBodnyraoel.

EMIAYZH MPOBAHMATQN

‘Exw mpoBAnua pe T padiogwviki Aqwn FM.
BeBaiwbeite 611 o1 pmmatapieg ival kavoUpyieg A TARpwS
(QOPTITUEVEG.

H padiogwvikn Ayn e&aptdrar amé mv ToToypagia Kal 1o
mepIBaAov dmou BpiokeaTe. Av n Ajun Oev eivar kaAr,
dokipdaTe va aMGEETE Xwpo.

Exw mpoBAnua pe T oOvdeon Bluetooth®.

1. BeBaiwbeite 6 o1 pmrarapieg eivar kaivolpyleg i TARPWS

(QOPTIOLEVEG.

2. KarapynaTe 0Aeg Tig auokeués Bluetooth® mmou eival
OUYXPOVIOPEVEG HE TO TNAEQWVO Tag.

3. ExteAéaTe emavekkivnan Tou TNAEQUVOU

(evepyoTroIaTe/aTIEVEPYOTTOINOTE TO TNAEQUVO 0QG).

4. ExteAéaTe emavag@opd EpyoaTaCIaKWY TIWY OTO GET

HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWV.

5. ZeuyoTroIAOTE TO GET PIKPOPWVOU-OKOUCTIKWV HE TO

MMQWV6 0ag.

6. Av 10 TTpOBANUa TTapapével, SOKINATTE va (EUYOTIOINTETE
Mo AEQwvo yia va deite av autd Bonbdel.

AkoUw kpotahiopara kard Tn didpkeia

Tou streaming/piog TNAEQWVIKAG KARONG.

To Bluetooth® givai pia Tegvoloyia padioemikoivwviag,
yeyovog Tou onuaivel OTi gival uaioBnTo o€ avTIKEIUEVA TTOU
BpiokovTal avapeoa 0To OET PIKPOPUVOU-OKOUGTIKWY Kall
07N OUOKeUN pe TV oTroia eival ouvdedepévn. H amooTaon
QVAPETQ OTO OET MIKPOPUWVOU-AKOUTTIKWY KOl Tr) GUOKEUN
Ba mpémel va ival 10 pétpa pe oTITIKA magr (dnA. Xwpig
T0iX0UG KTA.). AKOpa Kail 1) BEan Tou TNAEPWVOU TTAvVW GTO
OWUA UTTOPET va gival onUavTIKn.
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KAGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

XpnaoiyotoIaTe éva Travi eUTTOTIOUEVO e OaTToUVI Kall
¥hiapd vepo yia va kaBapioete Ta e§wrepika TepIBARuaTa,
70 1650 OTAPIENG Kal Ta pagAapdkia.

ZHMEIQZH: MH Bubilete TO TPOOTATEUTIKG GKONAG OTO
vepPo.

Av T0 TTPOCTATEUTIKO aKONG Bpaxei pe vepd TG Bpoxis A
10pWwTa, YUPIOTE TIC WTAOTTIOES TTPOG Tal £§W, AQAIPETTE Tal
pagidapdxkia kai Tig mevoUaElg aTd appoAE kal agraTe Ta
Val OTEYVWOOUV Yia 24 Wpeg TIpIV Ta eTTavaToTobeTioeTe. Ta
pagihapdkia kai ol eTEVOUTEIG a6 APPOAEE EVOEKETAI Val
@Bapolv pe TN xpAon kai Ba TpEmel va egeTalovTal o€ TAKTA
XPOVIKG diaoTApaTa yia TUXOV pwypég 1) GAAn ¢nuid. Otav
xpnoiotoloUvral TakTiké, n 3M ouvioTd va avtikabioTdre
TIG TMEVOUOEIG T aPOAES Kal Ta pagiAapakia TOoUAdyIoToV
000 QopéG TO XPOVO, £T01 WOTE Va eaaahifeTal oTabepn
e€aaBévnan, uyievh kai Gvean. Av kamoio pagiAapaki
umrooTei {nuid, Ba pémel va avtikataoTabei. Avarpétre aTnv
evotnTa AVIGAAQKTIKG TTIO KGTW.

AOQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH MAZIAAPIQN

F:1 Ta va agaipéoete 10 pagdapdki, mepdoTe Ta dAXTUAG
00G KATW aTo 10 ECWTEPIKG AKPO Tou pagiAapiol kal
TPaPAgTE eubeia TPOG Tal £§W.

F:2 AgaipéaTe TV 1 TIG ETEVOUCTEIG aTT6 apPOAEE TToU AdN
UTTGPXOUV Kall TOTTOBETAOTE KavoUpyIa(eg).

F:3 TomoBemaTe Tn pia TAeupd Tou pagihapiol any eyKoTTr
TOU AKOUGTIKOU Kall, OTN OUVEXEIQ, TTIEGTE TNV AVTIKPIOTA
TACUPQ PEXPI VO KOUPTTWOEI TO MagIAapAKI.

Zuvlnkeg XpRoNg Kal arodiKeuong

* Mpiv amoBnkeUoeTe TO TTPOIdV, AYAIPETTE TIG PTTATAPIES.

* Mnv amoBnkeUeTe 10 TTPOGTATEUTIKG AKONG O€ BepUokpaaia
avw Twv +55 °C (yia Tapddelypa aTo TapTmAd i otnv
e1agépa evog autokiviTou fy aTnv TTodId evog Tapadipou)
A kémw Twv 20 °C.

* Mn Xpno1UoTIOIEITE TO TTPOCTATEUTIKG AKOAG O€ BepuoKpa-
aia avw Twy +55 °C A kérw Twv 20 °C.



ANTAAAAKTIKA KAl A=EZOYAP

3M™ PELTOR™ HY82 Kit uyieivig

Kit vyieivig mou avrikaBiotaral. Na avrikadiotaral
ToUAdIaTOV BUO QOPEG TO XPOVO, YIa Va Eaa@aNileTal
oTaBepn e§aaBevnan, vyievi kar dvean.

3M™ PELTOR™ HY100A MpoaTateuTika piag XpAong
[MpoaTareuTiké piag xpnang mou TommobeTeital lkoAa OoTa
pagAapdkia.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MpooTaTEUTIKO HIKPOPWVOU

3M™ PELTOR™ M995/2 MpooTaTeuTIkG avéyou yia
MIKPOPWVO opiIAiag

3M™ PELTOR™ FRO08 Tpogodotiko pe uopa USB
IHMEIQZH! Xpnaoipotrolgite povo 1o QopTIOTH
pmatapiwv FR09.

3M™ PELTOR™ FR09 ®opTioTig pmatapiwv EU pe
BUopa USB

3M™ PELTOR™ LR6NM EmavagopTi{opeveg pmatapieg AA

EFTYHZH KAI NEPIOPIZMOX EYOYNHZ
EMMYHZH: Z¢ mepimTwaon 1ou 01molodATIoTE TPOidV ToU
Turpatog MpoowikAg AopdaAeiag 3M diammoTwei o1 gival
eAATTWHATIKG WG TTPOG TO UAIKG 1) TV epyaaia i 6T Oev
OUPHOPQUWVETaI PE OTTOIadATIOTE PN £yyUnon yia
OUYKEKPIPEVO OKOTIO, N povadikn uoxpéwan e 3M kal 1o
pévo évdiko uéao aag Ba eival, kat' emAoyr Tng 3M, n
emdIopBwan, N avTikatéoTaon f n EMATPOPN TG TIUAG
ayopdg TéTolwv §apTNUATWY A} TIPOIOVTWY KATOTTIV EyKaIpNg
KoIvVOTToinaNng Tou TPOPAAKATOS aTTd ETAS Kal TEKUNPiWwong
671 T0 TIPOIOV ATTOBNKEUTNKE, GUVTNPRABNKE Kl XPNOILOTION -
Bnke aUpEwva e TIg ypaTtég odnyieg Tng 3M. EKTOZ AMNO
TIZ NEPINTQZEIZ MOY ANATOPEYETAI AIA NOMOY, H
MAPOYZA ETTYHZH EINAI ANOKAEIZTIKH KAl
ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH ‘H ZIQMHPH
EMMYHZH EMNOPEYZIMOTHTAZ, KATAAMAHAOTHTAZ A
YYTKEKPIMENO £KOMO 'H AAAH ETTYHZH MOIOTHTAZ
‘H AYTEZ MOY MPOKYNTOYN AMO MPOHIOYMENEX
LYNAAANATEZ METAZY TON MEPQN, ‘H EQIMIKH ‘H
EMMOPIKH MPAKTIKH, EKTOZ A0 NOMIKA EAATTQMA-
TA KAI KATA THZ NMAPABIAZHZ AIKAIQMATON
EYPEZITEXNIAZ: H 3M dev £xel kayia utoxpéwan oTo
mAaigio Tng TapoUoag £yyUnang avagopikd e oTmolodATIoTe
TIPoi6V uTroaTel BAABN Adyw avemapkoUg i akatdAAnAng
amoBrkeuang, Xelpiopol i ouvtApnong, aduvayiag Tenang
TWV 0dNYIWV TOU TTPOIGVTOG, HETATPOTTAG 1 {NUIGS GTO TIPOIOV
Aoyw aruyrparog, apéAeiag r eapaipévng xpnang.
MEPIOPIZMOX EYOYNHE: EKTOZ AMO TIZ NEPINTQZEIX
MOY AMATOPEYETAI AIA NOMOY, H 3M AEN ®EPEI ZE
KAMIA NEPINTQZH EYOYNH IA OMOIAAHMOTE AMEZH,
EMMEZH, EIAIKH, OETIKH 'H ANIOOETIKH ANQAEIA H
ZHMIA (ZYMNEPINAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHOEI AMO AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA AMO
THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYMNQZH.

TA ENAIKA MEZA NMOY NMPOANAQEPOHKAN ZTO MAPON
EINAI ATTIOKAEIZTIKA.

AEN EMITPEMONTAI TPOMOMOIHZEIE og autiv T
OUOKEUR XWPig T yPpaTTT) cuyKataBeon Tng etaipeiag 3M.
Mn eyKeKPIPEVES TPOTIOTTOINTEIG EVOEXKETAI VOl AKUPWOTOUV TNV
€yyunan kai v adeia Tou XPARaTN va XPnaIHoTIoIEl T
OUOKEUN.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Uvod

Cestitamo i zahvaljujemo na odabiru komunikacijskih rjesenja
tvrtke 3M™ PELTOR™! Predstavljamo vam novu generaciju
zastitne komunikacije.

Namjena

Slusalice 3M™ PELTOR™ namijenjene su zastiti radnika
od opasnih razina buke i glasnih zvukova uz istodobnu
moguénost komunikacije putem ugradene tehnologije
Bluetooth®. Svi korisnici moraju s razumijevanjem procitati
priloZene korisnicke upute i biti upoznati s upotrebom ove
vrste uredaja.

VAZNO

Prije upotrebe s razumijevanjem procitajte i slijedite sve
sigurnosne informacije u ovim uputama. Sacuvajte ove upute
za buduéu upotrebu. Dodatne informacije o svim pitanjima
zatrazite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M

(podaci za kontakt navedeni su na zadnjoj stranici).

UPOZORENJE

Ovaj stitnik za usi smanjuje izloZzenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitna oprema za
usi nepravilno upotrebljava ili ne nosi cijelo vrijeme
dok ste izlozeni opasnoj buci, moze doci do ozljeda ili
gubitka sluha. Upute o pravilnoj upotrebi zatrazite od
poslovode, procitajte upute ili nazovite korisnicku sluzbu
tvrtke 3M. Ako vam se tijekom ili nakon izlozenosti buci
(ukljuéujuci pucnje iz vatrenog oruzja) €ini da su zvukovi
priguseni ili pak ¢ujete zvonjavu ili zujanje u usima, ili ako
iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate u probleme sa
sluhom, odmah napustite bu¢no okruzenje i obratite se
lije€niku ifili poslovodi.

UPOZORENJE

Sigurnosne odredbe EN 352:

+ Izlaz iz sklopa zastitnih sluSalica ovisnog o razini buke
moze premasivati vanjsku jacinu zvuka.

+ Postavljanje higijenskih presvlaka na jastuci¢ima moze
utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.

+ Kako se baterije troe, tako se kvaliteta rada moze
smanjivati. Uobi¢ajeno vrijeme neprekidne upotrebe
uz napajanje iz baterije za Stitnike za usi iznosi
priblizno 58 sati.

+ Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije trebate zatraZiti od
proizvodaca.

+ Stitnici za usi koji se postavijaju na kacigu spadaju u
kategoriju velikih. Stitnici za usi sukladni sa standardima
EN 352-11 EN 352-3 ,male” su, ,srednje” ili ,velike*
veligine. Stitnici srednje veli¢ine odgovarat ¢e vecini
korisnika. Stitnici male ili velike veli¢ine dizajnirani su za
korisnike kojima ne odgovaraju Stitnici srednje velicine.

UPOZORENJE

Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati teSkim ozlje-
dama ili smréu:

a. Ako slusate glazbu ili drugu zvuénu komunikaciju,
mozda ¢ete biti manje svjesni dogadanja oko sebe i slabije
¢uti signalna upozorenja. Ostanite na oprezu i podesite
glasnocu zvuka na najmanju prihvatijivu. Cujnost signala
upozorenja na odredenim radnim mjestima moze biti
smanjena tijekom koristenja znacajki za zabavu.

b. Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije
ovaj proizvod nemojte koristiti u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze umanjiti zastitu
stitnika za usi i dovesti do gubitka sluha:

a. 3M preporucuje obavezno testiranje pristajanja
zastitnih slusalica za svakog radnika ponaosob. Ako se za
procjenu tipi¢ne zastite na radnom mjestu koristi NRR ili
SNR, 3M preporucuje smanjenije vrijednosti prigusivanja
buke za 50% ili u skladu s nadleznim propisima.

b. Pazite na pravilan odabir, pristajanje, prilagodbu i
odrZavanje zastitnih slusalica. Nepravilno odabrana veli¢ina
ovih sluSalica smanijit ¢e ucinkovitost prigusivanja buke. Za
odabir odgovarajuce veli¢ine proucite prilozene upute.

c. Zastitne slusalice pazljivo pregledajte prije svake
upotrebe. Ako su zastitne sluSalice oSte¢ene, uzmite
neostecene slusalice ili izbjegavajte buéno okruzenje.

d. Ako je potrebno noSenje dodatne zastitne opreme
(primjerice zastitnih naocala, respiratora itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno
smetati jastuci¢ima Stitnika za usi. Skinite sve druge
nepotrebne predmete (primjerice periku, kapu, nakit,
slusalice, higijenske presvlake itd.) koji bi mogli ometati
pristajanje jastucica Stitnika za usi i umanijiti zastitu koju oni
pruzaju.

e. Obru¢ za glavu nemojte savijati niti mu mijenjati oblik
te provjerite je li dovoljno Cvrst da Stitnike za usi drZi na
mjestu.

f. Stitnici za usi, a narogito jastugici, upotrebom se habaju
pa ih morate pregledavati u redovitim intervalima kako biste
uodili npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito
upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube mijenjajte
najmanje dvaput godisnje kako biste zadrzali predvideno
priguSivanje, higijenu i udobnost.

g. Ako ne budete slijedili gore navedene preporuke,
razina zastite koju vam pruZaju $titnici za usi znacajno ¢e
se smanjiti.

/\ OPREZ

Za smanjenje opasnosti uzrokovane pozarom,
eksplozijom i opeklinama koje, ako se ne sprijece,

mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt:

a. S punjivim baterijama LR6NM tvrtke 3M™ PELTOR™

(ili ekvivalentnim punjivim baterijama AA Ni-MH) koristite
iskljucivo USB punja¢ FR09 EU tvrtke 3M™ PELTOR™ i zidni
USB adapter FR08 tvrtke 3M™ PELTOR™.

b. Bateriju nije dopusteno puniti ako temperatura okoline
prekoracuje 45 °C (113 °F).



/A OPREZ:

Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena
neispravnom vrstom baterije.

NAPOMENA:

+ Ako se nosi prema smjernicama iz korisnickih uputa, ovaj
Stitnik za usi smanjuje izloZzenost neprekidnoj buci poput
industrijske buke ili buke vozila i zrakoplova, kao i vrlo
glasnoj iznenadnoj buci. Tesko je predvidjeti potrebnu ifili
stvarnu zastitu od buke postignutu za vrijeme izloZzenosti
iznenadnoj buci. Na u¢inkovitost zastite za usi utjecu
pravilan odabir vrste, veli¢ine, pravilno odrzavanje i drugi
faktori. Dodatne informacije o zatiti od iznenadne buke
potrazite na web-mjestu www.3M.com/PELTOR

Stitnici za usi prigusuju ovisno o razini buke. Osoba koja ih
nosi prije koristenja mora provijeriti rade li ispravno. U
slu€aju otkrivanja iskrivljenja ili neispravnosti osoba koja ih
nosi treba progitati savjete proizvodaca o odrzavanju i
zamjeni baterije.

Zastitne sluSalice ograni¢avaju efektivni audiosignal
zabavnih sadrZaja koji dolazi do usiju na 82 dBA.

Raspon radne temperature:

-20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)

Raspon temperature skladistenja:

-20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)

mmm Ovaj proizvod sadrzi elektrine i elektronicke dijelove
i ne smije se odlagati zajedno s ostalim ku¢anskim
otpadom. Prilikom odlaganja elektricnog i elektronickog
otpada pridrzavajte se lokalnih zakona.

ODOBRENJA
Ovime 3M Svenska AB izjavljuje da je vrsta radijske
opreme prijemnika radijskih prijenosa u skladu s direktivom
2014/53/EU i drugim odgovaraju¢im direktivama za
ispunjavanje zahtjeva za dobivanje oznake CE. Cjelokupni
tekst europske izjave o sukladnosti dostupan je na sliedecoj
internetskoj adresi: www.3M.com/PELTOR/DOC
Na zahtjev upisite broj dijela. Broj dijela $titnika za usi mozete
pronaci na dnu jedne od €asica, kao $to je prikazano na slici
u nastavku.

3M FeELTor

Article number

No: 0000000000 EN352

Ko

Made in Sweden
3M SE-331 02 Vérnamo, Sweden

Kopiju izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u direktivama takoder mozete dobiti kontaktiranjem
tvrtke 3M u drZavi u kojoj ste kupili proizvod. Informacije za
kontakt potrazite na zadnjim stranicama ovih korisnickih
uputa.

Proizvod je testiran i odobren u skladu s odredbama

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Ovlasteno certifikacijsko
tijelo koje je dalo izjavu o misljenju:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250, Helsinki, Finska.
Identifikacijski broj ovlastenog certifikacijskog tijela 0403.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJU

UPOZORENJE! 3M preporucuje obavezno testiranje
pristajanja zastitnih slusalica za svakog radnika
ponaosob. Ako se za procjenu tipicne zastite na radnom
mjestu koristi SNR, tvrtka 3M preporucuje smanjenje
vrijednosti prigusivanja buke za 50% ili u skladu s
nadleznim propisima.

Objasnjenje tablica prigusivanja

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednje prigusivanje buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrijednost zastite, APV (dB)

A5

H = Procjena zastite od buke za zvukove visoke frekvencije
(f 22000 Hz).

M = Procjena zastite od buke za zvukove srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Procjena zastite od buke za zvukove niske frekvencije
(f <500 Hz).

A:6 Razina kriterija

H = Razina kriterija za zvukove visoke frekvencije

M = razina kriterija za zvukove srednje frekvencije

L = razina kriterija za zvukove niske frekvencije

Kompatibilne industrijske zastitne kacige EN 352-3

Ovi $titnici za usi moraju se ugraditi na industrijske zastitne
kacige navedene u tablici B i upotrebljavati samo s njima.
Stitnici za usi testirani su u kombinaciji sa sliede¢im
industrijskim zastitnim kacigama, a mogu pruziti razli¢ite
razine zastite ako su ugradeni na razlicite kacige.

Objasnjenje tablice dodataka za industrijsku zastitnu kacigu:
B:1 Proizvodac kacige

B:2 Model kacige

B:3 Dodatak

B:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

Traka za glavu MRX21AWS6*

D:1 Obru¢ za glavu (PVC, PA)

D:2 Zica obruéa za glavu (nehrdajuéi celik)

D:3 Zatezac u dvije tocke (POM)

D:4 Jastucic za uho (PVC folija i poliuretanska pjena)

D:5 Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)

D:6 Casica (ABS)

D:7 Mikrofon ovisan o odabranoj razini za zvuk ambijenta
(poliuretanska pjena)

D:8 Mikrofon (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Zastita od vjetra (pjena)

D:11 Priklju¢ak punjaca (nehrdajuci celik)

Priklju¢ak za kacigu/kaciga MRX21P3EWS6*
D:12 Nosac¢ ¢asice (nehrdajuci Celik)
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UPUTE ZA NAMJESTANJE

Obru¢ za glavu

E:1 Izvucite CaSice i nagnite vrh Skoljke prema van jer kabel
mora biti s vanjske strane obruca za glavu.

E:2 Podesite visinu €asica pomicanjem prema gore ili dolje
dok pridrzavate obru¢ za glavu.

E:3 Obruc za glavu treba biti poloZzen popre¢no po gornjem
dijelu glave na prikazan nacin te treba nositi tezinu slusalica.
Dodaci za zastitnu kacigu

E:4 Dodatak za zastitnu kacigu umetnite u utor na kacigi i
pritisnite ga kako bi sjeo na svoje mjesto E:5.

E:6 Nacin za ventilaciju: Kako biste prebacili jedinicu iz
nacina za rad u nacin za ventilaciju, povucite ¢aSice prema
van dok ne zacujete ,klik". E:7 Izbjegavajte postavljati ¢asice
uz zastitnu kacigu E:8 jer tako onemogucuijete ventilaciju.

UPUTE ZARAD

PUNJENJE | ZAMJENA BATERIJA (SL. 1)

1. Prstima odvojite zasun lijeve ¢aSice.

2. Otvorite ¢asicu.

3. Umetnite ili zamijenite baterije. Pazite da polaritet odgovara

oznakama.

4. Zatvorite ¢aSicu i zabravite zasun.

Promijenite vrstu baterija ako punjive baterije zamjenjujete

nepunjivim. Dugo pritisnite gumb izbornika [M] (2 s) kako

biste pristupili izborniku za konfiguraciju, pogledajte

Konfiguracija slusalica.

N\ OPREZ: S punjivim baterijama LR6NM tvrtke 3M™

PELTOR™ (ili ekvivalentnim punjivim baterijama AA Ni-MH)

koristite isklju¢ivo USB punja¢ FR09 EU tvrtke 3M™

PELTOR™ j zidni USB adapter FR08 tvrtke 3M™ PELTOR™.

/\ OPREZ: Bateriju nije dopusteno puniti ako je temperatura

okoline visa od 45 °C ili 113 °F.

NAPOMENA:

- Nemojte puniti alkalne baterije jer to moze o3tetiti slusalice.

- Koristite isklju€ivo nepunjive baterije AA li punjive baterije
Ni-MH.

- Nemojte kombinirati stare i nove baterije. Nemojte
kombinirati alkalne, standardne i punjive baterije. Za
pravilno odlaganje baterija pratite lokalne propise o
odlaganju krutog otpada.

Trajanje rada

Priblizno vrijeme koriStenja s novim alkalnim baterijama AA:
- FM radiouredaj i ovisnost o razini zvuka: pribl. 58 h

- usmijeravanje tehnologijom Bluetooth® i ovisnost o razini
zvuka: pribl. 78 h

NAPOMENA:

Vrijeme koridtenja razlikuje se ovisno o okoli$u, temperaturi
i bateriji.

Ukljucivanje napajanjaliskljucivanje napajanja (sl. 2)
Dugo pritisnite gumb napajanja [ (1) (2 s) kako biste ukljucili
ili iskljucili slusalice.

Oglasit ¢e se glasovna poruka ,Power on” (Ukljuceno) ili
,Power off* (Iskljuceno).

SluSalice pri prvom ukljuéivanju automatski ulaze u nacin
rada za uparivanje.
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NAPOMENA: Ako 4 sata niste pritisnuli niti jedan gumb,
slualice se automatski iskljucuju. Oglasit ¢e se glasovna
poruka ,Automatic power off (Automatsko iskljucivanje).

Prilagodba jacine zvuka izvora zvuka (sl. 3)

Za prilagodbu jacine zvuka kratko pritisnite gumb [+] ili [-]
(1's). Aktivni izvor zvuka mijenjate kratkim pritiskom gumba
napajanja [ () 1(1s).

Izvor jagine zvuka moZe biti:

* FM radiouredaj

* Telefon

* Okolina

* Glazba

* Bluetooth®

PAMETAN SAVJET: Mozete konfigurirati pojacanje basa,
ravnotezu za surround i ekvilizator surround zvuka. Dugo
pritisnite gumb izbornika [M] (2 s) kako biste pristupili
izborniku za konfiguraciju.

Pogledajte Konfiguracija slusalica.

Zvuk iz okoline (mikrofon ovisan o odabranoj razini

za zvuk ambijenta)

Zastitite sluh od potencijalno Stetnih razina buke. Neprekidna
tutnjava ili druga potencijalno Stetna buka smanjuje se na
razinu ispod 82 dB, no i dalje mozete normalno pricati i
oglasavati se.

Komunikacija licem u lice (pritisak za slusanje) (sl. 4)
Znacajka Push-To-Listen (Pritisak za slusanje) iskljucuje zvuk
FM radiouredaja i glasnocu zvuka tehnologije Bluetooth® te
ukljucuje mikrofone za okolinu kako biste trenutno mogli
slusati okolinu. Za uklju¢ivanje znaCajke Push-To-Listen
(Pritisak za slusanje) dva puta kratko pritisnite gumb
napajanja [ () 1(1 s). Za iskljucenje znacajke Push-To-Listen
(Pritisak za slusanje) kratko pritisnite bilo koji gumb.

Slusanje FM radiouredaja

Pretrazivanje stanica (sl. 8)

Kratko pritisnite gumb izbornika [M] (1 s) kako biste pristupili
nacinu rada za pretrazivanje stanica. Za pokretanje
pretrazivanja kratko pritisnite gumb [+] ili [-] (1 s). Frekvencija
radijske postaje potvrduje se glasovnom porukom.
PAMETAN SAVJET: Ako kratko pritisnete gumb

izbornika [M] (1 s), uvijek cete zapocinjati s FM radijom.
NAPOMENA: Radio prijem ovisi o topografiji okoli$a. Ako je
prijem 108, po mogucnosti promijenite lokaciju.

Spremanje postaje (sl. 9)

Tri puta kratko pritisnite gumb izbornika[M] (1 s) i oglaSava
se glasovna poruka ,Store station” (Spremanje postaje). Za
odabir poloZaja kratko pritisnite gumb [+] ili [-] (1 s). Dugo
pritisnite gumb izbornika [M] (2 s) kako spremili postaju.
Ogladava se glasovna poruka za potvrdu ,Confirmed”
(Potvrdeno).



Memorirana postaja (sl. 10)

Kratko pritisnite gumb izbornika [M] (1 s) kako biste pristupili
nacinu rada za memorirane postaje. Oglasava se glasovna
poruka za potvrdu ,Preset Station” (Memorirana postaja).
Kratko pritisnite gumb [+] ili [-] (1 s) kako biste pretraZili

i odabrali memoriranu postaju. Frekvencija radijske postaje
potvrduje se glasovnom porukom.

Tehnologija Multipoint Bluetooth®

Ove slusalice podrzavaju tehnologiju Bluetooth® i Multipoint.
Tehnologijom Multipoint slusalice istovremeno mozete
povezati s dva uredaja s tehnologijom Bluetooth®. Ovisno

o vrsti uredaja s tehnologijom Bluetooth® i njihovim trenutnim
aktivnostima, slusalice uredajima s tehnologijom Bluetooth®
upravljaju na razli¢ite nacine. Slusalice dodjeljuju prioritete

i koordiniraju aktivnosti priklju¢enih uredaja s tehnologijom
Bluetooth®.

Uparivanje uredaja s tehnologijom Bluetooth® (sl. 2, sl. 5)
Slusalice pri prvom uklju€ivanju automatski ulaze u nacin
rada za uparivanje. Ogla$ava se potvrdna glasovna poruka
,Bluetooth® pairing on“ (Uparivanje tehnologijom Bluetooth® je
ukljuéeno). Nacinu rada za uparivanje takoder mozete
pristupiti putem izbornika. To je potrebno za uparivanje
drugog uredaja (sl. 6).

Pogledajte Konfiguracija slusalica.

Provjerite je li na uredaju s tehnologijom Bluetooth® ukljucena
veza Bluetooth®. Na uredaju s tehnologijom Bluetooth®
pronadite i odaberite ,,WS Alert XPI“. Glasovna poruka
potvrduje dovrSetak uparivanja: ,Pairing complete”
(Uparivanje dovreno) i ,Connected” (Povezano).

NAPOMENA: Postupak uparivanja mozete prekinuti

u bilo kojem trenutku dugim pritiskom gumba

Bluetooth®[ 3 ](25s) (sl. 7)

NAPOMENA: Samo jedan od dva uparena uredaja moze biti
dvosmjerni komunikacijski radiouredaj. SluSalice podrZavaju
samo dvosmjerne komunikacijske radiouredaje s protokolom
Push-to-talk 3SM™ PELTOR™. Ako imate pitanja, obratite se
lokalnom distributeru.

NAPOMENA: Kada uspjesno uparite 3. uredaj s tehnologijom
Bluetooth®, jedan od prethodno uparenih uredaja uklanja se iz
slu$alica. Ako je jedan od uredaja povezan, nepovezani
uredaj se uklanja. U suprotnom se uklanja 1. upareni uredaj.

Ponovno povezivanje uredaja s tehnologijom Bluetooth®.
Slusalice se po ukljucenju 5 min pokusavaju ponovno
povezati sa svim uparenim uredajima. Glasovna poruka
,Connected" (Povezano) potvrduje povezivanje.
NAPOMENA: Ako dode do gubitka veze, slusalice se
ponovno pokuSavaju povezati tijekom 30 s. Glasovna poruka
,Disconnect” (Odspojeno) obavjestavaju vas o gubitku veze.

Povezivanje i koristenje jednog ili dva telefona

(pogledaite sl. 7).

Gumb ) )
Blustooth® Stanje Radnja
Nema aktivnosti Reprodukcija
Usmjeravanje Pauziranje
Dolazni poziv Odgovaranje
Izlazni poziv / " .
Keatk prtisak | _Pozivutjeku |  Zavrsetak poziva

Na prvom telefonu
je poziv u tijeku,
na drugom
telefonu je dolazni
poziv

ZavrSetak poziva u
tijeku,
odgovaranje na
dolazni poziv

Nema aktivnosti /

Glasovno upravljanje
za posljednje upareni

Dugi pritisak

Usmjeravanje uredaj

Dolazni poziv Odbijanje
Zamjena poziva

Poziv u tijeku izmedu

telefona/slusalica

Na prvom telefonu
je poziv u tijeku,
na drugom
telefonu je dolazni
poziv

Odbijanje dolaznog
poziva

Povezane s dvosmjernim komunikacijskim radioureda-
jem ilili telefonom.
Koristenje dvosmjernog komunikacijskog radiouredaja

(pogledaite sl. 7).

BIL(J;eutzTolih@) Stanje Radnja
Pocetak odasiljanja
o Nema aktivnosti/ dvosmjernim
Pritisak ) . S
Usmjeravanje komunikacijskim
radiouredajem
Odasiljanje Prekid odasiljanja
Otpustanje dvosmjernim dvosmjernim
komunikacijskim komunikacijskim
radiouredajem radiouredajem
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Povezane telefonom i dvosmjernim
komunikacijskim radiouredajem.
Koristenje telefona. (Pogledaijte sl. 7).

Gumb ) .
Blustooth® Stanje Radnja
Dolazni poziv Odgovaranje
1zlazni pE)ZIV/POZIV Zavrsetak poziva
u tijeku
Prijem putem
dvosmjernog
komunikacijskog Odgovaranje
Kratki pritisak | radiouredajai
dolazni poziv
Dolazni poziv
u tijeku o
prijem p utem ZavrSetak poziva
dvosmjernog
komunikacijskog
radiouredaja
Dolazni poziv Odbijanje
Dugi pritisak Zamjena poziva
Poziv u tijeku izmedu telefona/
sluSalica

NAPOMENA: Kada ste povezani s dvosmjernim
komunikacijskim radiouredajem, jedinicom za reprodukciju
zvuka ne mozete upravljati putem slusalica.

NAPOMENA: Ako je razgovor u tijeku, o dolaznom pozivu
putem dvosmjernog komunikacijskog radiouredaja
obavjestava vas zvuéni signal. Za prijelaz na dolazni poziv
putem dvosmjernog komunikacijskog radiouredaja kratko
pritisnite gumb Bluetooth®[ 3 ] (1 s) kako biste zavrsili poziv.
Jo§ jednom kratko pritisnite gumb Bluetooth®[ $ ] (1 s) kako
biste slusali dvosmjerni komunikacijski radiouredaj ili
pricekajte na sliedecu dolaznu poruku putem dvosmjernog
komunikacijskog radiouredaja.

NAPOMENA: Komunikacija putem veze Bluetooth® G:1

Za odrzavanje uklanjanja buke mikrofon mora biti postavljen
vrlo blizu ustima (manje od 3 mm).

JESTE LI ZNALI: Slusalice podrzavaju usmjeravanje
tehnologijom Bluetooth® A2DP 1.3 putem razlicitih aplikacija
ili putem reproduktora medijskog sadrzaja na telefonu.

JESTE LI ZNALI: Reprodukcija zvuka automatski se pauzira
na jedinici za reprodukciju zvuka kada imate poziv u tijeku ili
primate poruku dvosmjernog komunikacijskog radiouredaja.
Nakon zavrsetka poziva / poruke reprodukcija zvuka
automatski se ponovno pokrece.

PAMETAN SAVJET: Ako sluSalice vratite na tvornicke
postavke, prilikom prvog ponovnog uklju¢ivanja automatski
pokre¢u nacin rada za uparivanje.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® je globalni bezicni komunikacijski standard koji na
odredenoj udaljenosti medusobno povezuje uredaje. Na
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primjer: slusalice i telefon, zvuénike i raunalo s pametnim
telefonom i sl. Procitajte vise na www.bluetooth.com
Bluetooth® profili HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Vi§e informacija na https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

Konfiguracija slusalica (sl. 11)

Dugo pritisnite gumb izbornika [M] (2 s) kako biste pristupili
izborniku za konfiguraciju. Oglasava se potvrdna glasovna
poruka ,Menu“ (Izbornik). Kratko pritisnite gumb izbornika [M]
(1's) za kretanje kroz izbornik. Svaki korak potvrduje se
glasovnom porukom. Kratko pritisnite gumb [+] ili [-] (1 s)
kako biste ukljucili/iskljucili/promijenili razliite konfiguracije.
Izbornik za konfiguraciju sadrzi sliedece opcije:

1. Bluetooth® pairing (uparivanje tehnologijom
Bluetooth®) (sl. 6)

Ogladava se glasovna poruka ,Bluetooth® pairing” (Uparivanje
putem Bluetooth® veze), kratko pritisnite (1 s) gumb [+] kako
biste zapoceli uparivanje. Kratko pritisnite gumb [-] (1 s) kako
biste prekinuli uparivanje. Glasovna poruka ,Bluetooth®
pairing on” potvrduje uklju¢enje uparivanja tehnologijom
Bluetooth. Na uredaju s tehnologijom Bluetooth® pronadite

i odaberite ,,WS Alert XPI“. DovrSetak uparivanja potvrduje
glasovna poruka: ,Pairing complete” (Uparivanje dovrseno)

i ,Connected” (Povezano). Kratko pritisnite gumb [-] (1 s)
kako biste prekinuli uparivanje. Oglasit ¢e se glasovna
poruka ,Pairing off* (Uparivanje je isklju¢eno).

2. Bass boost (pojacanje basova)

Pojacavanje basova daje puniji zvuk preusmjerenoj stereo
glazbi. Za omoguéavanje/onemogucavanje pojacanja basova
kratko pritisnite gumb [+] ili [-] (1 s).

3. Surround balance (balans surround zvuka)

Kratkim pritiskom gumba [-] (1 s) pojacavate lijevu stranu

i utiavate desnu stranu. Kratkim pritiskom gumba [+] (1 s)
pojacavate desnu stranu i utiSavate lijevu stranu. Ako je
surround zvuk postavljen na sredinu, oglasava se glasovna
poruka ,Center” (Sredina).

4. Surround equalizer (ekvilizator surround zvuka)
Ekvilizator surround zvuka mijenja frekvencijski spektar
surround zvuka. Kratko pritisnite gumb [-] ili [+] (1 s) kako
biste promijenili razinu ekvilizatora surround zvuka,

,Low — Normal — High - Extra high“ (Niska — Normalna -
Visoka — Vrlo visoka).

5. Sidetone volume (glasno¢a sporednog zvuka)
Glasnoc¢a sporednog zvuka je zvucna povratna veza korisnika
u slusalice tijekom razgovora. Kratko pritisnite gumb [-] ili [+]
(1's) kako biste promijenili glasno¢u sporednog zvuka,

,Off — Low — Normal - High“ (Isklju¢ena — Niska — Normalna
- Visoka).

6. Battery type (vrsta baterije)

Kratko pritisnite gumb [-] ili [+] (1 s) kako biste vrstu baterije
promijenili u punjivu ili alkalnu.

7. Reset to factory default (vracanje na tvornicke
postavke (sl. 12)

Kratko pritisnite gumb [-] ili [+] (1 s), a potom dugo pritisnite
gumb izbornika [M] (2 s). Potom vas navodi glasovna poruka.



RJESAVANJE PROBLEMA

Imam problem s prijemom putem FM radiouredaja.
Provjerite jesu li baterije nove ili potpuno napunjene.
Radio prijem ovisi o topografiji i okolisu. Ako je prijem lo8,
po mogucnosti promijenite lokaciju.

Imam problem s Bluetooth® vezom.

1. Provjerite jesu i baterije nove ili potpuno napunjene.

2. Uklonite sve uredaje s tehnologijom Bluetooth®
sinkronizirane s telefonom.

3. Ponovno pokrenite telefon (ukljucite/iskljucite telefon).

4. Vratite sluSalice na tvornicke postavke.

5. Uparite sluSalice i telefon.

6. Ako se problem i dalje pojavljuje, pokuSajte upariti drugi
telefon.

Cujem pucketanje tijekom usmjeravanjaltelefonskog
poziva.

Bluetooth® je radio tehnologija, $to znaci da je osjetljiva na
predmete izmedu sluSalica i povezanog uredaja. lzmedu
slusalica i povezanog uredaja uz izravnu vidljivost (npr. bez
zidova i sl.) moguca je udaljenost do 10 m (33'). Vazna moze
biti ¢ak i lokacija telefona na tijelu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Upotrebljavajte krpu, sapun i toplu vodu za ¢iS¢enje vanjskih
Skoljki, obruca za glavu i jastucica za usi.

NAPOMENA: NEMOJTE uranjati stitnik za usi u vodu.
Ako se Stitnik za uSi smoci od kiSe ili znoja, okrenite Stitnike
za usi prema van, uklonite jastucice za usi i pjenaste obrube i
prije ponovnog sastavljanja pricekajte 24 h kako bi se sve
osusilo. Jastucic¢i za usi i pjenasti obrubi kvare se upotrebom i
trebate ih redovito pregledavati kako biste uocili moguce
napukline ili druga oStecenja. Ako se redovito upotrebljavaju,
tvrtka 3M preporucuje zamjenu pjenastih obruba i jastucica za
usi najmanje dva puta godisnje kako bi se odrZalo dosljedno
prigusivanje, higijena i udobnost. Ako je jastucic za usi
ostecen, treba ga se zamijeniti. Pogledajte odjeljak Rezervni
dijelovi u nastavku.

UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA ZA USI

F:1 Za uklanjanje jastucica za usi postavite prste ispod
unutarnjeg ruba jastucica za usi i povucite ravno prema van.
F:2 Izvadite postojece i umetnite nove pjenaste obrube.

F:3 Zatim postavite jednu stranu jastucica u utor ¢aSice

i pritiskujte suprotnu stranu dok jastuci¢ ne sjedne na svoje
mjesto.

Uvjeti za koristenje i pohranu

* Prije skladistenja proizvoda izvadite baterije.

+ Zastitne slusalice nemojte pohranjivati na temperaturama
vi§im od 55 °C (na primjer, na kontrolnoj plo¢i, na klupici
iznad prtljaznika ili prozorskoj dasci) il na temperaturama
nizim od -20 °C.

+ Zastitne sluSalice nemojte koristiti na temperaturama viSim
od 55 °C ili nizim od -20 °C.

REZERVNI DIJELOVI | DODATNA OPREMA
3M™ PELTOR™ HY82, higijenski komplet

Zamienijivi higijenski komplet. Kako bi se osiguralo neprekidno
prigusivanje, higijena i udobnost, mijenjajte ga najmanje dva
puta godisnje.

3M™ PELTOR™ HY100A, stitnici za jednokratnu upotrebu
Stitnici za jednokratnu upotrebu koji se lako postavljaju na
jastucice za usi.

3M™ PELTOR™, §titnik mikrofona HYM1000
3M™ PELTOR™, zastita mikrofona od vjetra M995/2

3M™ PELTOR™, napajanje s USB prikljuckom FR08
NAPOMENA! Koristite iskljucivo punjac baterija FR09.

3M™ PELTOR™, punjac¢ baterija s USB priklju¢kom FR09
EU

3M™ PELTOR™, punjive AA baterije LRGNM

JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
JAMSTVO: U slu¢aju da se na bilo kojem proizvodu za
osobnu zastitu tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili izrade
ili se utvrdi da proizvod nije u skladu s bilo kojim izricitim
jamstvom za odredenu upotrebu, vas jedini pravni lijek i
jedina obveza tvrtke 3M je da, prema vlastitom odabiru,
popravi ili zamijeni proizvod ili da vam vrati iznos u visini
kupovne cijene takvih dijelova ili proizvoda, pod uvjetom da
ste tvrtku o tome na vrijeme obavijestili te da se moze
dokazati da je proizvod

skladiten, odrZavan i koridten u skladu s pisanim uputama
tvrtke 3M. OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM,
OVO JE JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE
IZRICITO ILI IMPLICIRANO JAMSTVO PRIKLADNOSTI ZA
PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU

SVRHU ILI DRUGO JAMSTVO KVALITETE ILI ONO KOJE
PROISTJECE 1Z NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH
PROPISA ILI OBICAJA POSLOVANJA, OSIM ONIH
VEZANIH UZ PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE PRAVANA
PATENTE: Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za bilo koji
proizvod koji je neispravan zbog nepravilnog skladistenja,
rukovanja il odrzavanja; nepridrzavanja upute za koristenje
proizvoda ili promjene ili o$te¢enja proizvoda zbog nezgode,
nemara ili nepropisnog koristenja.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U KOJEM
SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVU
IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAJNU ILI
POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI
GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM
PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ
TEORWJIRIEC.

OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI ISKLJUCIVI SU.

IZMJENE ovog uredaja ne smiju se provoditi bez pisane

suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene izmjene mogu ponistiti
jamstvo i korisnikovo ovlastenje za rukovanje uredajem.
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7

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Bevezetés

Gratuldlunk termékéhez, és kdszonjiik, hogy

3M™ PELTOR™ kommunikaciés megoldast valasztott!
A védelmi kommunikacidtechnika j szintjére érkezett.

Rendeltetés

A3M™ PELTOR™ fejhallgatok a dolgozok veszélyes zajszint
és erds hangok elleni védelmét szolgaljak ugy, hogy ekdzben
a felhasznalo beépitett Bluetooth® kapcsolaton keresztiil
kommunikalhasson. A hasznalat feltétele, hogy minden
felhasznalé olvassa el és értse meg a mellékelt felhasznaldi
Utmutatot, valamint ismerje az eszkdz hasznélatat.

FONTOS!

Hasznalatba vétel el6tt a jelen Utmutatd dsszes biztonsagi
tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat be
kell tartani. Az Utmutatot meg kell 6rizni késdbbi tanulmanyozas
céljabol. Tovabbi tajékoztatasért és esetleges kérdéseivel
forduljon a 3M miiszaki tigyfélszolgalatahoz (elérhetéségek
az utolso oldalon).

Ez a hallasvédd eszkoz segit csokkenteni a fillet éré
veszélyes zajt és mas erds hangokat. Ha a hallasvédo
eszkozt rosszul vagy nem megszakitdsmentesen
hasznalja, azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,
amely hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet.
Ahelyes hasznélatrol kérdezze meg felettesét, olvassa el
a felhasznaloi Utmutatét, vagy hivja fel a 3M Ugyfélszolga-
latat. Ha hallésa eltompul, illetve cseng vagy zug a fiile

a zajterhelés (példaul puskalovés) kzben vagy utén,
vagy barmely mas okbdl tgy érzi, rosszabbul hall, akkor
azonnal hagyja el a zajos kornyezetet, és forduljon
szakorvoshoz, illetéleg feletteséhez.

VIGYAZAT!

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

+ Ahangszintérzékeny aramkér kimeneti teljesitménye
ebben a hallasvédé készilékben meghaladhatja a kiilsé
hangszintet.

+ A higiéniai fiilparnaboritas alkalmazasa befolyasolhatja
a flilvédok akusztikai teljesitményét.

+ Amikodés mindsége a telepek toltottségi szintjének
csokkenésével romolhat. Tipikus esetben mintegy
58 dranyi folyamatos (izemidé varhaté a flildugasztol.

+ Az eszkdzt egyes vegyi anyagok kérosithatjak. Tovabbi
adatok a gyartétol szerezhetdk be.

+ A sisakra szerelhetd fiilvédék nagy méretben kaphatok.
Az EN 352-1 és EN 352-3 szabvany szerinti flilvédok
kézepes, Kis, illetve nagy méretiiek lehetnek. A legtobb
viselére a kozepes méretd flilvédo illeszkedik
a legjobban. A kis és kdzepes méreti flilvédék azok
szamara készilltek, akikre a kozepes méretdi flilvédd
nem illik.




Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halélos
balesetet idézhet el6:

a) Zenehallgatés vagy hangkommunikacio alatt
csokkenhet a helyzetérzékeld képesség, és rosszabbul
hallhatok a figyelmeztet6 hangriasztasok. Mindennek
legyen tudataban, és allitsa a hangerét a még jol hallhato
legalacsonyabb szintre. A szérakoztaté funkcid bizonyos
munkakérnyezetek esetén leronthatja a figyelmeztetd
hangjelzések hallhatosagat.

b. A robbanésveszély miatt tilos a terméket potencialisan
robbanasveszélyes kornyezetben iizemeltetni.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiillvédo
védelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a) A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédé egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Ha a tipikus munkahelyi
védelmi szint becslését NRR vagy SNR segitségével
végzik, akkor a 3M azt javasolja, hogy a zajcsillapitési
értéket csokkentsék 50%-kal, illetve a hatélyos elirasok
szerint.

b) Gondoskodni kell a hallasvédd helyes megvalaszta-
sarol, illeszkedésérdl, beallitasarol és karbantartasarol.
Atokeéletlen illeszkedés csokkenti a készilék hangeré-csil-
lapitasi hatékonysagat. A tokéletes illeszkedés érdekében
olvassa el a mellékelt utmutatot.

¢) Minden hasznélat elétt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédét. Ha sériilést talal, valasszon helyette egy
sérlilésmentes hallasvédét, vagy kerdilje el a zajos
kérnyezetet.

d) Ha egyéb személyi védéfelszerelések haszndlata is
sziikséges (példaul védészemiiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat, hogy
a legkevésbé zavarjak a fiilvédd parnainak felfekvését.
Téavolitsa el az 6sszes zavard targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, flilhallgatojat vagy a higiéniai
filparnaboritast), amelyek zavarhatjak a flilvédd parnainak
felfekvését, és ezzel ronthatjak a fiilvédd biztositotta
védelmet.

e) Tilos a fejpantot meghajlitani vagy az alakjat
megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kell arrél, hogy
a fejpant a megfeleld er6vel, stabilan a helyén tartsa
a fliltokokat.

f) Afiilvédd és kiilondsen annak parnai idével
elhasznalodhatnak, ezért azokat gyakran at kell vizsgalni
repedéseket és hangszivargasi helyeket keresve.
Arendszeresen hasznalt eszkdz fillpamait és szivacsbetéteit
a védelmi, higiéniai és kényelmi szint fenntartasa
érdekében évente legalabb kétszer cseréini kell.

g) Afenti ajanlasok be nem tartasa esetén a fiilvédd
hallasvédelmi hatasa stlyosan romolhat.

/N FIGYELEM

A kevéshé vagy kdzepesen sulyos sériiléssel és anyagi
karral fenyegetd gyulladas és robbanas veszélyének
csokkentése érdekében:

a. Csak 3M™ PELTOR™ USB-tolt6 FR09 EU és 3M™
PELTOR™ USB fali adapter FR08 hasznalhaté 3M™ PEL-
TOR™ LR6NM (vagy azzal egyenérték(i AA Ni-MH)
akkumulatorokkal.

b. Tilos a telepeket 45 °C feletti kornyezeti hémérsékleten
tolteni.

/\ FIGYELEM:

Ha nem megfelelé tipusu telepekre cseréli a meglévéket,
robbanasveszély lép fel.

MEGJEGYZES:

+ Afelhasznaléi utmutatd betartésaval viselve ezzel

a hallasvédd eszkozzel csokkenthetd mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmdi, repiilégép),

mind a nagyon hangos zajimpulzusok okozta terhelés.
Impulzusszer( zajterheléskor a hallasvédelem sziikséges
és tényleges szintjét nehéz elére megallapitani.

A hatékonysagot egyebek mellett a hallasvédd eszkoz
helyes megvalasztasa, illeszkedése, viselése és
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszer(i zajok elleni
védekezést a www.3M.com/PELTOR webhely ismerteti
részletesebben.

Aflilvédé hangszintérzékeny hangeré-csillapitast biztosit.
Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek helyes
mikddését. Rendellenesség vagy hiba észlelésekor

a felhasznalonak a gyarto altal javasolt karbantartast,
illetve telepcserét el kell végeznie.

Ahallasvédévéds 82 dA) értékre korlatozza a flilet éré
szorakoztatd hangjelet.

Uzemi hémérséklet-tartomany: —20 és 55 °C kozott
Tarolasi hémérséklet-tartomany: -20 és 55 °C kozott

= A terméket a benne talalhaté elektromos és
elektronikus alkatrészek miatt tilos a haztartasi hulladékba
helyezni. Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékba helyezését a helyi jogszabalyok ismertetik.
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TANUSITVANYOK

Ezennel a 3M Svenska AB kijelenti, hogy a radiéberendezés
jellegli ado-vevé megfelel a 2014/53/EU szdmu és a CE
jeldléshez sziikséges egyéb vonatkozd iranyelvek
eldirasainak. Az EU megfelel6ségi nyilatkozat teljes szévege:
www.3M.com/PELTOR/DOC

Erdeklddéskor sziveskedjék megadni késziiléke cikkszamat.
Afiilvéds cikkszama az egyik fliltok aljan talalhaté meg, amint
az alabbi abra mutatja.

3M FeELTorR

Article number
EN352

K amm

No: 0000000000
Made in Sweden
3M SE-331 02 Varnamo, Sweden

A szabalyszeriiségi nyilatkozat nyomtatott példanya, valamint
az iranyelvek altal el6irt tovabbi tajékoztatas a vasarlas
szerinti orszag 3M-képviseleteinél is igényelheté. Az
elérhetdségek a jelen haszndlati Utmutat végén talalhatok.
Aterméket az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak, és
megfelelének talaltak: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001 / A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Abejelentett szervezeti szakvéleményt kibocséatotta:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health

(Finn Munkaegészségiigyi Intézet),

Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250 Helsinki, Finnorszag.

0403 szamu testiilet.

LABORATORIUMI ZAJCSILLAPITAS

VIGYAZAT! A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédé
egyéni illeszkedési tesztjének elvégzését. Ha a tipikus
munkahelyi védelmi szint becslését SNR segitségével
végzik, akkor a 3M azt javasolja, hogy a zajcsillapitasi
értéket csokkentsék 50%-kal, illetve a hatalyos el6irasok
szerint.

Az EN 352-1/EN 352-3 / EN 352-4

csillapitési tablazatdnak magyarazata

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Atlagos zajcsillapitas (dB)

A:3 Széras (dB)

A:4 Feltételezett zajvédelmi érték, APV (dB)

A:5

H = becsiilt hallasvédelmi érték magas
frekvenciaju hangoknal (f = 2000 Hz)

M = becsiilt hallasvédelmi érték kdzepes
frekvenciaji hangoknal (500 Hz < f < 2000 Hz)

L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony
frekvenciaju hangoknal (f < 500 Hz)

A:6 Kritériumszintek

H = nagy frekvenciaju zaj kritériumszintje

M = kdzepes frekvenciaju zaj kritériumszintje

L = alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje

Kompatibilis munkavédelmi sisakok EN 352-3

Ezek a flilvédok kizarolag a B tablazatban felsorolt
munkavédelmi sisakokra szerelhetdk fel, és csak azokkal
hasznalhatok. Ezeket a fiilvédéket az alabbi munkavédelmi
sisakokkal egyitt tesztelték, ezért eltérd sisakra szerelve
azok eltérd védelmi szintet eredményezhetnek.
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A munkavédelmisisak-szerelvények tablazatanak
magyarazata:

B:1 Sisak gyartja

B:2 Sisak tipusa

B:3 Szerelvény

B:4 Fejméret: S = kicsi, N = kdzepes, L = nagy

MRX21AWS6* fejpant

D:1 Fejpant (PVC, PA)

D:2 Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

D:3 Kétpontos rogzité (POM)

D:4 Fiilpamak (PVC folia és PUR hab)
D:5 Szivacsbetét (PUR hab)

D:6 Fiiltok (ABS)

D:7 Hangszintérzékeny kdrnyezetihang-mikrofon (PUR hab)
D:8 Beszédmikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

D:10 Szélarnyékolé (hab)

D:11 Toltd jackaljzata (rozsdamentes acél)

MRX21P3EWS6* sisakszerelvény
D:12 Fiiltoktdmaszté kar (rozsdamentes acél)

BEILLESZTESI UTMUTATO

Fejpant

E:1 Huzza kijjebb a fiiltokokat, majd billentse a kagylok tetejét
kifelé, mivel a kabelnek a fejpanton kiviilre kell keriinie.
E:2 Afiiltokok magassaga Ugy allithaté be, hogy a fejpantot
a helyén tartva a fiiltokokat felfelé vagy lefelé elcsusztatjuk.
E:3 Afejpantnak az abrazolt médon a fejteté kozepére kell
kerlilnie, és a fejhallgaté sulyanak azon kell nyugodnia.
Munkavédelmisisak-szerelvények

E:4 lllessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz, majd
pattintsa be a helyére (E:5).

E:6 Szell6ztetd helyzet: A késziilék lizemi helyzetbdl
szelldztetd helyzetbe valtasahoz hlizza kifelé a fiiltokokat
kattanasig. E:7 A fiiltokokat ne fektesse fel a sisakjara E:8,
mert ilyen helyzetben nem képesek szellézni.

UZEMELTETESI UTMUTATO
AKKUMULATORTOLTES ES ELEMCSERE (1. ABRA)

1. Ujjal oldja ki a bal fiiltok reteszét.

2. Nyissa fel a fiiltokot.

3. Helyezze be, illetve cserélje ki a telepeket. A polaritasnak
mindenképpen meg kell egyeznie a feltlintetettel.

4. Zarj a filltokot, majd zarja a reteszt.

Ha akkumulatort elemre cserél, akkor modositsa a beallitott
teleptipust. A Menii (M) gomb hossz, 2 masodperces
nyomva tartasa utan elérhetd a konfiguraciés menti; lasd

A fejhallgaté konfiguralasa.

/N FIGYELEM: Csak 3M™ PELTOR™ USB-t6lts FR09
EU és 3M™ PELTOR™ USB fali adapter FR08 hasznalhatd
3M™ PELTOR™ LR6NM (vagy azzal egyenértékii AA Ni-MH)
akkumulétorokkal.

N\ FIGYELEM: Tilos a telepeket 45 °C feletti kornyezeti
hémérsékleten télteni.



MEGJEGYZES:

- Tilos alkalielemek toltésével probalkozni, mert az
a fejhallgato karosodasahoz vezethet.

— Csak normal AA elemek vagy Ni-MH akkumulatorok
hasznalhatok.

- Tilos hasznalt és Uj elemeket vegyesen a késziilékbe
helyezni. Tilos normal alkalielemeket és Ujrat6lthetd
elemeket vegyesen a késziilékbe helyezni. A telepet a
helyi szilardhulladék-lerakasi el6irasok betartasaval kell
szabalyosan hulladékba helyezni.

Uzemids

Kozelitd hasznalati id6 Uj AA alkalielemekkel:

- FM radié és hangszintérzékeny funkcio: mintegy 58 éra

- Bluetooth®-adas és szintérzékeny: mintegy 78 ora
MEGJEGYZES:

Az lizemidd a kornyezettdl, a hémérséklettdl és a telep
tipusatol fliggéen valtozo lehet.

Be- és kikapcsolas (2. abra)

Afejhallgato be- és kikapcsolasa a bekapcsold ( (1) ) hosszu
(2 masodperces) nyomva tartasaval torténik.

Ezt a ,power on” [bekapcsolas), illetve ,power off”
[kikapcsolas] beszédhangiizenet nyugtazza.

Afejhallgato elsd bekapcsolaskor automatikusan parositasi
lizemmodra valt.

MEGJEGYZES: Gombnyomas hianyaban a fejhallgaté 4 éra
utan automatikusan kikapcsol. Ezt az ,automatic power off”
[automatikus kikapcsolas] beszédhangiizenet nyugtéazza.

A hangforras hangerejének szabalyozasa (3. abra)
Ahanger6 a (+), illetve a (=) gomb rovid (1 mésodperces)
nyomva tartasaval szabalyozhato. Az aktiv hangforras a
bekapcsologomb ( () ) révid (1 masodperces) nyomva
tartdsaval modosithato.

A hangforrasok az alabbiak lehetnek:

* FM radio

* Telefon

* Surround

*Zene

* Bluetooth®

HASZNOS OTLET: Konfiguralhaté mélyhang-kiemelés,
koérnyezetihang-

-balansz és kornyezetihang-ekvalizer. A Meni (M) gomb
hosszl (2 masodperces) nyomva tartasa utén elérheté
a konfiguracios mend;

lasd: A fejhallgaté konfiguralasa.

Kornyezeti hang

(hangszintérzékeny kornyezetihang-mikrofon)

Afiil potencidlisan artalmas zajszint elleni védelmére szolgal.
A folyamatos morajt és egyéb potencialisan artalmas zajokat
a kesz(ilék 82 dB alatti szintre csokkenti, mikdzben a
felhasznalé normal madon, mégis hallhatdan beszélhet.

Szemtdl szembeni kommunikacié — push-to-listen
[gombnyomasos vétel] (4. abra)

A push-to-listen funkcioval — az FM radiot és a Bluetooth®jelet
némitva, a kornyezeti mikrofonokat aktivalva — azonnal

hallgathato a kornyezet hangja. A bekapcsologomb ( () )
kétszeri révid (1 mésodperces) megnyoméasaval aktivalja a
push-to-listen funkciét. A push-to-listen (PTL) funkcié barmely
gomb révid megnyomasaval deaktivalhatd.

FM radio hallgatasa

Allomaskeresés (8. abra)

Amenii (M) gomb rovid (1 masodperces) megnyomasaval
|épjen allomaskeresés lizemmadba. A (+), illetve a () gomb
révid (1 masodperces) megnyoméasaval kezdje meg az
allomaskeresést. A radidallomas frekvenciajat beszédhang-
lizenet erdsiti meg.

HASZNOS OTLET: A menii (M) gomb révid (1 masodperces)
megnyomasaval barmikor bekapcsolhaté az FM radio.
MEGJEGYZES: A radios vétel mindsége az adott
domborzattdl és kérnyezettél fiigg. Gyenge vétel esetén,
valamint ha ezt megteheti, valtoztasson helyet.

Az allomas tarolasa (9. abra)

Amenii (M) gomb haromszori révid (1 méasodperces)
megnyomasakor megszoélal a ,store station” [alloméas
tarolasa] beszédhangiizenet. A kivant pozicié a (+),
illetve a (=) gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval
vélaszthato ki. Az &llomas a Meni (M) gomb hosszu

(2 masodperces) nyomva tartasaval tarolhato. Ekkor
megszélal a ,confirmed” [megerdsitve] nyugtazo
beszédhanglizenet.

El6beallitott allomas (10. abra)

Amenii (M) gomb kétszeri révid (1 mésodperces) megnyoma-
saval Iépjen allomas-el6beallitas modba. Ekkor megszolal

a ,preset station” [el6beéllitott allomas] nyugtazé beszédhan-
glizenet. Akivant elébedllitott allomas a (+), illetve a (=) gomb
révid (1 masodperces) megnyomasaval valaszthato ki.
Aradidallomas frekvenciajat beszédhangiizenet erésiti meg.

Multipoint Bluetooth®

Afejhallgaté timogatja a Bluetooth® és a Multipoint rendszert.
A Multipoint technoldgiaval egyszerre két Bluetooth®-eszkdz
is csatlakoztathato. A csatlakoztatott Bluetooth®-eszkdzok
tipusatol és az altaluk éppen végzett miveletektdl fliggéen a
fejhallgatd képes kiilonféle mddon szabalyozni is a
Bluetooth®-eszkdzoket. A fejhallgato fontossagi sorrendbe
allitia és koordinalja a csatlakoztatott Bluetooth®-eszk6zok
tevékenységét.
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Bluetooth®eszkoz parositasa (2. és 5. dbra)

Afejhallgato elsd bekapcsolaskor automatikusan parositasi
lizemmodra valt. Egy beszédhangiizenet nyugtézza, hogy
,Bluetooth® pairing on” [Bluetooth®-parositas bekapcsolval.
Afelhasznalo a mentibdl is beléphet parositasi izemmodba.
Ez mésodik eszkdz parositasakor valik szikségessé

(6. abra).

lasd: A fejhallgaté konfiguralasa.

Ugyelien, hogy a Bluetooth® az adott Bluetooth®-eszkdzon
aktivalva legyen. Keresse ki és valassza ki a ,WS Alert XPI”
elemet a kivant Bluetooth®-eszkozon. A parositas
megtorténtét a ,pairing complete” [parositas befejez6dott] és
a ,connected” [csatlakoztatva] beszédhanglizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: A Bluetooth® gomb ( 3 ) hosszu

(2 mésodperces) nyomva tartasaval a parositas barmikor
ledllithato (7. abra)

MEGJEGYZES: Két parositott eszkoz kéziil csak az egyik
lehet kétiranyu radio. A fejhallgaté csak 3M™ PELTOR™
push-to-talk protokollal tamogatja a kétiranyu radiokapcsolatot.
Esetleges kérdésével sziveskedjék a helyi forgalmazéhoz
fordulni.

MEGJEGYZES: Egy harmadik Bluetooth®-eszkdz sikeres
parositasakor az egyik korabban parositott eszkoz
fejhallgatéval valé parositasa megsziinik. Ha a kettd kozil
az egyik eszkdz nincs csatlakoztatva, akkor annak sziinik
meg a parositasa. Ellenkez6 esetben az elséként parositott
eszkoz pérositasa sziinik meg.

Bluetooth®-eszkozok ismételt csatlakoztatasa.
Afejhallgaté a bekapcsolast kovetd 5 percen keresztiil
probalja az dsszes parositott eszkdzt ismét csatlakoztatni.

A csatlakoztatast a ,connected” [csatlakoztatva]
beszédhangiizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: Az elveszett kapcsolatot helyreallitasat a
fejhallgaté 30 masodpercenként ismét megkisérli. Egy
kapcsolat elvesztésérdl a “disconnect” [lebontva] beszédhan-
guzenet tajékoztat.

Egy vagy két telefon csatlakoztatasa és kezelése
(lasd 7. abra).

® A
D Allapot Mavelet
gomb
Nincs -
. . Lejatszas
tevékenység
Streaming Sziinet
Bejové hivas Fogadas
Rovid Kiment hivas / Hivas befejezése
megnyomas fenndllo hivas
Fennall6 hivas s b
Fennall6 hivas
egy telefonon, "
e e megszakitasa,
bejovoé hivas a e .
o bejévé hivas fogadasa
masik telefonon

Nincs Hangvezérlés az

tevékenység / utébb pérositott
streaming eszkozon
Bejovd hivas Elutasitas

Hivas atkapcsolasa a
telefon és fejhallgatd
kozt

Hosszu
megnyomas

Fennall6 hivas

Fennallé hivas

egy telefonon, Bejovd hivas
bejové hivas a elutasitasa
masik telefonon

Kétiranyu radidhoz, illetéleg telefonhoz csatlakoztatva
Kétiranyu radio kezelésekor (lasd 7. abra).

Bluetooth®

gomb Allapot Mavelet
. ,chs . Adas megkezdése a
Megnyomas tevékenység / PN
; kétiranyd radion
streaming
. Adas a kétiranya Adas ledllitasa a
Felengedés

radion

kétiranyd radion

Telefonhoz és kétirany radidhoz csatlakoztatva.
Telefon kezelésekor (lasd 7. abra).

© .
UGl Allapot Mivelet
gomb
Bej6vé hivas Fogadas
Kimené hivas / - _—
N, Hivas befejezése
fennall6 hivas
Fennall6 vétel
Révid kétiranyu radion Fogadas
megnyomas | s bejovd hivas
Fennall6 hivas
és vétel kétiranyu Hivés befejezése
radion
Bejové hivas Elutasitas
HOSSZH, Hivas atkapcsolasa a
Megnyomas | - Fennallo hivas | telefon és fejhallgatd
kézt




MEGJEGYZES: Kétiranyt radiohoz csatlakoztatott allapotban
a hanglejatsz6 egység a fejhallgatorol nem vezérelhetd.
MEGJEGYZES: Fennallé hivas kdzben dupla sipold hang
jelzi a kétiranyd radio bejove hivasat. A Bluetooth® gomb

(% ) rovid (1 masodperces) megnyoméasaval a kétiranyu
radio bejove hivasara valthat, a fennallé hivast befejezve.

A Bluetooth® gomb ( 3 ) ismételt rovid (1 masodperces)
megnyomaséval hallgatni kezdheti a kétiranyu radiot, vagy
varhat a kétiranyu radio kovetkezé radidiizenetére.
MEGJEGYZES: Kommunikacio Bluetooth® kapcsolaton
keresztil G:1

A zajcsokkentési képesség megbrzése érdekében

a beszédmikrofont a szajhoz nagyon kdzelre

(3 mm-nél kézelebbre) kell elhelyezni (C).

TUDTA? Afejhallgaté tdmogatja a killénféle alkalmazasokbol,
illetve a telefon médialejatszojabol érkezd Bluetooth® A2DP
1.3 streaming adatfolyamot.

TUDTA? Fennallo hivas vagy kétiranyu radiolizenet esetén
a fejhallgato a hanglejatszo egységrél szarmazo hang
lejatszasat automatikusan szlinetelteti. A hivast, illetve
lizenetet kovetéen a hanglejatszas automatikusan djraindul.
HASZNOS OTLET: A fejhallgato a gyari alapértelmezések
visszaallitasa utani elsé bekapcsolaskor automatikusan
parositasi lizemmadra valt.

Bluetooth® 4.2

A Bluetooth® egy olyan nemzetkézi vezeték nélkiili
kommunikacios szabvany, amelynek alapjan egymastol
bizonyos tavolsagon bellil [évé eszkdzok kozt 1étesithetd
kapcsolat. llyen eszkdz lehet példaul fejhallgato és telefon,
hangszoré és PC vagy okostelefon. Tovabbi tajékoztatas:
www.bluetooth.com

HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3 és AVRCP 1.6 Bluetooth®-profilok
Tovabbi tajékoztatas:
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

A fejhallgaté konfiguralasa (11. bra)

A Meni (M) gomb hosszu (2 masodperces) nyomva tartasa
utan elérhet a konfiguraciés menii. Ekkor megszolal

a ,menu” [meni] nyugtazé beszédhangiizenet. A menii (M)
gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval lehet a
meniiben navigalni. A menli minden Iéptetését beszédhang-
lizenet nyugtazza. A killénféle konfiguraciok a (+), illetve a (=)
gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval aktivalhatok/
deaktivalhatok/madosithatok.

A konfiguraciés menii az alabbi pontokbol all:

1. Bluetooth® pairing [Bluetooth-parositas] (fig. 6)

Miutén a ,Bluetooth® pairing” [Bluetooth-parositas]
beszédhanglizenet megszdlalt, a parositas a (+) gomb rovid
(1 mésodperces) megnyomasaval kezdheté meg, majd a (-)
gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval allithaté le. Egy
hangtizenet nyugtazza, hogy ,Bluetooth® pairing on”
[Bluetooth®-parositas bekapcsolva). Keresse ki és valassza ki
a ,WS Alert XPI” elemet a kivant Bluetooth®-eszkozon.

A parositas megtorténtét a ,pairing complete” [pérositas
befejez6dott] és a ,connected” [csatlakoztatva)

beszédhanglizenet nyugtazza. A parositas a () gomb révid

(1 mésodperces) megnyomasaval allithato le. Ezt a ,pairing
off” [parositas kikapcsolva] hanglizenet nyugtazza.

2. Bass boost [mélyhang-kiemelés]

A mélyhang-kiemelés hatarozottabba teszi az atsugarzott
sztered zene basszusat. A mélyhang-kiemelés a (+), illetve

a (=) gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval
kapcsolhato be, illetve ki.

3. Surround balance [kérnyezetihang-balansz]

A (=) gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval
hangosithato a bal oldal, és halkithato a jobb oldal. A (+)
gomb révid (1 masodperces) megnyoméasaval hangosithatd
a jobb oldal, és halkithaté a bal oldal. Amikor a kérnyezeti-
hang-balansz kdzépallasba kertil, megszolal

a ,center” [kdzép)] beszédhangiizenet.

4. Surround equalizer [kornyezetihang-ekvalizer]
Akérnyezetihang-ekvalizer a kdrnyezeti hang frekvenciaka-
rakterisztikajat modositja. A (=), illetve a (+) gomb révid

(1 masodperces) megnyomasaval modosithaté a
koérnyezetihang-ekvalizer szintje: ,low — normal - high — extra
high” [alacsony — normal — magas — nagyon magas].

5. Sidetone volume [mellékhang hangereje]

A mellékhang a fejhallgaté felhasznalojahoz érkez6,
beszélgetés kdzbeni, hallhatd visszajelzés. A (=), illetve a (+)
gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval médosithaté a
mellékhang hangereje: ,Jlow — normal — high — extra high”
[alacsony — normal — magas — nagyon magas].

6. Battery type [telep tipusa]

A (), illetve a (+) gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval
madosithaté a telep tipusa akkumulatorra vagy alkalielemre.
7. Reset to factory default [gyari alapértelmezések
visszaallitasa] (fig. 12)

A (=), illetve a (+) gomb révid (1 masodperces) megnyomasa
utan tartsa lenyomva (2 masodpercig) a menii gombot (M).
Ekkor megszolal egy tajékoztatd beszédhangiizenet.

HIBAELHARITAS

Problémat tapasztaltam FM radioadas vételekor.
Ellendrizze, hogy frissek-e a telepek, illetve teljesen fel
vannak-e toltve.

Aradios vétel minésége az adott domborzattdl és
kornyezettél fligg. Gyenge vétel esetén valtoztasson helyet.

Problémat tapasztaltam a Bluetooth®kapcsolattal.

1. Ellendrizze, hogy frissek-e a telepek, illetve teljesen fel
vannak-e toltve.

2. Tavolitsa el az adott telefonhoz szinkronizalt ésszes
Bluetooth®-eszkozt.

3. Végezzen a telefonon Ujrainditast
(kapcsolja ki, majd be a telefont).

4. Allitsa vissza a fejhallgato gyari alapértékeit.

5. Parositsa a fejhallgatot és a telefont.

6. Ha a probléma nem sz(inik meg, prébalkozzon egy masik
telefon parositasaval, hogy az segit-e.
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Streaming, ill. telefonhivas alatt recsegést hallok.

A Bluetooth® egy radios mliszaki megoldas, igy a fejhallgatd
és a hozza parositott eszkoz kozé eso targyakra érzékeny.
Afejhallgato és a csatlakoztatott eszkéz akar 10 méterre is
keriilhet egymastol, de csak ha egymasra latnak (tehat ha
nem vélasztja el 6ket példaul egy fal). Az is szamithat, hogy a
felhasznalé testén hol viseli mobiltelefonjat.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Akilsd burkolat, a fejpant és a fiilparnak tisztitasa langyos
szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni.

Az es6tdl vagy izzadséagtol atnedvesedett hallasveédo fiiltokjait
kifelé kell forditani, azokrol a flilparnat és a szivacsbetétet el
kell tavolitani, majd a kész(iléket igy kell hagyni szaradni

24 oran at. A fllparak és a szivacsbetétek elhasznalodhatnak,
ezért rendszeresen meg kell vizsgalni, hogy nem
keletkezett-e azokon példaul repedés vagy egyéb karosodas.
Rendszeres hasznalat esetén a 3M azt javasolja, hogy

a felhasznald az allandd értéki zajcsillapitas, a higiénia és

a kényelem érdekében évente legalabb két alkalommal
cserélje a szivacsbetéteket és flilparnakat. A sériilt fiilparnat
ki kell cserélni. Lasd az alabbi Tartalék alkatrészek és
kiegészitdk cim részt.

A FULPARNAK ELTAVOLITASA ES CSEREJE

F:1 Afiilparna eltavolitasahoz csusztassa uijjait a filparna
belsé pereme ald, majd egyenesen hlizza ki a fillparnat.
F:2 Tavolitsa el a meglévd betét(ek)et, majd helyezze be
az Uj szivacsbetét(ek)et.

F:3 lllessze a fillparna egyik szélét a filtokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyomasaval pattintsa
a helyére a fillparnat.

Uzemi és tarolasi feltételek

« Tarolas el6tt tavolitsa el a telepeket!

+ Tilos a hallasvédot +55 °C feletti hdmérsékleten tarolni
(példaul az autd elsé vagy hatsé ablakaban),
vagy -20 °C alatti hémérsékleten tartani.

« Ahallasvédo hasznalata tilos +55 °C felett és -20 °C alatt.

TARTALEK ALKATRESZEK ES KIEGESZITOK
3M™ PELTOR™ HY79 higiéniai készlet

Cserélhet6 higiéniai készlet. Cserélje legalabb évente kétszer
a tartos zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében.

3M™ PELTOR™ HY100A egyszer hasznalatos véddk
Egyszer hasznalatos védd, amely kénnyen felhelyezheté
a fiilparnara.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonvédé

3M™ PELTOR™ M995/2 szélarnyékolo
beszédmikrofonhoz

3M™ PELT(),RTM FRO8 tapegység USB-csatlakozoval
MEGJEGYZES! Csak FR09 akkumulatortolté hasznalhato.
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3M™ PELTOR™ FR09 EU akkumulatortdlté
USB-csatlakozoval

3M™ PELTOR™ LR6NM AA méretii akkumulatorok

GARANCIA ES A FELELOSSEG KORLATOZASA
GARANCIA: Ha a 3M Personal Safety Division barmely
terméke anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak
bizonyulna, illetve az nem felelne meg garantélt felhasznalasi
célnak, akkor a 3M egyetlen kételezettsége és az On
kizérélagos karpétlasa az, hogy a 3M a sajat belatasa szerint
megjavitja vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy
terméket, illetve visszatériti annak vasarlaskori arat,
amennyiben On a problémat felénk idében jelezte, valamint
csak azzal a feltétellel,

hogy a termék tarolasa, karbantartasa és hasznalata a 3M
irasbeli itmutatéjanak betartasaval tortént. HA EZT
TORVENY NEM TILTJA, A JELEN GARANCIA KIZAROLA-
GOS, ES KIVALT MINDEN ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY
VELELMEZHET® FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT
CELRA VALO ALKALMASSAGRA VONATKOZO

VAGY MAS MINOSEGI GARANCIAT, ILLETVE OLYAN
GARANCIAT AMELY VALAMELY UZLETMENETI
SZOKASBOL VAGY GYAKORLATBOL ERED, JOGCIM ES
SZABADALMI JOGOK MEGSERTESET

KIVEVE: A 3M a jelen garancia értelmében nem vallal
semmilyen kételezettséget az olyan esetekben, amikor

a termékhibat helytelen tarolas, kezelés vagy karbantartas,
illetve a termék Utatojanak be nem tartasa, a termék
moédositasa, tovabba baleset, hanyagsag vagy rendelte-
tésszer(tlen hasznalat okozta.

FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT
TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN
ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT TERMEK
OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN, KOZVETETT,
SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZMENYES
VESZTESEGERT VAGY KARERT (BELEERTVE
ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL A BEBIZONYO-
SODOTT JOGCIMTOL.

AZ ITT FELSOROLT KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

ATALAKITANI TILOS: Ezt az eszkdzt a 3M véllalat elézetes
irasbeli hozzajarulasa nélkil tilos atalakitani. A jogosulatlan
atalakitas a garanciat érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig
elveszitheti az eszkoz lizemeltetésére szol6 jogat.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Inngangur

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja lausn fra 3SM™
PELTOR™ Communication! Velkomin ad naestu kynsléd
persénuhlifa med samskiptabtinadi.

/Etlud notkun

pessum 3M™ PELTOR™ heyrnartolum er zetlad ad veita
starfsménnum vernd gegn heettulegum styrk havada og
havaerum hljodum, jafnframt pvi ad geta &tt fjarskipti med
innbyggdu Bluetooth®. Gert er rad fyrir pvi ad allir notendur lesi
og skilji medfylgjandi leidbeiningar notenda asamt pvi

ad kunna ad nota teekid.

MIKILVEGT

Lestu vinsamlegast og fardu eftir 6llum dryggisupplysingum i
leidbeiningum pessum adur en pu tekur heyrnartélin i notkun.
Geymdu leibeiningarnar til pess ad geta leitad i peer sidar.
Haféu samband vid teeknideild 3M vegna allra frekari
upplysinga og spurninga (samskiptaupplysingar er ad finna

4 Oftustu sidu).

Heyrarhlifarnar draga ur heettu & heilsutjoni vegna havada
0g annarra haveerra hljoda. Séu heyrnarhlifar notadar
rangt eda notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er
i haettulegum havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar
eda -taps. Raeddu vid verkstjora, kynntu pér leidbeiningar
notenda eda haféu samband vid teeknideild 3M til bess ad
kynna pér rétta notkun. Ef pér finnst eins og pui sért med
bomull i eyrunum eda heyrir sén eda sud i eda eftir havada
(byssuskot medtalin), eda ef pu hefur einhverja adra
asteedu til ad eetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu
yfirgefa hdvadasama umhverfid umsvifalaust og hafa
samband vid leekni og/eda verkstjora pinn.

EN 352 Oryggisyfirlysingar:

« Fralag styrkstyrorar rasar i pessum heyrnarhlifum geeti
farid fram yfir dagleg havadamark.

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft &hrif &
hljodfreedilega eiginleika heyrnarhlifanna.

+ Afkdst geta minnkad eftir pvi sem rafhléduhledsla
minnkar. Gera ma rad fyrir pvi ad rafhlada i eyrnatop-
punum endist deemigert i 58 klukkutima vid samfellda
notkun.

+ Akvedin efafreedileg efni geta valdid tjoni & véru pessari.
Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.

+ Heyrnarhlifar festar & hjalm eru i storri steerd.
Heyrnarhlifar sem uppfylla krofur i EN 352-1 og EN 352-3
eru i millisteerd, litilli steerd eda storri steerd. Heyrnarhlifar
i millisteerd henta meirihluta notenda. Litlar eda stérar
heyrnarhlifar eru hannadar fyrir notendur sem ekki geta
notad millisteerdina.

VIBVORUN

Sé ekki fari eftir leidbeiningum pessum, geeti pad leitt
til alvarlegs likamstjons eda dauda:

a. Sé hlustad a tonlist eda dnnur hljodskilabod, getur pad
dregid Ur athygli @ umhverfinu og getunni til pess ad heyra
vidvorunarmerki. Vertu a verdi og hafdu hljodid eins lagt
stillt og mogulegt er ad seetta sig vid. Erfidara getur reynst
ad heyra vidvorunarmerki & vinnustadnum & medan hlustad
er 4 afpreyingu.

b. Notadu ekki bunadinn i mégulega sprengifimu
umhverfi til ad draga ar heettu & pvi ad sprenging verdi.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, geeti pad
dregid ar verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt
til heyrnartjons:

a. 3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi
felli heyrnarhlifarnar vandlega ad sér. Sé notast vid
NRR- eda SNR-stadla til pess ad meta deemigerda vernd
& vinnustad, meelir 3M med pvi ad havadadeyfigildid sé
leekkad um 50% i samraemi vid gildandi reglugerdir.

b. Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu valdar, peim
komid fyrir, paer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum
komid fyrir & 6fullnaegjandi hatt, dregur pad Ur getu hans
til pess ad deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi
upplysingar um rétta notkun.

c. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrnarhlifar eda
fordastu havadasamt umhverfi.

d. Sé naudsynlegt ad beeta vid frekari personuhlifum
(t.d. 6ryggisgleraugum, éndunargrimum o.s.frv.), ber ad
velja sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess ad
bau hafi sem minnst ahrif & heyrnarhlifaptidana. Fjarleegdu
allt annad (t.d. har, hufur, skartgripi, heyrnartol,
hreinleetishlifar 0.s.frv.) sem geeti dregid Ur einangrunargildi
heyrnarhlifapudanna og verndargildi hlifanna.

e. Ekki beygja eda breyta [6gun hofudspangarinnar og
geettu pess ad hiin sé négu oflug til pess ad halda
heyrnarhlifunum tryggilega & sinum stad.

f. Heyrnarhlifar og einkum p6 eyrnapudar geta ordid
|élegir med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu
millibili i leit ad t.d. sprungum og hljédleka. Séu
heyrnarhlifarnar notadar reglulega, ber ad skipta um
eyrnaplda og fraudhringi ad minnsta kosti tvisvar & éri il
ad viéhalda fullneegjandi vernd, hreinleeti og paegindum.

g. Sé ekki farid eftir ofangreindum tilmaelum, skerdir pad
mjég verndareiginleika heyrnarhlifanna.

/A VARUD

Dragdu ur haettum a bord vid eldsvoda, sprengingu og
bruna sem leitt gaetu til slysa, minnihattar eda i
medallagi, eda skemmdum & eignum med pvi ad:

a. Nota eingéngu 3M™ PELTOR™ USB-hledsluteeki

FRO9 EU og 3M™ PELTOR™ USB-veggmillistykki FR08
med 3M™ PELTOR™ LR6NM hledslurafhiédum (eda
sambeerilegum AA Ni-MH hledslurafhl6dum.)

b. Ekki ma hlada rafhldduna ef umhverfishitastig er haerra en
+45 °C eda +113 °F.

/\ VARUD:
Sé rong rafhlada notud, getur verid heetta a sprengingu.
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ATHUGASEMD:

« begar heyrnarhlifarnar eru notadar i samreemi vid
leidbeiningar notenda, draga paer baedi Ur stddugum
havada, til deemis i idnadi eda fra kutaekjum og flugvélum,
0g Ur snéggum og miklum havada. Erfitt er ad segja fyrir um
pa heyrarvernd sem porf er & eda i raun er veitt hvad
vardar vahrif af skyndilegum havada. Ymislegt hefur ahrif 4
gagnsemi heyrnarhlifanna, til deemis hvernig peer eru settar
upp, felldar ad og notadar, hvernig peim er haldid vid, auk
ymissa annarra patta. Kynntu pér betur heyrnarvernd gegn
skyndilegum havada & vefsidunni www.3M.com/PELTOR

+ Heyrnartélin eru buin styrkstyrdri hlj¢ddeyfingu. Notandi etti
ad kynna sér rétta notkun peirra &dur en han hefst. Ef hljod
er bjagad eda vart verdur vid bilun eetti notandi ad leita rada
hja framleidanda um vidhald og hvernig skipta @ um
rafhlodu.

« Heyrnarhlifarnar takmarka hljédmerki vid afpreyingarhlustun
vid 82 dB(A) vid eyra.

+ Hitastig vid notkun: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

+ Hitastig vid geymslu: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

+ mmmm Varan inniheldur beedi rafeinda- og rafmagnsbtnad og
pvi ma ekki farga henni med venjulegu sorpi. Kynntu pér
vinsamlegast reglur & hverjum stad um férgun rafeinda- og
rafmagnsbunadar.

VOTTANIR

3M Svenska AB Iysir pvi hér med yfir ad utvarpsmottakari
vidteekisins uppfyllir samraemiskrofur i Tilskipun 2014/53/EU
0g 6drum videigandi tilskipunum til ad uppfylla kréfur um
CE-merkingu. Heegt er ad na i ESB Samraemisyfirlysinguna
i heilu lagi 4 eftirfarandi sl6d: www.3M.com/PELTOR/DOC
Sladu inn nimer varahlutar, sé pess farid 4 leit. PU finnur
nimer heyrnarhlifanna nedst & annarri skalinni eins og
myndin ad nedan synir.

3M FeELToR
Article number

No: 0000000000
Made in Sweden

3M SE-331 02 Varmamo, Sweden

EN352

Koo

Heegt er ad fa send afrit af samraemisyfirlysingu og
vidbotarupplysingum sem krafist er i tilskipununum med pvi
ad hafa samband vid 3M i pvi landi sem varan var keypt.
Upplysingar um tengiliéi ma finna aftast i pessum
notendaleidbeiningum.

Varan hefur verid profud og vottud i samreemi vid

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005
EN 352-6:2002, og EN 352-8:2008. Yfirlysing vottunarstofnu-
nar er gefin Ut af:

FIOH, Finnsku vinnuverndarstofnuninni,

Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250 Helsinki, Finnlandi.
Vottunarstofnun nr. 0403.
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HLJODDEYFING | RANNSOKNARSTOFU
VIDVORUN! 3M mzlir eindregié med pvi ad hver og einn
notandi felli heyrnarhlifarnar vandlega ad sér. Sé notast
vid SNR-stadla til ad meta deemigerda vernd & vinnustad,
malir 3M med pvi ad havadadeyfigildio sé leekkad um
50% i samraemi vid gildandi reglugerdir.
Utskyring & t&flum yfir hijé3deyfingu
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4
A:1 Tidni (Hz)
A:2 Medal hljoddeyfing (dB)
A:3 Stadalfravik (dB)
A:4 /Etlad verndargildi, APV (dB)
A:5
H = Mat & heyrnarvernd vegna

hatidnihljoda (f = 2000Hz).
M = Mat & heyrnarvernd vegna

millitidnihljoda (500Hz < f < 2000Hz).
L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtidnihljéda (f < 500Hz).
A:6 Vidmidunarstig
H = Vidmidsstyrkur fyrir hatidnihljod
M = Viémidsstyrkur fyrir millitiénihljod
L = Vidmidsstyrkur fyrir lagtionihljod

B. Samrymanlegir 6ryggishjalmar atvinnumanna EN 352-3
Einungis eetti ad festa pessar eyrnahlifar & og nota med peim
oryggishjalmum fyrir atvinnumenn sem tilgreindir eru i toflu B.
Eyrnahlifar pessar voru préfadar asamt eftirfarandi
oryggishjalmum og geetu veitt 6ruvisi vernd med 6drum
tegundum hjalma.

Utskyringar & t6flu um hjalmfestingar fyrir
idnadardryggishjalma:

B:1 Hjalmaframleidandi

B:2 Hjaimgerd

B:3 Festing

B:4 Hofudsteerd: S = litid, M = mi6lungs, L = stort

Hofudspong MRX21AWS6*

D:1 Hofudspdng (PVC, PA)

D:2 Hofudspangarvir (ryofritt stal)

D:3 Tveggja punkta festing (POM)

D:4 Eymapudi (PVC-pynna & PUR-fraud)
D:5 Fraudpéttingar (PUR-fraud)

D:6 Skal (ABS)

D:7 Styrkstyrdur hljodnemi fyrir umhverfishlustun (PUR-fraud)
D:8 Talhljodnemi (ABS, PA)

D:9 Loftnet (PE, ABS, TPE)

D:10 Vindhlif (fraud)

D:11 Tengi fyrir hledslutaeki (rydfritt stal)

Hjalmfesting/Oryggishjalmur MRX21P3EWS6*
D:12 Skalarhaldari (rydfritt stal)



LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU
Hofudspdng

E:1 Dragdu skalarnar Ut og halladu efri hlutanum ut pvi
tengisndran verdur ad vera utan vid hofudspongina.

E:2 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
nidur @ medan hoéfudsponginni er haldid kyrri.

E:3 H6fudspongin eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og myndin
synir og pyngd heyrnartélanna eetti ad hvila par.
Oryggishjalmafesting

E:4 Settu hjaimfestinguna i raufina & hjalminum og smelltu
henni fastri & sinn stad E:5.

E:6 Loftreestistada: Togadu eyrnaskalarnar Ut & vid uns pu
heyrir smell til pess ad stilla heyrnartélin i loftreestistoou.
E:7 Fordastu ad leggja skalarnar ad hjalminum E:8 pvi pad
hindrar loftraestingu.

LEIDBEININGAR UM NOTKUN

AD HLADA OG SKIPTA UM RAFHLOBUR (1. MYND)

1. Losadu kraekjuna & vinstri skal med fingrunum.

2. Opnadu skalina.

3. Settu rafhlédurnar i eda skiptu um peer. Geettu pess ad

rafhlédurnar sndi rétt midad vié merkingar.

4. Lokadu skalinni og leestu med kreekjunni.

Skiptu um rafhlédugerd ef skipt er ur hledslurafhlédum i

einnota rafhlédur. Prystu lengi (2 sek.) & valmyndar hnappinn

[M] til ad komast i stillivalmyndina, sja Ad stilla heyrnartélin.

N\ VARUD: Notadu eingéngu 3M™ PELTOR™ USB-

hledsluteeki FR09 EU og 3M™ PELTOR™ USB-veggmil-

listykki FRO8 med 3M™ PELTOR™ LR6NM hledslurafhidéum

(eda sambzerilegum AA Ni-MH hledslurafhlddum.)

N\ VARUD: Ekki ma hlada rafhloduna ef umhverfishitastig

er heerra en +45 °C eda +113 °F.

ATHUGASEMD:

- Ekki hlada alkaline-rafhlddur, pad geeti skadad heyrnartolin.

- Notadu eingdngu AA einnota eda Ni-MH hledslurafhldur.

- Ekki nota saman gamlar og nyjar rafhiddur. Ekki nota saman
alkaline, venjulegar eda hledslurafhlddur. Fardu eftir reglum
& hverjum stad um férgun fastra efna til ad farga rafhi6dum
& abyrgan hatt.

Endingartimi

Asetladur notkunartimi med nyjum AA-alkaline rafhiééum:

- FM Utvarps og styrkstyring: u.p.b. 58 kist.

- Bluetooth® streymi og styrkstyring: u.p.b. 78 klst.
ATHUGASEMD:

Endingartimi getur verid breytilegur en hann reedst af
umhverfi, hitastigi og rafhlédu.

Power on/Power off (Kveikt/SIokkt) (2. mynd)

Prystu lengi (2 sek.) & resihnappinn [ () ] til a6 kveikja eda
slokkva & heyrnartélunum.

Raddskilabod heyrast: ,Power on” (Kveikt) eda

Power off” (SIOkkt).

[ fyrsta sinn sem kveikt er & heyrnartzekjunum, fara pau
sjélfkrafa i porunarham.

ATHUGASEMD: Sé ekki pryst & neinn hnapp i 4 Kist., slekkur
teekid sjélfkrafa & sér. Raddskilabod heyrast: ,Automatic
power off” (Sjélfvirkt slokkt).

Ad stilla tonstyrk fra tongjafa: (3. mynd):

Stilltu tonstyrkinn med pvi ad prysta stutt (1 sek.) & [+] eda [-]
hnappinn. Skiptu um virkan hljédgjafa med pvi ad prysta stutt
(1 sek.) & reesihnappinn [ (1) 1.

Hlj6dgjafinn getur verid:

*FM Gtvarp

* Simi

* Umhverfishljod

*Tonlist

* Bluetooth®

GOTT RAD: Haegt er ad stilla bassastyrkinguna, jafnvaegi
umhverfishljoda

og ténjafnara umhverfishljoda. Prystu lengi (2 sek.) &
valmyndarhnappinn [M] til ad komast i stillivalmyndina.

Sja Ad stilla heyrnartolin.

Umhverfishlj6d

(Styrkstyrdur hljodnemi fyrir umhverfishlustun)

Til verndar gegn havadastigi sem geeti valdid heyrnarskem-
mdum. Stédugur gnyr og annar havadi sem geeti valdid
heyrnarskemmdum er laekkadur nidur fyrir 82 dB en &fram er
haegt ad tala eins og venjulega og lata heyra i sér.

Samskipti augliti til auglitis

(brysta-og-hlusta - PTL) (4. mynd)

brysta-og-hlusta eiginleikinn gerir pér kleift ad hlusta strax a
umhverfid med pvi ad deyfa FM Gtvarpid og hljédstyrk
Bluetooth® og virkja umhverfishljodnemana. brystu stutt

(1 sek.) tvisvar & ressihnappinn [ (1) ]til ad virkja Prysta-og-
hlusta. Prystu stutt & hvada hnapp sem er til ad slokkva a
brysta-og-hlusta (PTL).

Ad hlusta a FM utvarp

Ad leita ad stod (8. mynd)

brystu stutt (1 sek.) & valmyndarhnappinn [M] til ad fara

i stodvaleitarham. Prystu stutt (1 sek.) & [+] eda [-] hnappinn
til ad hefja leit. Raddskilabod stadfesta tidni stodvarinnar.
GOTT RAD: Ef bt prystir stutt (1 sek.) & valmyndarhnappinn
[M], reesirdu alltaf FM Gtvarpid.

ATHUGASEMD: Utvarpsmottaka raedst af landslag-
sadsteedum og umhverfi pinu. Sé méttakan éleg, reyndu

ad feera pig sé pess kostur.

Ad vista st6d (9. mynd)

brystu stutt (1 sek.) prisvar sinnum & valmyndarhnappin [M]
raddskilabod heyrast: ,Store station” (vista st6d). brystu stutt
(1 sek.) & [+] eda [-] hnappinn til ad velja stad. prystu lengi
(2 sek.) & valmyndarhnappinn [M] til ad vista stdina.
Raddskilabod stadfesta: ,Confirmed” (Stadfest).

Ad forstilla st6d (10. mynd)

Prystu stutt (1 sek.) tvisvar & valmyndarhnappinn [M] til ad
forstilla stddvarham. Raddskilabod stadfesta: ,Preset station”
(Forstilli stéd). brystu stutt (1 sek.) & [+] eda [-] hnappinn til
ad leita ad og velja forstillta st6d. Raddskilabod stadfesta
tioni stédvarinnar.
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Multipoint Bluetooth®

Heyrnartdlin stydja Bluetooth® og ,multipoint". Notadu
Multipoint-teekni til ad tengja heyrnartélin vid tvd
Bluetooth®-taeki samtimis. pad reedst af pvi hvada
Bluetooth®-teeki eru tengd og hvada virkni er i gangi hverju
sinni & hvada hatt heyrnartélin stjorna Bluetooth-taekjunum.
Heyrnartdlin forgangsrada og samheefa virkni tengdra
Bluetooth® teekja.

Ad para Bluetooth®-taeki (2. og 5. mynd)

i fyrsta sinn sem kveikt er & heyrartaekjunum, fara pau
sjalfkrafa i porunarham. Raddskilabod stadfesta: ,Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth-pbrun i gangi). Pad er einnig haegt

ad fara inn i pdrunarham Ur valmynd. bad verdur ad gera,
eigi ad para annad teeki (6. mynd).

Sja Ad stilla heyrnartolin.

Geettu pess ad sé virkt & Bluetooth®-teeki pinu. Leitadu ad og
veldu “WS Alert XPI” & Bluetooth®-teeki pinu. Raddskilabod
stadfesta pegar porun er lokid: ,Pairing complete”

(Pdrun lokid) og ,Connected” (Tengt).

ATHUGASEMD: bu getur alltaf stédvad pérunarferlid

med pvi ad prysta lengi (2 sek.) & Bluetooth® hnappinn [ % ]
(7. mynd)

ATHUGASEMD: Bara annad tveggja paradra teekja getur
verid talstod (samskipti i badar attir), heyrnartélin stydja
adeins talstédvarsamskipti med 3M™ PELTOR™
prysta-og-tala samskiptamali. Hafdu samband vid naesta
dreifingaradila, vakni einhverjar spurningar.
ATHUGASEMD: begar tekist hefur ad para pridja
Bluetooth®-taekid er tenging vid eitt &dur paradra teekja rofin.
Sé eitt teekjanna tengt er 6tengda teekid fiarleegt. Annars er
fyrsta parada teekid fjarleegt.

Ad tengja Bluetooth® teeki ad nyju.

Pegar kveikt er a heyrnartolunum, reyna pau ad tengjast
6llum pérudum teekjum i 5 minutur. Raddskilabod stadfesta
tenginguna: ,,Connected” (Tengt).

ATHUGASEMD: Tapist tenging reyna heyrnartélin ad tengjast
ad nyju i 30 sekundur. Raddskilabod tilkynna um pad, tapist
tenging: ,Disconnect” (Aftengist).
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Tengt og nytir einn eda tvo sima (sja 7. mynd).

®
Bluetoolf Stada Virkni
hnappur
Engin virkni Spila
Streymi Hié
Upphringing Svara
Hringing Ut/ .
Yta stutt Samtal i gangi Leggja d
Samtal i gangi i
einum sima, A0 heetta simtali,
upphringing i svara upphringingu
6drum sima
Engin virkni / Raddstyring i sidasta
Streymi parada teeki
Upphringing Hafna
brysta . . Skipta & milli
lengi Samial i gangi sima/heyrnartéla
Samtal i gangi i
einum sima, Ad hafna
upphringing i upphringingu.
60rum sima
Tengt vid talst6d og/eda sima.
Ad nota talstdd (sja 7. mynd).
®
Bluetoolf Stada Virkni
hnappur
. Engin virkni/ Hefja sendingu i
Prysta Streymi talstod
Sleppa Sending i talstod Heetta sendingu

talstod




Tengt vid sima og talstdd.
Ad nota sima. (sja 7. mynd).

@
Brlluetooth Stada Virkni
nappur
Upphringing Svara
Simhringing at/ o,
Simtal i gangi Leggja 4
Talstdd i notkun
, - Svara
Yta stutt 0g upphringing
Simtal i gangi og o,
talstdd i notkun Leggja &
Upphringing Hafna
o Skipta & milli sima/
lengi & . ! ipta & milli sima
9 Samtal i gangi heymartola

ATHUGASEMD: begar talsttd er tengd vid er ekki haegt ad
styra afspilun hljods fra heyrnartolunum.

ATHUGASEMD: S¢ samtal i gangi, heyrist tvofalt tonmerki
pegar um upphringingu i talstdd er ad reeda. Viljir pu skipta
yfir & talstodina, prystirdu stutt (1 sek.) & Bluetooth®-hnappinn
[ 3 1til ad leggja &. brystu stutt (1 sek.) & Bluetooth®
-hnappinn [ 3 ] einu sinni i viébot til ad hlusta

4 talstod eda bida eftir naestu skilabodum i talstédinni.
ATHUGASEMD: Fjarskipti um Bluetooth® G:1

Talhljodnemi parf ad vera mj6g naleegt munninum til pess
ad na sem bestri havadadeyfingu

(innan vié 3 mm/ 1/8 ar tommu).

VISSIRDU PETTA: Heyrnartdlin stydja Bluetooth®-streymi
A2DP 1.3 fr4 ymsum Gppum eda spilara simans.

VISSIRDU PETTA: Afspilun hljéds er sjalfkrafa sett i hlé
begar samtal er i gangi i talstdinni. Pegar lagt er & eda
skilabod hafa borist hefst afspilun sjélfkrafa & ny.

GOTT RAD: Hafi heyrnartolin verid frumstillt

& verksmidjustillingu, fara pau sjélfkrafa i pérunarham

i fyrsta skipti sem kveikt er & peim & ny.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® er alheims fiarskiptastadall sem tengir saman teeki
innan akvedinnar fjarleegdar. Sem dzemi ma nefna heyrnartél
0g sima, hétalara og einkatdlvur vid snjallsima og fleira.
Nénari upplysingar ma finna & www.bluetooth.com
Bluetooth®-snid HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3 & AVRCP 1.6
Nénari upplysingar ma finna &
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

Ad stilla heyrnartélin (11). mynd

brystu lengi (2 sek.) & valmyndarhnappinn [M] til ad komast

i stillivalmyndina. Raddskilabod stadfesta: ,Menu” (Valmynd).
brystu stutt (1 sek.) & valmyndarhnappinn [M] il ad fara um
valmyndina. Raddskilabod stadfesta hvert skref i vaimynd.
brystu stutt (1 sek.) & [+] eda [-] hnappinn til ad virkja /
afvirkja/breyta hinum ymsu stillingum.

Eftirfarandi kostir eru i bodi i stillivalmynd:

1.Bluetooth® pairing (Bluetooth®pérun) (6. mynd)

begar radd skilabod segja ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth-
porun), prystu stutt (1 sek.) & [+] hnappinn til ad hefja pérun.
Prystu stutt (1 sek.) & [<] hnappinn til ad stddva porun.
Raddskilabod stadfesta: ,Bluetooth® pairing on” (Bluetooth-
pdrun i gangi). Leitadu ad og veldu “WS Alert XPI” &
Bluetooth®-teeki pinu. Raddskilabod stadfesta pegar pérun
er lokid: ,Pairing complete” (Pérun lokid) en ,Connected”
(Tengt). brystu stutt (1 sek.) & [-] hnappinn til ad stédva
pbrun. Raddskilabod stadfesta: ,Pairing off” (Pérun heett).

2. Bass boost (Bassastyrking)

Bassastyrking gefur aukinn bassa i tonlistarstreymi. Prystu
stutt (1 sek.) & [+] eda [-] hnappinn til ad virkja/afvirkja
bassastyrkingu.

3. Surround balance (Jafnveegisstilling umhverfishljéda)
Prystu stutt (1 sek.) & [<] hnappinn til ad haekka vinstra megin
en laekka haegra megin. Prystu stutt (1 sek.) & [+] hnappinn til
ad heaekka haegra megin en lzekka vinstra megin.
Raddskilabod lata vita pegar stilling umhverfishljoda er i
jafnvaegi: ,Center” (I jafnveegi).

4. Surround equalizer (Ténjafnari umhverfishljoda)
Toénjafnari umhverfishlj6da breytir tiénieinkennum
umhverfishljoda. Prystu stutt (1 sek.) & [-] eda [+] hnappinn til
ad breyta stillingum tonjafnara umhverfishljoda: ,Low — Nor-
mal - High - Extra high” (Lagt — Venjulegt — Hatt — Sérlega
hatt).

5. Sidetone volume (Styrkur bakheyrslu)

Bakheyrsla er svérun sem notandinn heyrir i heyrnartolunum i
samtali Prystu stutt (1 sek.) & [-] eda [+] hnappinn til ad
breyta styrk bakheyrslu:

,Off — Low — Normal - High” (Af - Lagt - Venjulegt — Hatt).

6. Battery type (Gerd rafhlodu)

brystu stutt (1 sek.) & [-] eda [+] hnappinn til ad breyta
rafhlddustillingu i annad hvort hledslurafhlédur eda alkaline.
7. Reset to factory default (Verksmidjustilling) (12. mynd)
Prystu stutt (1 sek.) & [] eda [+] hnappinn og prystu svo lengi
(2 sek.) & valmyndarhnappinn [M]. Raddskilabod leidbeina pér.

BILANALEIT

Eg 4 i vandraedum med méttoku FM Gtvarpstakisins
Athugadu hvort rafhlédurnar séu nyjar eda fullhladnar.
Utvarpsmottaka raedst af adstzedum i landslagi og umhverfi
pinu. Sé moéttakan léleg, reyndu ad feera pig.
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Eg er med Bluetooth® tengingarvandamal

1. Athugadu hvort rafhiddurnar séu nyjar eda fullhladnar.

2. Fjarleegdu oll Bluetooth®-teeki sem samstillt eru sima
pinum.

3. Endurraestu simann (slokktu @ honum og kveiktu & ny).
4. Frumstilltu heyrnartélin & ny.

5. Paradi heyrnartolin vid sima pinn.

6. Sé vandamalid afram til stadar, reyndu annan sima til ad
kanna hvort bad skili arangri.

Eg heyri bresti og brak i streymi tonlistar / simtélum.
Bluetooth® er fjarskiptataekni sem pydit ad hun er vidkvaem
fyrir hlutum & milli heyrnartélanna og teekisins sem pau eru
tengd. bU eettir ad geta haft allt ad 10 metra (33 feta) fjarleegd
& milli heyrnartola og tengds teekis i beinni sjénlinu (p.e. an
veggja 0.s.frv.). Stadsetning simans 4 likamanum getur lika
skipt mali.

HREINSUN OG VIDHALD

Notadu kit veettan i sapu og heitu vatni til pess ad hreinsa
ytri skélar, héfudspdng og eyrnapuda.

ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.
Ef heyrnarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu snta
eyrnahlifunum (t, fiarleegja eyrnapuda og fraudfodur og lata
allt porna i sélarhring &dur en peer eru settar saman & ny.
Eyrnapudar og fraudfédur getur skemmst vid notkun og leita
eetti reglubundid ad sprungum i peim og 68rum skemmdum.
3M meelir med pvi ad skipt sé um fraudfédur og eyrnapiida ad
lagmarki tvisvar & ari vid reglubundna notkun til ad tryggja
areidanlega hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi. Skemmist
eyrnapudi, ber ad skipta um hann. Sja kafla um varahluti hér
ad nedan.

AD FJARL/EGJA UM EYRNAPUDA OG SKIPTA UM PA

F:1 Settu fingur undir innri brdn eymapudans og kipptu
honum akvedid beint Ut til pess ad fjarleegja hann.

F:2 Fjarleegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i stadinn.
F:3 Komdu annarri hlid eyrnaptdans fyrir i grépinni a
eyrnaskalinni og prystu svo & hinum megin par til eyrnapudinn
smellur & sinn stad.

Adstaedur vid notkun og geymslu
+ Fjarlaegdu rafhlédurnar &dur en teekid er sett i geymslu.
« Ekki geyma heyrnarhlifarnar vid heerra hitastig
en +55 °C eda 131 °F, (t.d. & meelabordi, hillu eda i
gluggakistu) eda undir 20 °C eda —4 °F.
+ Ekki nota heyrnarhlifarnar vié meiri hita
en +55 °C eda 131 °F, eda undir —20 °C eda —4 °F.
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VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR

3M™ PELTOR™ HY82 Hreinlaetisbtinadur

Utskiptanlegt hreinlzetissett. Skiptu um a.m.k. tvisvar 4 ari til
ad tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti og paegindi.

3M™ PELTOR™ HY100A Einnota verndarhlifar
Einnota hlif sem audvelt er ad koma fyrir & eyrnaptidana.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Hljédnemahlif
3M™ PELTOR™ M995/2 Vindhlif fyrir talnema

3M™ PELTOR™ FRO08-aflgjafi med USB-tengi
ATHUGASEMD! Notadu eingdngu FR09-hledslutaeki.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU hledslutzki med USB-tengi

3M™ PELTOR™ LR6NM AA-hledslurafhlodur

ABYRGD 0G TAKMORKUD

SKADABOTASKYLDA

ABYRGD: Komi i lj6s ad einhver vara fra 3M Personal Safety
Division sé géllud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki
i samraemi vid tvireeda &byrgd vardandi sérstakan tilgang, er
eina skuldbinding 3M og Urbot pér til handa st ad 3M velur
sjalft um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér kaupverd
vidkomandi hluta eda voru, ad pvi tilskyldu ad pa hafir tilkynnt
i tima um vandamalid og ad stadfest sé ad varan hafi verid
geymd, henni viéhaldid og hin notud i samraemi vid skriflegar
leidbeiningar 3M. ABYRGD PESSI EINSKORDAST VID 0G
KEMUR i STADINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGD EPA
ABYRGD SEM GEFIN ER | SKYN UM SELJANLEIKA,
GAGNSEMI | AKVEDNUM TILGANGI EDAADRA ABYRGD
UM G/DI EDA ABYRGD SEM SPRETTUR AF SOLU,
VENJU EDANOTKUN i STARFI, NEMA HVAD VARDAR
TILKALL OG VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI: 3M ber
samkveemt abyrgd pessari engar skyldur vegna neinnar voru
sem ekki skilar aetludum &rangri vegna 6fullnaegjandi eda
rangrar geymslu, medferdar eda vidhalds, pegar ekki er farid
eftir leidbeiningum med vérunni eda pegar henni er breytt eda
han skemmd af slysni eda vegna vanraekslu eda rangrar
notkunar.

TAKMORKUN A ABYRGD: 3M SKAL AD ENGU LEYTI BERA
ABYRGP A NEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM
(PAR MED TALID HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF
VORU PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA LAGAKEN-
NINGUM ER BEITT, NEMA PAR SEM PAD ER LOGUM
SAMKVAMT BANNAD.

URR/EDI EINSKORDAST VID PAD SEM HER ER GREINT
FRA.

ENGAR BREYTINGAR Ekki skal gera neinar breytingar &
teeki pessu nema med skriflegu sampykki 3M fyrirteekisins.
Oheimilar breytingar gaetu 6gilt abyrgd og heimild notanda il
pess ad nota teekid.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Introduzione

Congratulazioni e grazie per aver scelto le soluzioni di
comunicazione 3M™ PELTOR™! Siamo lieti di presentare
la nuova generazione di protezioni che consentono la
comunicazione!

Uso previsto

Questi headset 3M™ PELTOR™ sono progettati per
proteggere i lavoratori da livelli di rumore pericolosi e altri
suoni forti pur mantenendo la capacita di comunicazione per
mezzo della connessione Bluetooth® incorporata. Tutti gli
utenti sono tenuti a leggere e comprendere le istruzioni fornite
ed a familiarizzare con I'uso di questo dispositivo.

IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare 'assistenza tecnica 3M

(i contatti sono riportati nell'ultima pagina).

AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il
mancato utilizzo o 'uso improprio delle protezioni
acustiche puo causare lesioni o perdita dell’udito in
caso di esposizione a rumori pericolosi. Per il corretto
utilizzo, rivolgersi al proprio superiore, consultare le
presenti istruzioni o contattare I'assistenza tecnica 3M. Se
I'udito diventa monotonale oppure si avverte un tintinnio o
un brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori (compresi
i colpi d'arma da fuoco), o se per qualsiasi altro motivo si
sospetta un problema all'udito, I'udito potrebbe essere a
rischio. Lasciare immediatamente 'ambiente rumoroso e
consultare un medico del lavoro e/o il proprio superiore.

AVVERTENZA

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

+ I segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello
di rumore di questa protezione acustica pud superare
il livello del rumore esterno.

« Il montaggio di kit igienici sugli auricolari puo
compromettere le caratteristiche di attenuazione
del rumore delle cuffie.

+ Le prestazioni possono diminuire di pari passo all’
uso della batteria. Le batterie delle cuffie presentano
generalmente un’autonomia di 58 ore circa in caso
di utilizzo continuo.

* Questo prodotto pud essere intaccato da diverse
sostanze chimiche. Ulteriori informazioni possono
essere richieste al produttore.

+ Le cuffie montate sull'elmetto sono di taglia Large.

Le cuffie conformi alle norme EN 352-1 ed EN 352-3
sono di taglia Medium, Small o Large. Le cuffie di taglia
Medium sono adatte alla maggior parte degli utenti.

Le cuffie di taglia Small o Large sono progettate per gli
utenti per i quali la taglia Medium non & adatta.
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Il mancato rispetto di queste istruzioni pu6 provocare
gravi lesioni personali o morte:

a. L'ascolto della musica o altre comunicazioni audio
possono ridurre la propria consapevolezza situazionale
e la propria capacita di udire i segnali di avvertimento.
Rimanere sempre all'erta e regolare il volume audio al
livello minimo accettabile. L'udibilita dei segnali di
avvertimento in un determinato luogo di lavoro puo essere
compromessa dall'uso della funzione di intrattenimento.

b. Per ridurre i rischi associati all'innesco di un’esplosione,
non utilizzare questo prodotto in un’atmosfera
potenzialmente esplosiva.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pud
compromettere la protezione offerta dalle cuffie
e provocare la perdita dell’udito:

a. 3M raccomanda di verificare sempre 'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. In caso di utilizzo del
grado NRR o SNR per la stima della protezione tipica sul
luogo di lavoro, 3M raccomanda di ridurre il valore di
attenuazione del rumore del 50% oppure in conformita ai
regolamenti applicabili.

b. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,
indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per 'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

c. Ispezionare accuratamente la protezione acustica
prima di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una
protezione acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

d. Qualora si renda necessario 'uso di ulteriori
dispositivi di protezione individuale (ad es. occhiali
protettivi, respiratori ecc.), si raccomandano stanghette
flessibili, piatte e sottili oppure cinghie tali da ridurre al
minimo l'interferenza con la tenuta degli auricolari.
Rimuovere tutti gli altri elementi non necessari (ad es.
capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari, coperture
igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la tenuta
degli auricolari e compromettere la protezione offerta dalle
cuffie.

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura
temporale e accertarsi che presenti una forza adeguata
per mantenere saldamente in posizione le cuffie.

f. Le cuffie e gli auricolari in particolare sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In
caso di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due volte
allanno, per mantenere un livello elevato di protezione,
igiene e comfort.

g. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni
puo compromettere seriamente il livello di protezione
delle cuffie.

/N ATTENZIONE

Per ridurre i rischi associati a incendio, esplosione

e ustioni e conseguenti lesioni personali di minore

o moderata entita o danni alle cose:

a. Utilizzare esclusivamente 3M™ PELTOR™ FR09
Caricabatterie UE USB e 3M™ PELTOR™ FR08 Adattatore
USB da parete con 3M™ PELTOR™ LR6NM Batterie
ricaricabili (o batterie ricaricabili AA Ni-MH equivalenti.)

b. Atemperature superiori a +45 °C (+113 °F), la batteria
potrebbe non ricaricarsi.

/N ATTENZIONE:

In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il rischio

di esplosione della batteria.

NOTA:

« Se utilizzate nel rispetto delle istruzioni per 'uso, queste
protezioni acustiche contribuiscono a ridurre 'esposizione
sia ai rumori continui, quali rumori industriali o di veicoli e
aeromobili, che ai rumori impulsivi estremamente elevati.

E difficile prevedere la protezione acustica richiesta e/o
effettiva in caso di esposizione a rumori impulsivi. Infatti,
anche la scelta, I'inserimento, I'utilizzo corretti della
protezione acustica e altre variabili influenzano le
prestazioni. Per saperne di piu sulle protezioni acustiche per
i rumori impulsivi, visitare il sito www.3M.com/PELTOR.

* Queste cuffie sono dotate di funzione dipendente dal livello
di rumore. L'utente deve verificarne il corretto funzionamento
prima dell'uso. In caso di anomalia o difetto, I'utente deve
rivolgersi al produttore per informazioni sulla manutenzione
e sulla sostituzione della batteria.

* Questa protezione acustica limita il segnale audio di
intrattenimento a 82 dB(A) effettivi all'orecchio.

« Temperatura di esercizio:

Da-20 °C (-4 °F) a 55 °C (131 °F)

« Temperatura di conservazione:

da-20 °C (-4 °F) a 55 °C (131 °F)

+ mmmm Questo prodotto contiene componenti elettrici ed
elettronici, quindi non deve essere smaltito fra i rifiuti
generici. Consultare le normative locali in merito allo
smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.



CERTIFICAZIONI
Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che I'apparecchio
per radiodiffusione e conforme alla Direttiva 2014/53/UE
e alle altre direttive appropriate, quindi soddisfa i requisiti
previsti per il marchio CE. Il testo completo della
dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente
indirizzo Internet: www.3M.com/PELTOR/DOC.
Potra essere richiesto il numero di particolare. Il numero
di particolare delle cuffie & riportato sotto una delle coppe,
come illustrato di seguito.
3N| PELTOR
Article number
No: 0000000000

Made in Sweden
3M SE-331 02 Vamamo, Sweden

EN352

K am

Una copia della dichiarazione di conformita e maggiori
informazioni sulle direttive applicabili possono essere
richieste contattando 3M nel Paese di acquisto. Per i contatti,
vedere le ultime pagine delle presenti istruzioni per 'uso.

Il prodotto & stato testato e omologato in conformita alle
norme EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 /
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Parere
dell'organismo notificato: FIOH, Finnish Institute of
Occupational Health, Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250,
Helsinki, Finlandia. Organismo notificato numero 0403.

ATTENUAZIONE IN LABORATORIO

AVVERTENZA! 3M raccomanda di verificare sempre
I'aderenza delle protezioni acustiche prima dell'uso.
In caso di utilizzo del grado SNR per la stima della
protezione tipica sul luogo di lavoro, 3M raccomanda
di ridurre il valore di attenuazione del rumore del 50%
oppure in conformita ai regolamenti applicabili.

Legenda delle tabelle dei dati di attenuazione
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frequenza (Hz)

A:2 Attenuazione media (dB)

A:3 Deviazione standard (dB)

A:4 Valore di protezione previsto, APV (dB)

A:5

H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta frequenza
(f 22.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni a media
frequenza (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa
frequenza (f <500 Hz).

A:6 Livello di riferimento

H = Livello di riferimento per i rumori ad alta frequenza.

M = Livello di riferimento per i rumori a media frequenza.

L = Livello di riferimento per i rumori a bassa frequenza.

Elmetti di sicurezza industriali compatibili EN 352-3
Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con
gli elmetti di sicurezza industriali indicati nella tabella B.

Le cuffie sono state testate in combinazione ai seguenti
elmetti di sicurezza industriali e possono fornire livelli di
protezione differenti in caso di utilizzo con elmetti differenti.

Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di sicurezza
industriali:

B:1 Produttore dell'elmetto

B:2 Modello dell'elmetto

B:3 Attacco

B:4 Grandezza della testa: S = Small, M = Medium, L = Large

Bardatura temporale MRX21AWS6*

D:1 Bardatura temporale (PVC, PA)

D:2 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

D:3 Attacco a due punti (POM)

D:4 Auricolari (rivestimento PVC e schiuma PUR)

D:5 Rivestimento in schiuma (schiuma PUR)

D:6 Coppa (ABS)

D:7 Microfono per la funzione dipendente dal livello di rumore
per i suoni circostanti (schiuma PUR)

D:8 Microfono (ABS, PA)

D:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

D:10 Paravento (schiuma)

D:11 Spinotto caricabatterie (acciaio inox)

Attacco per elmetto/elmetto MRX21P3EWS6*
D:12 Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Bardatura temporale

E:1 Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore delle
coppe verso I'esterno in modo che il cavo non sia d'intralcio
alla bardatura temporale.

E:2 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione piu
comoda tenendo ferma la bardatura temporale.

E:3 La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla
testa, come illustrato, e sostenere il peso dell’headset.
Fissaggio dell’elmetto di sicurezza

E:4 Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura
sullelmetto E:5.

E:6 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita di
lavoro a quella di aerazione, tirare le coppe verso I'esterno
finché non scattano. E:7 Evitare di collocare le coppe contro
I'elmetto E:8 per non compromettere I'aerazione.

ISTRUZIONI PER L'USO

RICARICA E SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE (FIG. 1)
1. Staccare il fermo sulla coppa sinistra con le dita.

2. Aprire la coppa.

3. Inserire o sostituire le batterie. Le polarita devono
corrispondere a quelle riportate.

4. Chiudere la coppa e bloccare il fermo.

Cambiare il tipo di batterie impostato in caso di passaggio da
batterie ricaricabili a non ricaricabili. Tenere premuto a lungo
(per 2 secondi) il pulsante Menu [M] per accedere al menu di
configurazione, vedere Configurazione del proprio
headset.

N\ ATTENZIONE: Utilizzare esclusivamente 3M™
PELTOR™ Caricabatterie UE USB FR09 e 3SM™ PELTOR™
Adattatore USB da parete FR08 con 3M™ PELTOR™
LR6NM Batterie ricaricabili (o batterie ricaricabili AA Ni-MH
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equivalenti.)

/N ATTENZIONE: A temperature superiori a +45 °C

(+113 °F), la batteria potrebbe non ricaricarsi.

NOTA:

- Non tentare di ricaricare le batterie alcaline, in quanto si pud
danneggiare 'headset.

- Utilizzare esclusivamente batterie AA non ricaricabili oppure
Ni-MH ricaricabili.

- Evitare di mescolare batterie vecchie e nuove. Evitare di
mescolare batterie alcaline, standard o ricaricabili. Per il
corretto smaltimento delle batterie, attenersi alle normative
locali in materia di smaltimento dei rifiuti solidi urbani.

Autonomia
Autonomia approssimativa con batterie AA alcaline nuove:
- Radio FM e funzione dipendente dal livello di rumore:

58 ore circa
- Streaming Bluetooth® e funzione dipendente dal livello

di rumore: 78 ore circa
NOTA:
L'autonomia puo variare in funzione di condizioni ambientali,
temperatura e tipo di batterie.
Accensione/spegnimento (Fig. 2)
Tenere premuto a lungo (per 2 secondi) il pulsante Power
[ (") 1 per accendere o spegnere I'headset.
L'operazione € confermata dal messaggio vocale “Power on”
(accensione) o “Power off” (spegnimento).
Alla prima accensione, 'headset entra automaticamente in
modalita di accoppiamento.
NOTA: Se non viene premuto alcun pulsante per 4 ore,
I'headset si spegne automaticamente. L 'operazione &
confermata dal messaggio vocale “Automatic power off’
(spegnimento automatico).

Regolazione del livello di volume della fonte audio (Fig. 3)
Per regolare il livello di volume della fonte audio,

premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-].
Per cambiare la fonte audio attiva, premere brevemente
(per 1 secondo) il pulsante Power [ (! ].

E possibile regolare il volume di:

* Radio FM

* Telefono

* Suoni circostanti

* Musica

* Bluetooth®

SUGGERIMENTO PRATICO: E possibile configurare bassi,
bilanciamento ed equalizzatore. Tenere premuto a lungo (per
2 secondi) il pulsante Menu [M] per accedere al menu di
configurazione.

Vedere Configurazione del proprio headset.

Volume dei suoni circostanti (Microfono per la funzione
dipendente dal livello di rumore per i suoni circostanti)
Questa funzione contribuisce a proteggere I'udito dai livelli di
rumore potenzialmente dannosi. Il imbombo costante e altri
rumori potenzialmente dannosi vengono ridotti a un livello
inferiore a 82 dB, ma € comunque possibile continuare a
parlare e farsi sentire normalmente.
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Comunicazione “face to face”

(Push-To-Listen, premere per ascoltare) (Fig. 4)

La funzione Push-To-Listen permette di ascoltare
immediatamente I'ambiente circostante tacitando la radio FM
e il volume audio Bluetooth® e attivando i microfoni per i suoni
circostanti. Premere brevemente (per 1 secondo) per due
volte il pulsante Power [ () ] per attivare la funzione
Push-To-Listen. Premere brevemente un pulsante qualsiasi
per disattivare la funzione Push-To-Listen (PTL).

Ascolto della radio FM

Ricerca delle stazioni (Fig. 8)

Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante Menu [M]
per entrare in modalita di ricerca delle stazioni. Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-] per avviare
la ricerca. La frequenza della stazione radio verra confermata
da un messaggio vocale.

SUGGERIMENTO PRATICO: Premendo brevemente

(per 1 secondo) il pulsante Menu [M], si avvia sempre la radio FM.
NOTA: La qualita di ricezione della radio puo variare in
funzione della topografia o dell'ambiente in cui ci si trova. In
caso di scarsa ricezione, si raccomanda di provare a
spostarsi in un'area differente.

Memorizzazione delle stazioni (Fig. 9)

Premere brevemente (per 1 secondo) per tre volte il pulsante
Menu [M], finché non viene emesso il messaggio vocale
“Store station” (memorizzazione stazione). Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-] per
selezionare la posizione. Tenere premuto a lungo

(per 2 secondi) il pulsante Menu [M] per memorizzare la
stazione. L'operazione verra confermata dal messaggio
vocale “Confirmed” (confermato).

Preimpostazione delle stazioni (Fig. 10)

Premere brevemente (per 1 secondo) per due volte il
pulsante Menu [M] per entrare in modalita di preimpostazione
delle stazioni. L'operazione verra confermata dal messaggio
vocale “Preset station” (preimpostazione stazione). Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-] per scorrere
e selezionare la stazione preimpostata. La frequenza della
stazione radio verra confermata da un messaggio vocale.

Multipoint Bluetooth®

Questo headset supporta Bluetooth® e Multipoint. La
tecnologia Multipoint permette di connettere il proprio headset
a due dispositivi Bluetooth® allo stesso tempo. A seconda del
tipo di dispositivi Bluetooth® connessi e delle relative attivita in
corso, 'headset controlla i dispositivi Bluetooth® in diversi
modi, assegnando le priorita e coordinando le attivita dei
dispositivi Bluetooth® connessi.



Accoppiamento di un dispositivo Bluetooth®

(Fig. 2, Fig. 5)

Alla prima accensione, 'headset entra automaticamente in
modalita di accoppiamento. Viene emesso un messaggio
vocale di conferma, “Bluetooth® pairing on” (accoppiamento
Bluetooth). La modalita di accoppiamento € disponibile anche
dal menu. Questa operazione & necessaria per accoppiare un
secondo dispositivo (Fig. 6).

Vedere Configurazione del proprio headset.

Accertarsi che il Bluetooth® sia attivato sul proprio dispositivo
Bluetooth®. Cercare e selezionare “WS Alert XPI” sul proprio
dispositivo Bluetooth®. L'accoppiamento & confermato dai
messaggi vocali “Pairing complete” (accoppiamento
completato) e “Connected” (connesso).

NOTA: La procedura di accoppiamento puo essere interrotta
in qualsiasi momento tenendo premuto a lungo

(per 2 secondi) il pulsante Bluetooth® [ 3 ] (Fig. 7)

NOTA: Solamente uno dei due dispositivi accoppiati pud
essere una radio intercomunicante. L'headset supporta
solamente le radio intercomunicanti con il protocollo
“Push-to-talk” 3M™ PELTOR™. Per eventuali domande,
rivolgersi al proprio distributore locale.

NOTA: In caso di accoppiamento di un terzo dispositivo
Bluetooth®, uno dei dispositivi precedentemente accoppiati
verra rimosso dall’headset. In caso di connessione di uno dei
dispositivi, il dispositivo non connesso verra rimosso. In caso
contrario, verra rimosso il primo dispositivo accoppiato.

Riconnessione dei dispositivi Bluetooth®.

All'accensione, 'headset cerca di riconnettere tutti i dispositivi
accoppiati per 5 minuti. La connessione sara confermata dal
messaggio vocale “Connected” (connesso).

NOTA: In caso di perdita della connessione, 'headset
cerchera di riconnettere il dispositivo per 30 secondi. La
perdita di connessione sara confermata dal messaggio vocale
“Disconnect” (disconnesso).

Connessione e gestione di uno o due telefoni (Fig. 7).

Pulsante .
Blustooth® Stato Azione
Nessuna attivita Riproduzione
Streaming Pausa
Chiamata in arrivo Rispondere
Chiamata in
Pressione uscita / Terminare la chiamata
breve Chiamata in corso
Chiamata in corso . .
Terminare la chiamata
su un telefono, .
: o in corso,
chiamata in arrivo .
rispondere alla
sul secondo ) L
chiamata in arrivo
telefono
. Controllo vocale
Nessuna attivita / - S
) dell'ultimo dispositivo
Streaming )
accoppiato
Chiamata in arrivo Rifiutare
Pressi Commutare la
relssmne Chiamata in corso chiamata tra
prolungata telefono/headset
Chiamata in corso
su un telefono, " )
: - Rifiutare una chiamata
chiamata in arrivo S
in arrivo
sul secondo
telefono

Connesso a ra

dio intercomunican

te e/o telefono.

Gestione della radio intercomunicante (Fig. 7).
Pulsante .
Stato Azione
Bluetooth®
. Awvio della
Nessuna attivita / o
Premere ) trasmissione sulla
Streaming - )
radio intercomunicante
Trasmissione Interruzione della
Rilasciare sulla radio trasmissione sulla
intercomunicante | radio intercomunicante
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Connesso a telefono e radio intercomunicante.
Gestione del telefono (Fig. 7).

Pulsante .
Stato Azione
Bluetooth®
Chiamata in arrivo Rispondere
Chiamata in uscita
| Chiamata in Terminare la chiamata
COrso
Ricezione in
) corso sulla radio
Pressione | intercomunicante Rispondere
breve e chiamata in
arrivo
Chiamata
telefonica in
corso e ricezione | Terminare la chiamata
sulla radio
intercomunicante
Chiamata in arrivo Rifiutare
Pressione Commutare la
prolungata | Chiamata in corso | chiamata tra telefono/
headset

NOTA: In caso di connessione a una radio intercomunicante,
non & possibile controllare I'unita di riproduzione audio
dall’headset.

NOTA: In caso di chiamata telefonica in arrivo, verra emesso
un “bip-bip” sulla radio intercomunicante. Per passare al
messaggio in arrivo dalla radio intercomunicante, premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante Bluetooth®[ 3 ] per
terminare la chiamata. Premere brevemente (per 1 secondo)
il pulsante Bluetooth®[ % ] un‘altra volta per ascoltare la
radio intercomunicante o restare in attesa del prossimo
messaggio dalla radio intercomunicante.

NOTA: Comunicazione tramite Bluetooth® G:1

Per assicurare la massima attenuazione del rumore, tenere

il microfono molto vicino alla bocca (a meno di 3 mm o 1/8").
LO SAPEVATE CHE... L'headset supporta lo streaming in
A2DP 1.3 tramite Bluetooth® sia da diverse app che dal
lettore multimediale del telefono.

LO SAPEVATE CHE... La riproduzione audio verra
automaticamente messa in pausa dall’'unita di riproduzione
audio in caso di chiamata in corso 0 messaggio dalla radio
intercomunicante. Al termine della chiamata o del messaggio,
la riproduzione audio verra riavviata automaticamente.
SUGGERIMENTO PRATICO: In caso di ripristino delle
impostazioni predefinite, 'headset entrera automaticamente
in modalita di accoppiamento alla prima riaccensione.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® & uno standard globale di comunicazione senza
fili che permette di connettere piu dispositivi a una certa
distanza, ad esempio headset e telefono, altoparlante e PC
a smartphone ecc. Per saperne di pi: www.bluetooth.com
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Profili Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Per maggiori informazioni:
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

Configurazione del proprio headset (Fig. 11)

Tenere premuto a lungo (per 2 secondi) il pulsante Menu [M]
per accedere al menu di configurazione. L'operazione verra
confermata dal messaggio vocale “Menu’. Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante Menu [M] per
scorrere il menu. Ogni passo & confermato da un messaggio
vocale. Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+]
o [-] per attivare, disattivare o modificare le varie
configurazioni.

Il menu di configurazione prevede le seguenti opzioni:

1. Bluetooth® pairing (Accoppiamento Bluetooth) (Fig. 6)
Viene emesso il messaggio vocale “Bluetooth® pairing”
(accoppiamento Bluetooth). Premere brevemente

(per 1 secondo) il pulsante [+] per avviare I'accoppiamento.
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] per
interrompere I'accoppiamento. Verra emesso un messaggio
vocale di conferma, “Bluetooth® pairing on” (accoppiamento
Bluetooth). Cercare e selezionare “WS Alert XPI” sul proprio
dispositivo Bluetooth®. L'accoppiamento & confermato dai
messaggi vocali “Pairing complete” (accoppiamento
completato) e “Connected” (connesso). Premere brevemente
(per 1 secondo) il pulsante [-] per interrompere 'accoppia-
mento. Un messaggio vocale confermera “Pairing off’
(disaccoppiamento).

2. Bass Boost (Potenziamento dei bassi)

Il potenziamento dei bassi consente di ottimizzare i bassi
durante I'ascolto della musica in streaming. Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-] per abilitare
o disabilitare il potenziamento dei bassi.

3. Surround Balance (Bilanciamento suoni circostanti)
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] per
aumentare il lato sinistro e diminuire il lato destro. Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] per aumentare il
lato destro e diminuire il lato sinistro. Un messaggio vocale
confermera quando il bilanciamento & centrato, “Center”
(centrale).

4. Surround Equalizer (Equalizzatore suoni circostanti)
L'equalizzatore modifica le frequenze dei suoni circostanti.
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] o [+]
per modificare il livello di equalizzazione dei suoni circostanti
tra “Low — Normal - High — Extra high”

(Basso, Normale, Alto e Altissimo).

5. Sidetone volume (Volume del tono laterale)

Il tono laterale rappresenta un feedback udibile per 'utente
dell’headset durante una conversazione. Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] o [+] per
modificare il volume del tono laterale tra

“Off — Low — Normal - High”.

(Disattivato, Basso, Normale e Alto).

6. Battery type (Tipo di batterie)

Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] o [+]
per cambiare il tipo di batterie tra ricaricabili e alcaline.



7. Reset to factory default (Ripristino delle impostazioni
predefinite) (Fig. 12)

Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] o [+],
quindi premere a lungo (per 2 secondi) il pulsante Menu [M].
Procedere come indicato dal messaggio vocale.

RICERCA DEI GUASTI

Problema di ricezione della radio FM.

Verificare che le batterie siano nuove o completamente
cariche.

La qualita di ricezione della radio puo variare in funzione della
topografia o del'ambiente in cui ci si trova. In caso di scarsa
ricezione, si raccomanda di provare a spostarsi in un'area
differente.

Problema di connessione Bluetooth®

1. Verificare che le batterie siano nuove o completamente
cariche.

2. Rimuovere tutti i dispositivi Bluetooth® accoppiati al proprio
telefono.

3. Spegnere e riaccendere il telefono.

4. Procedere al ripristino delle impostazioni predefinite
dell’headset.

5. Accoppiare I'headset al telefono.

6. Se il problema persiste, provare ad accoppiare un altro
telefono per verificare la funzionalita.

Crepitio durante lo streaming o le chiamate telefoniche.
La tecnologia radio Bluetooth® & particolarmente sensibile ad
eventuali oggetti tra 'headset e il dispositivo connesso.

La distanza massima tra 'headset e il dispositivo connesso

& di 10 metri (33 piedi), con contatto visivo (senza pareti ecc).
Anche la posizione del telefono sul corpo pu¢ influenzare

la ricezione.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale

e auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone

€ acqua calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.
Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso I'esterno,
rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli
asciugare per 24 ore prima di riassemblarli. Gli auricolari

e i rivestimenti in schiuma sono soggetti a normale usura

e devono essere controllati regolarmente onde rilevare
eventuali crepe o altri danni. In caso di utilizzo regolare,

3M raccomanda di sostituire gli auricolari e i rivestimenti in
schiuma almeno due volte all'anno, per mantenere un elevato
livello di attenuazione, la massima igiene e un comfort
ottimale. Sostituire I'auricolare qualora sia danneggiato.
Vedere la sezione Ricambi di seguito.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI AURICOLARI

F:1 Per rimuovere l'auricolare, infilare le dita sotto il bordo
interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.
F:2 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed inserire
i nuovi.

F:3 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché 'auricolare non
scatta in posizione.

Condizioni di uso e conservazione

+ Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo prolungato del
prodotto.

+ Non conservare le protezioni acustiche a temperature
superiori a +55 °C (131 °F) (ad es. sul parabrezza, sotto
il lunotto oppure su un davanzale) oppure a temperature
inferiori a —20 °C (-4 °F).

+ Non utilizzare le protezioni acustiche a temperature
superiori a +55 °C (131 °F) o inferiori a =20 °C (-4 °F).
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RICAMBI E ACCESSORI

3M™ PELTOR™ HY82 Kit igienico

Kit igienico sostituibile. Per garantire un elevato livello

di attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale,
si raccomanda di sostituire le suddette parti almeno ogni
sei mesi.

3M™ PELTOR™ HY100A Protezioni monouso
Protezione monouso facilmente applicabile agli auricolari.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protezione per microfono
3M™ PELTOR™ M995/2 Paravento per microfono

3M™ PELTOR™ FRO08 Alimentatore con connettore USB
NOTA! Utilizzare esclusivamente il caricabatterie FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 Caricabatterie UE con connettore
UsB

3M™ PELTOR™ LR6NM Batterie AA ricaricabili

a7

GARANZIA E LIMITAZIONE DI

RESPONSABILITA: Qualora un prodotto di 3M Personal
Safety Division presenti difetti imputabili a materiali

0 manodopera oppure non rispetti le clausole di garanzia
esplicite per uno scopo specifico, 3M si riserva esclusivamente,
a propria discrezione, di riparare, sostituire o rimborsare

il prezzo di acquisto dei componenti o dei prodotti, purché

il difetto sia comunicato senza indugio dall'utente ed a
condizione che il prodotto sia stato conservato, sottoposto a
manutenzione e utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite
per iscritto da 3M. A ECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E
PROIBITO PER LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E
ESCLUSIVA E SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA
GARANZIA ESPLICITA O IMPLICITA DI COMMERCIABILI-
TA, IDONEITA PER UN DETERMINATO SCOPO

NONCHE ALTRE GARANZIE DI QUALITA O DERIVANTI DA
TRATTATIVE, CONSUETUDINI O CONVENZIONI
COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI TITOLO E CONTRO
LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI. Nell'ambito di tale garanzia,
3M declina ogni responsabilita per i prodotti i cui difetti sono
dovuti a conservazione, movimentazione o manutenzione
improprie, mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche
o danni al prodotto causati da incidenti, incuria o uso
improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: A ECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA
OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRETTI,
INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI
(PERDITE DI PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL
PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE
RIVENDICATA.

NON SONO PREVISTIALTRI RIMEDI OLTRE A QUELLI QUI
SPECIFICATI.

DIVIETO DI MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al
presente dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto di 3M
Company. Eventuali modifiche non autorizzate possono
invalidare la garanzia e I'autorizzazione dell'utente all' utilizzo
del dispositivo.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Kipicne

KyTTbikTaitMbI3 xaHe 3M™ PELTOR™ GaiinaHbic weLliMaepiH
TaHgaraHbIHbI3 YLWiH paxmeT! KopranfaH 6ainaHbiCTbIH kenec
KypbINbIMbIHA KOLL KENAiHi3.

MakcartThbl KonaaHbIChI

Byn 3M™ PELTOR™ kynakkanTapbl XyMbICLUbINapAb! 3USHAL!
Ly ZieHreinepi MeH katTbl AbIObICTapAaH KOpFaHbICTbI
kamTamachI3 eTe OTblpbin, NaiganaHyLubira OekitinreH
Bluetooth® kypbinFickiMeH GaitnaHbicyra MymkiHAik 6epyre
apHarfaH. bapnblk naitaananywwsinapaaH epinrex
navzanaHyLLbl HyckayrnapblH OKy XaHe TYCiHy, COHAalt-aK, ocbl
KypbInFbIHbI Naitiaanana Giny kyTinesi.

MAHBI30bI

MaitnanaHy anablHaa ockl Hyckaynapaarsl 6apnbik kayinciaaik
aknapaTbIH OKbIn, TYCiHIN opbiHAaHbI3. Ockl Hyckaynapab!
keneLuek aHbIKTama yLUiH cakTaHbl3. KocbiMLLa aknapat Hemece
cypakTap yLwiH 3M TexHuKkanblk KbI3MeT kepceTy opTanblfblHa
xabapnacbiHbl3 (6aiinaHbic aknaparbl COHfbl 6eTTe
TidimgenreH).

Ocbl eCTy NPOTEKTOPbI KayinTi Ly XaHe Backa KaTThl
AblbbicTap acepiH asaitTyra kemekteceqi. Ecty
KOpFaHbICbIH AYpbIC NaiipanaHbay Hemece AypbIC
Taknay XargaiiblHa KayinTi wy acepi ecty kabineTiH
KOFanTyFa Hemece XapakaTka akenyi MyMKiH. [lypbic
naiaanaHy yLwin 6akbinayLublHbl, naiganaxyLbl
HyCkaynapblH kapaHbl3 Hemece 3M TexHuKanbIk Kblavet
KepceTy opTanbifbiHa xabapnackiHbi3. Erep Ly acepi (OHbIH
iwiHae, ok aty) 6apbicbIHAA HeMece KeiiH ecTy kabineTiHia
HalLapnai 6actaca Hemece KOHbIpay He bi3blH eCTine
6acraca Hemece Backa cebenneH ecty Maceneci TyblHaaca,
Lynbl opTazaH GipaeH WbiFbin, MeaULMHanbIK KeMek
anblHbi3 xaHe/Hemece bakbinayLubira xabapnacblHpi3.

EN 352 Kayincisgik maniMaemenepi:

+ Ocbl LWyAaH KOpFanTbIH KynakkanTbiH AeHreire Tayengi
LUbIFBICHI ChIPTKbI AbIOLIC AEHTEiHIH LWeriHEH acybl MyMKIH.

« XacTbiKWwanapra rurueHanslk kaknakrapablH TaFbinybl
KyNnaKkkanTapablH akycTukanblk ablobic GepyiHe acep eteai.

+ XyMmbic icTeyiniH 6aTapesiHbl konfaHyMeH Halapnaybl
MyMKiH. Kynakkan 6atapesicbiHaH KyTineTiH y3gikcia
KonAaHbICTbIH 9enki Mep3imi LamameH 58 carar.

+ Byn eHiMre HakTbl XUMUSNbIK 3aTTap acep eTyi MyMKiH.
Kocbimwa aknapaTtTsl eHaipyLuigeH Taba anachia.

+ LLinemre GexiTinreH KynakkantapablH enLeM aykbiMbl
ynkeH. EN 352-1 xaHe EN 352-3 calikec kynakkantap
«opTaLla enwem aykbIMbly, «Killi eriem aykbIMbl» He
«YTIKeH eniuem aykbimMbly Gonaabl. «OprTalua erem
ayKbIMbI» KynakkanTapbl TaFyLbinapablH kebiciHe calikec
keneni. «KiLui enwem aykbiMbl» HEMECE «YTIKeH entiem
ayKbIMbI» KyNakkanTapbl «opTaLla esiiem aykbiMbl»
KynakkanTapbl ColiKec KenMeiTiH TafyLLbinapFa xacanfaH.
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Ocbl Hyckaynapabl opbiHAamay ayblp xapakaTka Hemece
enimre ce6en 60nybl MyMKiH:

a. Mysblka TbiHay Hemece backa ayavo GaitnaHbich!
aiHana xeHiHae xabapaap 6ony xeHe eckepty
CUrHanzapblH ecTy MyMKIHAIMH a3aiTybl MymkiH. Ceprek
6onbin, ayano AbIBbIC feHreliiH eH TOMeHri kabbinaaHaTtbiH
[OeHrelire peTTeHia. EckepTy curHanaapbiH apHaiibl
OpbIHAAPAA eCTy MyMKIHAIM Wynbl Wapanap kesiHae ancia
Gorybl MyMKiH.

b. XKapbinbiCTbIH TyTaHybIHMEH GalinaHbICTbI kayinTepai
a3aiTy ywiH, 6yn eHiMaj bIKTUMan xapbiny kayni 6ap opTaga
nariganaHGaHpl3.

Ocbl HyckaynapAbl opbiHAamay KynakkanneH 6epinred
KOPFaHbICTbI a3aiiThbIN, ecTy kabinetiH xoranTyra akenyi
MYMKiH:

a. 3M yilbIMbl €CTY NPOTEKTOPNApLIHbIH Xeke TaFy
CblHaFbIH YCbiHazbl. Erep aaenki KyMbiC OpHbI KOpFaHbIChIH
6Garanayra NRR Hemece SNR naiinanaHbinca, 3M yitbiMbl
Ly KblckapTy MaHiH 50 %-Fa asaitTyabl Hemece
KonaaHGanapra peTTeynepre CankecTeHAIpyAi yChiHaabl.

b. EcTy npoTekTopb! AypLIC TaHAanFaHbIH, TafbinFaHbIH,
peTTenreHiH XeHe cakTanfaHbiH TekcepiHia. Okl KypbinfbiHbl
AypbIC Taknay WyAsl TEMEHAETY TUiMAiniriH asartagel.
[Llypbic Tary GoiibiHLLa BepinreH Hyckaynapab! kapaHbl3.

c. MaitnanaHy anabiHAa ecTy NpPOTEKTOPbIH TEKCEPIHI3.
Erep 3akbimpanca, 3akbiMaanmaraH ecTy npoTekTopbIH
TaHAaHbI3 HEMECE LUYTbl OpTaHbl 6oMnabIPMaHbI3.

d. KocbimLua KopraHbIC xabbifbl (Mbicanbl, kayinciagik
Ke3inAipiktepi, TbiHbIC any Kypanaapsl, T.6.) kaxet bonca,
Kynakkan )acTblKLIaChl Ke4epriCiH a3anTy YLUiH KinriL,
TeMeH npocunbAj ynrinep Hemece baynap TaHAaHbI3.
Kynakkan xacTblkLiachlHbIH 6eKiTneciHe keaepri kenTipeTiH
KOHE KynaKkkan kopraHbICbIH a3aitTaTbiH 6apniblk 6acka
KaeTci3 3aTtapabl (Mbicansl, Wall, kannakTtap, 3epreprik
OyibiMaap, kynakacnantap, rurueHansik kaknakrap, T.0.)
anbIin TacTaHpl3.

€. [loraHbl MaiibiCTbIpMaHbI3 HeMece KaiTa MilliHgemMeH|3
aHe Kynakkantapfibl OpHbIHAA YCTay YLUiH AYPbIC KyLL
KoMnfaHbINFaHbIH TEKCEPIHi3.

f. Kynakkantap aHe xacTblkanap naiganayas!
HaLlapnaTybl MyMKiH XaHe LUYbIN MeH KeMyre Kapchl xui
apanblkneH CblHaKTaH eTin Typagbl. XKyieni nanganaxrax
Ke3fie TypaKTbl KOPFaHbICTbI, TTVEHaHbI XaHe XalnbinbIKTb!
cakTay YLUiH Kynak xacTblKLianapbl MeH neHonnact
TeceriluTepai KeMiHae XbiNbiHa eKi PeT aybICTbIPbIHbI3.

g. Erep xorapblgafbl yCbiHbICTap eckepinMece, LwyFa
Kapchl KynakacnanTblH Kopray MyMKIHAiriHe KaTTbl 3UUsH
Kenyi MyMKiH.

/N ECKEPTY

©pT, KapbInbiC XaHe Kyikin kanymeH 6ainaHbICTbI
KayinTepai a3aitTy yiwiH, onapaaH kopraHbaraH xaraanaa,
Gonmalubl Hemece opTalla Xapakat anyFa Hemece MeHLLik
3aKbIMbIHa anbIn Kenyi MyMKiH:

a. Tek 3M™ PELTOR™ USB 3apsiaTtay kypansiH FR09 EU
oHe 3M™ PELTOR™ USB kabblipra agantepin FR08 3M™
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PELTOR™ LR6NM kaitta 3apsinTayra 6onatbiH
6GarapesinapmeH (Hemece 6anama AA Ni-MH kaiita
3apsiaTanaTbiH 6atapesnap) naiganablHbI3.

b. Erep opta Temneparypactl +45 °C Hemece +113 °F
KkepceTkiliHeH acca, batapest 3apsiaTanMaybl MyMKH.

N\ ECKEPTY:

Batapes aypbiC TypiMeH anMacTbipbiiMaca, XapbinbiC kayniH
TyAbIPaabI.

ECKEPTNE:

+ MaitnanaHyLubl HyckaynapblHa Coiikec TafFbinca, ochl ecTy
MPOTEKTOPbI BHAIPICTIK LUynap, KenikTep MeH yLuak Wwynapbl
KoHe eTe KaTTbl UMNYNLCTIK Lynap CsKTBI Y3AIKCI3 Lwynap
acepiH asailTyra kemektecesi. mnynbsCcTik WwWynap acepi
BapbiCbiHa Tanan eTineTiH xaHe/Hemece HaKTbl ecTy
KOpFaHbICbIH BOMmKay KublHAbIK TyAbIpazsl. [ypbic TaHaay,
€CTY KOpFaHbICbIH TaFy XoHe naiaanay, ecTy KopfaHbiCbiHa
BYPbIC KyTiM KepceTy xaHe 6acka aiHbiManbinap eximainikke
acep eteqi. IMnynbCTik LyAbIH eCTY KOPFaHbICh Typankl
aknapartbl www.3M.com/PELTOR caitTbiHaH KepiHi3.

Byn kynakkan AeHrelire 6aiinaHbiCTbl TOMEHLETY SCepiMeH
xabablkTanfaH. TaraTbiH afam naiiaanaty angbiHaa aypsic
icTen TypraHbIH Tekcepyi kepek. Erep Oypmanay Hemece akay
aHblkTanca, TaryLbl 6atapesiFa TEXHUKAMbIK KbI3MET KopceTy
K8HE OHbl aybICTbIPY GOMbIHLLA BHAIPYLLI KEHECiHe XyriHyi
Tvic.

EcTy npoTekTopbl OpTaHbIH ayano curHanbiH kynakka xawns
82 nbA pewiH wekTenai.

JKyMbIC TeMnepaTypacbiHbIH ayKbIMbl:

-20 °C (-4 °F) =55 °C (131 °F)

Cakray TemnepatypachiHblH ayKbiMbl:

-20 °C (-4 °F) =55 °C (131 °F)

mmmm By 6HIMZE 3NEKTPAIK XoHE ANeKTPOHAbIK
Kypampaactap 6ap xaHe CTaHAapTTbl TYPMbICTLIK kanablkneH
TacTanmaybl KaxeT. ANEKTPAiK XaHe ANeKTPOHABIK XababIKTbl
TacTay HyckayblH XeprinikTi AMpekTuBanapaaH kapaHbia.

BEKITYNEP
3M Svenska AB yiibimbl CE 6enriciniy TanantapbiH OpbiHAaY
yLiH Pazyo TapaTbinbiMblH Kabblnaarbill CUsIKTHI paano
xabpbirbl 2014/53/EU aupekTtuBackiHa xaHe backa TuicTi
[AVpeKTMBanapra cakec ekeHairiH manimaeiiai. EU caitkecTik
[JeKnapaumsCbIHbIH TOMbIK MaTiHi Keneci HTepHeT
MeKeHxanbliHaa komkeTimai: www.3M.com/PELTOR/DOC
Cypay 6oitblHLa Beniuek HemipiH TepiHia. Kynakkantapabiy
Genek HemipiH TeMeHAeri cypeTTe kepceTinrenaen Gip ctakaH
acTblHaH Taba anachbi3.

3M FeELTor

Article number

No: 0000000000 EN352

Mods moweden Y [2n (1]

3M SE-331 02 Vérnamo, Sweden

CaitkecTik AeknapaLmscbiHbIH KeLLipmMeci MeH AnpekTUBanapaa
Tanan eTineTiH KocbIMLLIa aknapaTtTbl catbin any eniHae 3M
KomnaHusicbiHa xabapnacymeH ana anacei3. bainatbic
aknapatblH NaitAanaHyLubl HyckayblHbIH COHFbI GeTTEpiHEH
KepiHi3.

©Him cbiHanbin, EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,



EN 352-4:2001 / A1:2005, EN 352-6:2002, EN
352-8:2008 calikec pactanbl. XabapnayLubl OpraHHbIH Ofbl
MoniMAEMECIH YCbIHFaH:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksenkatu
41 B, FI-00250, Helsinki, duHnsHaus. XabapnayLubl opraH
Ne0403.

3EPTXAHAHbI KbICKAPTY

ABAWIAHBI3! 3M yilbIMbI €CTY NPOTEKTOPNapbIHbIH Xeke
TaFy CbIHafbIH YCbiHaAbl. Erep apenki XyMbIC OpHbI
KopFaHbicbIH 6aranayra SNR naiiganatbinca, 3M yiibiMbl
Ly KbICKapTy MaHiH 50%-Fa a3aiTyabl Hemece
KonaaHbanapra peTTeynepre cailkecTeHAIPYAi yCbIHAAbI.

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4 TemeHaeTy kectenepiiy

A:1 Kuinik (M)

A:2 Opraa TemeHzeTy (ab)

A:3 CraHaapTThl aybITky (AB)

A:4 Bonkanab! kopraHbic Mai, BKM (ab)

A5

H = Korapbl XuinikTi fbI6bICTAPABIH ECTY KOPFaHbICHIH
Garanay (f 2 2000 'y).

M = OpraLua xuinikTi fbIObICTapABIK €CTY KOPFaHbIChIH
6aranay (500 'y < f <2000 ).

L = TemeH xuinikTi AblBbICTapaAbIH ECTY KOPFaHbIChIH
Garanay (f <500 I'u).

A:6 LLapT feHreiii

H = )Korapbl XWinikTi LyFa apHarnFaH WapT geHredi

H = OpraLua xuinikTi LyFa apHanFaH wapT AeHrei

H = TemeH XuinikTi WyFa apHanFaH WapT geHredi

EN 352-3 yitnecimai eHaipictik kayinciagik wnemaepi

Byn kynakkanTap ceitkec 6onybl THic xaHe B kecTeciHae
TidiMenreH Tek eHaipicTik kayinciaaik WwnemaepimeH
naiaananbinybl kepek. Ocbl Kynakkantap keneci eHAipicTik
kayinciagik LwnempaepiMeH bipre coiHangbl xaHe backa
wnemaepre GekitinreH xaraaipa 6acka KopraHbIC AeHreiinepin
Gepyi MyMKH.

OHpipicTik Kayincisgik WwWnemi Tipkemeci kKecTeciHiK TYCIHAIpMeC:
B:1 LUnem eHaipyLui

B:2 LLinem ynrici

B:3 Tipkeme

B:4 bac enwemi: S = kilwkeHTait, M = optawa, L = ynkeH

MRX21AWS6* noracbl

D:1 [lora (MBX, PA)

D:2 [lora cbimbl (TOT 6acnaliTbiH Gonar)

D:3 Exi HykTeni Gexitkiw (POM)

D:4 Xactbikwa (MBX Tacnachl xeHe neHononuypetax)

D:5 MeHonnacr Tecerilu (NeHononmypetaH)

D:6 CrakaH (ABS)

D:7 CbipTkbl OpTaa ThiHAayra apHanFaH fiexreiire
6arinaHbICTbl MUKPOGOH (MeHoNonnypeTaH)

D:8 Ceiiney mukpochoHbl (ABS, PA)

D:9 AntenHa (PE, ABS, TPE)

D:10 Xenre kapcbl KopraHbIC (neHonnact)

D:11 3apsiaTay KypanblH Kocyra apHariFaH ys

(Tot BacnaitTbiH Gonar)

MRX21P3EWS6* wnem Tipkemeci/kackacbl

D:12 CrakaH TipeiTiH TyTka (ToT 6acnaiiTbiH Gonar)

BEKITY HYCKAYIAPbI

Baiinaybiw

E:1 CrakaHaapabl CbIpTka ChIpfbiThIN, kabblkLia YCTiH CbipTka
€eHKeilTCeHi3, kabenb bainaybill cbIpTbiHAA 6OMybI KaxeT.

E:2 [loraHbl OpHbIHAA yCTan Typbin Tabakwanapap! Xofapbl
HeMece TOMEH XbIMTKbITY apKblnbl OnapablH GUIKTIrH peTTeHis.
E:3 Baitnayblw kepceTinreHgeii 6ac yCTiHe opHanacTbIpbinybl
KepeK XeHe rapHuTypa canmarblH KeTepyi Kepex.

Kayinciaaik wnemaepiHiH Tipkemeci

E:4 Kacka TipkeMeciH kacka ysacbiHa canbin, OHbl E:5 opHbiHa
TipKeHi3.

E:6 Xenpety pexvmi: KypbinfbiHbl XXyMbIC PEXUMIHEH XenpeTy
pexuMiHe aybICTbIpY YLUiH AbIBBIC ecTinreHLue KynakkanTapabl
cblpTka TapTbiHbI3. E:7 CTakaHaapabl kackara E:8 kapcbl
KolimaHbI3, cebebi on xenpeTyre keaepri kenTipeai.

NAWDATAHY HYCKAYTTAPbI

BATAPEANAPAObI 3APAATAY XOHE AYbICTbIPY

(1-CYPET)

1. Con xak CTakaHaarb! bicbipMaHbl CaycakTapblHbI3beH

anblHbI3.

2. CTakanabl alwblHbI3.

Keperapnbifbl TaHGaChIHaA CaIiKEC KeMeTiHiHe KO3 XETKI3iHi3.

4. CTakaHgpl xaybin, bICbIpMaHb! KynbinTaHb!3.

Kaitta sapsigTanatbiH KypbinFbiaaH Kaiita 3apsaTanmanTbiH

KypbinFbiFa aybICThIPbIN aTcaHbl3, 6atapest TypiH 83repTiHia.

KoHdurypaums masipiHe kaTbiHacy yLuin «Ma3ip» TyiimeciH [M]

y3ak 6acbiHpl3 (2 ¢), KynakkanTbl koHdurypauusnay GenimiH

kapaHpl3.

/N ECKEPTY: Tex 3M™ PELTOR™ USB 3apsiaTay KypanblH

FRO09 EU xaHe 3M™ PELTOR™ USB kabbipra agantepid

FRO08 3M™ PELTOR™ LR6NM kaiita 3apsinTayra 6onatbiH

6arapesinapmeH (Hemece 6anama AA Ni-MH kaiita

3apsiaTanatbiH 6atapesnap) naiganaHbiHbi3.

N\ ECKEPTY: Erep opra Temneparypacs! +45 °C Hemece

+113 °F kepceTkilLiHeH acca, 6atapes 3apsaTanmaybl MyMKiH.

ECKEPTNE:

- CinTini 6atapesinapabl 3apsiaTamMaHbl3, kynakkanka 3aksim
Kenyi MyMKiH.

- Tex AA aiiTa 3apsigTanmaitteiH Hemece Ni-MH kaiita
3apspTanatbii 6atapesbl naiganaHblHbI3.

- Ecki xaHe xaHa batapesnapabl apanactbipManbi3. Cinini,
CTaHAAPTTLI HEMECE kailTa 3apsaTanatbii 6atapesnapabl
apanacTblpmMaHbl3. batapesHbl KOKbICKa AypbIC TacTay yLuiH
KeprinikTi KaTTbl kanablKTbl TacTay peTTeynepiH opbIHAaHbI3.

KyMbIc yaKbITbl

YKaHa AA cintini 6aTapesinapbiMeH LamMameH naitaanay
yaKbITbl:

- FM paawvocs xoeHe AeHrelire Toyenai: WwamameH 58 carat
- Bluetooth® arbIHAbIK eHe [eHrelire Toyenai: wWamameH 78
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carat
ECKEPTNE:

Oprarfa, TeMnepatypa xaHe batapesira 6aitnaHbICTbl XyMbIC
YaKbITbl B3reLLeneHyi MyMKiH.

Kocy/©wipy (2-cyper)

KynakkanTsl Kocy HeMece eluipy yLuiH, Kyat Tyitmecit [ () ]
y3ak 6acklHpi3 (2 ¢).

[LaybicToik xabap «Power on» (Kocy) Hemece «Power offy
(Buwipy) pexumin xabapnaiap!.

KynakkanThl anFaLu KockaH keafe on aBToMaTThl Typae
KYNTACTbIpy pexumiHe Kipeai.

ECKEPTNE: Erep 4 carat 6oiibl eLukaHaan Tyitme Gacbinmaca,
Kynakkan asTomarTbl Typae elueni. [laybicTblk xabap
«Automatic power off» (Aemomammel ewipy) Typans!
xabapnaiigl.

[bI6bIC Ke3iHiH Aaybic AeHreiiiH peTTey (3-cyper)

[bi6bIC ferreitin petTey, [+] Hemece [-] TyiimeciH Kbicka (1 c)
faHa GacbiHbi3. Berceai AbiBbic keaiH Kyar TyimeciH [ (1) ]
Kbicka (1 ¢) faHa 6acy apKbinbl e3repriHis.

[laybic aeHrediiK ke3i TemeHaerinepain bipiHaeit bonyel
MYMKiH:

* FM pagvocsl

* TenedoH

* AitHana

* My3blka

* Bluetooth®

SMART TIP: TemeH XuinikTiH KyLLEIOiH PeTTei anachi3,
aiHana

BanaHc! keHe aitHana aksanaiaepi. KoHdurypauus masipiHe
kaTbiHacy yLiH «Masip» TyiimeciH [M] y3ak 6acbiHbI3 (2 c).
KynakkanTb! KoHchurypaumsnay 6eniMiH kapaHsis.

AitHana Abibbichkl (CbIPTKLI OpTaAa ThIHAayFa apHanfaH
[feHrelire Tayengi MUKpogoH)

KynarblHbl3abl bIKTUMAnN 3usHAbI Ly AeHreinepiHeH koprayra
kemekTecei. TokTaychl3 LypKbIpay xaHe Gacka fa bikTuman
3nsHab! Wybingap 82 ab TemeH feHrelire asanapl, Gipak cia ani
e aaeTTerifen ceinen, e3iHiaai ectipte anachis.

BeTne-6et GainaHbic (TbiHAay ywiH 6acy) (4-cyper)
«TbiHaay yLUiH 6acy» MymKiHAiri ciare e3 opTahpipls FM
pafnochiHbIH AblObICHIH XaHe Bluetooth® abibbic AeHreliH
eLLipy xaHe aitHana MUKpothoRaapbIH Benceraipy apkbinbl Te3
apapa TbiHaayra MyMKiHAik 6epeai. « TbiHgay yiwiH 6acy»
MymKiHgiriH GenceHpipy ywin, Kyar Tyimecit [ (1) ] exi per
kbicka 6acbiHbI3 (1 ¢). «TbiHgay ywiH 6acy» (TYB) MymKiHgiriH
LLipy YLUiH, Ke3 KenreH TyiMeHi Kbicka 6acbIHbI3.

FM paauocbiH ThiHaay

CraHumsHbI i3gey (8-cypert)

CraHuMsHbI i3aey pexumie Kipy yLin, «Masipy TyiimeciH [M]
kbicka bacbiHbI3 (1 ¢). I3neyai BacTay ywiH [+] Hemece [-]
TyiAMeCIH Kbicka 6acbiHbI3 (1 ¢). PapuoctaHums xuiniri
naybIcTbIk xabap apkbinbl pactanagsl.

SMART TIP: Erep «Magip» TyitmeciH [M] Kbicka 6accanbI3
(1 c), apkaiwan FM paamochbiH icke kocaTbiH 6onachIa.
ECKEPTIE: Pazmokabbinzay ci3 opHanackaH Tonorpacus
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MeH opTara bainaHbicTbl 6onagel. erep kabbingay Hawap
6onca, MyMKiHAIriHLLE aliMaKTbl 83repTyre ThIPbICHIHBI3.

CraHuusHbI cakTay (9-cypet)

«Magip» TyiimeciH [M], yw peT Kbicka 6acbIHbI3 (1 ¢),
paybicTblk xabap «Store stationy (CmaHUusHbI cakmay).
TMo3numsiHbl Tanaay yLiH [+] Hemece [-] TyitmeciH kbicka (1 ¢)
BacbiHbI3. CTaHUMAHBI cakTay yLuiH «Ma3ip» TyiimeciH [M] y3ak
6acbiHpi3 (2 ¢). AaybicTblk xabap «Confirmedy (Pacmandb)
PEXUMIH pacmaliobl.

AnpbIH ana opHaTbinFaH ctaHums (10-cyper)

AnpblH ana opHaTbIfFaH CTaHLWs pexuMiHe Kipy yLiH, «Masip»
Tyiimeci [M] eki peT Kbicka 6ackiHbi3 (1 ¢). [aybicTblk xabap
«Preset station» (AndbiH ana opHambiFaH CmaHyusi) PEXUMIH
pacmatidsl. AnAibiH ana OpHaTbinFaH CTaHLMSHbI LLONY XaHe
TaHgay yLwiH, [+] Hemece [-] TyiimeciH Kbicka BacbiHbI3 (1 C).
PapwocTarums xuiniri faybIcTblk Xxabap apkbinbl pactanagbl.

Ken HykTeni Bluetooth®

Byn kynakkan Bluetooth® xeHe ken HykTeni TexHONormscoiHa
konpay kepcetesi. KynakkabbiHbiaabl Gip yakbiTTa eki
Bluetooth® KypbinfbiCbiHa anFay YLLiH, Ken HyKTeni
TEXHOMOTMSHBI Naiiaananbikbi3. KocsinFan Bluetooth®
KypbINFbINapbl MeH onapablk afbIMaarbl apexkeTTepiHe
GaiinaHbicTbl Kynakkan Bluetooth® kypbinfeinapsiH Typni
xonaapmeH Gackapagbl. Kynakkan koceirnFaH Bluetooth®
KYpbInFbINapbIHbIK SPEKETTEPIHH GacbiMAbIKTapbIH aHbIKTaAb!
XaHe yinectipesi.

Bluetooth® KypbInFbICkIH XynTacThIpy (2-CypeT, 5-cypeT)
KynakkanTb! anFaLu KockaH keaqe on aBToMaTThl Typae
KynTacTipy pexumite kipeqi. JaybicTlk xabap «Bluetooth®
pairing on» (Bluetooth® xynmacmeipbinyda) kyiiH pactaigpl.
CoHpalt-aK, kynTacTbIpy pexumiHe Ma3ipaeH kipyre 6onagbl.
Byn eKiHLLi KypbInFbIHbI XYNTacTbIPY YLLIH kaxeT (6-cyper).
KynakkanTbl koHdurypauusnay 6enimiH kapaHbi3.
Bluetooth® mymkiHairiHiH Bluetooth® kypbinfbicbiHaa
6GenceHgipinrexiHe ko3 xeTkiaiHia. «WS Alert XPl» KypbinfbiCbiH
3iHi3aiH Bluetooth® KypbinFbIHbI3AaH i3aen TargaHbI3.
XynTacTblpy asiktanfaHaa aaybicTolk xabap «Pairing
complete» (XKynmacmeipy askmandei) xaHe «Connected»
(Kocbindbi) fen pactaiiapl.

ECKEPTIE: Ci3 apkatuaH xyntacTblpy npoLeciH Bluetooth®
TyiimeciH [ $ ] y3ak 6acy (2 ¢) apkbinbl ToKTaTa anachi3
(7-cyper)

ECKEPTIE: XXynacTbipbinfaH eki KypbinfbiHblH bipeyi FaHa exi
XakTbl paguobainaHbic 6ona anagsl, kynakkan tek 3M™
PELTOR™ ceitnecy yLiH 6acy npotokonbl 6ap eki xakTbl
papvobaitnaHbicka FaHa konpay kepcetesi. KaHaai aa bip
cypakTapbiHbI3 6onca, eprinikTi ANCTpUOLITOPLIHbI3FA
xabapnacbiHbl3.

ECKEPTNE: 3-wi Bluetooth® kypbinfeichl coTTi Typae
KYNTaCTbIpbINFaHHaH KeWiH, anablHfbl XynTacTbipbinfaH
KypbinFbinapabiK Gipi kynakkanTaH xoibinagsl. Erep
KypbinFbinapapik 6ipi kocynsl Borca, Kocynbl eMec Kypbinfbl
Koitbinadl. He 6onmaca 1-Lwi xynTacTbipbinFaH Kypbinfbl



Xomblnaapl.

Bluetooth® KypbinFbinapbIH Kaitta Kocy.

Kynakkan KocbirnFaH keage on 5 MuHyT illiHae baprblk
KYNTacThIpbIFaH KypbinFbinapra kaitTa Kocbinyra TanmbiHbIC
xacaiigbl. JaybicTblk xabap kocbinbimapl «Connected»

Eki %a KTbl paguob6aiinaHbicka xaHe/Hemece TenedoHFa

KOCbINFaH.

Eki %aKTbl pagno6ainaHbIc XyMbiC icTen Typ
(7-cyperTi kapaHi3).

Bluetooth® .
(Kockindbi) pacTaiip. Tylimec Kyni Opeker
ECKEPTNE: Erep 6aiinaHbic xoranca, kynakkan 30 cekyHa -
iLiHze KaiiTa Kockinyra TannblHbIC Xacaiasl. [aybicTbik xabap . Exi *aVKTb'
GaiinaHbIC oFanFaH keage «Disconnecty (Axbipambindbi) den Bacy Spexercia/ papvobaiinaHxbic
xabapnaliob!. AfblHA@ OViHaTy . 60Mb_|H|.ua
xibepyai 6actay
KochlinFaH xaHe XyMbIc icTen TypraH 6ip Hemece eki EKi aKTbl EKi »aKTbl
TenedoH (7-Cyperri kaparsi3). Bocary | PaAvoGaiinarkic | paanobaiinansic
Bluetooth® Y GoiblHWa GoviblHWa
uetoo Kviti s
TyiiMeci Y [T xi6epy xibepyai Tokraty
OpekeTci3 Ownnarty . .
Y TenedoH MeH eki XaKTbl pafuobaiinaHbiCka KOCbInFaH.
O;i":’:';’ KigipTy XKyMbic icTen TypraH TenedoH. (7-CypeTTi KapaHpla).
®
Kipic koHblpay XKayan B_Il_l:;tsgé? Kyni OpekeT
Weireic Kipic koHpipay Kayan
KOHbIpay / KoHblpayap!
KoHblpay asiktay LUbiFbic KOHBIpay/ KoHelpayab!
Kbicka opbiHAanyaa KoHeipay
6ac asikTay
y Bip opblHAanyga
TenedoHaa A Eki xaKTbl
FeIMAArbI paanobaiinaHsIc
KOHeIpay KOHbIpayabl -
opblHganyaa, i Kbicka BoVibIHLWIA LWbIFbIC XKayan
eKiHLLi dibic OK b|y,a o Gacy kaGbinaay xeHe
TenedoHra F:Ka Ka:: 62 Y KIPIC KOHbIpay
Kipic KOHbIpaybl 4 Py LbiFbIC KOHbIpay
Kenyae TenedoHbl
COHfbl peT XoHe eKiu)KaKTbI KoHblpayabl
OpekeTcia / XKYNTacTbIpbInFaH pa,umosiawnaHuc asKray
ArblHOA KYpbINFblaaFb! GorbiHwa
onHaty [aybICTbIK kabbligay
Gackapy Kipic koHbIpay Kabbingamay
Kipic koHblpay Kabbingamay TenedoH/
Tenecon/ ¥3ak Gacy KoHbipay Kynakkan
Kynakkan opLiHaaNYAa apacblHaa
Koreipay apacblHaa KOHpIpayabl
¥3ak Gacy | OPelHAanyaa KOHbIpay bl aybICTLIPbIN KOCY
aybICTbIPbIN KOC ) .
- Y P Y ECKEPTNE: Exi xakTbl pagrobalinaHbicka KochinFaH kesge
5}
P AbIBbICTHI OitHaTy GeniriH kynakkanTaH 6ackapa anmaichb3.
TenedoHaa .
ECKEPTNE: Erep cisge afbiMaa TenedoH koHblpaybl 6onca,
KOHelpay Kipi €Ki aKTbl paguobainaHbic GolibIHLLA KipIC KOHbIpaybl Typanbl
opbnganyp,a, |p|c6K0H,b|payp,b| «CurHany anacbi3. Eki xakTbl pagrobaiinaHbic kipic
Teﬁglc;grlwa Kabbinaamay KOHpIpayblHa aybiCy MaKcaTbIHAa, KOHbIpay/bl asikTay YLLiH
- Bluetooth®TyiimeciH [ B ] kbicka 6acbiHbi3 (1 ¢). Exi xakTel
Kipic KOHbIpaybl paguobaiinaHbICTbl TeiHAay YiiH, Bluetooth® TyiimeciH [ 3 |
Kkenyne Tarbl 6ip pet Kbicka 6ackiHbi3 (1 ¢) Hemece keneci Kipic

KOHbIPaybIHbIH eki xaKTbl pagvobaiinaHbic xabapbiH KyTiHi3.
ECKEPTNE: Bluetooth® apkbinbl Gaitnanbicy G:1

LUyne 6acy TviMAiniriH cakTay yLuiH, ceriney MUKpO(OHbIH
ay3blHbI3Fa XakblH YCTaHbI3 (3 MM Hemece 1/8 [toMHEH a3).

102



CI3 BINECI3 BE: Kynakkan Typni kongaHbanapablH Hemece
TenedOHHbIH Meana oiHaTKbILbIHBIH Bluetooth® afbiablk
A2DP 1.3 Konpay kepceteqi.

CI3 BINECI3 BE: KoHblpay opblHAankIn xatkaHna Hemece ek
XaKTbl paguobannaHbic xabapsl kenreHae Abl6bICTbI OHaTY
aBTOMaTThI TypAe KiaipTinepi. KoHbipay / xabap asikTanfaHHaH
KeliiH AbIBbICTLI O/HATY aBTOMATTHI TYPAE kailTa bacTanapbl.
SMART TIP: Erep kynakkan 3aybITTblk 8aenki napameTpiHe
kanmbiHa KenTipince, on anFalukbl peT KochlrFaH kesaeri
KYNTacThIpy pexumine Kipepi.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® — kypbinfbinapabl 6enrini Gip kalbIKTbIkTaH KOcaTbIH
fanamablk CbIMCbI3 GalinaHbiC cTaHAapTbl. Olinanxbi3, kynakkan
aHe TenedoH, AnHamuk xaHe K KypbinfbicbiHaH bactan
cmapTchoHra AeitiH kenTereH 6acka Aa kypbinFeinap. Kocbimwa
aknapatTbl www.bluetooth.com caitTbiHaH OKbIHbI3

Bluetooth® npochunbaepi:

HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6

KocbimLua aknapar https:

Ilwww.bluetooth.org/tpg/listings.cfm caittbiHaa

KynakkanTbl koHdmrypauusnay (11-cyper)

KoHdurypaums mMasipiHe kaTbiHacy yLuis, «Masip» Tyiimecis [M]
y3ak 6acbiHbi3 (2 ¢). flaybicTblk xabap «Menuy» (Ma3ip) den
pacmatidsl. Masip GoiibiHwa Wwapnay yiiH «Masip» TyiimeciH
[M] kbicka BacbiHbI3 (1 ¢). AaybicTbik xabap apbip Masip
kanamblH pactaigbl. Typni koHdmrypaumsnapasl bencenpipy/
eLLipy/e3repTy yLiH, [+] Hemece [-] TyIMeCiH Kbicka 6acbiHbI3
(1c).

KoHdpmrypaums masipinge TemeHperigen onunsinap 6ap:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth® yntactbipysl) (6-cypert)
[TlaybicTblk xabap «Bluetooth® pairing» (Bluetooth®
Xynmacmbipbinyda) den alimadbl, XynTacTbipyasl 6acTay yiiH
[+] TyiimeciH Kbicka BacbibI3 (1 ¢). XKynTacTbipyab! TokTaTy
yLLiH [-] TyiiMeciH Kbicka 6ackiHbi3 (1 ¢). [laybicTblk xabap
«Bluetooth® pairing on» (Bluetooth® xynmacmeipbinyda) kyiix
pacraigbl. «WS Alert XPl» KypbinfbichiH 83iHi3aiR Bluetooth®
KYpbINFbIHBI3NAH i3aen TaHaaHb!3. XKynTacTelpy askTanfaHaa
paybicTblk xabap «Pairing complete» (XKynmacmeipy
asikmandbl) xeHe «Connected» (Kocbindbl) aen pactangpl.
JKynTacTbipyabl ToKTaTy YLUiH [-] TyiMeCiH Kbicka 6acbiHbI3

(1 c). DaybicTblk xabap «Pairing off» (*Kynmacmeipydei ewipy)
fien pacraiiasl.

2. Bass boost (TemeH XuinikTiH kyLetoi)

TeMeH XUIniKTiH KyLLEtoi TONbIK TOMEH KMIniKTi AblbbICTaH
afblHablk CTepeo My3blkara AeiiH Bepepi. TemeH KuinikTi
KyLLETY MyMKIHZIriH Kocy/ewwipy yLiH, [+] Hemece [-] TyiimeciH
kbicka 6acbiHbI3 (1 C).

3. Surround balance (AitHana 6anaHchbl)

[-] TyimeciH Kbicka BackaHaa (1 ¢) con xafbl a3anTbInbIM, OH
XaFbl Xofapbinaiinbl. [+] TyimeciH kbicka Gackanza (1 ¢) ox
Xafbl XOfapbinan, con xarbl asaitanagel. [laybICTblk xabap
aitHana GanaHcsl opTansikTaHabpbinFanga «Centern
(Opmanbik) den xabapnadiobl.
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4. Surround equalizer (AiiHana 3kBanaisepi)

AitHana akBanaii3epi althanagarbl [bl6bICTbIH Xuinik
cunatTapblH e3repTedi. AitHana akananaepiHii AeHrennepix
83repTy YLUiH, [-] Hemece [+] TyimMeciH Kbicka Gacbikbi3 (1 ¢),
«TemeH — Kanbinmel — )Korapsl — ©me xorapbi».

5. Sidetone volume (By#ipnik Kypamaac 6eniriHin faybic
neHrei)

By#ipnik kypampac fiexrevti — ceitnecy kesiaeri kynakkan
naiiaanaHyLUbICbIMEH eCTiNeTiH kepi bainaHbic. bymipnik
Kypampac beniriHiH Aaybic AeHreliH e3repTy yLUiH, [-] Hemece
[+] TyiimeciH Kbicka BacbiHbI3 (1 ¢), «Bwipyni — TomeH —
Kanbinmer — XKorapel».

6. Battery type (Batapes Typi)

Barapest TypiH KaitTa 3apsiaTanatbiH Hemece cinTini 6atapes
TypiHe aybICTbIPY YLUiH, [-] Hemece [+] TyiAmeciH Kbicka
BacbiHbI3 (1 c).

7. Rest to factory default (3aybITTbiK agenki napameTpre
KannblHa kentipy) (12-cyper)

[-] Hemece [+] TyiimeciH Kbicka BackiHbI3 (1 ¢), coaaH CoH
«Masip» TyiimeciH [M] y3ak 6acbiHbi3 (2 ¢). [laybicTblk xabap
cisre Hyckay Gepegi.

AKAYNbIKTAPObI XXOHO

Menge FM papuokabbingaymen Macene nanaa 6ongel.
Batapesinap xaHa Hemece TomblfbIMEH 3apsiTarnFaHbiH
TEKCepiHi3.

Paauokabbingay ci3 opHanacka Tonorpacust MeH optara
GaitnaHbicTbl Gonaabl. erep kabbingay Hatwap Gonca, aiMakTs!
63repTyre ThlPbICbIHbI3.

Menge Bluetooth® 6aitnaHbicbiHa KaTbICTbI Macene nanga

6onabl.

1. batapesnap xaHa Hemece TonbifbIMeH 3apsiaTanfaHblH
TEeKCepiHi3.

2. TenedhoHbliHbI3Fa CUHXpOHAaMFaH 6apnblk Bluetooth®
KYPbINFbINapbIH KOMbIHbI3.

3. TenecboHppb! kaitTa icke KOCbIHbI3 (TenechoHabl Kocy/eLuipy).

4. KynakkanTa 3aybITTblK napameTpre kanmnbiHa kentipyi
OpbIHAaHbI3.

5. KynakkabblHbl3ab! TENEdOHMEH KYNTacTbIPbIHbI3.

6. Erep Macene xoibinMaca, kemMekTecy yLuiH, 6acka
TeneOoHFa XynTacTbipbin KepiHi3.

ArbIHALIK OiiHaTy/ TenedoH KOHbIpaybl kesiHae
ChIKbIparaH Wynap ecTUMIH.

Bluetooth® — paguotexHonorus, sifHU on oFaH KochlrnFaH
Kymakkan neH Kypbinfbl apachlHaarbl HbicaHaapra cesimTar.
Kynakkan eHe xenire KochlinFaH KypbinFblHbH apacbiHa Ty3y
Ke3 kepeprik LweriHge (sFHu kabbipranap xaHe T.6. xok) 10 M
(33 dhyT) Aelii KaLLbIKTa OPHANacy MyMKIHAIrHi3 Gomy kepek.
TinTi TenecboHHbIH feHene opHanacybl fa VrIKeH pen oiHaybl
MYMKIH.



TA3ATAY XOHE KYTIM KOPCETY

ChbIpTkbl abblHAapbIH, BaiinaybILLTbl XeHe Kynak
XacTblKLIanapbIH Tasanay yLuiH cabbHMEH XaHe CymMeH
cynaHFaH LybepekTi naraanabiHbI3.

ECKEPTIE: Ecty npotektopbiH cyra BATbIPMAHbI3.
Erep ecTy npotekTopbl XaHOblpaaH Hemece TepaeH CynaHca,
KynakkanTapzbl CbIpTbIHa LUblFapbim, Kynak acTbikLanaps!
MeH MeHonnacT TeceriluTepsi anbin, kanTa xuHakTay angbiHaa
24 car kenTipiHi3. Kynak xacTblKLuanapbl XeHe nexonnact
TeceriTep naiganaHyMeH Halapnaybl MyMKiH, con cebenTi
CblHbIKka Hemece Backa 3akbIMFa Xyiieni Typae Tekcepinyi
kepek. Xyieni naiinanatran keaae 3M yibIMbl TypakTbl
TOMEHZAETYA, TUrMeHaHbl XoHE XannbinbiKTbl CakTay YLuiH
KynaK xacTblKLianapbl MeH neHonnacT TeceriluTepai keMiHae
KbIMbIHA €Ki PeT aybICTbIPYAbI YCbiHaabl. Erep kynak
XacTblIKLAChI 3aKbIMAAnca, 0N aybiCTbIPbINYbl KEPEK.
TemeHaeri "Kocanks! 6enwextep” 6eniMiH kepiHia.

K¥NAK XACTbIKLLATNAPBIH ANY XX8HE AYbICTbIPY

F:1 Kynak acTbIKWacklH any YLLiH Kynak XacTblKLIaChlHbIH,
LLKi LUeTiHe caycaKTapbiHbI3Abl CbIPFbITLIM, ChIPTKA XaKchinan
TapThIHbI3.

F:2 Bap TeceriLu(Tep)nbl anbin, xaHa neHonnact TeceriuTep
canblHpbl3.

F:3 Kynak acTblKWWacklHbIH 6ip xafblH Kynakkan cTakaHblHbIH
OifblFbiHa BeKiTin, Kynak XacTblKLachl OpHbIHA ChipFblFaHLLa
Kapchbl XafblH BachbIHbI3.

Maitpanany xoHe cakTay WwapTTapbl

* OHimai cakTay angblHaa 6atapesnapabl anblHpi3.

+ Ecty npotektopbiH +55 °C (131 °F) TemnepatypagaH acarblH
xepnepae (Mbicanbl Kypan Taktachliga, kannak cepeciHie
Hemece Tepese anabiHaa) He —20 °C (-4 °F)
TemneparypagaH TeMeH CakTamaHbl3.

+ Ecty npotektopbiH +55 °C (131 °F) xorapel He —20 °C
(—4 °F) TemeH TemnepaTypa KepceTkilTepiHae
naiganaHbaHpi3.

KOCANKbI BOJILLEKTEP XXOHE KEPEK-
XXAPAKTAP

3M™ PELTOR™ HY82 rurueHanbIK XuHarbl
AybICTbIPbINATIH FUTMEHAnNbIK XuHaK. TypakTbl oLy, rurveHa
KOHE XanmbINblK YLUIH XbiflbiHA €Ki PeT aybICTbIPbIM TYPbIHbI3.

3M™ PELTOR™ HY100A 6ip peT nainfanaHyfa apHanfaH
npotekTopnap

Kynak xacTblkanapbiHa oHari BekitineTiH, 6ip pet
naganaHbinatblH NPOTEKTOP.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MukpochoH KOpFaHbIChI

3M™ PELTOR™ M995/2 ceitney MMKpO¢OHbIHA apHanFaH
Xenre Kapcbl KOpFaHbIC

3M™ PELTOR™ FR08 USB anfarbllbIMeH anblHaTbIH
Kyat

ECKEPTNE! Tek FR09 6atapes 3apsiaTay KypbInfbIChbIH
naganaHbiHbI3.

USB xanfarbiwbl 6ap 3M™ PELTOR™ FR09 EU 6atapes
3apsiaTay KypbInFbiChl

3M™ PELTOR™ LR6NM kaiita 3apsigTanatbiH AA
Garapesinapb!

KENINAIK XXOHE XAYANKEPLUINIK LWEKTEYI
KEMINAIK: 3M xeke kayinciaaik 6enimi eHimaepiHiH bipeyiHin
martepuanel, xacanysl 3aksiMpanFaH Hemece Genrini 6ip
makcart keningiriHe caitkec GonmaraH xaraainna 3M
KOMMaHWSICbI MaCene yakbITbinbl XxabapnaxraHaa xoHe eHiM
3M KomnaHusCbIHbIH Xa3bala HyckaynapbliHa calikec
caKTanfaHaa, kbIaMeT KepceTinreHae xaHe naiganaqbinFaHaa
ocblHaai GenLuekTepain Hemece SHIMAEPAIH caTbin any
aracblH eTeyre Hemece aybICTbIpyFa MiHAETTI xaHe ci3 3M
KOMNaHUsICLIHaH Tanan eTyre Kykbinbickia. SAHMEH ThibIM
CANBIHBAVBIHLLA, BN KEMINAIK 9KCKMIO3MBTI BONbIN
TABbINALBI XXOHE BENTIII BIP MAKCAT HE BACKA A
CAIMA KENIMAITT HEMECE ICKEPNIK KATBIHACTAP
BAPbBICbIHAH, KELEHLIK HEMECE CAYIA
KONOAHBICBIHAH (ATAYbI MEH NMATEHTTIK K¥KbIFbIH
BY3YLIbINBIKTHI KOCMAFAHLA) TYBIHOAMTHIH KE3
KENIEH AKbIH HEMECE YXAHAMA TAYAPIIbIH
XKAPAMIbINBIK, COMKECTIK KEMMAIMH

CAKTAW[IbI: 3M KoMnaHusichl 0CbI keningik GoiibIHLLa AYpbIC
HeMece YKbINChI3 cakTay, konaaHy HeMece TeXHUKambIK KblaveT
KepCeTy, eHiM HyckaynapblH OpbiHAaMay canfapbiHaH
3aKbiMaanFaH eHiMre Hemece Ke3aencok, YKbINChbi3 Hemece
[ypbiC Naitaananbay canpapbiHaH 6onfaH eHiM 3akbIMbHa He
aybICTbIPY XaraanblHa xayanTbl Gonmariabl.
YAYATKEPLUINIK LWWEKTEY!: SAHMEH ThIbIM CANBIHFAH
XAFAObI ECKEPMETEHAE, 3M KOMMAHUACH
BEKITIITEH 3AHABI TEOPUAFA KAPAMACTAH OCbl
OHIMHEH BOSFAH TIKENEN, XXAHAMA, APHAVIbI,
KE3MEMCOK HEMECE XYVEN LWbIFbIHFA HEMECE
3AKBIMOAPFA (OHbIH ILIHAE TABbICTAH AMbIPBINY)
YAYANTbI EONMAMTI.

OCbIHIA BEKITINFEH ECKEPTYINEP O3rELLE.

O3EPTY/EP EHII3INIMEMLI Ocbl KypbinfblHb! 63repTy
Xymbictapsl 3M koMnaHusChIHbIH xa3balua kenicimiHcia
Kacanmaybl kepek. PykcaTcbi3 e3repicTep KeningikTi xaHe
naitaanaHyLUbIiHbIH KypbinFbiHbl Backapy eKineTTiriH Xotobl
MYMKiH.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

|vadas

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote 3M™ PELTOR™
gaminj. DZiaugiamés galédami pristatyti naujos kartos
saugaus rysio palaikymo sprendima.

Paskirtis

Sios 3M™ PELTOR™ ausinés skirtos apsaugoti darbuotojus
nuo pavojingo triukdmo ir kity triukSmingy garsy bei leidzia
naudotojui bendrauti per itaisytaji ,Bluetooth®. Laikoma, kad
visi naudotojai privalo perskaityti ir suprasti pateiktas
naudojimo instrukcijas ir Zinoti, kaip naudoti §j prietaisa.

SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, iSsiaiSkinkite ir
laikykités visos Siose instrukcijose pateiktos saugos
informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes jy gali prireiki
ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite klausimy,
susisiekite su 3M techninés priezidros tarnyba

(kontaktiné informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

|SPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti
pavojingo triukSmo ir kity triukSmingy garsy poveik|.
Netinkamas naudojimas ar klausos apsaugos
naudojimas ne visg laika, esant pavojingam triukSmui,
gali baigtis klausos praradimu ar suzalojimu. Dél
naudotojo vadova ar skambinkite | 3M klienty aptarnavimo
skyriy. Jei triuk$mo (jskaitant Saudyma) metu arba jam
praéjus pajutote, kad klausa suprastéjo arba girdite
skambéjima ar zvimbima, arba jei klausos problemg,
tariate dél kitos prieZasties, nedelsdami pasi$alinkite i$
triukSmingos aplinkos ir kreipkités | medikus ir (arba)
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EN 352 saugos pranesimai:

+ Sios klausos apsaugos priemonés nuo lygio
priklausomos elektros grandinés galia gali vir$yti
iSorinj garso lygi.

« UZdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti
akustinés ausiniy savybés.

+ Senkant maitinimo elementy energijai veikimas gali
pablogéti. Naudojant ausines be pertraukos, maitinimo
elementy energijos turéty pakakti apie 58 val.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés
medziagos. ISsamesnés informacijos teiraukités
gamintojo.

+ Prie $almo tvirtinamos ausinés yra didelio dydzio.
Ausinés, atitinkancios EN 352-1 ir EN 352-3, bina
vidutinio, maZo arba didelio dydZio. Vidutinio dydzio
ausinés tinka daugeliui nesiotojy. Mazo arba didelio
dydZio ausinés skirtos nesiotojams, kuriems netinka
vidutinio dydZio ausinés.




Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, galite sunkiai ar
net mirtinai suzaloti.

a. Klausantis muzikos ar bendraujant garso rySiu gali
suprastéti situacijos suvokimas ir gebéjimas girdéti
ispéjamuosius signalus. Stenkités i$likti budrds ir
nustatykite zemiausia galima garsumo lygj. Naudojant
pramogine jranga, tam tikrose darbo vietose gali pablogéti
ispéjamujy signaly girdimumas.

b. Norédami sumazinti sprogimo pavoju, nenaudokite $io
gaminio potencialiai sprogioje atmosferoje.

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, ausiniy teikiama
apsauga gali suprastéti ir tai gali lemti klausos
praradima:

a. 3M primygtinai rekomenduoja kiekvienam naudotojui
individualiai pritaikyti klausos apsaugos priemone. Jei
{prasta darbo vietoje reikalinga apsauga nuo triuk§mo
vertinama pagal NRR arba SNR, 3M rekomenduoja
triuk8mo mazinimo verte sumazinti 50 % arba kaip
nurodyta galiojan€iy taisykliy.

b. |sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
prietaisas bus netinkamai nesiojamas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triukSma. Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

c. Patikrinkite klausos apsaugos priemone kiekvieng,
karta prie$ naudodami. Jei yra gedimy, naudokite kitg
klausos apsaugos priemong arba venkite triukSmingos
aplinkos.

d. Naudojant apsauginius akinius, respiratorius ir kitas
papildomos apsaugos priemones, jy kojelés ar dirZai turi
bati lankstas ir tvirtinami Zemai, kad nejsiterpty tarp ausiniy,
pagalvéliy ir nesuprastéty triukSmo slopinimas. Pasalinkite
visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus, kepures,
papuo8alus, ausines, higienines apmovas ir pan.), kurie
gali sumazinti ausiniy pagalvéliy sandaruma.

e. Nelankstykite galvos juostos ir isitikinkite, kad ausinés
tvirtai laikosi savo vietoje.

f. Nuolat naudojamos ausinés, ypa¢ pagalvélés, gali
susidévéti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos nejtrakusios ir
nepraleidzia triukSmo. Nuolat naudojant rekomenduojama
keisti putplascio {déklus ir ausy pagalvéles bent du kartus
per metus, kad baty uztikrintas tinkamas slopinimas,
higiena ir patogumas.

g. Nesilaikant iy rekomendacijy ausinés neuZtikrins
reikiamos klausos apsaugos.

/\ DEMESIO

Norédami sumazinti gaisro, sprogimo ir nudegimy
pavoju, kurio nebandant iSvengti galimos lengvos

ar vidutinés traumos ar materialiné Zala:

a. Naudokite tik 3SM™ PELTOR™ USB ikrovikl FR09 EU ir
3M™ PELTOR™ USB sieninj adapter FR08 su 3M™
PELTOR™ LR6NM pakartotinai jkraunamais maitinimo
elementais (ar atitinkamai AA Ni-MH pakartotinai jkraunamais
maitinimo elementais.)

B. Maitinimo elemento gali nepavykti jkrauti, jei aplinkos

temperatlra aukStesné nei +45 °C (+113 °F).

/\ DEMESIO.

Sprogimo pavojus, jeigu baterija pakei¢iama netinkamo

tipo baterija.

PASTABA.

+ Kai dévima pagal naudotojo vadove pateiktus nurodymus,
§i klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti ir
nepertraukiamo triukmo, pvz., pramonés keliamo triukSmo,
ir automobiliy bei léktuvy keliamo triuk$mo, taip pat labai
garsaus impulsinio triukSmo poveikj. Sudétinga numatyti
reikalinga ir (arba) fakting klausos apsauga nuo impulsinio
triukSmo. Gaminio savybes lemia klausos apsaugos
priemonés tinkamas pasirinkimas, pritaikymas ir
naudojimas, tinkama priezidra bei kiti veiksniai. Norédami
daugiau suzinoti apie klausos apsauga nuo impulsinio
triukSmo, apsilankykite adresu www.3M.com/PELTOR.

+ Sios ausinés garsus slopina priklausomai nuo triuk$mo
lygio. Prie§ naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia.
Jei pastebimas iSkraipymas arba gedimas, reikia vadovautis
gamintojo nurodymais dél priezidros ir maitinimo elementy,
keitimo.

+ Si klausos apsaugos priemoné apriboja pramoginio garso
signalo stipruma ausyje iki 82 dBA.

+ Darbinés temperatiros intervalas:
nuo -20 °C (-4 °F) iki 55 °C (131 °F)

+ Laikymo temperatiros intervalas:
nuo -20 °C (-4 °F) iki 55 °C (131 °F)

+ mmmm Siame gaminyje yra elektros ir elektroniniy
komponenty; jo negalima iSmesti su jprastomis Siukslémis.
Zr. vietines direktyvas, reglamentuojangias elektros ir
elektroninés jrangos iSmetima.

PATVIRTINIMAI
,3M Svenska AB* pareiskia, kad $is radijo rysiy jrangai
priskiriamas radijo transliacijy imtuvas atitinka Direktyvos
2014/53/ES ir kity taikomy direktyvy reikalavimus dél CE
Zenklinimo. Visa ES atitikties deklaracijos teksta galite rasti
internete, apsilanke adresu www.3M.com/PELTOR/DOC
Paprasyti jveskite dalies numerj. Ausiniy dalies numeris yra
apatinéje vieno i§ kauseliy dalyje, kaip parodyta toliau
pateiktame paveikslélyje.

m PELTOR

Article number

No: 0000000000

Made in Sweden
3M SE-331 02 Vimamo, Sweden

EN352

K am

Atitikties deklaracijos kopijg ir papildoma informacija, kurios
reikalaujama direktyvose, taip pat galima gauti susisiekus su
3M atstovu isigijimo Salyje. Kontaktiné informacija pateikiama
paskutiniuose $ios naudojimo instrukcijos puslapiuose.
Gaminys buvo iSbandytas ir patvirtinta, kad jis atitinka

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Paskelbtosios [staigos
nuomonés pareiskima pateiké:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250, Helsinki, Finland Paskelbtoji
istaiga Nr. 0403.
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SLOPINIMAS LABORATORIJOSE

ISPEJIMAS! 3M primygtinai rekomenduoja klausos
apsaugos priemone individualiai pritaikyti kiekvienam
naudotojui. Jei jprasta darbo vietoje reikalinga apsauga
nuo triukSmo vertinama pagal SNR, 3M rekomenduoja
triukSmo mazinimo verte sumazinti 50 % arba kaip
nurodyta galiojanéiy taisykliy.

Slopinimo lenteliy EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4 paaiSkinimas

A:1 Daznis (Hz)

A:2 Vidutinis slopinimas (dB)

A:3 Standartinis nuokrypis (dB)

A:4 Numanoma apsaugos verté, APV (dB)

A:5

H = klausos apsaugos nuo auksto daznio garsy
(f 22000 Hz) jvertinimas

M = klausos apsaugos nuo vidutinio daznio garsy
(500 Hz < f <2000 Hz) {vertinimas.

L = klausos apsaugos nuo Zemo daznio garsy
(f =500 Hz) jvertinimas.

A:6 Kriterijaus lygiai

H = auksto daznio triukSmo kriterijaus lygis

M = vidutinio daznio triuk8mo kriterijaus lygis

L = Zemo daznio triukSmo kriterijaus lygis

Suderinami pramoniniai apsauginiai $almai EN 352-3

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su B lenteléje
nurodytais pramoniniais apsauginiais $almais. Sios ausinés
buvo iSbandytos kartu su toliau nurodytais pramoniniais
apsauginiais Salmais ir gali suteikti skirtingy lygiy apsauga,
naudojant su skirtingais $almais.

Pramoninio apsauginio $almo tvirtinimo priedo lentelés
paaiskinimas:

B:1 Salmo gamintojas

B:2 Salmo modelis

B:3 Priedas

B:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

Galvos juosta MRX21AWS6*

D:1 Galvos juosta (PVC, PA)

D:2 Galvos juostos viela (nerddijantysis plienas)

D:3 Dviejy tasky fiksatorius (POM)

D:4 Pagalvélé (PVC plévelé ir porolonas)

D:5 Putplascio jdéklas (porolonas)

D:6 Kauselis (ABS)

D:7 Mikrofonas su nuo lygio priklausoma aplinkos garsy
klausymosi funkcija (porolonas)

D:8 Pokalbiy mikrofonas (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Skydelis nuo véjo (putplastis)

D:11 |kroviklio jungtis (nerddijanciojo plieno)

Salmo tvirtinimo priedas / $almas MRX21P3EWS6*
D:12 Kauselj prilaikanti kojelé (nertdijantysis plienas)
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PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta

E:1 Paslinkite kauSelius ir pakreipkite virSuting kauSelio dalj
{ iSore — kabelis turi bti iSorinéje galvos juostos puséje.

E:2 Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos aukstyn
arba Zemyn (nejudinkite galvos juostos).

E:3 Galvos juosta turi bti ant virSugalvio, kaip parodyta,

ir turi prilaikyti ausines.

Tvirtinimo prie apsauginio $almo priedas

E:4 Tvirtinimo prie $almo prieda statykite | anga, esancig
ant Salmo, ir sprauskite ji | vieta E:5.

E:6 Ventiliavimo rezimas. Jei norite perjungti prietaisa i$
darbo rezimo { ventiliavimo rezimg, traukite ausy kauselius |
iSore, kol iSgirsite spragteléjima. E:7 Stenkités neprispausti
kauseliy prie Salmo E:8, nes pablogés ventiliavimas.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

MAITINIMO ELEMENTUY |KROVIMAS IR KEITIMAS (1 PAV.)

1. Pirstais atjunkite kairiojo kauselio fiksatoriy.

2. Atidarykite kausel].

3. |dékite arba pakeiskite maitinimo elementus. Zitrékite, kad

poliSkumas atitikty Zymes.

4. Uzdarykite kauselj ir uZfiksuokite fiksatoriy.

Pakeiskite maitinimo elementy tipa, jei {kraunamus keiciate |

nejkraunamus. ligai spauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M],

kad patektuméte | konfigliravimo meniu, zr. Ausiniy

konfigiiravimas.

/N DEMESIO. Naudokite tik 3M™ PELTOR™ USB ikrovikij

FRO09 EU ir 3M™ PELTOR™ USB sieninj adapterj FR08 su

3M™ PELTOR™ LR6NM pakartotinai jkraunamais maitinimo

elementais (ar atitinkamai AA Ni-MH pakartotinai jkraunamais
maitinimo elementais.)

N\ DEMESIO. Maitinimo elemento gali nepavykti krauti, jei

aplinkos temperatira aukstesné nei +45 °C arba (+113 °F).

PASTABA.

- Nebandykite krauti Sarminiy maitinimo elementy, nes taip
galite sugadinti ausines.

- Naudokite tik AA nejkraunama arba Ni-MH {kraunamg
maitinimo elementa.

- NesumaiSykite seny ir naujy maitinimo elementy, Kartu
nedékite Sarminiy, standartiniy ar fkraunamujy maitinimo
elementy. Norédami tinkamai iSmesti maitinimo elementus,
laikykités vietoje galiojanciy kietujy atlieky iSmetimo
reikalavimu,

Veikimo trukmé

Apytikslis naudojimo laikas su naujais AA Sarminiais

maitinimo elementais:

- FM radijas ir priklausomai nuo lygio: mazdaug 58 val.

- Bluetooth® srautinis duomeny siuntimas ir priklausomai
nuo lygio: mazdaug 78 val.

PASTABA.

Priklausomai nuo aplinkos, temperatros ir maitinimo

elemento, veikimo trukmé gali skirtis.

ljungimas / i§jungimas (2 pav.)

ligai spauskite (2 sek.) maitinimo mygtuka [ (!) ], kad

jjlungtuméte arba iSjungtuméte ausines.



Balso pranesimu bus prane$ama ,Power on“(maitinimas
jjlungtas) arba ,Power off* (maitinimas i§jungtas).

Pirma kartg jjungus ausiniy maitinima, automatiskai
jjlungiamas susiejimo rezimas.

PASTABA. Jei 4 val nepaspaudziamas joks mygtukas,
ausinés bus automatiskai iSjungtos. Balso praneSimu bus
prane$ama ,Automatic power off* (automatinis maitinimo
i§jungimas).

Garso $altinio garsumo lygio reguliavimas (3 pav.)
Reguliuokite garso garsumo lygj trumpai paspausdami (1
sek.) [+] arba [-] mygtuka. Pakeiskite aktyvy garso $altinj
trumpai paspausdami (1 sek.) maitinimo mygtuka [ () 1.
Garso $altinis gali bati:

* FM radijas,

* telefonas,

* aplinka,

* muzika,

* Bluetooth®

NAUDINGAS PATARIMAS. Galite konfigaruoti boso
stiprinima, erdvinio garso balansa ir erdvinio garso glodintuva.
llgai spauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M], kad patektuméte {
konfigGravimo meniu.

Zr. Ausiniy konfigdiravimas.

Aplinkos garsas (mikrofonas su nuo lygio priklausoma
aplinkos garsy klausymosi funkcija)

Padeda apsaugoti jasy klausg nuo galimai kenksmingy,
triukdmo lygiu. Nuolatinis murmesys ir kiti galimai kenksmingi
garsai susilpninami iki mazesnio nei 82 dB lygio, bet vis tiek
galite kalbéti jprastai ir bisite iSgirsti.

Tiesioginis bendravimas Spauskite ir klausykités
(,,Push-To-Listen“) (4 pav.)

Funkcija Spauskite ir klausykités leidzia jums akimirksniu
pradéti klausytis aplinkos garsy nutildyti FM radijg ir
,Bluetooth® garsumo lygj ir suaktyvinti aplinkos mikrofonus.
Trumpai paspauskite (1 sek.) maitinimo mygtuka [ (*) ] du
kartus, kad suaktyvintuméte Spauskite ir klausykités).
Paspauskite bet kuri mygtuka, kad i§jungtuméte funkcijg,
Spauskite ir klausykités) (PTL).

FM radijo klausymas

Stoties paieska (8 pav.)

Trumpai paspauskite (1 sek.) meniu mygtuka [M], kad
jjlungtuméte stoties paieskos rezima. Trumpai paspauskite (1
sek.) [+] arba [-] mygtuka, kad pradétuméte paieska. Radijo
stoties daznis bus patvirtintas balso praneSimu.
NAUDINGAS PATARIMAS. Jei trumpai paspausite (1 sek.)
meniu mygtuka [M], visada paleisite FM radija.

PASTABA. Radijo signalo gavimas priklauso nuo topografijos
ir aplinkos, kurioje esate. Jei rySys prastas, jei jnanoma,
bandykite pakeisti vieta.

ISsaugoti stotj (9 pav.)

Trumpai (1 sek.) tris kartus paspauskite meniu mygtuka [M],
balso pranesimas , Store station” (i§saugoti stotj). Trumpai
paspauskite (1 sek.) [+] arba [-] mygtuka, kad pasirinktuméte

padét]. ligai spauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M], kad
iSsaugotuméte stotj. Balso praneSimu bus patvirtinta
,Confirmed" (patvirtinta).

Nustatytas stotis (10 pav.)

Trumpai du kartus paspauskite (1 sek.) meniu mygtuka [M]
norédami jjungti nustatytos stoties reZzima. Balso pranesimu
bus patvirtinta , Preset station” (nustatyta stotis). Trumpai
paspauskite (1 sek.) [+] arba [-] mygtuka, kad narSytuméte ir
pasirinktuméte nustatytq stotj. Radijo stoties daznis bus
patvirtintas balso pranesimu.

Daugiaadresis siuntimas ,Bluetooth®*

Sios ausinés palaiko ,Bluetooth® ir daugiaadresj siuntima,
Naudokite daugiaadresio siuntimo technologija, kad vienu
metu prijungtuméte savo ausines prie dviejy ,Bluetooth®
irenginiy. Priklausomai nuo prijungty ,Bluetooth® jrenginiy,
tipo ir jy esamos veiklos, ausinés valdo ,Bluetooth” jrenginius
skirtingai. Ausinés teikia pirmenybe ir koordinuoja veiklas i$
prijungty ,Bluetooth® jrenginiu.

»Bluetooth® jrenginio susiejimas (2 pav., 5 pav.)

Pirma kartg jjungus ausiniy maitinima, automatiskai
jjlungiamas susiejimo reZimas. Pasigirs patvirtinantis balso
pranesimas ,Bluetooth® pairing on“ (,Bluetooth” susiejimas
jjungtas). Susiejimo rezima taip pat galima jjungti meniu. To
reikia norint susieti antra jrenginj (6 pav.).

Zr. Ausiniy konfigdiravimas.

|sitikinkite, kad turimame ,Bluetooth®™ prietaise aktyvintas
,Bluetooth®* rysys. leskokite ir pasirinkite ,, WS Alert XPI*
savo ,Bluetooth® jrenginyje. Uzbaigus susiejima pasigirs
patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing complete” (susiejimas
baigtas) ir ,Connected” (prisijungta).

PASTABA. Visada galite sustabdyti susiejimo procesg ilgai
spausdami (2 sek.) ,Bluetooth®™ mygtuka [ $ ] (7 pav.)
PASTABA. Tik vienas i$ dviejy susiety {renginiy gali bati
dvikryptis radijas, ausinés palaiko tik dvikryptj radijg su 3M™
PELTOR™ ,Push-to-talk” (spauskite ir kalbékite) protokolu.
Jei kyla klausimu, kreipkités { vietinj prekybos atstova.
PASTABA. Kai sékmingai susiejamas 3-Cias ,Bluetooth®
irenginys, vienas i anks¢iau susiety {renginiy pasalinamas i§
ausiniy. Jei vienas i$ jrenginiy prijungtas, neprijungtas
irenginys paSalinamas. Kitu atveju paSalinamas 1-mas
susietas renginys.

»Bluetooth® jrenginiy pakartotinis prijungimas.

Kai ausinés jjungtos, jos bando vél prisijungti prie visy susiety
irenginiy per 5 minutes. Pasigirs prisijungima patvirtinantis
balso pranesimas ,Connected" (prisijungta).

PASTABA. Jei rySys prarandamas, ausinés bandys vél
prisijungti per 30 sekundziu. Balso praneSimu basite
informuoti, jei dings ry8ys, ,Disconnect” (atsijungta).

Vieno ar dviejy telefony prijungimas ir naudojimas (Zr. 7
pav.).
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,Bluetooth®

Prijungta prie telefono ir dvikryp¢io radijo.

Prijungta prie dvikrypc€io radijo ir (arba) telefono.

Dvikrypéio radijo naudojimas (Zr. 7 pav.).
o
UL Bisena Veiksmas
mygtukas
Jokios veiklos / Pradéti transliuoti
Spaus. Srautinis duomeny,| naudojant dvikryptj
siuntimas radijg.
Transliuoti Baigti transliuoti
Atleisti naudojant naudojant dvikryptj
dvikryptj radijg. radijg
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mygtukas Busena Veiksmas Telefono naudojimas. (Zr. 7 pav.)
Jokios veiklos Leisti
Sra”;'i’:j':ﬁdm“gg‘e”“ Pristabayti
- ,Bluetooth® mygtukas Bisena Veiksmas
Gaunamasis Atsilienti
skambutis P
Siunciamas
Trumpas skambutis / Usbaigti pokalbi Gaunamasis -
paspaudimas | Vykstantis gperedt skambutis Atsiliept
pokalbis Siunciamas
Vykstantis skambutis / Uibaig?i
pokalbis vienu Baigti vykstant] Vykstantis pokalbis pokalbj
telefonu, pokalbj,
gaunamasis atsiliepti | gaunama, Viyksta gavimas i§
skambutis antru skambutj Trumpas paspaudimas dvikrypéio radijo Atsilienti
telefonu ir gaunamas P
Jokios veiklos / Valdymas balsu skambutis
Srautinis duomeny, | paskutiniu prijungtu
siuntimas {renginiu Vyksta pokalbis ir Usbeigt
Gaunamasis Atmesti vyksta gavimas i§ pokalbi
skambutis mest dvikrypcio radijo
) Perjungti skambutj
ligas Vykstantis ung ! Gaunamasis .
. tarp ) Atmesti
paspaudimas pokalbis telefono / ausiniy skambutis
- Perjungti
Vyks_tanps ligas paspaudimas skambutj
pokalbis vienu . .
) " Vykstantis pokalbis tarp
telefonu, Atmesti gaunamajj
. . telefono /
gaunamasis skambutj ausini
skambutis antru 4
telefonu

PASTABA. Prisijunge prie dvikrypéio radijo negalite valdyti
garso atkdrimo jrenginio ausinémis.

PASTABA. Jei vyksta pokalbis telefonu, bUsite jspéti garsu
,Pyp pyp* apie gaunama skambutj i§ dvikrypcio radijo.
Norédami persijungti | gaunama dvikrypéio radijo skambutj,
trumpai paspauskite (1 sek.) ,Bluetooth® mygtuka [ $ ],
kad uzbaigtuméte skambutj. Trumpai paspauskite (1 sek.)
,Bluetooth® mygtuka [ $ ] dar karta, kad klausytumétés
dvikrypcio radijo arba palaukite kito gaunamo dvikrypcio
radijo pranesimo.

PASTABA. Bendravimas naudojant ,Bluetooth® G:1*
Norint, kad triuk$mas baty slopinamas, pokalbiy mikrofonas
turi bati visai prie pat burnos (maziau nei 3 mm arba 1/8 col.).
NAUDINGA ZINOTI. Ausings palaiko ,Bluetooth® srautinj
duomeny siuntima A2DP 1.3 i§ skirtingy programéliy arba
telefono medijy leistuves.

NAUDINGA ZINOTI. |ra$o perklausa bus automati$kai
pristabdyta i§ garso atkdrimo jrenginio, kai vyksta pokalbis
arba gaunamas dvikrypcio radijo pranesimas. Baigus pokalbj
| pranesima, jraso perklausa bus automatiskai paleista.
NAUDINGAS PATARIMAS. Jei buvo nustatyti ausiniy,
gamykliniai nustatymai, jjungus jas pirma kartg automatiskai
isijungs susiejimo rezimas.




,Bluetooth® 4.2

,Bluetooth® yra pasaulinis belaidZio rysio standartas,
sujungiantis jrenginius per tam tikrg atstuma. Ausines su
telefonu, garsiakalbj ir kompiuterj su iSmaniuoju telefonu ir
daugiau. Suzinokite daugiau apsilanke www.bluetooth.com
,Bluetooth® profiliai HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Daugiau informacijos rasite
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

Ausiniy konfigiravimas (11 pav.)

llgai spauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M], kad patektuméte
{ konfigravimo meniu. Balso pranesimu bus patvirtinta
,Menu“ (meniu). Trumpai spauskite (1 sek.) meniu mygtuka
[M], kad narSytuméte meniu. Kiekvienas meniu veiksmas
patvirtinamas balso pranesimu. Trumpai paspauskite (1 sek.)
[+] arba [-] mygtuka, kad suaktyvintuméte / iSjungtuméte /
pakeistuméte skirtingas konfigtracijas.

Toliau nurodytos parinktys yra konfiglravimo meniu.

1. ,,Bluetooth® pairing“ (vyksta ,,Bluetooth® susiejimas
(6 pav.)

Kai balso pranesimu pranesama ,Bluetooth® pairing*
(vyksta ,Bluetooth” susiejimas), trumpai paspauskite (1 sek.)
[+] mygtuka, kad pradétuméte siejima. Trumpai paspauskite
(1 sek.) [-]mygtuka, kad sustabdytuméte siejima. Pasigirs
patvirtinantis balso pranesimas ,Bluetooth® pairing on*
(,Bluetooth” susiejimas fjungtas). leSkokite ir pasirinkite , WS
Alert XP1“ savo ,Bluetooth®™ jrenginyje. Uzbaigus susiejima
pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing complete*
(susiejimas baigtas) ir ,Connected* (prisijungta). Trumpai
paspauskite (1 sek.) [<] mygtuka, kad sustabdytuméte
siejima. Pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing off*
(susiejimas i§jungtas).

2. ,Bass boost“ (boso stiprinimas)

Naudojant funkcija ,Bass boost* (boso stiprinimas)
iSrySkinamas leidziamos stereofoninés muzikos boso garsas.
Trumpai paspauskite (1 sek.) [+] arba [] mygtuka, kad
jjlungtuméte / iSjungtuméte boso stiprinima.

3. ,,Surround balance“ (erdvinio garso balansas)
Trumpai paspaudus (1 sek.) [-] mygtuka, padidés kairéje
puseéje, ir sumazés desinéje puseje. Trumpai paspaudus

(1 sek.) [+] mygtuka, padidés deSinéje puséje, ir sumazés
kairéje puséje. Balso praneSimu bus pranesta, kai erdvinio
garso balansas yra centruotas, ,Center” (centre).

4. ,Surround equalizer* (erdvinio garso glodintuvas)
Erdvinio garso glodintuvas pakeicia aplinkos garso daznio
pobtidj. Trumpai paspauskite (1 sek.) [-] arba [+] mygtuka,
kad pakeistumeéte erdvinio garso glodintuvo lygius

,Low — Normal - High — Extra high“ (zemas — normalus —
aukstas - ypac aukstas).

5. ,,Sidetone volume* (Soninio tono garsumas)

Soninis tonas yra girdimas griztamasis signalas ausiniy
naudotojui per pokalbj. Trumpai paspauskite (1 sek.)

[-] arba [+] mygtuka, kad pakeistuméte Soninio tono grasuma,

,Off — Low — Normal - High*“ (iSjungtas — Zemas — normalus
- aukstas).

6. ,,Battery type“ (maitinimo elementy tipas)

Trumpai paspauskite (1 sek.) [-] arba [+] mygtuka, kad

pakeistuméte maitinimo elementy tipg | pakartotinai
{kraunamus arba Sarminius.

7. ,Reset to factory default (numatytyjy gamykliniy
nustatymy atkdrimas) (12 pav.)

Trumpai paspauskite (1 sek.) [-] arba [+] mygtuka, tada ilgai
spauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M]. Balso pranesimas
teiks nurodymus.

TRIKCIY SALINIMAS

Kyla problemy gaunant FM radijo rysio signala.
Patikrinkite, ar maitinimo elementai nauji arba visikai jkrauti.
Radijo signalo gavimas priklauso nuo topografijos ir aplinkos,
kurioje esate. Jei rySys prastas, bandykite pakeisti vieta.

Kyla problemy su ,,Bluetooth® rysiu.

1. Patikrinkite, ar maitinimo elementai nauji arba visiskai
ikrauti.

2. Pasalinkite visus ,Bluetooth® “ jrenginius, sinchronizuotus
su jusy telefonu.

3. Paleiskite telefong i$ naujo (jjunkite / ijunkite telefona).

4. Nustatykite ausiniy gamyklinius nustatymus.

5. Susiekite ausines su telefonu.

6. Jei problema iSlieka, pabandykite susieti kitg telefona, kad
pazitrétuméte, ar padeda.

Per srautinj duomeny siuntima / telefono pokalbj girdziu
traskejima.

,Bluetooth® yra radijo technologija, kuri reiskia, kad ji yra
jautri objektams tarp ausiniy, ir jrenginio, prie kurio jos
prijungtos. Reikia, kad bty iki 10 metry (33 pédos) atstumas
tarp ausiniy, ir prijungto jrenginio matymo lauke (t. Y. nebaty
sieny ir pan.). Net telefono vieta prie kiino gali bati svarbi.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Naudodami Sluoste, sudrékintg Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauseliy iSore, galvos juosta ir ausy pagalvéles.
PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos priemones j
vandeni.

Jei klausos apsaugos priemoné suslampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines | {Svirkscig puse, nuimkite ausy,
pagalvéles bei putplasCio {déklus ir pries vél surinkdami
palikite dZiati 24 val. Naudojamos ausy pagalvélés ir
putplascio jdéklai gali susidévéti, todél reikia reguliariai tikrinti,
ar jie nejtrike ir ar néra kitaip pazeisti. Naudojant reguliariai,
3M rekomenduoja keisti putplascio {déklus ir ausy pagalvéles
bent du kartus per metus, kad baty uztikrintas nuolatinis
slopinimas, higiena ir patogumas. Jei ausies pagalvélé
pazeista, ja reikia pakeisti. Zr. toliau pateikta atsarginiy daliy
skyriy.
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AUSY PAGALVELIY NUEMIMAS IR KEITIMAS

F:1 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite pirStus

uz pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite | prieki.
F:2 ISimkite esamus [déklus ir jdékite naujus putplascio
jdéklus.

F:3 Pritvirtinkite vieng ausies pagalvélés puse ausies
kauselio griovelyje ir spauskite prieSinga puse, kol ausies
pagalvélé uzsifiksuos.

Naudojimo ir laikymo salygos

« Jei ketinate gaminio nenaudoti, iSimkite maitinimo
elementus.

« Klausos apsaugos priemonés nelaikykite aukStesnéje kaip
+55 °C (131 °F) temperatiroje (pvz., ant prietaisy skydelio,
uzpakalinio lango lentynos arba palangés) arba Zemesnéje
nei —20 °C (-4 °F) temperatdroje.

« Klausos apsaugos priemonés nenaudokite didesnéje kaip
+55 °C (131 °F) arba Zemesnéje nei —20 °C (-4 °F)
temperatroje.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

3M™ PELTOR™ HY82 higienos rinkinys

Vienkartis higienos priemoniy rinkinys. Norédami uZtikrinti
nuolatinj slopinima, higieng ir patoguma, keiskite maziausiai
dukart per metus!

3M™ PELTOR™ HY100A vienkartinés apsaugos
priemonés

Vienkartiné apsaugos priemoné, kurig lengva uzdéti ant ausy,
pagalvéliy.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofono apsauga

3M™ PELTOR™ M995/2 pokalbiy mikrofono skydelis nuo
véjo

3M™ PELTOR™ FR08 maitinimo blokas su USB jungtimi
PASTABA! Naudokite tik maitinimo elementy jkroviklj
FR09.

3M™ PELTOR™ FR09 EU maitinimo elementy jkroviklis
su USB jungtimi

3M™ PELTOR™ LR6NM jkraunamieji AA maitinimo
elementai

"

GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
GARANTIJA. Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos skyriaus
gaminys turéty medziagu, gamybos defekty arba neatitikty
kurios nors konkregiai suteiktos tam tikros paskirties
garantijos, vienintelis 3M jsipareigojimas, o jasy iSskirtiné
teisés gynimo priemoné bity (3M nuoZitira) taisymas,
pakeitimas arba uz tokias dalis ar gaminius sumokéty pinigy,
grazinimas laiku prane$us apie problema bei patvirtinus, kad
rasytines instrukcijas. ISSKYRUS |STATYMUY DRAUDZIA-
MUS ATVEJUS, S| GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR
NAUDOJAMA VIETOJ BET KOKIOS AISKIOS ARBA
NUMANOMOS PERKAMUMO, TINKAMUMO KONKRECIAM
TIKSLUI ARBA KITOKIOS KOKYBES GARANTIJOS, TAIP
PAT GARANTIJOS, ATSIRANDANCIOS SUDARANT
SANDORIUS, DEL |PRASTOS PREKYBOS PRAKTIKOS,
ISSKYRUS NUOSAVYBES IR PATENTO PAZEIDIMO
GARANTIJAS. Pagal $ig garantijg 3M neturi jsipareigojimu,
susijusiy, su jokiu gaminiu, kuris sugedo dél nepakankamo
arba netinkamo laikymo, elgesio arba prieZidros, dél gaminio
instrukcijy nesilaikymo arba jo pakeitimo ar paZeidimo dél
nelaimingo atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo naudojimo.
ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. ISSKYRUS [STATYMU
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADA NETURI BOTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS,
NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA
NETIESIOGINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA (|SKAITANT
PRARASTA PELNA), PATIRTA NAUDOJANT S| GAMIN|,
NEPAISANT TEISES TEORIJOS.

CIANUSTATYTOS TEISIY GYNIMO PRIEMONES YRA
ISSKIRTINES.

JOKIY MODIFIKACIJY. Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso
modifikacijy be rasytinio 3M jmonés sutikimo. Dél neteiséty
modifikacijy garantija gali nustoti galioti ir naudotojas gali
prarasti teise naudoti prietaisa.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

levads

Apsveicam un pateicamies, ka izvélgjaties 3M™ PELTOR™
sakaru risinajumul! Laipni lugti dro$as sazinas nakamaja
paaudze!

Paredzétais lietoSanas veids

Sis 3M™ PELTOR™ austinas nodrosina stradnieku
aizsardzibu pret kaitigu trokSnu limeni un skaliem trokSniem,
vienlaikus |aujot lietotajam sazinaties, izmantojot iebveto
Bluetooth® ierici. Visiem lietotajiem ir jaizlasa un jaizprot
ieklauta lieto$anas instrukcija, ka arf japarzina $is ierices
lietoSana.

SVARIGI!

Pirms lietoSanas izlasiet, izprotiet un ieverojiet visu $aja
instrukcija noradito droSibas informaciju. Saglabajiet So
lietoSanas instrukciju turpmakai atsaucei. Lai iegtu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu

(kontaktinformacija ir noradita pedéja lappuse).

BRIDINAJUMS

S1 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok&na un
citu skalu skanu iedarbtbu uz dzirdi. Nepareiza $is dzirdes
aizsargierices lietoSana vai tas nelietoSana bistama
trok$na apstaklos var radit dzirdes zudumu vai
bojajumus. Lai gttu informaciju par pareizu lietoSanu,
konsultgjieties ar darba vaditaju, skatiet lietoSanas
instrukciju vai sazinieties ar 3M tehnisko dienestu.

Ja Skiet, ka dzirde ir kluvusi vajaka, vai ja dzirdat zvaniSanu
vai dikonu trok$na laika vai pec atradanas trokSna

(tostarp $avienu) iedarbiba, vai ja kadu citu iemeslu dé|
rodas aizdomas par dzirdes traucgjumiem, nekavéjoties
pametiet trokSnaino vidi un konsultgjieties ar medicinas
specialistu un/vai darba vaditaju.

EN 352 drosibas pazinojumi:

+ 8is dzirdes aizsargierices no apkartsjas vides skajuma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt aréjo pielaujamo skaluma limeni.

+ Spilventinu higiénas parvalku izmanto$ana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.

+ Baterijam/akumulatoram izladgjoties, var pasliktinaties
darbibas kvalitate. Austinu bateriju nepartrauktas
izmanto$anas laiks ir aptuveni 58 stundas.

+ 80 izstradajumu var nelabvaligi ietekmét noteiktas
kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

« Kiverei pievienojamas austinas ir no lielo izméru klasta.
Standartiem EN 352-1 un EN 352-3 atbilsto3as austinas
ir vidéja, maza vai liela izméra. Vidéja izméra austinas
ir piemérotas vairumam lietotaju. Maza izméra un liela
izméra austinas ir izstradatas lietotajiem, kuriem vidéja
izméra austinas nav piemérotas.

BRIDINAJUMS

$0 noradijumu neievéro$ana var izraisit nopietnas
traumas vai navi.

a. Mazikas vai cita audio satura klausiSanas var traucét
jums uztvert apkart notieko$o un sadzirdét bridinajuma
signalus. Saglabajiet modribu un noreguléjiet audio
skalumu viszemakaja pielaujamaja limenT. Noteiktas
darbavietas izklaides sistémas lietoSanas laika var bat
traucéta bridinajuma signalu dzirdamba.

b. Lai mazinatu ar spradziena izraisi$anu
saistitos riskus, nelietojiet So izstradajumu potenciali
spradzienbistama vidé.

Talak sniegto noradijumu neievérosana var samazinat
austinu nodrosinato aizsardzibu un izraisit dzirdes
zaudésanu.

a. 3M stingri iesaka individuali parbaudtt dzirdes
aizsargiericu izméra piemérotibu. Ja tipiskas aizsardzibas
darba vieta aplésém izmanto NRR vai SNR, 3M iesaka
samazinat trokSna samazinaSanas vértibu par 50% vai
atbilstosi speka esoSajiem noteikumiem.

b. Parliecinieties, vai ir izvéléts atbilsto$s dzirdes
aizsarglidzeklis, vai ta izmérs ir piemérots, vai tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot So aizsarglidzekli,
samazinasies trok$na slapésanas efektivitate.
lepazistieties ar pievienotajam noradém, lai uzzinatu par
pareizu lieto$anu.

c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras
lieto$anas reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata,
izvelieties nebojatu ierici vai neuzturieties trok$naina vide.

d. Ja ir nepiecie$ami papildu individualie aizsardzibas
Iidzekli (pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.),
izvélieties lidzeklus ar elastigam un planam kajinam vai
siksninam, kas mazak ietekmé austinu spilventinu
blivéjumu. Nonemiet visus liekos objektus (pieméram,
matus, cepures, rotaslietas, audio austinas, higiénas
parvalkus utt.), kas var ietekmét austinu spilventinu
blivéjumu un samazinat to nodrosinato aizsardzibu.

e. Nelokiet un nedeforméjiet galvas lenti un parliecinie-
ties, vai ta pietiekami stipri notur austinas vieta.

f. Austinas un it Tpasi spilventini laika gaita var
nolietoties, un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos
nav radusas plaisas un vai nav skanas nopltdes.
Regularas lietoSanas gadijuma nomainiet ausu
spilventinus un putu ieliktnus vismaz divreiz gada, lai
uzturétu nemainigu aizsardzibas, higiénas un komforta
[imeni.

g. Ja iepriek$ noraditie ieteikumi netiek ievéroti, austinu
nodro$inata aizsardziba var tikt batiski ietekméta.
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/A UZMANIBU!

Lai samazinatu ar aizdegSanos, eksploziju vai

apdegumiem saistos riskus, kas, ja netiek novérsti, var

izraisit vieglas vai vidéji smagas traumas vai ipaSuma
bojajumus, izpildiet talak sniegtos noradijumus.

a. Kopa ar SM™ PELTOR™ LR6NM uzladéjamajiem

akumulatoriem (vai l[dzvertigam AA tipa Ni-MH uzladéjama-

jam baterijam) drikst lietot tikai 3M™ PELTOR™ USB ladéta-
ju FRO9 EU un 3M™ PELTOR™ USB rozetes adapteri FRO08.

b. Akumulatoru nedrikst uzladet, ja apkartéjas vides

temperatdra parsniedz +45 °C (+113 °F).

/\ UZMANIBU!

Nomainot akumulatoru pret neatbilsto$a veida akumulatoru,

pastav spradziena risks.

PIEZIME.

« Ja 81 dzirdes aizsargierice tiek lietota atbilstosSi lietoSanas
instrukcijai, ta mazina gan pastaviga trok$na, pieméram,
razoSanas, satiksmes un lidaparatu trok3na, gan loti skalu
impulsa trok$nu iedarbibu. Ir grati noteikt nepiecieSamo
un/vai reélo dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu gadijuma.
Dzirdes aizsargierices veiktspéju ietekmé piemérotas
aizsargierices izvéle, tas uzlikS8anas un lietoSanas veids,
pienaciga tas uzturéSana darba kartiba un citi mainigi
faktori. Papildinformaciju par dzirdes aizsardzibu pret
impulsa trok$niem skatiet vietné www.3M.com/PELTOR.

« &is austinas ir aprikotas ar skajuma limena samazinasanas
funkciju atkariba no skaluma limena apkartéja vidé. Pirms
lietoSanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice darbojas
pareizi. Ja tiek konstatéti traucgjumi vai kltdaina darbiba,
jartkojas saskana ar razotaja sniegto informaciju par dzirdes
aizsargierices uzturéSanu un bateriju nomainu.

« &7 dzirdes aizsarglidzekla ausij uztverama izklaides
sistémas audiosignala skaluma ierobezojums ir 82 dB(A).

« Darbibas temperatras diapazons:
no -20 °C (-4 °F) Iidz 55 °C (131 °F)

+ Glabaanas temperatiras diapazons:
no -20 °C (-4 °F) Iidz 55 °C (131 °F)

« mmmm Sis izstradajums ietver elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest sadzives atkritumos.
Ldzu, iepazistieties ar vietgjiem noteikumiem par elektrisko
un elektronisko ieriéu likvidesanu.
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APSTIPRINAJUMI

Ar $o uznémums 3M Svenska AB apliecina, ka radioparraides
uztvéréja tipa radioaprikojums atbilst Direktivai 2014/53/ES
un citam spéka eso$ajam direktivam attieciba uz CE markéju-
ma prasibam. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir
pieejams timekla vietné www.3M.com/PELTOR/DOC.

Péc pieprasijuma ievadiet savas ierices dalas numuru. Jasu
austinu dalas numurs ir atrodams viena apvalka lejasdala, ka
talak noradits attéla.

3M FeELToR

Article number
EN352

K amm

No: 0000000000
Made in Sweden
3M SE-331 02 Varnamo, Sweden

Lai iegtitu atbilstibas deklaracijas kopiju un papildinformaciju
par direktivu prasibam, varat arT sazinaties ar 3M parstavi
izstradajuma iegades valsti. Kontaktinformaciju skatiet 8ts
lieto$anas instrukcijas pédéjas lappusés.

Sis izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar
standartiem EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 /
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Atzinusi pilnvarota
iestade:

Somijas Arodveselibas institlits (Finnish Institute of
Occupational Health, (FIOH)),

Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250, Helsinki, Somija. Pilnvarota
iestade nr. 0403.

SLAPESANA LABORATORIJA

BRIDINAJUMS! Uznémums 3M stingri iesaka individuali
parbaudit dzirdes aizsargiericu piemérotibu. Ja tipiskas
aizsardzibas darba vieta aplésém izmanto SNR, 3M
iesaka samazinat trokSna samazinasanas vértibu par 50%
vai atbilstosi speka esosajiem noteikumiem.

Trok8na slapéSanas datu tabulu skaidrojums

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Vidéja skanas slapésanas vértiba (dB)

A:3 Standartnovirze (dB)

A:4 Pienemta skanas slapésanas vértiba (Assumed

Protection Value — APV) (dB)

A5

H = paredzama dzirdes aizsardziba pret augstas
frekvences skanu (f = 2000 Hz)

M = paredzama dzirdes aizsardziba pret vidéjas
frekvences skanu (500 Hz < f <2000 Hz)

L = paredzama dzirdes aizsardziba pret zemas
frekvences skanu (f < 500 Hz)

A:6 Kritérija menis

H = augstas frekvences troks$na kritérija lTmenis

M = vidéjas frekvences trokSna kritérija lTmenis

L =zemas frekvences trok$na kritérija [imenis



§aderTgas ripnieciskas aizsargkiveres, EN 352-3
Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar B tabula

noraditajam riipnieciskajam aizsargkiverém. STs austinas
ir parbaudtas kopa ar talak noraditajam rpnieciskajam
aizsargkiverém un kopa ar citam kiverém var nodroinat
atskirigu aizsardzibas limeni.

Rapniecisko aizsargkiveru fiksatoru tabulas skaidrojums
B:1 Kiveres razotajs

B:2 Kiveres modelis

B:3 Fiksators

B:4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidgjs, L = liels

Galvas lente MRX21AWS6*

D:1 Galvas lente (PVC, PA)

D:2 Galvas lentes stieple (nerisoSais térauds)

D:3 Divu punktu stiprinajums (POM)

D:4 Spilventin$ (PVC folija un putupoliuretans)

D:5 Putu ieliktnis (putupoliuretans)

D:6 Apvalks (ABS)

D:7 Apkartgjas vides skanas mikrofons ar no skaluma
atkarigas dzirdambas funkciju (putupoliuretans)

D:8 Runas mikrofons (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Véja aizsargs (putas)

D:11 Uzlades ligzda (nerdsosais térauds)

Kiveres fiksators/kivere MRX21P3EWS6*
D:12 Apvalka kronsteins (nerlsoSais térauds)

UZSTADISANAS NORADIJUMI

Galvas lente

E:1 Izbidiet apvalkus uz aru un pagrieziet to augséjo
malu uz aru, jo kabelim ir jaatrodas galvas lentes arpusé.
E:2 Regulgjiet apvalku augstumu, pieturot galvas lenti un
bidot apvalkus uz aug$u vai uz leju.

E:3 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei,

ka tas redzams attéla, un tai ir jabalsta austinu svars.
Piestiprinasana aizsargkiverei

E:4 levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un
nofikségjiet to vieta (E:5).

E:6 Ventilacijas rezims. Lai parslégtu no darba rezima uz
ventilacijas rezimu, pavelciet apvalkus uz aru, Iidz atskan
klikskis. E:7 Nenovietojiet apvalkus pret kiveri E:8, jo tadéjadi
tiek traucéta ventilacija.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI
AKUMULATORU UZLADE UN BATERIJU NOMAINA
(1.ATT)

1. Ar pirkstiem atbrivojiet kreisa apvalka fiksatoru.

2. Atveriet apvalku.

3. levietojiet vai nomainiet baterijas. Parliecinieties, ka
polaritate atbilst mark&jumiem.

4. Aizveriet apvalku un nostipriniet fiksatoru.

Ja uzladéjamo akumulatoru vieta tagad lietojat
neuzladéjamas baterijas, mainiet bateriju tipa iestatTjumu.
Nospiediet un (2 sek.) turiet nospiestu izvélnes pogu [M],

lai piekl0tu konfiguracijas izvélnei (skatiet sadalu Austinu

konfigurésana).

/N UZMANIBU! Kopa ar 3M™ PELTOR™ LR6NM uzladaja-

majiem akumulatoriem (vai [idzvértigam AA tipa Ni-MH uzla-

déjamajam baterijam) drikst lietot tikai 3M™ PELTOR™

USB ladétaju FR09 EU un 3M™ PELTOR™ USB rozetes

adapteri FRO8.

/N UZMANIBU! Akumulatoru nedrikst uzladét, ja apkartéjas

vides temperatra parsniedz +45 °C (+113 °F).

PIEZIME.

- Neméginiet uzladét sarmu baterijas, jo tadéjadi varat sabojat
austinas.

- Izmantojiet tikai AA tipa neuzladéjamas baterijas vai
Ni-MH uzladgjamas baterijas.

- Vienlaikus neizmantojiet jaunas un lietotas baterijas.
Vienlaikus neizmantojiet sarmu un standarta baterijas un/vai
uzladéjamas baterijas. Lai pareizi utilizétu baterijas,
ieverojiet vietéjos noteikumus par cieto atkritumu utilizaciju.

Darbibas laiks

Vidéjais lietoSanas laiks, izmantojot jaunas AA tipa sarmu

baterijas:

- FM radio un no skaluma atkarigas dzirdamibas funkcija:
aptuveni 58 stundas

- Bluetooth® straumésana un no skaluma atkarigas
dzirdambas funkcija: aptuveni 78 stundas

PIEZIME.

Darbibas laiks var at3kirties atkariba no vides, temperattras

un bateriju/akumulatoru veida un stavokla.

leslegSanalizslégsana (2. att.)

Nospiediet un (2 sek.) turiet nospiestu ieslégsanas/

izslegsanas pogu [ () ], lai ieslégtu vai izslégtu austinas.

Atskan balss zinojums “Power on” (leslég3ana) vai

“Power off” (Izsleg8ana).

Pirmo reizi ieslédzot austinas, tiek automatiski aktivizéts

parf savieno$anas rezims.

PIEZIME. Ja 4 stundu laika netiek nospiesta neviena poga,

austinas automatiski izsledzas. Atskan balss zinojums

“Automatic power off” (Automatiska izsléganas).

Skanas avota skaJuma regulésana (3. att.)

Reguléjiet skanas skalumu, Tslaicigi (1 sek.) nospieZot
pogu [+] vai [-]. Mainiet aktivo skanas avotu, Tslaicigi

(1 sek.) nospiezot ieslég3anas/izsiegsanas pogu [ () 1.
Talak ir noraditi iespéjamie skanas avoti:

* FM radio

* Talrunis

* Apkartéja vide

* Mazika

* Bluetooth®

NODERIGS IETEIKUMS. Varat konfigurét zemfrekvences
skanas pastiprinajumu, apkartéjas vides skanas balansu un
apkartéjas vides skanas ekvalaizeru. Nospiediet un (2 sek.)
turiet nospiestu izvélnes pogu [M], lai piekldtu konfiguracijas
izvélnei.

Skatiet sadalu Austinu konfigurésana.
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Apkartéjas vides skana (apkartéjas vides skanas
mikrofons ar no skaJuma atkarigas dzirdamibas funkciju)
Palidz aizsargat jusu dzirdi pret potenciali kaitigu trok$nu
[imeni. Tiek nodroSinata pastavigas ribonas un citu potenciali
kaitigu trokSnu limena samazinasana, kas ir zemaks

par 82 dB, vienlaikus sniedzot iesp&ju runat ka parasti un tikt
sadzirdétam.

Tiesa sazina (klausi$anas pogas funkcija) (4. att.)
Klausi$anas pogas funkcija (Push-To-Listen — PTL) sniedz
iespéju nekavéjoties klaustties apkartéjas vides skanu,
izsledzot FM radio un Bluetooth® audio skanu un aktiviz&jot
apkartéjas vides skanas mikrofonus. Divas reizes Tslaicigi
(1 sek.) nospiediet ieslégsanasfizsiégsanas pogu [ (],

|lai aktivizétu klausi$anas pogas funkciju. Islaicigi nospiediet
jebkuru pogu, lai deaktivizétu klausi$anas pogas funkciju.

FM radio klausi$anas

Stacijas meklésana (8. att.)

Islaicigi (1 sek.) nospiediet izvélnes pogu [M], lai aktivizétu
stacijas meklg$anas rezimu. Islaicigi (1 sek.) nospiediet
pogu [+] vai [-], lai saktu mekléSanu. Radiostacijas frekvenci
apstiprina balss zinojums.

NODERIGS IETEIKUMS. Tslaicigi (1 sek.) nospiezot izvéInes
pogu [M], vienmeér tiek ieslégts FM radio.

PIEZIME. Radio uztveranas kvalitate ir atkariga no reljefa un
vides, kura atrodaties. Sliktas uztver$anas gadijuma
parvietojieties uz citu vietu (ja tas ir iespgjams).

Stacijas saglabasana (9. att.)

Tris reizes Tslaicigi (1 sek.) nospiediet izvélnes pogu [M].
Atskan balss zinojums “Store station” (Stacijas saglabasana).
Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [+] vai [-], lai izvélétos
numuru. Nospiediet un (2 sek.) turiet nospiestu izvélnes
pogu [M], lai saglabatu staciju. Atskan apstiprinajuma balss
zinojums “Confirmed” (Apstiprinats).

leprieks iestatita stacija (10. att.)

Divas reizes Tslaicigi (1 sek.) nospiediet izvélnes pogu [M], lai
aktivizetu ieprieks iestatitas stacijas rezimu. Atskan
apstiprinajuma balss zinojums “Preset station” (lepriek$
iestatita stacija). Islaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [+] vai [-],
lai parltkotu un izvélétos ieprieks iestatitu staciju.
Radiostacijas frekvenci apstiprina balss zinojums.

Daudzpunktu Bluetooth®

Sis austinas atbalsta Bluetooth® savienojumu un daudzpunktu
tehnologiju. [zmantojiet daudzpunktu tehnologiju, lai izveidotu
austinu savienojumu ar divam Bluetooth® iericém vienlaikus.
Atkariba no savienoto Bluetooth® iericu veida un no to
attieciga briza darbibas austinas kontrolé Bluetooth® ierices
dazados veidos. Austinas nosaka savienoto Bluetooth® iericu
darbtbu prioritati un koordiné tas.

Bluetooth® ierices savieno$ana pari (2. un 5. att.)

Pirmo reizi ieslédzot austinas, tiek automatiski aktivizéts part
savieno$anas rezims. Atskan apstiprindjuma balss zinojums
“Bluetooth® pairing on” (Ir ieslégta Bluetooth® savieno$ana
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pari). SavienoSanas pari rezimu var arf aktivizét, izmantojot
izvélni. Tas ir jadara, lai savienotu par otru ierici (6. att.).
Skatiet sadalu Austinu konfigurésana.

Parliecinieties, ka Bluetooth® iericé ir aktivizéts Bluetooth®
savienojums. Bluetooth®iericé atrodiet un izvélieties

“WS Alert XPI”. Kad savieno$ana pari ir pabeigta, atskan
apstiprinajuma balss zinojumi: “Pairing complete”
(Savieno$ana pari ir pabeigta) un “Connected” (Ir izveidots
savienojums).

PIEZIME. Jebkura bridf varat apturét savienosanu

part, nospiezot un (2 sek.) turot nospiestu Bluetooth®

pogu [ 3 ] (7. att).

PIEZIME. Tikai viena no pari savienotajam iericém drikst bt
divvirzienu radio. Austinas atbalsta tikai tadus divvirzienu
radio, kuriem ir 3SM™ PELTOR™ racijsazinas protokols. Ja
jums rodas jebkadi jautajumi, sazinieties ar vietgjo izplatitaju.
PIEZIME. Kad veiksmigi pari tiek savienota tre$a Bluetooth®
ierice, viena no iepriek$ pari savienotajam iericém tiek
atvienota no austinam. Ja ir izveidots savienojums ar vienu
no iericém, tiek atvienota ta ierice, ar kuru nav izveidots
savienojums. Pret&ja gadijuma tiek atvienota ta ierice, ar kuru
pirmo tika izveidots savienojums pari.

Atkartota savienojuma izveide ar Bluetooth® iericem
Kad austinas tiek ieslégtas, tas 5 minates mégina atkartoti
izveidot savienojumu ar visam pari savienotajam iericém.
Kad tiek izveidots savienojums, atskan apstiprinajuma balss
zinojums “Connected” (Ir izveidots savienojums).

PIEZIME. Ja savienojums tiek partraukts, austinas

30 sekundes mégina atkartoti izveidot savienojumu.

Par savienojuma partraukumu liecina balss zinojums
“Disconnect” (Savienojums ir partraukts).



lzveidots savienojums ar vienu vai diviem

talruniem — talrunu vadiba (7. att.)

lzveidots savienojums ar divvirzienu radio univai
talruni —divvirzienu radio vadiba (skatiet 7. att.)
@ @
BIu:;ggth Stavoklis Darbiba BIu:;ggth Stavoklis Darbiba
Nekas nenofiek Atskanot Nospiest Nekas nenotiek/ Sakt parraidi ar
Straumésana Pauzét P straumésana divvirzienu radio
lenako3s zvans Atbildet " -
— Atlaist Parraide ar Apturét parraidi ar
Tslaicigi Izejoss zvans/ Partraukt sarunu divvirzienu radio divvirzienu radio
Clg notieko$a saruna
nospiest . L o o
Notiekosa saruna Beigt notiekozo Izvgdots_savnenolu_ms ar ta!rum un divvirzienu
viena talrunt sarunu radio —talruna vadiba (skatiet 7. att.)
ienakoss zvans atbildét uz ienakoso Bluetooth® Stavoklis Darbiba
otra talrunt zvanu poga
T — lenako$s zvans Atbildet
Nekas nenotiek/ Pedejas par 0%
~ savienotas ierices Izejoss zvans/ Partraukt sarunu
t
straumesana balss vadiba notiekosa saruna
lenakoss zvans Noraidit Notiekosa
N uztver§ana ar -
arsla Islaicigi divvirzienu radio Atbildet
Nospiest un g Parslegt zvanu uz . wirzien
st NotiekoSa saruna talruni/austinam nospiest un ienakoss zvans
NotiekoSa saruna Notieko$a saruna
viena talruni, Noraidit ienako$o un uztver$ana ar Partraukt sarunu
ienakoss zvans zvanu divvirzienu radio
otra talrunt
lenakoss zvans Noraidit
Nospiest un
turet

Notieko$a saruna

Parslegt zvanu uz
talruni/austinam
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PIEZIME. Kad ir izveidots savienojums ar divvirzienu radio,
ar austinam nevar vadit audio atskano$anas ierici.

PIEZIME. Ja notiek saruna, par divvirzienu radio ienako$o
izsaukumu zino divi pikstieni. Ja vélaties parslégties uz
divvirzienu radio ienako$o izsaukumu, Tslaicigi (1 sek.)
nospiediet Bluetooth®pogu [ $ ], lai beigtu sarunu. Vélreiz
Tslaicigi (1 sek.) nospiediet Bluetooth®pogu [ % ], lai
klausitos divvirzienu radio vai gaiditu nakamo ienakoso
divvirzienu radio zinojumu.

PIEZIME. Sazina, izmantojot Bluetooth® savienojumu (G:1)
Lai uzturétu trok$na izolaciju, runas mikrofonam ir jabat
novietotam loti tuvu mutei (mazak neka 3 mm jeb 1/8 collas).
VAI ZINAJAT? Sis austinas atbalsta Bluetooth® straumésanu
(A2DP 1.3) no dazadam programmam un no talruna
multivides atskanotaja.

VAI ZINAJAT? Sarunas laika vai sapemot divvirzienu radio
zinojumu, automatiski tiek pauzéta audio atskano$ana no
audio atskano$anas ierices. P&c sarunas beig$anas/zinojuma
beigam audio atskano$ana tiek automatiski atsakta.
NODERIGS IETEIKUMS. Péc austinu riipnicas nokluséjuma
iestatljumu atjaunoSanas pirmaja ieslégSanas reizé tiek
automatiski aktivizéts austinu savieno$anas pari rezims.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® ir globals bezvadu sakaru standarts, kas nodroSina
iericu savienojumu noteikta attaluma. To var izmantot austinu
un talruna, skalrunu un datora vai viedtalruna un citu iericu
savienojuma pari izveidei. Papildinformacija ir pieejama
vietné www.bluetooth.com.

Bluetooth® profili HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Papildinformaciju skatiet vietné
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

Austinu konfigurésana (11. att.)

Nospiediet un (2 sek.) turiet nospiestu izvélnes pogu [M],

lai pieklatu konfiguracijas izvélnei. Atskan apstiprinajuma
balss zinojums “Menu” (Izvélne). Tslaicigi (1 sek.) nospiediet
izvélnes pogu [M], lai navigétu pa izvélni. Balss zinojums
apstiprina katru izvéIné veikto darbibu. Tslaicigi (1 sek.)
nospiediet pogu [+] vai [-], lai aktiviz&tu, deaktivizétu vai
mainitu dazadus konfiguracijas iestatjumus.

Talak ir noraditas konfiguracijas izvéIné pieejamas opcijas.
1. Bluetooth® pairing (Bluetooth® savienosana

pari) (6. att.)

Kad atskan balss zinojums “Bluetooth® pairing” (Bluetooth®
savieno$ana pari), Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [+],

lai saktu savienoganu parT. Tslaicigi (1 sek.) nospiediet

pogu [-], lai apturétu savieno$anu pari. Atskan apstiprinajuma
balss zinojums “Bluetooth® pairing on” (Ir ieslégta Bluetooth®
savienosana parf). Bluetooth® iericé atrodiet un izvélieties
“WS Alert XPI”. Kad savieno$ana pari ir pabeigta, atskan
apstiprinajuma balss zinojumi: “Pairing complete”
(Savieno$ana pari ir pabeigta) un “Connected” (Ir izveidots
savienojums). Lai apturétu savieno$anu parf, Tslaicigi (1 sek.)
nospiediet pogu []. Atskan apstiprinajuma balss zinojums
“Pairing off’ (Savieno$ana parT ir izslégta).
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2. Bass boost (Zemfrekvences skanas pastiprinajums)
Zemfrekvences skanas pastiprinajums pieskir straumétajai
stereo mazikai pilnigaku zemfrekvences skanas skangjumu.
Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [+] vai [-], lai iesp&jotu vai
atspgjotu zemfrekvences skanas pastiprinajumu.

3. Surround balance (Apkartéjas vides skanas balanss)
Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [-], lai palielinatu kreisas
puses skalumu un samazinatu labas puses skalumu. Islaicigi
(1 sek.) nospiediet pogu [+], lai palielinatu labas puses
skalumu un samazinatu kreisas puses skalumu. Kad
apkartéjas vides skanas balanss ir centréts, atskan balss
zinojums “Center” (Centréts).

4. Surround equalizer (Apkartéjas vides skanas
ekvalaizers)

Apkartgjas vides skanas ekvalaizers sniedz iesp&ju mainit
apkartéjas vides skanas frekvences Tpasibas. Islaicigi (1 sek.)
nospiediet pogu [-] vai [+], lai mainTtu apkartéjas vides
skanas ekvalaizera limeni: “Low — Normal — High — Extra
high” (Zems — Parasts — Augsts — Loti augsts).

5. Sidetone volume (Atbalsotas skanas skalums)
Atbalsota skana ir austinu lietotaja balss, kas ir dzirdama
austinas sarunas laika. Islaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [-]
vai [+], lai mainTtu atbalsotas skanas skaluma limeni:

“Off — Low — Normal - High” (Izslégts — Zems — Parasts —
Augsts).

6. Battery type (Akumulatora/bateriju tips)

Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [-] vai [+], lai mainitu
akumulatora/bateriju tipu: uzladéjamais akumulators vai
sarmu baterijas.

7. Reset to factory default (Ripnicas nokluséjuma
iestatijumu atjaunosana) (12. att.)

Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [-] vai [+] un péc tam
nospiediet un (2 sek.) turiet nospiestu izvélnes pogu [M].
Atskan noradijumu balss zinojums.

PROBLEMU NOVERSANA

Ar FM radio uztverSanu saistita probléma.

Parbaudiet, vai ir ievietotas jaunas baterijas vai pilniba
uzladéts akumulators.

Radio uztverSanas kvalitate ir atkariga no reljefa un vides,
kura atrodaties. Sliktas uztver§anas gadijuma parvietojieties
uz citu vietu.

Ar Bluetooth® savienojumu saistita probléma.

1. Parbaudiet, vai ir ievietotas jaunas baterijas vai pilniba
uzladéts akumulators.

2. Atvienojiet visas ar talruni sinhronizétas Bluetooth® ierices.

3. Atsaknéjiet talruni (izsledziet un atkal ieslédziet to).

4. \eiciet austinas ripnicas nokluséjuma iestatijumu
atjaunoSanu.

5. Savienojiet austinas parT ar talruni.

6. Ja problému neizdodas novérst, parbaudiet, vai austinas
var savienot parf ar citu talruni.



Sprakskosi trok$ni straumésanas/sarunas laika
Bluetooth® ir radio tehnologija, tapéc tas darbibu ietekmé
starp austinam un savienoto ierici esoSie objekti. Ja starp
austinam un savienoto ierici nav Skérs|u (pieméram, sienu),
savienojums darbojas attaluma Iidz 10 metriem (33 pédam).
Savienojumu var ietekmét pat talruna novietojums uz
kermena.

TIRISANA UN APKOPE

Argjo apvalku, galvas lentes un ausu spilventinu tiriSanai
izmantojiet silta ziepjadent samitrinatu draninu.

PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici adeni!

Ja dzirdes aizsargierice klust slapja lietus vai sviedru dé|,
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un putu
ieliktnus, laujiet visam dalam zat 24 h un péc tam tas atkal
samontgjiet. Austinu spilventini un putu ieliktni laika gaita var
nolietoties, un tie ir periodiski japarbauda, vai tajos nav
radusas plaisas un citi bojajumi. Regularas lietoSanas
gadijuma uznémums 3M iesaka mainit putu ieliktpus un
austinu spilventinus vismaz divreiz gada, lai nodrosinatu
nemainigu skanas slapéSanu, higiénu un értibas. Ja auss
spilventin$ ir bojats, tas ir janomaina. Talak skatiet nodalu
Rezerves dalas.

AUSTINU SPILVENTINU NONEMSANA UN NOMAINA
F:1 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabaziet pirkstus zem
spilventina iek$&jas malas un ar stingru un taisnu kustibu
izvelciet to uz aru.

F:2 Iznemiet esoSos ieliktnus un ievietojiet jaunus putu
ieliktnus.

F:3 levietojiet vienu auss spilventina pusi apvalka rieva

un spiediet otru pusi, [1dz auss spilventin3 nofiksgjas vieta.

LietoSanas un glabasanas nosacijumi

* Pirms ierices novietoSanas uzglabasana iznemiet
akumulatoru/baterijas.

* Neuzglabajiet dzirdes aizsargierici temperatura, kas ir
augstaka neka +55 °C jeb 131 °F (pieméram, uz vadibas
panela, plaukta vai palodzes) vai zemaka
neka —20 °C jeb -4 °F.

* Nelietojiet dzirdes aizsarglidzekli temperattra, kas ir augsta-
ka neka +55 °C jeb 131 °F vai zemaka
neka —20 °C jeb —4 °F.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI
3M™ PELTOR™ HY82 higiénas komplekts
Nomainams higienas komplekts. Mainiet to vismaz divreiz

gada, lai nodro$inatu higiénas prasibas, trok$nu slapésanu
un értu lietoSanu.

3M™ PELTOR™ HY100A vienreiz lietojamie aizsargi
Vienreiz lietojamie aizsargi, kurus var viegli pievienot austinu
spilventiniem.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofona aizsargs

3M™ PELTOR™ M995/2 runas mikrofona véja aizsargs

3M™ PELTOR™ FRO08 baroSanas avots

ar USB savienotaju

PIEZIME. Lietojiet tikai akumulatoru ladétaju FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU akumulatoru ladétajs ar
USB savienotaju

3M™ PELTOR™ LR6NM uzladéjamas AA tipa baterijas

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI
GARANTIJA Ja kddam no 3M Personal Safety Division
izstradajumiem tiek konstatéti materialu vai razo$anas defekti
vai neatbilstiba jebkadai tieSai garantijai par piemérotibu
TpaSam mérkim, uznémuma 3M vienigais pienakums un jlisu
vienigais tiesiskas aizsardzibas Iidzeklis ir attiecigo dalu vai
izstradajumu remonts vai nomaina vai to iegades vértibas
atmaksasana (péc uznémuma 3M izvéles), ja esat laicigi
zinojis par 80 problému un ja izstradajums ir

uzglabats, apkopts un lietots saskana ar uzpémuma 3M
rakstiskajiem noradrjumiem. JA VIEN TO NEAIZLIEDZ
LIKUMS, STGARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN AIZSTAJ
JEBKURU TIESU VAI NETIESU GARANTIJU PAR
PIEMEROTIBU PARDOSANAI VAI NOTEIKTAM

MERKIM, CITU GARANTIJU PAR KVALITATI VAI
GARANTIJU SAISTIBA AR IZPLATISANAS, MUITAS VAI
TIRDZNIECISKIEM DARIJUMIEM, IZNEMOT IPASUMTIESTBU
UN PATENTU

PARKAPUMUS. Saskana ar $o garantiju uznémums 3M nav
atbildigs par jebkuru izstradajumu, kura darbibas traucgjumus
ir izraisTjusi nepiemeérota uzglabasana, riciba vai apkope,
izstradajuma lietoSanas noradijumu neievérosana vai
izstradajuma izmainas vai bojajumi, kas ir radusies
negadijuma, nolaidibas vai nepareizas lietoSanas dé|.
ATBILDIBAS IEROBEZ0JUMS. IZNEMOT GADIJUMUS,
KO AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA
NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR JEBKADIEM TIESIEM,
NETIESIEM, TISIEM, NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM
ZAUDEJUMIEM VAI KAITEJUMIEM (TOSTARP NEGUTO
PELNU), KAS RADUSIES 8T IZSTRADAJUMA DEL,
NESKATOTIES UZ JURIDISKO PAMATOJUMU.

SEIT MINETIE ATLIDZINASANAS GADIJUMI IR
EKSKLUZIVI.

80 IERICI NEDRIKST PARVEIDOT. So ierici nedrikst
parveidot bez rakstiskas uznémuma 3M Company atjaujas.
Nepilnvaroti parveidojumi var anulét garantiju un lietotaja
pilnvaras ierici izmantot.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Inleiding

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor de
communicatiesystemen van 3M™ PELTOR™! Welkom
bij de nieuwste generatie beschermende communicatie.

Gebruiksdoeleinden

De headsets van 3M™ PELTOR™ zijn bedoeld ter
bescherming tegen gevaarlijke geluidsniveaus en harde
geluiden op de werkplek terwijl u via de ingebouwde
Bluetooth® met anderen kunt communiceren. Verwacht
wordt dat alle gebruikers de ingesloten gebruiksinstructies
lezen en begrijpen en met het apparaat weten om te gaan.

BELANGRIJK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of heeft u
vragen, neem dan contact op met de klantenservice van 3M.
De contactadressen vindt u op de laatste pagina.

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te reduceren. Wanneer u
uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk
lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan dit volledig of
ernstig gehoorverlies ten gevolge hebben. Heeft u
vragen over correct gebruik, raadpleeg dan uw supervisor,
deze gebruiksaanwijzing of de klantenservice van 3M.
Mocht uw gehoor dof klinken, mocht u rinkel- of
zoemgeluid horen tijdens of na blootstelling aan harde
geluiden zoals geweervuur, verlaat het gebied dan
onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

19

EN 352 veiligheidsbepalingen:

+ De geluidsweergave van het niveau-afhankelijk circuit
van deze gehoorbeschermer kan het externe
geluidsniveau overschrijden.

« Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.

+ De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan
naarmate de batterijen ontladen raken. De accu van de
gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik een
verwachte levensduur van ca. 58 uur.

« Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant
opvragen.

+ De gehoorbeschermers voor helmmontage zijn van groot
formaat. Gehoorbeschermers die voldoen aan EN 352-3
en aan EN 352-3 zijn van middelgroot resp. klein of groot
formaat. Gehoorbeschermers van middelgroot formaat
passen de meerderheid van de gebruikers. Gehoorbe-
schermers van klein of groot formaat zijn bedoeld voor
gebruikers voor wie de gehoorbeschermers van
middelgroot formaat niet geschikt zijn.




Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit
ernstig of dodelijk persoonlijk letsel tot gevolg hebben:
a. Wanneer u naar muziek of andere audio-communicatie

luistert kunnen uw alertheid en uw vermogen om
waarschuwingssignalen waar te nemen afnemen. Om alert
te blijven is het raadzaam om het volume van uw radio op
het laagst mogelijke niveau te zetten. Waarschuwingssigna-
len kunnen op specifieke werkplekken minder hoorbaar zijn
wanneer u de amusementstoepassing gebruikt.

b. Om risico’s in verband met ontsteking en explosie te
voorkomen, mag u dit product niet gebruiken in een
potentieel explosieve atmosfeer.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer verlagen en
kan dit gehoorverlies tot gevolg hebben.

a. 3M raadt ten zeerste aan om de individuele pasvorm
van de gehoorbeschermer te testen. Wanneer de specifieke
bescherming van de werkplek wordt berekend op grond van
de NRR of SNR, wordt door 3M aanbevolen om de waarde
van de ruisonderdrukking met 50%

(of in overeenstemming met de geldende voorschriften)
te verlagen.

b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer heeft
gekozen, dat de pasvorm correct is en dat het apparaat
degelijk is onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd
opzet, gaat de ruisonderdrukking achteruit. Raadpleeg de
ingesloten instructies in verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer de gehoorbeschermer telkens u deze weer
in gebruik neemt. Als deze beschadigd is, kies dan een
onbeschadigde gehoorbeschermer of ga niet staan in een
lawaaierige omgeving.

d. Wanneer u behoefte heeft aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ademhalingsmasker
enz.), kies dan flexibele, platte zijbeugels of riemen om het
contact met de oorkussens te minimaliseren. Verwijder alles
wat de afdichting van de oorkussens in de weg kan staan en
de bescherming van het gehoor kan bedreigen (uw haar,
een muts, sieraden, koptelefoons, een hygiénehoes, enz.).

e. Verbuig of vervorm de hoofdband niet, en zorg ervoor
dat de kappen voldoende druk uitoefenen om op hun plaats
te blijven zitten.

f. De gehoorbeschermer en met name de oorkussens,
kunnen bij intensief gebruik achteruitgaan. Kijk deze
regelmatig na op haarscheuren, lekkage e.d. Om een
consistente bescherming, hygiéne en draagcomfort te
garanderen dient u bij regelmatig gebruik de oorkussens en
schuim-liners minimaal tweemaal per jaar te vervangen.

g. Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt,
wordt de gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer
erg verzwakt.

A\ LETOP

Om risico’s in verband met brand, explosie en
brandwonden te verlagen, die licht of matig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg kunnen hebben:

a. Gebruik alleen een 3M™ PELTOR™ USB-lader FR09 EU

en een3M™ PELTOR™ USB-wandadapter FR08 met 3M™
PELTOR™ LR6NM oplaadbare batterijen (of gelijkwaardige
AA Ni-MH oplaadbare batterijen.)

De batterijen mogen niet worden opgeladen in een
omgevingstemperatuur hoger dan +45 °C (+113 °F).

A\ LET OP:

Explosiegevaar als de batterij wordt vervangen met een
onjuist type.

NB:

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens de
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals fabrieksgeluiden
en geluid van auto’s en vliegtuigen, als luide impulsgelui-
den. Het is moeilijk de vereiste en/of actuele bescherming
bij blootstelling aan impulsgeluiden in te schatten. De keuze,
de pasvorm en toepassing van de gehoorbeschermer, het
onderhoud ervan en andere variabelen hebben invioed op
de effectiviteit van de gehoorbescherming. Wilt u meer
weten over gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga
dan naar www.3M.com/PELTOR.

Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-afhankelij-
ke geluidsdemping. Voér gebruik dient u na te gaan of deze
functie naar behoren werkt. Mocht u geluidsvervorming
waarnemen of storingen vaststellen, volg dan de
voorschriften van de fabrikant met betrekking tot onderhoud
en het vervangen van de accu.

Deze gehoorbeschermer biedt een effectieve begrenzing
van het amusements-audiosignaal tot 82 dB(A) aan het oor.
Gebruikstemperatuur:

Tussen —20 °C (-4 °F) en 55 °C (131 °F).
Opslagtemperatuur: Tussen —20 °C (-4 °F) en 55 °C

(131 °F).

= Dit product bevat elektrische en elektronische
componenten en mag niet via de normale afvalinzameling
worden afgevoerd. Raadpleeg de lokale richtlijnen met
betrekking tot het afdanken van elektronische apparatuur.

CERTIFICATIE

3M Svenska AB verklaart hierbij dat de radio-ontvanger in
overeenstemming is met Richtlijn 2014/53/EU en andere
desbetreffende richtlijnen om te voldoen aan de vereisten
voor CE-markering. De volledige tekst van de EU-overeen-
stemmingsverklaring is beschikbaar op het volgende
internetadres: www.3M.com/PELTOR/DOC

Op verzoek typt u het productnummer in. Het productnummer
van uw gehoorbeschermer is te vinden aan de onderzijde van
een van de kappen. Zie onderstaande afbeelding.

SM FeEvTor

Article number o
No: 0000000000

Meds i Sweden WL
42N

3M SE-331 02 Vimamo, Sweden

Een kopie van de overeenstemmingsverklaring en van de
aanvullende informatie die door de richtlijnen worden vereist,
kan ook bij 3M in het land van aankoop worden opgevraagd.
Voor contactinformatie, zie de laatste pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.
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Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Adviesverklaring afgegeven
door de aangemelde instantie:

FIOH, Fins Instituut voor bedrijfsgezondheid, Topeliuksenkatu
41 B, FI-00250, Helsinki, Finland. Aangemelde instantie nr
0403.

LABORATORIUMDEMPING

WAARSCHUWING! 3M raadt ten zeerste aan om de
individuele pasvorm van uw gehoorbeschermer te testen.
Wanneer de specifieke bescherming van de werkplek
wordt berekend op grond van de SNR, wordt door 3M
aanbevolen om de waarde van de ruisonderdrukking met
50% of in overeenstemming met de geldende voorschrif-
ten te verlagen.

Toelichting bij de tabellen betreffende demping,EN 352-1/EN
352-3/EN 352-4

A:1 frequentie (Hz)

A:2 gemiddelde demping (dB)

A:3 standaard deviatie (dB)

A:4 aangenomen dempingswarde, APV (dB)

A:5

H = geschatte gehoorbescherming bij hoogfrequente
geluiden (f = 2000Hz)

M = geschatte gehoorbescherming bij middelfrequente
geluiden (500 Hz < f< 2000 Hz)

L = geschatte gehoorbescherming bij laagfrequente geluiden
(f 2500 Hz)

A:6 criteriumniveau

H = criteriumniveau hoogfrequent ruis

M = criteriumniveau middelfrequent ruis

L = criteriumniveau laagfrequent ruis

Compatibele industriéle veiligheidshelmen EN 352-3

Deze gehoorbeschermer dient uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met industriéle
veiligheidshelmen die in tabel B vermeld zijn. Deze
gehoorbeschermer is getest in combinatie met de volgende
industriéle veiligheidshelmen, en kan een afwijkende bescher-
mingsgraad bieden wanneer deze op een andere helm wordt
gemonteerd.

Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriéle
veiligheidshelmen:

B:1 Helmfabrikant

B:2 Helmmodel

B:3 Bevestiging

B:4 Hoofdmaat: S = klein, M = medium, L = groot

hoofdband MRX21AWS6*

D:1 Hoofdband (PVC, PA)

D:2 Hoofdbeugelveren (RVS)

D:3 Tweepuntsbevestiging (POM)

D:4 Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)
D:5 Schuim-liner (PUR-schuim)

D:6 Kap (ABS)
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D:7 Niveau-afhankelijke omgevingsmicrofoon (PUR-schuim)
D:8 Spraakmicrofoon (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Windkap (schuim)

D:11 Lader-plug (roestvrij staal)

helmbevestiging/helm MRX21P3EWS6*
D:12 Ophangbeugel van de kap (RVS)

MONTAGE-INSTRUCTIES

Hoofdband

E:1 Schuif de kappen uit elkaar. Licht het bovenste gedeelte
van de headset op zodat de kabel aan de buitenkant van de
hoofdband komt te hangen.

E:2 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.

E:3 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten zoals
getoond in de afbeelding en moet het gewicht van de headset
dragen.

Bevestiging veiligheidshelm

E:4 Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot
deze vastklikt E:5.

E:6 Ontluchtingstand: Om de kappen van de werkstand in de
ontluchtingstand te zetten trekt u de oorkappen naar buiten
tot u een klik hoort. E:7 Leg de kappen niet viak tegen de
helm E:8 omdat dit de ontluchting anders hindert.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

DE BATTERIJEN LADEN EN VERVANGEN (FIG. 1)

1. Maak de vergrendeling van de linkerkap met uw vingers
los.

2. Open de kap.

3. Monteer of vervang de batterijen. Zorg ervoor dat de
polariteit overeenkomt met de markeringen.

4. Sluit de kap en vergrendel deze.

Wijzig het type batterij als u overstapt van oplaadbare naar
niet oplaadbare batterijen. Houd de toets Menu [M] twee
seconden ingedrukt om toegang te krijgen tot het
configuratiemenu, zie Uw headset configureren.

/N LET OP: Gebruik alleen een 3™ PELTOR™ USB-lader
FRO9 EU en een 3M™ PELTOR™ USB wandadapter FR08
met 3M™ PELTOR™ LR6NM oplaadbare batterijen (of
gelijkwaardige AA Ni-MH oplaadbare batterijen.)

N\ LET OP: De batterijen mogen niet worden opgeladen in
een omgevingstemperatuur hoger dan +45 °C +(113 °F).

- Probeer nooit alkalinebatterijen op te laden: dit zou de
headset kunnen beschadigen.

- Gebruik alleen AA niet-oplaadbare batterijen of Ni-MH
oplaadbare batterijen.

- Oude en nieuwe batterijen niet combineren. Alkaline-,
standaard- en oplaadbare batterijien mag u niet combineren.
Om de batterijen op de juiste wijze af te danken volgt u de
lokale afvalvoorschriften.

Gebruikstijd



Geschatte gebruikstijd met nieuwe AA alkaline batterijen:

- FM-radio en niveau-afhankelijke demping: ca. 58 uur

- Bluetooth® streaming en niveau-afhankelijke demping:
ca.78 uur

NB:

De gebruikstijd kan variéren, afhankelijk van omgeving,

temperatuur en type batterij.

In- en uitschakelen (fig. 2)

Om de headset in- of uit te schakelen houdt u de

aan/uit-toets[ (1) ] twee seconden ingedrukt.

Het in- of uitschakelen wordt met het spraakbericht

“Power on”resp. ‘Power off” bevestigd.

De eerste keer dat de headset wordt ingeschakeld,

gaat deze automatisch in pairing-modus.

NB: Als er binnen vier uur tijds geen toets wordt ingedrukt,

wordt de headset automatish uitgeschakeld. Dit wordt met

het spraakbericht “Automatic power off” bevestigd.

Het volume van de geluidsbron regelen (fig. 3)
Om het volume van de geluidsbron te regelen

drukt u kort (een seconde) op [+] of [-]. Om een
andere geluidsbron te selecteren drukt i kort

(een seconde) op de aan/uit-toets [ (1) 1.

Deze geluidsbron kan zijn:

* FM-radio

* telefoon

* surround

* muziek

* Bluetooth®

SLIMME TIP: U kunt bass-boost, surround-balans en
surround-equalizer configureren. Houd Menu [M] twee
seconden ingedrukt om toegang te krijgen tot het
configuratiemenu.

Zie Uw headset configureren.

Surround sound

(niveau-afhankelijke omgevingsmicrofoon)

Uw gehoor helpen beschermen tegen potentieel schadelijke
geluidsniveaus. Constante herrie en andere potentieel
schadelijke geluiden worden herleid tot een niveau beneden
82 dB, terwijl u normaal kunt spreken en uzelf verstaanbaar
kunt maken.

Communicatie van aangezicht tot aangezicht
(Push-To-Listen) (fig. 4)

Constante herriel en andere potentieel schadelijke geluiden
worden herleid tot een niveau beneden 82 dB, terwijl u
normaal kunt spreken en uzelf verstaanbaar kunt maken.
Om Push-To-Listen te activeren drukt u tweemaal kort

(een seconde) op aan/uit [ (*) ]. Om Push-To-Listen (PTL)
uit te schakelen drukt u kort op een willekeurige toets.

Naar FM-radio luisteren

Search station (zender zoeken)(fig. 8)

Druk kort (een sec) op Menu [M] om de zoekmodus te
openen. Druk kort op [+] of [<] om het zoeken te initiéren.
De frequentie van de radiozender wordt bevestigd met een
spraakbericht.

SLIMME TIP: Wanneer u kort (een seconde) op Menu [M],
drukt, wordt de FM-radio automatisch aangezet.

NB: De radio-ontvangst is afhankelijk van de topografie en de
omgeving waarin u zich bevindt. Als de ontvangst slecht is, ga
dan indien mogelijk naar een andere omgeving.

Store station (zender opslaan) (fig. 9)

Druk driemaal kort (een seconde) op Menu [M] spraakbericht
“Store station”. Druk kort (een seconde) op [+] of [-] om de
positie te selecteren. Druk aanhoudend (twee seconden) op
Menu [M] om de zender op te slaan. Dit wordt met het
spraakbericht “Confirmed” bevestigd.

Preset station (Zender voorprogrammeren)(fig. 10)

Druk kort (een seconde) op [M] om de voorkeurmodus te
openen. Dit wordt bevestigd met het spraakbericht “Preset
station”. Druk kort (een seconde) op [+] of [-] om te bladeren
en een voorkeurzender te kiezen. De frequentie van de
radiozender wordt bevestigd met een spraakbericht.

Multipoint Bluetooth®

Deze headset headset ondersteunt Bluetooth® en multipoint.
Om uw headset op twee Bluetooth®-apparaten tegelijk aan te
sluiten gebruikt u de multipoint-technologie. Afhankelijk van
het aangesloten type Bluetooth®-apparaat en hun huidige
activiteiten, beheert de headset de Bluetoothapparaten op
verschillende wijze.The headset prioriteert en codrdineert de
activiteiten van de aangesloten Bluetooth®-apparaten.

Pairing a Bluetooth® device

(een Bluetooth-apparaat koppelen) (fig. 2, fig. 5)

De eerste keer dat de headset wordt ingeschakeld, gaat deze
automatisch in pairing-modus. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Bluetooth® pairing on”. U kunt de pairing-modus
tevens via het menu bereiken. Dit moet u trouwens doen
wanneer u een tweede apparaat wilt koppelen (fig. 6).

Zie Uw headset configureren

Zorg ervoor dat Bluetooth® op uw Bluetooth®-apparaat
geactiveerd is. Zoek en selecteer “WS Alert XPI” op uw
Bluetooth®-apparaat. Wanneer de koppeling tot stand is
gekomen, wordt dit bevestigd met het spraakbericht

“Pairing complete” en “Connected”.

NB: U kunt het koppelproces altijd onderbreken door
aanhoudend (twee seconden) op de Bluetooth®-toets [ $ ]
te drukken (fig. 7).

NB: Alleen één van beide gekoppelde apparaten kan een
intercom zijn: de headset ondersteunt de intercom met 3M™
PELTOR™ PTT- protocol. Heeft u vragen, neem dan contact
met uw locale dealer.

NB: Wanneer een derde Bluetooth®-apparaat met succes is
gekoppeld, wordt een van de vorige apparaten uit uw headset
verwijderd. Is één van de apparaten verbonden, dan wordt
het niet-verbonden apparaat verwijderd. Anders wordt het
eerst gekoppelde apparaat verwijderd.
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Een Bluetooth®-apparaat opnieuw verbinden

Wanneer u de headset inschakelt, probeert deze vijf minuten
lang verbinding te maken met alle gekoppelde apparaten.
De verbinding wordt bevestigd met het spraakbericht
“Connected”.

NB: Is de verbinding verbroken, dan probeert de headset
deze dertig seconden lang te herstellen. Als de verbinding
verbroken wordt, hoort u het spraakbericht “Disconnect”.

Een of twee telefoons verbonden en aangesloten
(zie fig. 7)

verbonden met telefoon en intercom

de telefoon gebruiken (zie fig. 7).

Bluetooth®- P '
situatie actie
toets
geen activiteit afspelen
streaming pauze
oproep antwoord
uitgaande oproep .
kort einde gesprek
esprek op gan
indrukken 9650 c P 99ng
gesprex op gang einde lopend
op een telefoon,
. gesprek, antwoord
inkomende oproep .
op binnenkomende
op de andere 0DI06
telefoon proep
- spraakbesturing op
geen aCtI.V'te't het laatst gekoppelde
streaming
apparaat
binnenkomende "
afwijzen
oproep
aanhoudend " schakelen tussen
indrukken [ 9ESPTEKOPGANG | yo16f00n en headset
gesprek op gang
op een telefoon,
inkomende oproep oproep afwijzen
op de andere
telefoon
verbonden met intercom en/of telefoon.
de intercom bedienen (zie fig. 7).
Bluetooth®- P )
situatie actie
toets
drukken geen actlylteltf de intercom opstarten
streaming
vrijlaten via intercom de intercom afsluiten
zenden
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Bluetooth®- P '
T~ situatie actie
binnenkomende antwoorden
oproep
uitgaand gesprek/ .
lopend gesprek einde gesprek
lopende ontvangst
kort via intercom en antwoorden
indrukken binnenkomende
oproep
lopend gesprek
en ontvangst op einde gesprek
intercom
binnenkomende afwizen
oproep !
lang
indrukken esorek op aan schakelen tussen
gesp PYaNS | telefoon en headset

NB: Terwijl u verbonden bent met de intercom kunt u de
audio-unit niet regelen vanaf de headset.

NB: Hebt u een telefoongesprek op gang, krijgt u een
“biep-biep’-toon te horen wanneer via de intercom een
oproep binnenkomt. om over te schakelen naar de
binnenkomende oproep via de intercom, drukt u kort

(een seconde) op de Bluetooth®-toets [ $ ] om het
gesprek af te sluiten. Druk opnieuw kort (een seconde) op de
Bluetooth®-toets [ ] om te luisteren naar de intercom, of
om te wachten op het volgende bericht van de intercom.
NB: Communiceren via Bluetooth® G:1

Om de ruisonderdrukking optimaal te houden, dient u de
spraakmicrofoon zo dicht mogelijk bij de mond te houden
(minder dan 3 mm).

GOED OM TE WETEN: De headset ondersteunt
Bluetooth®-streaming A2DP 1.3 van verschillende app’s

en van de mediaplayer van uw telefoon.

GOED OM TE WETEN: Het afspelen van de audio-unit wordt
automatisch gepauzeerd wanneer u een gesprek op gang
hebt of er een intercom-bericht binnenkomt Na het beéindigen
van het gesprek of na het bericht gaat het afspelen van de
mediaplayer automatisch verder.

SLIMME TIP: Hebt u de headset teruggesteld naar de
fabrieksinstellingen, dan staat deze automatisch in de
pairing-modus de eerste keer dat u deze weer inschakelt.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® is een wereldwijde draadloze communicatiestan-
daard waarmee u apparaten over een bepaalde afstand met
elkaar kunt verbinden. Bijvoorbeeld headset en telefoon,
speaker en pc naar smartphones en nog veel meer. Lees



meer onder www.bluetooth.com
Bluetooth®-profielen HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Meer informatie op https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

Uw headset configureren (fig. 11)

Druk aanhoudend (twee seconden) op Menu [M] om toegang
te krijgen tot het configuratie-menu. Dit wordt bevestigd met
het spraakbericht “Confirmed”. Druk kort op Menu [M] om
door het menu te navigeren. Elke stap binnen het menu wordt
bevestigd met een spraakbericht. Druk kort (een seconde) op
[+] of [] om de verschillende configuraties te activeren, te
deactiveren of te wijzigen.

Het configuratiemenu heeft de volgende opties:

1. Bluetooth®-pairing (fig. 6)

Wanneer u hetspraakbericht “Bluetooth® pairing” hoort, drukt
u kort (een seconde) op [+] om de koppeling op gang te
brengen. Druk kort (een seconde) op [-] om het koppelen af
te breken. Dit wordt bevestigd met het spraakbericht
“Bluetooth® pairing on”. Zoek en selecteer “WS Alert XPI”
op uw Bluetooth®-apparaat. Wanneer de koppeling tot stand
is gekomen, wordt dit bevestigd met het spraakbericht
“Pairing complete” en “Connected”. Druk kort (een seconde)
op [-] om het koppelen af te breken. Dit wordt bevestigd met
het spraakbericht “Pairing off”.

2. Bass boost (versterking diepe tonen)

Bass boost geeft een voller bassgeluid aan gestreamde
stereomuziek. Druk kort (een seconde) op [+] of [-] om bass
boost in- of uit te schakelen.

3. Surround balance (balans omgevingsruis)

Druk kort (een seconde) op [-] om de rechterkant te
verhogen en de linkerkant te verlagen. Druk kort op [+] om
de rechterkant te verhogen en de linkerkant te verlagen.
Wanneer de surround balance gecentreerd is, hoort u het
spraakbericht “Center”.

4. Surround-equalizer (vereffening omgevingsgeluid)

Met de surround-equalizer worden de frequentie-karakteristieken
van het omgevingsgeluid gewijzigd. Druk kort (een seconde)
op [-] of [+] om het niveau van de surround-equalizer te
wijzigen, “Low — Normal - High - Extra high (laag, normaal,
hoog, extra hoog)".

5. Sidetone-volume (Zijtoonvolume)

de zijtoon is een hoorbare terugkoppeling naar de gebruiker
van de headset tijdens een gesprek. Druk kort (een seconde)
op [-] of [+] om het zijtoonvolume te wijzigen, “Off — Low —
Normal - High” (uit, laag, normaal, hoog).

6. Battery type (type batterij)

Druk kort (een seconde) op [-] of [+] om het type batterij

te vervangen van oplaadbaar naar alkaline en omgekeerd.

7. Reset to factory default (fabrieksinstellingen
herstellen) (fig. 12)

Druk kort (een seconde) op [-] of [+] en druk vervolgens
aanhoudend (twee seconden) op Menu [M] een
spraakbericht zal u begeleiden.

PROBLEEMOPLOSSING
Ik heb problemen met de FM-radio-ontvangst.
Controleer of de batterijen nieuw of volledig opgeladen zijn.

De radio-ontvangst is afhankelijk van de topografie en de
omgeving waarin u zich bevindt. Als de ontvangst slecht is,
probeer dan in een andere omgeving.

Ik heb problemen met de Bluetooth®-verbinding.

1. Controleer of de batterijen nieuw of volledig opgeladen zijn.

2. Verwijder alle Bluetooth®apparaten die met uw telefoon
gesynchroniseerd zijn.

3. Herstart uw telefoon (de telefoon uit- en inschakelen).

4. Herstel de fabrieksinstellingen van de headset.

5. Koppel uw headset met de telefoon.

6. Als het probleem blijft bestaan, probeer dan een andere
telefoon te koppelen en kijk of dat helpt.

Ik hoor gekraak tijdens het streamen/bellen.

Bluetooth® gebruikt radiotechnologie en is bijgevolg gevoelig
voor objecten tussen de headset en het aangesloten
apparaat. U zou in zichtlijn (geen muren e.d.) een afstand van
10 meter (33 voet) tussen de headset en het aangesloten
apparaat moeten kunnen overbruggen. Ook de plaats in uw
kleren waar u de telefoon draagt kan belangrijk zijn.

REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenzijde van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm water.
NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!
Mocht de gehoorbeschermer nat worden vanwege regen of
zweet, keer de oorkappen dan naar buiten, verwijder de
kussens en de schuim-liners en laat deze 24 uur drogen
voordat u ze hermonteert. De oorkussens en schuim-liner
kunnen bij gebruik achteruitgaan. Deze dienen met
regelmatige tussenpozen te worden onderzocht op
haarscheuren en andere beschadigingen. Bij regelmatig
gebruik raadt 3M aan de schuim-liner en oorkussens ten
minste tweemaal per jaar te vervangen om een consistente
demping, hygiéne en draagcomfort te garanderen.
Beschadigde oorkussens moeten worden vervangen.

Zie de onderdelenlijst hieronder.

OORKUSSENS VERWIJDEREN EN VERVANGEN

F:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers
onder de rand van het kussen en rukt u het er recht uit.

F:2 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en breng nieuwe
schuim-lines) aan.

F:3 Vervolgens schuift u een zijde van het kussen in de groef
van de kap en druk u op de andere zijde tot het kussen op
zijn plek klikt.

GEBRUIK EN OPSLAG

+ Alvorens u dit product opbergt dient u de batterijen te
verwijderen.

+ Laat deze gehoorbeschermer niet liggen op plaatsen waar
de temperatuur hoger reikt dan +55 °C (bijvoorbeeld op een
dashboard, een hoedenplank of een vensterbank), of lager
reikt dan -20 °C.

+ Gebruik de gehoorbeschermer niet bij temperaturen hoger
dan +55 °C of lager -20 °C.
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ONDERDELEN EN ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY82 hygiéneset

Wegwerphygiéneset Om een constante demping, hygiéne en
comfort veilig te stellen dient u deze minimaal tweemaal per
jaar te vervangen.

3M™ PELTOR™ HY100A beschermhoezen voor eenmalig
gebruik

Beschermhoes voor eenmalig gebruik die moeiteloos over de
oorkussens wordt aangebracht.

3M™ PELTOR™ HYM1000 microfoonhoes

3M™ PELTOR™ M995 windkap voor spraakmicrofoon

3M™ PELTOR™ FRO08 acculader met USB-aansluiting
NB Gebruik uitsluitend acculader FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU acculader met USB-aansluiting

3M™ PELTOR™ LR6NM oplaadbare AA batterijen
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GARANTIE EN

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

GARANTIE: In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M
Personal Safety Division materiaal- of fabricagefouten
vertoont, of niet in overeenstemming blijkt te zijn met enige
uitdrukkelijke garantie voor een specifiek doel, is de enige
verplichting van 3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar
eigen keuze de reparatie, vervanging of restitutie van de
aankoopprijs van het gebrekkige onderdeel of product
verzorgt, mits het probleem tijdig wordt gemeld en het bewijs
wordt geleverd dat het product is opgeslagen, onderhouden
en gebruikt in overeenstemming met de schriftelijke
instructies van 3M. TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE
GARANTIE EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE
EXPLICIETE OF IMPLICIETE GARANTIE MET BETREK-
KING TOT VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR
EEN BEPAALD DOEL, ENIGE ANDERE KWALITEITSGA-
RANTIE OF ENIGE GARANTIE DIE VOORTVLOEIT UIT
EEN TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL,
MET UITZONDERING VAN INBREUK OP NAAMEIGENDOM
OF OCTROOI: 3M heeft in verband met deze garantie geen
verplichting ten opzichte van enig product dat gebreken
vertoont als gevolg van ontoereikende of foutieve opslag,
gebruik of onderhoud; als gevolg van het niet naleven van de
handleiding van het product; of als gevolg van wijzigingen of
schade aan het product die te wijten zijn aan een ongeluk,
verwaarlozing of verkeerd gebruik.
AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: TENZIJ VERBODEN
BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK VOOR
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE OF
GEVOLGSCHADE OF SCHADE (INCLUSIEF WINSTDER-
VING) TE WIJTEN AAN DIT PRODUCT, ONGEACHT ENIGE
INGEROEPEN JURIDISCHE THEORIE.

DE HIERIN BESCHREVEN REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

GEEN WIJZIGINGEN - Er mogen aan dit apparaat geen
aanpassingen worden aangebracht zonder de schriftelijke
toestemming van 3M Company. Onbevoegde aanpassingen
kunnen de garantie en de verkregen toestemming om dit
apparaat te gebruiken tenietdoen.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Innledning

Gratulerer og takk for at du velger 3M™ PELTOR™
kommunikasjonslasninger! Velkommen til neste generasjon
av harselvern for kommunikasjon!

Tenkt bruk

Méalet med disse 3M™ PELTOR™ headsetene er & gi
arbeiderne beskyttelse mot skadelige steynivaer og haye
lyder samtidig som de kan kommunisere med innebygd
Bluetooth®. Det forventes at alle brukere leser og forstar
den medfglgende bruksanvisningen samt at de er kjent
med bruken av dette produktet.

VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon

i denne bruksanvisningen for du bruker produktet. Ta vare
pa bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms tekniske
service (kontaktinformasjon finnes pa den siste siden).

ADVARSEL

Dette herselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater a bruke herselvern til enhver tid nar du er
eksponert for farlig stay, kan fore til tap av hersel eller
herselsskader. For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen,
se bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
harselen din virker redusert eller du hgrer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stgy (inkludert
skuddstay), eller hvis du av andre grunner mistenker at du
har problemer med hgrselen, forlat steyomradet
umiddelbart og oppsgk lege og/eller snakk med
arbeidslederen din.

EN 352 sikkerhetserkleeringer:

+ Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i harselvernet
kan overskride grensen for det eksterne lydnivaet.

« Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke
herselvernets akustiske egenskaper.

* Ytelsen kan bli darligere etter hvert som batteriene
brukes. Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som
kan forventes av harselvernet, er ca. 58 timer.

« Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte
kjemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved
henvendelse til produsenten.

+ Hielmmonterte harselvern er av de starste starrelsene.
Harselvern som er i samsvar med EN 352-1 og
EN 352-3, har middels, liten eller stor starrelse.
Harselvern med middels starrelse vil passe de fleste
brukere. Harselvern med liten eller stor starrelse er
designet for a passe brukere som ikke kan bruke middels
starrelse.

ADVARSEL

Dersom man unnlater a folge disse instruksjonene, kan
det fore til alvorlig skade eller dedsfall:

a. A lytte til musikk eller annen audiokommunikasjon kan
redusere din bevissthet om situasjonen og evne til & hare
varselsignaler. Hold deg vaken og juster lydvolumet til
laveste akseptable niva. Pa visse arbeidsplasser kan det
veere vanskeligere a hgre varselsignaler nar man bruker
underholdningsfunksjonen.

b. For & redusere faren for & antenne en eksplosjon ma
dette produktet ikke brukes i en potensielt eksplosiv
atmosfeere.

Dersom man unnlater a falge disse instruksjonene, kan
det redusere den beskyttelsen som herselvernet gir og
det kan fore til tap av hersel:

a. 3M anbefaler sterkt at man tester den individuelle
tilpasningen av herselvernet. Hvis NRR eller SNR brukes til
a ansla typisk beskyttelse pa arbeidsplassen, anbefaler 3M
at steyreduksjonsverdien reduseres med 50 % eller i
samsvar med gjeldende regler.

b. Serg for at det velges riktig harselvern, og at det tilpas-
ses, justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil tilpasning
av harselvernet vil gjere det mindre effektivt nar det gjelder
a dempe stay. Se de vedlagte instruksjonene for riktig
tilpasning.

c. Inspiser harselvernet ngye far hver bruk. Hvis det er
skadet, velg et uskadet herselvern i stedet eller unnga
stgyende miljger.

d. Nar det er pakrevd a bruke annet personlig verneutstyr
(f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for @ minimere
innvirkningen pa herselvernets puter. Skyv bort har og ta
av andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker,
hodetelefoner, hygienetrekk osv.) som kan pavirke
tetningen til harselvernputen og redusere herselvernets
beskyttelse.

€. Unnga a baye eller omforme hodebaylen, og kontroller
at den har tilstrekkelig kraft til & holde herselvernet godt pa
plass.

f. Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved
bruk og ber undersekes med hyppige mellomrom med
tanke pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk,
skift ut skumforingene og ereputene minst to ganger i aret
for & opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

g. Hvis anbefalingene ovenfor ikke falges, vil den
beskyttelsen som harselvernet gir, bli betydelig svekket.

/\ FORSIKTIG

Gjer felgende for a redusere faren for brann, eksplosjon
og brannskader, som kan fare til mindre eller moderate
skader eller skade pa eiendeler:

a. Bruk bare 3M™ PELTOR™ USB-lader FR09 EU og 3M™
PELTOR™ USB-veggadapter FR08 med 3M™ PELTOR™
LR6NM oppladbare batterier (eller tilsvarende AA Ni-MH
oppladbare batterier).

b. Batteriet ma ikke lades i en omgivelsestemperatur pa
over +45 °C (+113 °F).

126



/A FORSIKTIG:

Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri av
feil type.

MERK:

« Nar harselvernet brukes som beskrevet i bruksanvisningen,
bidrar det til a redusere eksponering for bade kontinuerlig
stay, f.eks. stay fra industri, kjgretoy og fly, og sveert kraftig
impulsstey. Det er vanskelig a forutsi den pakrevde ogleller
faktiske beskyttelsen av harselen som oppnas ved ekspone-
ring for impulsstay. Korrekt valg, tilpasning og anvendelse
av herselvernet, riktig behandling av harselvernet og andre
variabler vil pavirke ytelsen. Hvis du vil vite mer om
beskyttelse mot impulsstay, se www.3M.com/PELTOR
Dette herselvernet har nivaavhengig dempning. Fer
herselvernet tas i bruk bar du sjekke at det fungerer som
det skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bar
du lese produsentens rad om vedlikehold og utskifting av
batteriet.

Dette harselvernet begrenser underholdningslydsignalet

til 82 dB(A) effektivt til gret.

Temperaturomrade for bruk:

-20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

Temperaturomrade for oppbevaring:

-20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

= Dette produktet inneholder elektriske og elektroniske
komponenter og ma ikke kasseres sammen med
husholdningsavfall. Vennligst felg lokale regler for kassering
av elektrisk og elektronisk utstyr.

GODKJENNINGER
3M Svenska AB erkleerer herved at radioutstyret av typen
Radiobroadcast-mottaker er i samsvar med direktiv
2014/53/EU og andre aktuelle direktiver slik at kravene til
CE-merking er oppfylt. Den fullstendige teksten for
EU-samsvarserkleeringen er tilgiengelig pa felgende
nettadresse: www.3M.com/PELTOR/DOC
Ved foresparsel, skriv inn delenummeret. Horselvernets
delenummer finnes nederst pa den ene grekoppen som vist
pa bildet nedenfor.

3M FeELTor

Article number

No: 0000000000 EN352

Koo

Made in Sweden
3M SE-331 02 Vérnamo, Sweden

Du kan ogsa fa et eksemplar av samsvarserkleeringen og
annen pakrevd informasjon i direktivene ved a kontakte 3M
i det landet der du kjepte produktet. For kontaktinformasjon,
se de siste sidene i denne bruksanvisningen.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Bemyndiget organ med uttalelsesrett:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250, Helsingfors, Finland.
Bemyndiget organ nr. 0403.
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ADVARSEL! 3M anbefaler sterkt at man tester den
individuelle tilpasningen av herselvernet. Hvis SNR
brukes til & ansla typisk beskyttelse pa arbeidsplassen,
anbefaler 3M at steyreduksjonsverdien reduseres med
50 % eller i samsvar med gjeldende regler.

Forklaring av dempningstabeller
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)

A:3 Standardavvik (dB)

A:4 Antatt beskyttelsesverdi (dB)

A:5

H = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med hay
frekvens (f = 2000 Hz).

M = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med middels hay
frekvens (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med lav
frekvens (f < 500 Hz).

A:6 Kriterieniva

H = Kriterieniva for hoyfrekvent stay

M = Kriterieniva med mellomfrekvent stay

L = Kriterieniva med lavfrekvent stay

Kompatible industrielle vernehjelmer EN 352-3

Disse harselvernene bar monteres pa, og bare brukes med,
de industrielle vernehjelmene som er oppfert i tabell B. Disse
harselvernene ble testet i kombinasjon med felgende
industrielle vernehjelmer, og kan gi andre beskyttelsesnivaer
hvis de brukes med andre hjelmer.

Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm
B:1 Hjelmprodusent

B:2 Hjelmmodell

B:3 Hjelmfeste

B:4 Hodestarrelse: S = liten, M = medium, L = stor

Hodebayle MRX21AWS6*

D:1 Hodebayle (PVC, PA)

D:2 Hodebayletrad (rustfritt stal)

D:3 Topunktsfeste (POM)

D:4 Pute (PVC-folie og PUR-skum)

D:5 Skumféring (PUR-skum)

D:6 @rekopp (ABS)

D:7 Nivaavhengig mikrofon for lytting til omgivelsene
(PUR-skum)

D:8 Talemikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Vindbeskytter (skum)

D:11 Ladekontakt (rustfritt stal)

Hjelmfeste/Vernehjelm MRX21P3EWS6*
D:12 Stettearm for arekopp (rustfritt stal)



INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Hodeboyle

E:1 Skyv ut grekoppene og vipp toppen av koppen ut
ettersom kabelen ma ligge pa utsiden av hodebgylen.

E:2 Juster hgyden pa grekoppene ved a fgre dem opp eller
ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.

E:3 Hodebgylen bar veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber beere headsetets vekt.
Vernehjelmfeste

E:4 For hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen og smekk det pa
plass E:5.

E:6 Ventilasjonsmodus: For & veksle fra ventilasjonsmodus il
arbeidsmodus for enheten trekker du grekoppene utover inntil
du herer et klikk. E:7 Unnga & plassere grekoppene mot
vernehjelmen E:8 ettersom det kan hindre ventilasjonen.

INSTRUKSJONER FOR BRUK
LADE OG SKIFTE BATTERIER (FIG. 1)
1. Losne laseklemmen pa venstre grekopp med fingrene.
2. Apne arekoppen.
3. Sett inn eller skift batterier Kontroller at polariteten stemmer
med merkingen.
4. Lukk grekoppen og sett laseklemmen i Iast posisjon.
Endre batteritype hvis du bytter fra oppladbare batterier il
ikke-oppladbare. Langt trykk (2 s) pa Menu-knappen [M]
for & fa tilgang til konfigurasjonsmenyen, se Konfigurere
headsetet.
/\ FORSIKTIG: Bruk bare 3V™ PELTOR™ USB-lader
FR09 EU og 3M™ PELTOR™ USB-veggadapter FR08 med
3M™ PELTOR™ LR6NM oppladbare batterier (eller
tilsvarende AA Ni-MH oppladbare batterier).
/\ FORSIKTIG: Batteriet lar seg kanskie ikke lade hvis
omgivelsestemperaturen overstiger +45 °C (+113 °F).
MERK:
- Lad ikke alkaliske batterier. Det kan fare til skader pa
headsetet.
- Bruk bare AA ikke-oppladbare eller Ni-MH oppladbare
batterier.
- Bland ikke gamle og nye batterier. Bland ikke
alkaliske, standard eller oppladbare batterier.
Ved kassering av batterier, fglg lokale regler
og forskrifter for avfallshandtering.

Driftstid

Omtrentlig brukstid med nye AA alkaliske batterier:

- FM-radio og nivaavhengig funksjon: ca. 58 timer

- Bluetooth®-streaming og nivaavhengig funksjon: ca. 78 timer
MERK:

Driftstiden kan variere avhengig av omgivelser, temperatur og
batteri.

Sla palav (fig. 2)

Langt trykk (2 s) pa Power-knappen [ (!) ] for & sla headsetet
pa eller av.

Du hgrer en bekreftende talemelding: "Power on” (paslatt)
eller "Power off” (avslatt).

Farste gang du slar pa headsetet, gar det automatisk il
parkoblingsmodus.

MERK: Hvis det ikke er blitt trykt pa noen knapper i lgpet
av 4 timer, slar headsetet seg av automatisk. Du hgrer en
bekreftende talemelding: "Automatic power off”
(automatisk avslaing).

Justere lydkildens volum (fig. 3)

Juster lydvolumet med et kort trykk (1 s) pa [+] eller [-]
knappen. Endre aktiv lydkilde med et kort trykk (1 s) pa
Power-knappen [ () .

Lydkilden kan veere en av felgende:

* FM radio

* Telefon

* Surround

* Musikk

* Bluetooth®

SMART TIPS: Du kan konfigurere bassforsterkning,
surround-balanse og surround-equalizer. Langt trykk (2 s) pa
Menu-knappen [M] for a fa tilgang til konfigurasjonsmenyen.
Se Konfigurere headsetet.

Surround-lyd (nivaavhengig mikrofon for lytting til
omgivelsene)

Hjelper til med & beskytte harselen din mot potensielt
skadelige stgynivaer. Konstant stgy og andre potensielt
skadelige lyder reduseres til et niva under 82 dB, men
du kan fremdeles snakke normalt og gjere deg heort.

Kommunikasjon ansikt til ansikt (Push-To-Listen) (fig. 4)
Med Push-To-Listen-funksjonen kan du omgaende lytte

til omgivelsene ved & dempe FM-radioen og Bluetooth®-lydvo-
lumet og aktivere surround-mikrofonene. Kort trykk (1 s)

to ganger pa Power-knappen [ () ] for & aktivere
Push-To-Listen. Kort trykk pa en hvilken som helst knapp

for a deaktivere Push-To-Listen (PTL).

Lytte til FM-radio

Soke etter stasjon (fig. 8)

Kort trykk (1 s) pa Menu-knappen [M] for & ga til modus

for stasjonssgk. Kort trykk (1 s) pa knappen [+] eller [-]
for a starte et sgk. Radiostasjonens frekvens bekreftes

med en talemelding.

SMART TIPS: Med et kort trykk (1 s) pa Menu-knappen [M]
starter du alltid FM-radioen.

MERK: Kvaliteten pa radiomottaket kan variere avhengig av
topografien eller det miljget du befinner deg i. Hvis mottaket
er darlig, prov a forflytte deg til et annet omrade hvis det er
mulig.

Lagre stasjon (fig. 9)

Kort trykk (1 s) tre ganger pa Menu-knappen [M]. Du hgrer
talemeldingen "Store station” (lagre stasjon). Kort trykk (1 s)
pa knappen [+] eller [-] for & velge posisjon. Langt trykk (2 s)
pa Menu-knappen [M] for & lagre stasjonen. Dette bekreftes
med talemeldingen "Confirmed” (bekreftet).

128



Velge lagret stasjon (fig. 10)

Kort trykk (1 s) to ganger pa Menu-knappen [M] for a ga il
modus for lagrede stasjoner. Dette bekreftes med
talemeldingen "Preset station” (lagret stasjon). Kort trykk (1 's)
pa knappen [+] eller [-] for & bla giennom og velge lagret
stasjon. Radiostasjonens frekvens bekreftes med en
talemelding.

Multipoint Bluetooth®

Dette headsetet statter Bluetooth® og Multipoint.

Bruk Multipoint-teknologi for & koble headsetet il to
Bluetooth®-enheter samtidig. Avhengig av typen
Bluetooth®-enheter som er tilkoblet og deres aktiviteter,
kontrollerer headsetet Bluetooth-enhetene pa ulike mater.
Headsetet prioriterer og koordinerer aktiviteter fra de
tilkoblede Bluetooth®-enhetene.

Parkoble en Bluetooth®-enhet (fig. 2, fig. 5)

Farste gang du slar pa headsetet, gar det automatisk il
parkoblingsmodus. En talemelding bekrefter "Bluetooth®
pairing on” (parkobling pa). Det er ogsa mulig & ga til
parkoblingsmodus fra menyen. Dette er ngdvendig for a
parkoble en andre enhet (fig. 6).

Se Konfigurere headsetet.

Kontroller at Bluetooth® er aktivert i Bluetooth®-enheten
din. Sek etter og velg "WS Alert XPI” i Bluetooth®-enheten.
En talemelding bekrefter at parkoblingen er fullfert, "Pairing
complete” (parkobling fullfart) og "Connected” (tilkoblet).

MERK: Du kan alltid avslutte parkoblingsprosessen med
lange trykk (2 s) pa Bluetooth®-knappen [ 3 ] (fig. 7)

MERK: Bare en av de to parkoblede enhetene kan veere en
toveisradio. Headsetet statter bare toveisradio med 3M™
PELTOR™ Push-to-talk-protokoll. Hvis du har sparsmal,
vennligst kontakt din lokale distributer.

MERK: Nar en tredje Bluetooth®-enhet parkobles, fiernes en
av de tidligere parkoblede enhetene fra headsetet. Hvis en av
enhetene er tilkoblet, fiernes den enheten som ikke er
tilkoblet. Hvis ikke, fiernes den farste parkoblede enheten.

Ny tilkobling til Bluetooth®enheter.

Nar headsetet slas pa, prover det a koble til alle parkoblede
enheter pa nytt i lepet av 5 minutter. En talemelding bekrefter
tilkoblingen: "Connected” (tilkoblet).

MERK: Hvis forbindelsen gar tapt, prever headsetet & koble
til pa nytt i lgpet av 30 sekunder. Hvis du mister forbindelsen,
vil en talemelding informere deg om det: "Disconnect”
(frakoblet).
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Tilkoblet og i drift med en eller to telefoner (se fig. 7).
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Tilkoblet til telefon og toveisradio.
Betjene telefonen (se fig. 7).
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headset

MERK: Nar du er tilkoblet til en toveisradio, kan du ikke
kontrollere audioavspillingsenheten fra headsetet.

MERK: Hvis du har en pagaende telefonsamtale, horer

du en pipetone for en innkommende samtale pa toveisradio-
en. Du veksler til den innkommende samtalen pa
toveisradioen med et kort trykk (1 s) pa Bluetooth®-knappen
[ 3 ]fora avslutte telefonsamtalen. Kort trykk (1 s) pa
Bluetooth®-knappen [ 3 ] en gang il for & lytte til
toveisradioen eller vente pa neste innkommende melding
pa toveisradioen.

MERK: Kommunisere via Bluetooth® G:1

For & opprettholde best mulig stayreduksjon ber
talemikrofonen plasseres sveert naer munnen

(mindre enn 3 mm).

VISSTE DU AT: Headsetet statter Bluetooth®-streaming A2DP
1.3 fra ulike apper eller fra telefonens medieavspiller.

VISSTE DU AT: Avspilling av audio settes automatisk

i pausemodus fra avspillingsenheten nar du har en pagaende
samtale eller far en melding pa toveisradioen. Etter avsluttet
samtale/meldingsmottak starter audioavspillingen automatisk
opp igjen.

SMART TIPS: Hvis headsetet er blitt tilbakestilt til
fabrikkstandard, gar det automatisk til parkoblingsmodus
forste gangen det slas pa igjen.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® er en global tradlgs kommunikasjonsstandard som
kobler sammen enheter over en viss distanse. For eksempel
headset og telefon, heyttaler og PC til smarttelefon, og sa
videre. Les mer pa www.bluetooth.com

Bluetooth®-profiler: HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Mer info pa https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

Konfigurere headsetet (fig. 11)

Langt trykk (2 s) pa Menu-knappen [M] for & fa tilgang til
konfigurasjonsmenyen. Dette bekreftes med talemeldingen
"Menu” (meny). Kort trykk (1 s) pa Menu-knappen [M] for &
navigere i menyen. En talemelding bekrefter hvert menytrinn.
Kort trykk (1's) pa knappen [+] eller [-] for & aktivere/
deaktivere/endre ulike konfigurasjoner.
Konfigurasjonsmenyen inneholder felgende alternativer:

1. Bluetooth®-pairing (Bluetooth®-parkobling) (fig. 6)

Nar du herer talemeldingen "Bluetooth®-pairing” (parkobling),
kort trykk (1 s) pa knappen [+] for & starte parkoblingen. Kort
trykk (1's) pa knappen [-] for a stoppe parkoblingen. En
talemelding bekrefter "Bluetooth® pairing on” (parkobling pa).
Sok etter og velg "WS Alert XP1” i Bluetooth®-enheten. En
talemelding bekrefter at parkoblingen er fullfert, "Pairing
complete” (parkobling fullfart) og "Connected” (tilkoblet). Kort
trykk (1's) pa knappen [-] for & stoppe parkoblingen. En
talemelding bekrefter, "Pairing off” (parkobling av).

2. Bass boost (bassforsterkning)

Bass Boost (bassforsterkning) gir deg en kraftigere

basslyd under streaming av musikk i stereo.

Kort trykk (1's) pa knappen [+] eller [-] for

a aktivere/deaktivere bassforsterkning.

3. Surround balance (surround-balanse)

Kort trykk (1 s) pa knappen [-] gker volumet pa venstre side
og minsker det pa hayre side. Kort trykk (1 s) pa knappen [+]
gker volumet pa hgyre side og minsker det pa venstre side.
Du herer en talemelding nar surround-balansen er i balanse,
"Center” (midstilt).

4. Surround equalizer (surround-equalizer)

Med Surround Equalizer endrer du frekvensegenskapene for
surround-lyden. Kort trykk (1 s) pa knappen [-] eller [+] for &
endre niva for surround-equalizer, "Low — Normal - High —
Extra high” (lav — normal — hgy — ekstra hay).

5. Sidetone volume (sidetonevolum)

Sidetone er tilbakelyd som brukeren av headsetet harer
under en samtale. Kort trykk (1 s) pa knappen [-] eller [+]
for & endre sidetonevolum,

"Off — Low — Normal — High” (av - lav — normal — hay).

6. Battery type (batteritype)

Kort trykk (1 s) pa knappen [-] eller [+] for & endre batteritype
til oppladbar eller alkalisk.

7. Reset to factory default (tilbakestill til fabrikkstandard)
(fig. 12)

Kort trykk (1 s) pa knappen [] eller [+], deretter et langt trykk
(2 s) pa Menu-knappen [M]. En talemelding veileder deg.

FEILS@KING

Jeg har et problem med FM-radiomottaket

Sjekk at batteriene er nye eller fulladede.

Kvaliteten pa radiomottaket kan variere avhengig av
topografien eller det miljget du befinner deg i. Hvis mottaket
er darlig, prov a forflytte deg til et annet omrade hvis det er
mulig.
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Jeg har et problem med Bluetooth®-tilkobling.

1. Sjekk at batteriene er nye eller fulladede.

2. Fjern alle Bluetooth®-enheter som er synkronisert med
telefonen din.

3, Start telefonen pa nytt (sla den av og deretter pa igjen).

4. Tilbakestill headsetet il fabrikkstandard.

5. Parkoble headsetet il telefonen din.

6. Hvis problemet vedvarer, prav a parkoble med en annen
telefon for a se om det fungerer.

Jeg herer sprakende lyder under streaming/
telefonsamtaler.

Bluetooth® er en radioteknologi som er sensitiv for
gjenstander mellom headsetet og den enheten det er koblet
til. Du bar kunne ha en avstand pa opptil 10 meter (33 fot)
mellom headsetet og den tilkoblede enheten med fri sikt
(dvs. ingen vegger osv.). Hvor telefonen er plassert pa
kroppen kan ogsa ha betydning.

RENGJQRING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sépe og varmt vann til a rengjere
grekoppene utvendig, hodebgylen og greputene.

MERK: Nedsenk IKKE herselvernet i vann.

Hvis harselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
greklokkene utover, ta av greputene og skumféringene, og la
alt tarke i 24 timer for du setter det sammen igjen. @reputene
og skumféringene kan bli svekket ved bruk og ber
undersgkes med jevne mellomrom med tanke pa f.eks.
sprekker eller andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M at
man skifter ut skumféringene og greputene minst to ganger i
aret for & opprettholde god dempning, hygiene og komfort.
Hvis en grepute er skadet, ber den skiftes ut. Se avsnittet om
reservedeler nedenfor.

TA AV OG SKIFTE UT OREPUTENE

F:1 Nar du skal ta av greputen, farer du fingrene under den
innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.

F:2 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye skumféringer.
F:3 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i sporet
pa grekoppene og trykker pa motsatt side inntil greputen
smekker pa plass.

Bruk og oppbevaring

« Ta ut batteriene for produktet lagres.

+ Oppbevar ikke hgrselvernet i temperaturer pa over +55 °C
(f.eks. pa dashbordet eller hattehyllen i en bil eller i en
vinduskarm), eller i temperaturer under —20 °C.

+ Bruk ikke herselvernet i temperaturer pa over +55 °C
eller under -20 °C.
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3M™ PELTOR™ HY82 Hygienesett

Utskiftbart hygienesett. Skift minst to ganger per ar for
a sikre konstant dempning, hygiene og komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsbeskyttere
Engangsbeskytter som er enkel a sette pa ereputene.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonbeskytter
3M™ PELTOR™ M995/2 Vindbeskytter for talemikrofon

3M™ PELTOR™ FRO08 Nettadapter med USB-plugg
OBS! Bruk bare batteriladeren FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Batterilader med USB-plugg

3M™ PELTOR™ LR6NM Oppladbare AA-batterier

GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

GARANTI: Dersom et produkt fra 3M Personal Safety Division
er defekt i materiale, utferelse eller ikke samsvarer med
enhver uttrykt garanti for et bestemt formal, skal 3Ms eneste
forpliktelse og din eneste rettighet veere falgende, alt etter
hva 3M velger: a reparere, erstatte eller refundere kjgpsprisen
for deler eller produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen
og kan dokumentere at produktet er blitt

oppbevart, vedlikeholdt og brukt i samsvar med 3Ms skriftlige
instruksjoner. MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT
| HENHOLD TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE
GARANTIEN, OG | STEDET FOR UTTRYKTE ELLER
UNDERFORSTATTE GARANTIER OM SALGBARHET,
EGNETHET FOR ET BESTEMT

FORMAL ELLER ANDRE GARANTIER OM KVALITET,
ELLER GARANTIER SOM OPPSTAR SOM F@LGE AV
FORRETNINGER, SEDVANE ELLER HANDELSBRUK, MED
UNNTAK AV BRUDD PA PATENTRETTIGHETER

: 3M har ingen forpliktelser i henhold til denne garantien nar
det gjelder ethvert produkt som er defekt som falge av
utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring, handtering eller
vedlikehold; som felge av at man ikke har fulgt instruksjonene
for produktet; eller som felge av modifikasjoner eller skade pa
produktet forarsaket av ulykke, skjodeslashet eller misbruk.
BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE ER
FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER
INGEN OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG
FOR DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE
ELLER SEKUNDZARE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT
TAPT FORTJENESTE) SOM FALGE AV BRUKEN AV
DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN
RETTSTEORI SOM FORFEKTES.

FORPLIKTELSENE SOM ER ANGITT HER, GJELDER
EKSKLUSIVT.

INGEN MODIFIKASJON Det ma ikke utferes modifikasjoner
pa denne enheten uten at det foreligger skriftlig tillatelse fra
3M Company. Uautoriserte modifikasjoner kan oppheve
garantien og brukerens tillatelse til & bruke enheten.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Wprowadzenie

Gratulujemy i dziekujemy, Zze wybraliécie Panstwo
rozwigzanie komunikacyjne firmy 3M™ PELTOR™!
Witamy w nowej generacji komunikacyjnych urzadzen
ochronnych.

Zastosowanie

Opisywane zestawy nagtowne 3M™ PELTOR™ zostaty
zaprojektowane w celu zapewnienia pracownikom ochrony
przed wysokim poziomem natezenia hatasu i dzwigkéw oraz
umozliwienia komunikacji przy uzyciu wbudowanego
interfejsu Bluetooth®. Wszyscy uzytkownicy urzadzenia
powinni przeczytac¢ i zrozumie¢ tre$¢ dostarczonej instrukcji
oraz zapoznac sie ze specyfikg obstugi urzadzenia.

WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczytac i zastosowac sie do
informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowact instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W
przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajdujq sie na ostatniej stronie)

OSTRZEZENIE!

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko
narazenia na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz
inne gtosne dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub
niestosowanie srodkow ochrony stuchu przez peten
czas pracy w warunkach o wysokim natezeniu hatasu
moze doprowadzi¢ do urazu lub utraty stuchu. W celu
prawidtowej eksploataciji urzadzenia skontaktuj sie ze
swoim przetozonym, zapoznaj si¢ z instrukcjg obstugi lub
zadzwon do Dziatu Obstugi Technicznej 3M Jesli czujesz,
ze Twoj stuch jest przytiumiony lub styszysz dzwonienie
albo brzeczenie podczas lub po ekspozycji na hatas

(w tym strzaty z broni palnej), lub podejrzewasz problemy
ze stuchem z innego powodu, natychmiast opus¢ gtosne
otoczenie i skonsultuj sie z lekarzem i/lub Twoim
przetozonym.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

+ Poziom dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ poziom
poziomu dzwigku na zewnafrz.

+ Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach
moze mie¢ wplyw na wiasciwosci akustyczne ochronnika
stuchu.

+ W miare wyczerpywania sig baterii wydajnos¢
urzadzenia moze ulega¢ pogorszeniu. Standardowy czas
ciagtego uzytkowania akumulatora ochronnika stuchu
wynosi 58 godzin.

« Niektdre substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt.
Dodatkowe informacje mozna uzyskac u producenta.

+ Ochronniki stuchu montowane na kask wystepuja w
rozmiarze duzym (L). Ochronniki stuchu zgodne z normg,
EN 352-11 EN 352-3 sq dostepne w rozmiarze $rednim
(M), matym (S) i duzym (L). Ochronniki w rozmiarze
$rednim (M) s odpowiednie dla wigkszosci uzytkowni-
kéw. Ochronniki w rozmiarze matym (S) i duzym (L) s
zaprojektowane dla 0sob, ktérym nie pasuje ochronnik
0 rozmiarze $rednim.
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Niezastosowanie sie do niniejszych instrukcji moze
skutkowac powaznym urazem lub $miercia:

a. Stuchanie muzyki lub innych Zrodet komunikacji audio
moze obnizy¢ zdolno$¢ oceny sytuacji oraz ostabi¢
mozliwo$¢ ustyszenia sygnatéw ostrzegawczych. Nalezy
zachowac czujnos¢ i dostosowac gtosno$¢ komunikacii
audio do najnizszego akceptowalnego poziomu. W
przypadku niektorych stanowisk pracy, styszalno$c¢
sygnatow ostrzegawczych podczas korzystania z funkcji
muzyczno-rozrywkowej moze zostac ostabiona.

b. Aby zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia eksplozji,
nie nalezy uzywac produktu w potencjalnie wybuchowej
atmosferze.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabic¢
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu
i moze doprowadzic¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a. 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. W przypadku gdy do
okreslenia poziomu ochrony miejsca pracy uzywany jest
wskaznik NRR lub SNR, firma 3M zaleca obnizy¢ warto$¢
redukcji hatasu 0 50% lub zgodnie ze stosownymi
przepisami.

b. Upewnij sie, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio
dobrany, dopasowany, wyregulowany i utrzymany w
sprawnosci. Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia
powoduije ryzyko ostabienia skutecznosci ttumienia
hatasu. Aby odpowiednio dopasowac urzadzenie, nalezy
zastosowac sie do wskazowek zawartych w instrukcji.

c. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
doktadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony, nalezy
wybraé nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢
przebywania w gtosnym otoczeniu.

d. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie
dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw
ochronnych, aparatow filtrujgcych powietrze itp.),
wybieraj elastyczne, niskoprofilowe zauszniki lub paski,
aby zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia nieszczelnosci
poduszek nausznych. Usun wszelkie elementy (np.
czapka, bizuteria, wiosy, stuchawki douszne, ostony
higieniczne itp.), ktére mogtyby mie¢ negatywny wptyw na
szczelno$¢ poduszek nausznych, skutkujac obnizeniem
poziomu ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu.

e. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka oraz
upewnij sie, ze sita z jaka nauszniki przylegaja do gtowy
jest wystarczajaca.

f. Ochronniki stuchu, a w szczegdlnosci poduszki
tumiace, ulegaja zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdzac¢
pod katem peknie¢, dzwiekoszczelnosci itp. Przy
regularnym stosowaniu ochronnika nalezy wymienia¢
poduszki uszczelniajace co najmniej dwa razy w roku w
celu zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia,
higieny i komfortu.

g. W przypadku niezastosowania si¢ do powyzszych
wskazowek, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu
bedzie powaznie ostabiona.
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A\ UWAGA

Aby zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia pozaru,
eksplozji i poparzen, ktére w przypadku niezastosowania
$rodkéw zapobiegawczych moze skutkowac¢ doznaniem
lekkich lub umiarkowanych obrazen ciata albo
uszkodzeniem mienia:

a. Uzywac wytacznie tadowarki USB 3M™ PELTOR™ FR09
EU oraz adaptera $ciennego USB 3M™ PELTOR™ FRO08

z akumulatorami 3M™ PELTOR™ LR6NM (lub odpowiednimi
akumulatorami AA Ni-MH).

b. Ladowanie akumulatora nie moze przebiega¢ w temperatu-
rze wyzszej niz +45 °C (113 °F).

/N UWAGA:

W przypadku zastosowania baterii niewtasciwego typu,
bateria moze eksplodowac.

WAZNE:

* Opisywany ochronnik stuchu, eksploatowany zgodnie

z zaleceniami zawartymi w instrukcji, pomaga minimalizo-
wac ryzyko zwigzane z narazeniem na hatas ciagty (np.
hatas przemystowy, hatas generowany przez pojazdy
kotowe i samoloty), a takze glo$ne dzwieki charakterystycz-
ne dla hatasu impulsowego. Trudno przewidzie¢ wymagane
ilub aktualne $rodki ochrony stuchu podczas ekspozycji na
hatas impulsowy. Na prawidtowe dziatanie urzadzenia ma
wptyw odpowiedni dobér, dopasowanie i eksploatacja
$rodkow ochrony stuchu, odpowiednia konserwacja sprzgtu
oraz inne czynniki. Aby dowiedzie¢ sie wigcej na temat
ochrony stuchu w przypadku ekspozycji na hatas impulsowy,
odwiedz strone internetowag www.3M.com/PELTOR.
Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje dostosowywania
gtosnosci do poziomu natezenia dzwigkéw otoczenia. Przed
uzyciem, uzytkownik powinien zapoznac sie ze sposobem
obstugi urzadzenia. W razie stwierdzenia zaktécen lub
niesprawnosci, uzytkownik powinien skorzysta¢ z zalecen
producenta odnosnie konserwacji i wymiany baterii.
Opisywany ochronnik stuchu ogranicza poziom gto$nosci
sygnatu dzwiekowego o charakterze muzyczno-rozrywko-
wym do efektywnej dla ucha warto$ci 82 dBA.

Zakres temperatury pracy:

-20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)

Zakres temperatury przechowywania:

-20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)

.

.

+ mmmm Opisywany produkt zawiera czesci elektryczne i
elektroniczne, w zwiazku z tym nie nalezy usuwac go wraz
z innymi odpadami bytowymi. Prosimy postepowa¢ zgodnie
z lokalnymi przepisami prawa odno$nie usuwania i utylizacji
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.



ATESTY
Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze urzadzenie
do odbioru transmisji radiowej jest zgodne wymogami
dyrektywy 2014/53/UE i innych stosownych dyrektyw oraz
spefnia wymagania oznakowania CE. Peina tres¢ deklaracji
zgodnosci z wymogami UE jest dostepna pod adresem:
www.3M.com/PELTOR/DOC.
W razie potrzeby wpisz numer partii produktu. Numer partii
dla Twojego ochronnika stuchu znajduje sie w dolnej czesci
jednego z nausznikow, jak ukazano ponizej.

3N| PELTOR

Article number

No: 0000000000

Made in Sweden
3M SE-331 02 Vamamo, Sweden

EN352

K am

Kopie deklaracji zgodno$ci oraz dodatkowe informacje,
wymagane zgodnie z dyrektywami, mozna réwniez uzyska¢ w
oddziatach firmy 3M w kraju dokonania zakupu. Dane do
kontaktu znajdujq sie na ostatnich stronach niniejszej
instrukcji.

Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001 / A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Opinia jednostki notyfikowanej wydana przez:

FIOH, Finski Instytut Bezpieczenstwa Pracy,
Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250, Helsinki, Finlandia.
Jednostka notyfikowana nr 0403.

WARTOSCI TLUMIENIA W WARUNKACH
LABORATORYJNYCH

OSTRZEZENIE! Firma 3M zaleca przeprowadzenie
indywidualnej proby dopasowania ochronnika stuchu.
W przypadku gdy do okreslenia poziomu ochrony
miejsca pracy uzywany jest wskaznik SNR, firma 3M
zaleca obnizy¢ wartos¢ redukcji hatasu o 50 % lub
zgodnie ze stosownymi przepisami.

Objasnienie do tabel parametréw ttumienia
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4
A:1 Czestotliwosé (Hz)
A:2 Srednia warto$¢ tumienia (dB)
A:3 Odchylenie standardowe (dB)
A:4 Oczekiwana warto$¢ ttumienia (dB)
A5
H = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw
o0 wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).
M = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw
o $redniej czestotliwosci (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw
o niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).
A:6 Poziomy odniesienia
H = poziom odniesienia dla dzwigku o wysokiej czestotliwosci
M = poziom odniesienia dla dzwieku o $redniej czgstotliwosci
L = poziom odniesienia dla dzwigku o niskiej czestotliwosci

Kompatybilne przemystowe kaski ochronne EN 352-3
Opisywane ochronniki stuchu nalezy dopasowywac i faczy¢
wytacznie z przemystowymi kaskami ochronnymi wymienionymi
w Tabeli B. Ochronniki te zostaty przetestowane pod katem
wspotdziatania z niniejszymi kaskami ochronnymi i w
przypadku korzystania z innych kaskow poziom ochrony
stuchu moze by¢ inny niz oczekiwany.

Objasnienie do tabeli mocowan do przemystowych kaskéw
ochronnych

B:1 Producent kasku

B:2 Model kasku

B:3 Mocowanie

B:4 Rozmiar glowy: S = maty, M = $redni, L = duzy

Patak nagtowny MRX21AWS6*

D:1 Patak nagtowny (PVC, poliamid)

D:2 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

D:3 Dwupunktowe mocowania (polioksymetylen)

D:4 Poduszka uszczelniajaca (folia PVC i pianka poliuretanowa)

D:5 Wkiadka piankowa (pianka poliuretanowa)

D:6 Nausznik (ABS)

D:7 Mikrofon do nastuchiwania otoczenia zalezny od poziomu
hatasu (pianka PUR)

D:8 Mikrofon (ABS, poliamid)

D:9 Antena (poliester, ABS, elastomer termoplastyczny)

D:10 Ostona przeciwwietrzna (pianka)

D:11 Gniazdo tadowarki (stal nierdzewna)

Mocowanie do kasku/Kask MRX21P3EWS6*
D:12 Ramie podtrzymujace czasze (stal nierdzewna)

INSTRUKCJA MONTAZU

Patak nagtowny

E:1 Rozsun czasze i odchyl gérng czg$¢ nausznikow na
zewnatrz, poniewaz kabel musi znajdowac¢ si¢ na zewnatrz
pataka.

E:2 Dostosuj wysokos$¢ nausznikéw przesuwajac je w dot lub
w gore, jednoczesnie przytrzymujac patak.

E:3 Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka glowy
(jak pokazano na rysunku), utrzymujac mase zestawu
nagfownego.

Mocowanie do kasku ochronnego

E:4 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w kasku i
dopnij zatrzask E:5.

E:6 Tryb wentylacyjny: Aby przetaczy¢ tryb dziatania
urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsun nauszniki do
momentu ustyszenia klikniecia. E:7 Nie umieszczaj czasz
nausznikéw na $cianach kasku E:8, poniewaz uniemozliwia
to odpowiednig wentylacje.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

LADOWANIE | WYMIANA BATERII (RYS. 1)

1. Odepnij palcami zatrzask na lewym nauszniku.

2. Otwérz nausznik.

3. Wi6z lub wymien baterie. Upewnij sig, ze biegunowos¢

jest zgodna z oznaczeniami.

4. Zamknij nausznik i zamknij zatrzask.

Zmien typ baterii, jesli zmieniasz akumulatory na baterie

jednorazowego uzytku. Nacisnij i przytrzymaj (2 s) przycisk

Menu [M], aby przej$¢ do menu konfiguracii, patrz

Konfigurowanie zestawu nagtownego.

N\ UWAGA: Uzywat wylacznie tadowarki USB 3M™

PELTOR™ FRO09 EU oraz adaptera $ciennego USB 3M™

PELTOR™ FRO8 z akumulatorami 3M™ PELTOR™ LR6NM

(lub odpowiednimi akumulatorami AA Ni-MH).

N\ UWAGA: tadowanie akumulatora nie moze przebiega¢

w temperaturze wyzszej niz +45 °C (+113 °F).

WAZNE:

- Nie taduj baterii alkalicznych, poniewaz mozesz w ten
sposob uszkodzi¢ zestaw.

- Uzywaj wytacznie baterii AA jednorazowego uzytku lub
akumulatorow Ni-MH.

- Nie mieszaj starych i nowych baterii ze soba. Nie mieszaj

ze sobg baterii alkalicznych, standardowych i akumulatorow.

Aby poprawnie zutylizowa¢ baterie, postepuj zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczacymi usuwania odpadow
statych.

Czas dziatania

Przyblizony czas dziatania z nowymi bateriami alkalicznymi:

- Radio FM i dostosowanie do poziomu natezenia hatasu:
okoto 58 godzin

- Przesytanie strumieniowe przez Bluetooth® i dostosowanie
do poziomu natezenia hatasu: okoto 78 godzin

WAZNE:

Czas dziatania moze rézni¢ sig w zaleznosci od otoczenia,

temperatury i baterii.

Wiaczanie / wylaczanie (rys. 2)

Naci$nij i przytrzymaj (2 s) przycisk zasilania [ (1) ], aby

wiaczy¢ lub wylaczy¢ zestaw.

Komunikat gtosowy ,,Power on” powiadomi o wiaczeniu

zasilania lub ,Power off’ 0 wytaczeniu zasilania.

Po wigczeniu zestawu po raz pierwszy automatycznie

przechodzi on w tryb parowania.

WAZNE: Jesli przez 4 godziny nie zostanie nacisniety zaden

przycisk, zestaw automatycznie sie wytaczy. Komunikat

glosowy ,Automatic power off” powiadomi o automatycznym

wytaczeniu zasilania.

Dostosowanie poziomu gtosnosci zrodta dzwigku (rys. 3)
Aby dostosowaé poziom gtosnosci dzwigku, nalezy krotko
nacisnag (1 s) przycisk [+] lub [-]. Aby zmieni¢ aktywne
zrodto dzwieku, wystarczy krotko nacisnac (1 s) przycisk
zasilania [ (') 1.

Dozwolone Zrodta dzwigku:

* Radio FM

* Telefon

* Dzwiek przestrzenny
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* Muzyka
* Bluetooth®

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Mozliwe jest skonfigurowanie
wzmocnienia basow, balansu dzwigku przestrzennego

i korektora dzwieku przestrzennego. Naci$nij i przytrzymaj
(2 s) przycisk Menu [M], aby przej$¢ do menu konfiguraciji.
Patrz Konfigurowanie zestawu nagtownego.

Dzwigk przestrzenny (mikrofon do nastuchiwania
otoczenia zalezny od poziomu natezenia hatasu)
Pomaga chroni¢ stuch przed potencjalnie szkodliwymi
poziomami hatasu. Ciagte dudnienie i inne potencjalnie
szkodliwe hatasy sg redukowane do poziomu ponizej 82 dB,
ale wcigz mozliwe jest normalne prowadzenie rozmowy

i stuchanie wtasnego gtosu.

Komunikacja twarza w twarz (Push-To-Listen) (rys. 4)
Funkcja Push-To-Listen umozliwia chwilowe stuchanie
otoczenia przez wyciszenie gto$nosci radia FM i dZzwigku
przesytanego przez Bluetooth® i uaktywnienie mikrofonow
otoczenia. Naci$nij krétko (1 s) dwukrotnie przycisk zasilania
[ (1) 1, aby uaktywnic funkcje Push-To-Listen. Nacisnij krtko
dowolny przycisk, aby dezaktywowac¢ funkcje Push-To-Listen
(PTL).

Stuchanie radia FM

Wyszukiwanie stacji (rys. 8)

Naciénij krotko (1's) przycisk Menu [M], aby przej$¢ do trybu
wyszukiwania stacji. Naciénij krotko (1 s) przycisk [+] lub [-],
aby rozpocza¢ wyszukiwanie. Czestotliwo$¢ stacji radiowej
zostanie potwierdzona przez komunikat gtosowy.
PRZYDATNA WSKAZOWKA: Krotkie nacisniecie (1 s)
przycisku Menu [M] powoduje zawsze wigczenie radia FM.
WAZNE: Odbior radia jest zalezny od topografii i otoczenia.
Jesli odbidr jest staby, nalezy w miare mozliwosci zmieni¢
otoczenie.

Zapisywanie stacji (rys. 9)

Naciénij krotko (1 s) trzy razy przycisk Menu [M]; rozlegnie
sie komunikat glosowy , Store station” (Zapisywanie stacji).
Nacisnij krotko (1 s) przycisk [+] lub [-], aby wybra¢ pozycje.
Naciénij i przytrzymaj (2 s) przycisk Menu [M], aby zapisa¢
stacje. Komunikat glosowy ,, Confirmed” potwierdzi zapisanie.

Zapisane stacje (rys. 10)

Nacisénij krotko (1 s) dwa razy przycisk Menu [M], aby przej$¢
do trybu zapisanych stacji. Komunikat gtosowy ,Preset
station” (Zapisana stacja) potwierdzi wtaczenie trybu. Nacisnij
krotko (1 's) przycisk [+] lub [-], aby przejrze¢ i wybra¢
zapisana stacje. Czestotliwos¢ stacji radiowej zostanie
potwierdzona przez komunikat glosowy.



Multipoint Bluetooth®

Opisywany zestaw nagtowny obstuguje interfejs Bluetooth®

i technologie Multipoint. Technologia Multipoint umozliwia
potaczenie zestawu z dwoma urzadzeniami Bluetooth®
jednocze$nie. W zaleznosci od typu podtaczonych urzadzen
Bluetooth® i ich biezgcych dziatan zestaw nagtowny steruje
urzadzeniami Bluetooth® na rozne sposoby. Zestaw nagtowny
ustala priorytety i koordynuje dziataniami potaczonych
urzadzen Bluetooth®.

Parowanie urzadzenia Bluetooth® (rys. 2, rys. 5)

Po wigczeniu zestawu po raz pierwszy automatycznie
przechodzi on w tryb parowania. Czynno$¢ zostanie
potwierdzona komunikatem gtosowym ,Bluetooth® pairing on”
(Parowanie Bluetooth® wigczone). Do trybu parowania mozna
takze przej$¢ z poziomu menu. Jest to niezbedne w celu
sparowania drugiego urzadzenia (rys. 6).

Patrz Konfigurowanie zestawu nagtownego.

Upewnij sie, ze modut Bluetooth® w urzadzeniu z funkcjg
Bluetooth® zostat aktywowany. Wyszukaj i wybierz pozycje
»WS Alert XPI” w urzadzeniu Bluetooth®. Zakoriczenie
parowania zostanie potwierdzone komunikatem gtosowym
,Pairing complete” (Parowanie zakorczone) oraz ,,Connected”
(Potaczono).

WAZNE: Proces parowania mozna w kazdej chwili przerwac,
naciskajac i przytrzymujac (2 s) przycisk Bluetooth®[ 3 ]
(rys. 7).

WAZNE: Tylko jedno z dwdch sparowanych urzadzen moze
by¢ dwukierunkowym radiem; zestaw obstuguje dwukierunkowe
radio jedynie z protokotem 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk.
Odpowiedzi na wszelkie pytania mozna uzyskac u lokalnego
dystrybutora.

WAZNE: Po udanym sparowaniu trzeciego urzadzenia
Bluetooth® jedno z wezesniej sparowanych urzadzen zostaje
usuniete z zestawu. Jesli jedno z urzadzen jest potaczone,
zostaje usuniete urzadzenie, ktore nie jest potaczone.

W innym przypadku zostaje usuniete pierwsze sparowane
urzadzenie.

Ponowne taczenie urzadzen Bluetooth®

Po wigczeniu zestawu nagtownego, przez 5 minut probuje on
nawigza¢ ponowne potaczenie ze wszystkimi sparowanymi
urzadzeniami. Komunikat glosowy , Connected” (Potaczono)
potwierdza nawiazanie potaczenia.

WAZNE: Jesli polaczenie zostanie utracone, zestaw probuje
nawigzac je ponownie w ciggu 30 sekund. Komunikat
glosowy ,Disconnect” (Roztaczono) informuje o utracie
potaczenia.

Pofaczenie i obstuga jednego lub dwdch telefonéw

(patrzrys. 7).

Przycisk .
Blustooth® Sl Akcja
Brak akcji Odtwarzanie
Prze§ytgn|e Wstrzymanie
strumieniowe
Pofaczenie Odpowiedz
przychodzace
Potaczenie . .
Krotkie wycﬁo dzace Zakorczenie
naciéniecie ; potaczenia
Potaczenie w toku
Po'chzg nie Zakonczenie
w toku w jednym )
. potaczenia
telefonie,
A przychodzacego,
potaczenie ” -
odbior potaczenia
przychodzace rzychodzacego
w drugim telefonie przy aceg
Brak akcji / Sterowanie glosowe
Przesytanie ostatnim sparowanym
strumieniowe urzadzeniem
Pofaczenie Odrzucenie
przychodzace
Przetaczenie rozmowy
Dlugie Potaczenie w toku miedzy
naciéniecie telefonem i zestawem
nagtownym
Potaczenie
w toku w jednym
telefonie, Odrzucenie potaczenia
potaczenie przychodzacego
przychodzace
w drugim telefonie

Pofaczone radio dwukierunkowe i/lub telefon
Obstuga radia dwukierunkowego (patrz rys. 7).

Przycisk .
Bluetooth® SiE A
Brak akcji / Rozpoczecie
Naci$nigcie Przesytanie transmisji radia
strumieniowe dwukierunkowego
- I Zatrzymanie
- Transmisja radia A
Zwolnienie : transmisji radia
dwukierunkowego )
dwukierunkowego
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Pofaczenie z telefonem i radiem dwukierunkowym.
Obstuga telefonu (patrz rys. 7)

Przycisk .
Bluetooth® Sl Akcja
Pofaczenie Odpowiedz
przychodzace
Polgczenie Zakonczenie
wychodzace/ potaczenia
potaczenie w toku
Odbidr sygnatu
przychodzacego
Krotkie radia Odpowied?
nacisniecie dwgherunkowego
i potaczenie
przychodzace
Przychodzace
potaczenie
telefoniczne Zakonrczenie
i odbior potaczenia
sygnalu radia
dwukierunkowego
Pofaczenie Odrzucenie
przychodzace
Diugie Przetaczenie
nacisniecie i
¢ Pofaczenie w toku rozmowy migdzy
telefonem i zestawem
nagfownym

WAZNE: Po polaczeniu z radiem dwukierunkowym nie jest
mozliwe sterowanie odtwarzaniem dzwigku z poziomu
zestawu nagfownego.

WAZNE: Przy aktywnym przychodzacym potaczeniu
telefonicznym pofaczenie przychodzace przez radio
dwukierunkowe zostanie zasygnalizowane dzwigkiem
,Beep-Beep”. Aby przetaczy¢ na potaczenie przychodzace
radia dwukierunkowego, nacisnij krétko (1 s) przycisk
Bluetooth® [ 3 ], aby zakoriczy¢ potaczenie telefoniczne.
Nacisnij krotko (1 s) ponownie przycisk Bluetooth® [ 3 ], aby
wystucha¢ radia dwukierunkowego lub zaczekaj na nastepng
przychodzaca wiadomosé radia dwukierunkowego.

WAZNE: Komunikacja przez Bluetooth® G:1

W celu utrzymania odpowiedniego poziomu redukcji szuméw
mikrofon nalezy umiesci¢ w bliskiej odlegtosci od ust
(mniejszej niz 3 mm lub 1/8 cala).

WARTO WIEDZIEC: Zestaw nagtowny obstuguje przesytanie
strumieniowe Bluetooth® A2DP 1.3 z réznych aplikacji lub
odtwarzacza multimedialnego w telefonie.

WARTO WIEDZIEC: Podczas aktywnego potaczenia lub po
otrzymaniu wiadomosci przez radio dwukierunkowe odtwarzanie
dzwieku zostaje automatycznie wstrzymane. Po zakoficzeniu
potaczenia lub wiadomosci odtwarzanie dzwigku zostaje
automatycznie wznowione.
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PRZYDATNA WSKAZOWKA: Po przywréceniu ustawien
fabrycznych zestawu nagtownego, przechodzi on
automatycznie do trybu parowania przy pierwszym
ponownym wiaczeniu zasilania.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® do globalny standard komunikacji bezprzewodowej,
umozliwiajacy taczenie urzadzen na okreslong odlegtos¢.

Na przyktad zestawu stuchawkowego z telefonem, gtosnika

i komputera PC ze smartfonem itd. Wigcej informacji znajduje
sie na stronie www.bluetooth.com.

Profile Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Wiecej informacji na stronie
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

Konfigurowanie zestawu nagtownego (rys. 11)

Naciénij i przytrzymaj (2 s) przycisk Menu [M], aby przej$¢ do
menu konfiguracji. Komunikat glosowy ,Menu” potwierdzi
wybranie opcji. Naciskaj krotko (1 s) przycisk Menu [M], aby
nawigowa¢ w menu. Kazdy wybor jest potwierdzany przez
komunikat gtosowy. Nacisnij krétko (1 s) przycisk [+] lub [-],
aby aktywowa¢/ dezaktywowa¢/ zmodyfikowac rézne
konfiguracje.

Menu konfiguracyjne zawiera nastepujace pozycje:

1. Bluetooth® pairing (Parowanie Bluetooth®) (rys. 6)
Rozlega sie komunikat gtosowy ,Bluetooth® pairing”, naciénij
krétko (1 s) przycisk [+], aby rozpoczaé¢ parowanie. Nacisnij
krétko (1 's) przycisk [-], aby zatrzyma¢ parowanie. Czynno$c¢
zostanie potwierdzona komunikatem ,Bluetooth® pairing on”
(Parowanie Bluetooth® wiaczone). Wyszukaj i wybierz
pozycje ,WS Alert XPI” w urzadzeniu Bluetooth®.
Zakoriczenie parowania zostanie potwierdzone komunikatem
glosowym ,Pairing complete” (Parowania zakorczone) oraz
,Connected” (Pofaczono). Nacisnij krotko (1 s) przycisk [-],
aby zatrzyma¢ parowanie. Komunikat gtosowy ,Pairing off”
potwierdza wytaczenie funkcji parowania.

2. Bass boost (wzmocnienie basow)

Funkcja wzmocnienia baséw pozwala osiggna¢ wigksza,
glebie baséw podczas odstuchu muzyki przesytanej
strumieniowo. Naciénij krotko (1 s) przycisk [+] lub [-],

aby wiaczyé/wytaczy¢ wzmocnienie basow.

3. Surround balance (balans dzwigku przestrzennego)
Krotkie naci$niecie (1 s) przycisku [-] powoduje zwiekszenie
glosnosci po lewej stronie i zmniejszenie jej po prawej stronie.
Krotkie naci$niecie (1 s) przycisku [+] powoduje zwigkszenie
glosnosci po prawej stronie i zmniejszenie jej po lewej stronie.
Po wyposrodkowaniu balansu dzwieku przestrzennego
rozlega sie komunikat glosowy , Center” (Wypo$rodkowano).
4. Surround equalizer (korektor dzwieku przestrzennego)
Korektor dzwieku przestrzennego zmienia zakres
czestotliwosci dzwieku przestrzennego. Nacisnij krétko (1's)
przycisk [-] lub [+], aby zmieni¢ poziomy korektora dzwigku
przestrzennego, ,Low — Normal - High - Extra high” (Niski

- Normalny — Wysoki — Bardzo wysoki).

5. Sidetone volume (Gto$nos¢ wiasnego gtosu)

Sidetone to funkcja odtwarzania wypowiedzi uzytkownika
zestawu w trakcie konserwacji. Nacisnij krotko (1 s) przycisk
[-] lub [+], aby zmieni¢ gto$nos¢ whasnego glosu, ,Off — Low



- Normal - High” (Wyt. — Niska — Normalna — Wysoka).

6. Battery type (Typ baterii)

Naciénij krotko (1's) przycisk [-] lub [+], aby zmieni¢ typ
baterii na akumulator lub baterig alkaliczna.

7. Reset to factory default (Przywracanie ustawien
fabrycznych) (rys. 12)

Naciénij krotko (1's) przycisk [-] lub [+], a nastepnie nacisnij
i przytrzymaj (2 s) przycisk Menu [M]. Komunikat gtosowy
prowadzi przez procedure.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Wystepuje problem z odbiorem sygnatu radia FM.
Upewnij sie, ze baterie sg nowe lub natadowane do petna.
Qdbior radia jest zalezny od topografii i otoczenia. Jesli
odbidr jest staby, sprobowa¢ zmieni¢ otoczenie.

Wystepuje problem z potaczeniem Bluetooth®.

1. Upewnij sie, ze baterie s nowe lub natadowane do petna.

2. Usun wszystkie urzadzenia Bluetooth® zsynchronizowane
z telefonem.

3. Uruchom telefon ponownie (wiacz/wylacz zasilanie).

4. Przywro¢ ustawienia fabryczne zestawu nagtownego.

5. Sparuj zestaw nagtowny z telefonem.

6. Jesli problem sie utrzymuije, sprobuj sparowac inny telefon,
aby sprawdzi¢, czy zapewni to rozwigzanie problemu.

Podczas przesytania strumieniowego/ potaczenia
telefonicznego stychac trzaski.

Bluetooth® to technologia radiowa, co oznacza, Ze jest
wrazliwa na obiekty miedzy zestawem nagtownym

a podtaczonym urzadzeniem. Odleglo$¢ miedzy zestawem
nagtownym a potaczonym urzadzeniem w linii wzroku (bez
$cian itp.) moze wynosi¢ do 10 metrow (33 stopy). Istotne
moze by¢ takze potozenie telefonu przy ciele.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze, patak i poduszki uszczelniajace nalezy czysci¢ za
pomoca szmatki nasaczonej ciepta woda z mydtem.

UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczy lub potu,
odciagnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajace i wktadki piankowe. Pozostaw go na 24
godziny do wyschnigcia i zamontuj ponownie. Poduszki
uszczelniajace i wktadki piankowe moga z czasem ulega¢
zuzyciu i powinny by¢ regularnie sprawdzane pod katem
ewentualnych peknie¢ i innych uszkodzen. Przy regularnym
stosowaniu wktadek piankowych i poduszek uszczelniajacych
firma 3M zaleca wymienia¢ je co najmniej dwa razy w roku, w
celu zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny i
komfortu. Jesli poduszka ulegnie uszkodzeniu, nalezy ja
wymieni¢. Patrz rozdziat Cze$ci Zamienne i Akcesoria.

ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK
USZCZELNIAJACYCH

F:1 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod
krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

F:2 Sciagnij obecna wkladke (wktadki) i wioz nowa (nowe).
F:3 Nastepnie dopasuj jedna strong poduszki uszczelniajacej

do rowka w nauszniku i doci$nij druga strone, az do momentu

zatrza$niecia.

Warunki uzytkowania i przechowywania

+ Przed sktadowaniem ochronnika stuchu wyjmij z niego
baterie.

+ Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywa¢ w
temperaturze przekraczajacej +55 °C (131 °F) (np. na
desce rozdzielczej samochodu, péfce za tylnym siedzeniem
samochodu lub na parapecie) oraz w temperaturze
ponizej —20 °C (-4 °F).

+ Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywaé w
temperaturze przekraczajacej +55 °C (131 °F),
ani ponizej —20 °C (-4 °F).

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

3M™ PELTOR™ HY82, zestaw higieniczny

Wymienny zestaw higieniczny. Dla zapewnienia odpowiedniego
tlumienia, higieny i wygody nalezy go wymienia¢ co najmniej
dwa razy w roku.

3M™ PELTOR™ HY100A, jednorazowe nakfadki ochronne
Latwe w obstudze jednorazowe naktadki do ochrony
poduszek uszczelniajacych.

3M™ PELTOR™ HYM1000, ostona mikrofonowa

3M™ PELTOR™ M995/2, ostona przeciwwietrzna do
mikrofonow

3M™ PELTOR™ FRO8, zasilacz ze ztaczem USB
UWAGA! Uzywac wytacznie tadowarki do baterii FR09

3M™ PELTOR™ FRO09, tadowarka do baterii UE ze
ztaczem USB

3M™ PELTOR™ LR6NM, akumulatory AA do
wielokrotnego tadowania
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GWARANCJA | OGRANICZENIE

ODPOWIEDZIALNOSCI

GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety
Division zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatowe
lub wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkow
przyznanej gwarancji, jedynym obowigzkiem i wytacznym
$rodkiem prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢
naprawa, wymiana lub zwrot kosztow zakupu czesci lub
produktéw poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody
przez nabywce

oraz zlozeniem pisemnego o$wiadczenia potwierdzajacego,
ze produkt byt przechowywany, konserwowany i eksploato-
wany zgodnie z instrukcja dostarczong przez firme 3M. ZA
WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
NINIEJSZA GWARANCJA JEST WYLACZNA | ZASTEPUJE
JAKAKOLWIEK INNA GWARANCJE, WYRAZONA LUB
DOMNIEMANA

ODNOSZACA SIE DO PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ,
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH CELOW LUB INNA
GWARANCJE JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY, CZYNNOSCI,
Z PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB
HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W
ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.
Firma 3M nie ma obowigzku wypetnia¢ warunkéw gwarancji
wzgledem zadnego ze swoich produktéw, jesli dany produkt
zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego sktadowania,
uzytkowania, konserwowania; nie zostaly zachowane zasady
eksploatacji wyszczegdlnione w instrukcji obstugi; produkt
zostat zmodyfikowany lub do szkody doszto w wyniku
wypadku, zaniedbania lub niewtasciwego uzycia.
ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA WYJATKIEM
ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM, FIRMA 3M NIE
PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE BEZPOSRED-
NIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE, PRZYPADKOWE LUB
WYNIKOWE SZKODY (W TYM UTRATE ZYSKU)
ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM NINIEJSZEGO PRODUKTU,
BEZ WZGLEDU NA TEORIE PRAWNA DOTYCZACA
NALEZNYCH PRAW.

SRODKI PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SAWYLACZNE.

MODYFIKACJA URZADZENIA Nie nalezy dokonywac
zadnych modyfikacji urzadzenia bez uzyskania pisemnej
zgody firmy 3M. Niedozwolone modyfikacje moga by¢
przyczyna utraty gwarancji oraz prawa uzytkownika do
korzystania z urzadzenia.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Introdugéo

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido as
Solugdes de Comunicagdo 3M™ PELTOR™!
Bem-vindo & geragao futura da comunicag&o protetora!

Utilizagéo prevista

Estes headsets 3M™ PELTOR™ sao previstos para oferecer
proteg&o contra niveis e intensidade de ruido prejudiciais a
trabalhadores, a0 mesmo tempo que lhes permite comunicar
através do Bluetooth® integrado. Espera-se que todos os
utilizadores leiam e compreendam as instrucées de utilizagéo
entregues e que se familiarizem com o uso do aparelho.

IMPORTANTE

Antes de usar, agradecemos que leia, compreenda e siga
todas as informag@es de seguranga contidas nestas
instrugdes. Guardar estas instrugdes para consulta futura.
Para mais informagdes, ou se tiver alguma divida, contactar
0 Servigo Técnico 3M (as informagdes de contacto estdo
listadas na Ultima pagina).

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicéo a
ruidos nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagao
incorreta ou a nao utilizagao de protegao auriculares
sempre que esteja exposto a ruidos nocivos, pode
resultar em perda ou lesdes auditivas. Para obter
informagdes sobre o seu uso adequado, falar com um
supervisor, ou consulte as instrugdes de utilizador ou
contacte o Servigo Técnico da 3M. Se sentir que a sua
audicéo esta reduzida depois de estar exposto a ruidos
(incluindo disparos de armas), ou se sentir um ruido
permanente de besouros ou campainhas nos ouvidos,
ou se suspeitar que tem um problema de audigdo, deve
abandonar de imediato 0 ambiente ruidoso e consultar um
profissional de salide e/ou 0 seu supervisor.

AVISO

Declaragdes de seguranga da norma EN 352:

+ A saida do circuito dependente de nivel do protetor
auricular pode exceder o nivel de som externo.

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores
auriculares podem afetar o seu desempenho acUstico.

+ O seu desempenho pode deteriorar-se com o desgaste
da bateria. O periodo tipico de uso continuo previsto
para a bateria do auricular é de aproximadamente 58
horas.

« Este produto pode ser afetado adversamente por
algumas substancias quimicas. Contactar o fabricante
para mais informagdes.

+ Os auriculares montados em capacetes séo de
tamanhos maiores. Protetores auriculares, que em
conformidade com as normas EN 352-1 e EN 352-3 sdo
de tamanhos médios, ou pequenos ou grandes.
Protetores auriculares de tamanho médio servem para a
maioria dos utilizadores. Protetores auriculares de
tamanho pequeno ou grande, foram concebidos para
utilizadores para quem o tamanho médio néo serve.
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0 nao cumprimento das instrugdes seguintes pode
resultar em lesdes graves ou morte:

a. Escutar musica, ou outro tipo de comunicagdes audio,
pode reduzir a sua consciencializacdo da situagéo, e a
sua capacidade de escutar sinais de aviso. Mantenha-se
alerta e ajuste o volume audio para o nivel mais baixo
aceitavel. Se estiver a usar a unidade de entretenimento,
pode prejudicar a audibilidade dos sinais de aviso
especificos de um local de trabalho.

b. Para reduzir os riscos associados com ignigéo
e explos&o, ndo usar este produto em ambientes
potencialmente explosivos.

0 nao cumprimento das instrugdes seguintes pode
reduzir a protegdo oferecida pelo auricular, e resultar
em perda de audigéo:

a. A 3M recomenda fortemente que sejam feitas provas
individuais dos protetores auriculares. Se for usado NRR
ou SNR para estimar a protecéo tipica do local de
trabalho, a 3M recomenda que o valor de redugdo de
ruido seja 50% inferior, ou de acordo com as regras
aplicaveis.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,
provado e ajustado adequadamente, e que foi feita a
manutengao apropriada. A eficacia de atenuagéo de ruido
sera reduzida se este aparelho néo ficar bem colocado.
Consultar as instrugdes anexas para saber como o ajustar
e colocar.

¢. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular
antes de cada utilizagéo. Se estiver danificado, escolher
outro protetor auricular sem danos ou evitar ambientes
ruidosos.

d. Se for necessario usar equipamentos adicionais de
protegdo individual (como 6culos de seguranga, mascaras,
etc.), escolher armagdes ou fitas flexiveis, com um perfil
estreito, para minimizar as interferéncias com a almofada
do protetor auricular. Remover todos os artigos
desnecessarios (afastar cabelos, tirar chapéus, joalharia,
auriculares, coberturas de higiene, etc.) que possam
interferir com a vedagéo da almofada e reduzir a protecéo
do auricular.

€. N&o dobrar ou moldar a banda da cabega; assegurar
que tem forca suficiente para manter o protetor auricular
no lugar.

f. Os protetores auriculares, em particular as almofadas,
podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinadas
regularmente para ver se tém rachas ou fugas. Se usado
regularmente, substituir os forros da espuma e as
almofadas dos ouvidos pelo menos duas vezes por ano,
para manter uma protegao, higiene e conforto
consistentes.

g. A protegao oferecida pelos protetores auriculares sera
seriamente prejudicada se ndo forem seguidas estas
recomendagdes.
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/A CUIDADO

Para reduzir os riscos associados com fogo,

explosdes ou queimaduras, que se nao forem

evitados podem resultar em lesdes graves ou morte:

a. Usar apenas o carregador 3M™ PELTOR™ USB FR09 EU
e 0 adaptador de parede 3M™ PELTOR™ USB FR08

com baterias recarregaveis 3M™ PELTOR™ LR6NM

(ou baterias recarregaveis AA Ni-MH equivalentes.)

b. Abateria ndo pode ser recarregada a temperaturas
ambiente acima de +45 °C (+113 °F).

/\ CUIDADO:

Ha o risco de exploséo caso a bateria seja substituida

por uma de tipo incorreto.

NOTA:

« Se for usado de acordo com as instrugdes de utilizagao,
este protetor auricular reduz a exposigao a ruidos
continuos, como ruidos industriais, de veiculos ou de
avides, e também a ruidos impulsivos intensos, como
disparos de armas. E dificil prever a protegao auricular
elou a protegao auricular real necesséria para a exposi¢éo
a ruidos impulsivos. O desempenho da protegao auricular
é afetado pela forma como é feita a sua seleg&o, prova e
uso, cuidados adequados ou outras variaveis. Visite a
nossa pagina da internet www.3M.com/PELTOR para saber
mais sobre protecdes auriculares para ruidos impulsivos.
Este auricular tem uma atenuagéo dependente de nivel.
Antes de usar, o utilizador deve conhecer a sua operagéo
correta. Se forem detetadas distorgdes ou avarias, o
utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante sobre
manutengao e substituigdo das baterias.

Este protector auricular limita o sinal dudio de entretenimento
para 82 dBA efetivos no ouvido.

Taxa da temperatura operacional:

-20 °C (-4 °F) a 55 °C (131 °F)

Taxa da temperatura de armazenamento:

-20 °C (-4 °F) a 55 °C (131 °F)

.

.

= Este produto contém componentes elétricos e
eletronicos que ndo podem ser descartados em estagdes
de lixo doméstico. Por favor consultar as diretivas locais
sobre a eliminagao de equipamentos elétricos e eletronicos.



HOMOLOGAGOES
A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que
0 equipamento radio do tipo recetor Radiobroadcast
esta em conformidade com a diretiva 2014/53/UE e outras
diretivas relevantes para cumprir os requisitos da marcagéo
CE. O texto completo da declaragéo de conformidade
UE esté disponivel no endereco seguinte:
www.3M.com/peltor/doc.
Escrever o niumero do artigo sempre que solicitado.
O niimero de artigo do seu protetor auricular encontra-se
no fundo de uma das conchas, conforme ilustrado abaixo.
3M FPeELcTor
Article number
No: 0000000000

Made in Sweden
3M SE-331 02 Varnamo, Sweden

EN352

K amm

Também pode contactar a 3M no pais da compra, para
obter uma cépia da declaragéo de conformidade e outras
informagdes adicionais sobre as diretivas. Encontra os
contactos nas Ultimas paginas destas instrugdes de
utilizagéo.

O produto foi testado € homologado de acordo com

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Declaragdo do Organismo
Notificado de Opinido elaborada por:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliusgatan 41 B, FI-00250 Helsinquia, Finlandia.
Organismo notificado n°. 0403.

ATENUAGAO NO LABORATORIO

AVISO! A 3M recomenda vivamente que sejam feitas
provas individuais dos protetores auriculares. Se for
usado SNR para estimar a protegéo tipica do local de
trabalho, a 3M recomenda que o valor de redugao de
ruido seja 50% inferior, ou de acordo com as regras
aplicaveis.

Explicacdo das tabelas de atenuacéo
EN 352-1//EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frequéncia (Hz)

A:2 Atenuagédo média (dB)

A:3 Desvio padrao (dB)

A:4 Valor de protecéo assumido, APV (dB)

A:5

H = Estimativa da proteg&o auricular para sons de alta
frequéncia (f = 2000Hz).

M = Estimativa da proteg&o auricular para sons de
frequéncia média (500Hz < f < 2000Hz).

L = Estimativa da proteg&o auricular para sons de baixa
frequéncia (f < 500 Hz).

A:6 Niveis de critério

H = nivel de critério para ruido de frequéncia alta

M = nivel de critério para ruido de frequéncia média

L = nivel de critério para ruido de frequéncia baixa

Capacetes industriais de protecdo compativeis EN 352-3
Estes auriculares devem ser montados, e apenas usados
com os capacetes industriais de protegao listados na Tabela
B. Estes auriculares foram testados em combinag&o com os
seguintes capacetes industriais de protegao e podem ter
diferentes niveis de protecéo, se montados em capacetes
diferentes.

Legenda da tabela de fixagdes de capacetes industriais

de seguranga:

B:1 Fabricante do capacete

B:2 Modelo do capacete

B:3 Fixagdo

B:4 Tamanho da cabega: S = small, M = medium, L = large

Banda da cabega MRX21AWS6*

D:1 Banda da cabega (PVC, PA)

D:2 Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)

D:3 Fecho de dois pontos (POM)

D:4 Aimofada (pelicula de PVC e espuma PUR)

D:5 Forro de espuma (espuma PUR)

D:6 Concha (ABS)

D:7 Microfone dependente de nivel para escuta
estereofonica (espuma PUR)

D:8 Microfone de fala (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Paravento (espuma)

D:11 Ficha do carregador (ago inoxidavel)

Fixagdo do capacete de protegao/capacete industrial
MRX21P3EWS6*
D:12 Brago de apoio da concha (ago inoxidavel)

INSTRUCOES PARA A PROVA E COLOCAGAO
Banda da cabeca

E:1 Deslizar as conchas para fora e inclinar o topo da
concha; o cabo deve passar pelo lado de fora da banda de
cabeca.

E:2 Ajustar a altura das conchas deslizando-as para cima ou
para baixo, a0 mesmo tempo que segura o arco no lugar.
E:3A banda da cabeca deve ser posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do headset.
Fixacédo de capacetes industriais de protegao

E:4 Inserir a fixagdo do capacete na ranhura do mesmo e
encaixar no lugar E:5.

E:6 Modo de ventilagdo: Para alterar a unidade de modo de
trabalho para modo de ventilagdo, puxar as conchas para
fora até escutar um clique. E:7 Evitar colocar as conchas
contra o capacete E:8 para ndo prejudicar a ventilag&o.
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INSTRUGOES DE OPERACAO

CARREGAR E SUBSTITUIR AS BATERIAS (FIG. 1)

1. Abrir com os dedos o fecho na concha esquerda.

2. Abrir a concha.

3. Inserir ou substituir as baterias Assegurar que a

polaridade corresponde as marcagdes.

4. Fechar a concha e o fecho.

Alterar o tipo de bateria se vai alterar de recarregaveis

para ndo-recarregaveis Premir longamente (2 s) no

botdo de menu [M] para aceder ao menu de configuragao,

ver Configurar o seu headset.

N\ CUIDADO: Usar apenas o carregador 3M™ PELTOR™

USB FR09 EU e o adaptador de parede 3M™ PELTOR™

USB FR08 com baterias recarregaveis 3M™ PELTOR™

LR6NM (ou baterias recarregaveis AA Ni-MH equivalentes).

/\ CUIDADO: As baterias no podem ser recarregadas

a temperaturas ambiente acima de +45 °C (+113 °F).

NOTA:

- N&o tentar recarregar baterias alcalinas para néo
danificar o headset.

- Usar apenas baterias AA ndo-recarregaveis ou NiMH
recarregaveis.

- N&o misturar baterias novas com usadas.

- N&o misturar baterias alcalinas, standard ou recarregéveis.
Seguir a legislagéo local sobre a eliminagao de residuos
solidos para descartar adequadamente as baterias.

Tempo de operagéao
Tempo de utilizagdo aproximado com baterias
alcalinas AA novas:
- Réadio FM e dependente de nivel: aprox 58 horas
- Streaming Bluetooth® e dependente de nivel:

aprox 78 horas
NOTA:
O tempo de operagéo da bateria pode variar, dependendo
do ambiente, temperatura e tipo de bateria.
Ligar/Desligar (fig. 2)
Premir longamente (2 s) no botdo de poténcia (Power) [ () ]
para ligar e desligar o headset.
A mensagem de voz indica “Power on” (ligado) ou “Power off”
(desligado).
O headset entre automaticamente em modo de emparelha-
mento a primeira vez que o headset é ligado.
NOTA: Se néo for premido nenhum botéo durante 4 horas,
o0 headset vai ser automaticamente desligado.
Uma mensagem de voz indica “Automatic Power off”
(desligamento automatico).
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Ajustar o nivel do volume da fonte do som (fig. 3)
Ajustar o volume do som, premir rapidamente (1 s) o botao
[+] ou []. Para alterar a fonte ativa de som, premir
rapidamente (1 s) o botdo [ (! .

Afonte de volume pode ser:

* Réadio FM

* Telefone

* Estereofénico

* Musica

* Bluetooth®

SUGESTAO: Pode configurar o amplificador de baixos,

o equilibrador estéreo e o equalizador estéreo. Premir
longamente (2 s) no botdo de menu [M] para aceder ao menu
de configuragéo.

Ver Configurar o seu headset.

Som estéreo (microfone dependente de nivel para escuta
estereofonica)

Ajuda a proteger a sua audigao de niveis de ruido
potencialmente prejudiciais. Ressoar constante e outros
ruidos potencialmente prejudiciais s&o reduzidos para niveis
abaixo de 82 dB, mas pode continuar a falar normalmente e
fazer-se ouvir.

Comunicar ao vivo (Push-To-Listen)

(Premir para escutar) (fig. 4)

Afungao premir para escutar permite-lhe escutar
instantaneamente o ambiente onde se encontra, silencia o
volume audio do radio FM e Bluetooth® e ativa os microfones
estéreo. Premir duas vezes rapidamente (1 s) no botéo
Power (poténcia) [ () ] para ativar Push-To-Listen

(premir para escutar). Premir rapidamente para desativar
Push-To-Listen (PTL):

Escutar radio FM

Procurar estagdes de radio (fig. 8)

Premir rapidamente (1 s) no botdo de menu [M] para
aceder ao modo de busca de estagdes de radio. Premir
rapidamente (1 s) no botdo [+] ou [-] para iniciar a busca.
A frequéncia da estagdo de radio vai ser confirmada por
uma mensagem de voz.

SUGESTAO: Se premir rapidamente (1 s) no botdo de
menu [M], vai sempre ligar a radio FM.

NOTA: A qualidade da rececéo do radio depende da
topografia ou do ambiente onde se encontra. Se a recegéo
estiver fraca, se possivel tente mudar de lugar.

Guardar uma estagao de radio (fig. 9)

Premir trés vezes rapidamente (1 s) no botdo de menu [M],
mensagem de voz “Store station” (quardar estagéo de radio).
Premir rapidamente (1 s) no botéo [+] ou [-] para selecionar
a posicao. Premir longamente (2 s) no botdo de menu [M]
para guardar a estagéo. E confirmado pela mensagem

de voz “Confirmed” (confirmado).



Predefinir uma estagao de radio (fig. 10)

Premir duas vezes rapidamente (1 s) no botdo de menu
[M] para aceder ao modo de predefinigao de estagdes de
radio. E confirmado pela mensagem de voz “Preset station”
(estagdo predefinida). Premir rapidamente (1 s) no botdo [+]
ou [-] para procurar e selecionar a estagéo predefinida.
Afrequéncia da estagao de radio vai ser confirmada por
uma mensagem de voz.

Multipontos Bluetooth®

Este headset suporta Bluetooth® e multipontos. Use a
tecnologia de multipontos para ligar o seu headset a dois
aparelhos Bluetooth® ao mesmo tempo. Dependendo do tipo
de aparelhos Bluetooth® ligados e quais as suas atividades
atuais, 0 headset controla os aparelhos Bluetooth® de diferen-
tes maneiras. O headset da prioridade e coordena

as atividades dos aparelhos Bluetooth® ligados.

Emparelhar um aparelho Bluetooth® (fig. 2, fig. 5)

0 headset entre automaticamente em modo de
emparelhamento a primeira vez que o headset ¢ ligado.
Uma mensagem de voz confirma “Bluetooth® pairing on”
(emparelhamento Bluetooth® ligado). O modo de emparelha-
mento também pode ser ligado no menu, o que é necessario
para emparelhar um segundo aparelho (fig. 6).

Ver Configurar o seu headset.

Assegurar que Bluetooth® esta ativado no seu aparelho
Bluetooth®. Procurar e selecionar “WS Alert XPI” no seu
aparelho Bluetooth®. Uma mensagem de voz confirma que
o emparelhamento esta terminado, “Pairing complete”

e “Connected” (ligado).

NOTA: Para parar o processo de emparelhamento, premir
longamente (2 s) no botéo Bluetooth® [ 3 ] (fig. 7)

NOTA: Apenas um dos dois aparelhos emparelhados pode
ser um radio de duas vias; o headset suporta apenas radios
de duas vias com protocolo 3M™ PELTOR™ Push-to-talk
(premir para falar). Por favor contactar o seu distribuidor local
se tiver alguma questéo.

NOTA: Quando ¢ emparelhado com sucesso um terceiro
aparelho Bluetooth®, é necessario remover um dos aparelhos
previamente emparelhados ao headset. Se um dos aparelhos
estiver ligado, é removido o aparelho que nao esta ligado.
Caso contrario, é removido o primeiro aparelho emparelhado.

Voltar a ligar aparelhos Bluetooth®.

Quando o headset é ligado, tenta ligar a todos os aparelhos
emparelhados durante 5 minutos. Uma mensagem de voz
“Connected” (ligado) confirma a ligag&o.

NOTA: Se perder a ligag&o, o headset tenta religar durante
30 segundos. A mensagem de voz “Disconnect” (desligado)
informa se a ligagéo foi perdida.

Ligar e operar um ou dois telefones (ver fig. 7).

Botéo ~
Blustooth® Estado Agéo
Sem atividade Play
Streaming Pausa
Chamgda Atender
recebida
Chamada feita
o Chamada a Terminar chamada
Premir rapido decorrer
Chamada a
decorrer num Terminar chamada a
telefone, decorrer,
chamada recebida |  atender chamada
no segundo recebida
telefone
Sem atividade / anltrolo de voz
) do ultimo aparelho
Streaming
emparelhado
Chamada -
recebida Rejeitar
Alternar chamada
Premir Chamada a entre
longamente decorrer telefone/headset
Chamada a
decorrer num
telefone, Rejeitar uma chamada
chamada recebida recebida
no segundo
telefone

Ligar a um radio de duas vias e/ou um telefone.
Operar um radio de duas vias (ver fig. 7).

Botdo ~
Bluetooth® Estado Acéo
Premi Sem atividade/ | Comegar a transmitir
remir . o X
Streaming no radio de duas vias
Transmitir no radio | Parar de transmitir no
Soltar . - )
de duas vias radio de duas vias
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Ligar a um telefone e a um radio de duas vias
Operar o telefone. (ver fig. 7).

Botéo ~
Bluetooth® Estado Agéo
Chamgda Atender
recebida
Chamar/chamada )
Terminar chamada
a decorrer
Recegdo a

decorrer do radio
de duas vias e
chamada recebida

Premir rapido Atender

Chamada a

degorrer(e’ . Terminar chamada
recegao no radio

de duas vias

Chamada Rejeitar
) recebida )
Premir
longamente Chamada a Alternar chamada

decorrer entre telefone/headset

NOTA: Quando ligado a um radio de duas vias néo é
possivel controlar a reprodug&o audio no headset.

NOTA: Se tem uma chamada a receber, recebe um aviso
“beep-beep” no radio de duas vias, para indicar chamada
recebida. Para voltar para a chamada do radio de duas vias,
premir rapidamente (1 s) no botéo Bluetooth®[ 3 ] para
terminar a chamada. Premir rapidamente (1 s) no botéo
Bluetooth®[ $ ] mais uma vez para escutar o radio de duas vias,
ou aguardar pela proxima mensagem do radio de duas vias.
NOTA: Comunicar via Bluetooth® G:1

Para manter o cancelamento de ruido, o microfone

de fala deve estar posicionado muito proximo da boca
(menos de 3 mm ou 1/8 polegada).

SABIA QUE: O headset suporta streaming Bluetooth® A2DP
1.3 de varias apps, ou do reprodutor de media do telefone.

SABIA QUE: A reproduc&o &udio vai ser automaticamente
interrompida na respetiva unidade sempre que receber uma
chamada, ou uma mensagem do radio de duas vias. Depois
de terminar a chamada / mensagem, a reprodug&o audio
recomega automaticamente.

SUGESTAO: Se 0 headset estiver com as configuragdes de
fabrica, a primeira vez que for novamente ligado, acede
automaticamente ao modo de emparelhamento.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® é uma norma de comunicag&o global que liga
aparelhos uns aos outros a uma certa distancia. Como
headset e telefone, altifalante e PC para smartphone, e
muitos mais. Leia mais em www.bluetooth.com

Perfis Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Mais informagdes em https:/www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm
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Configurar o seu headset (fig. 11)

Premir longamente (2 s) no botdo Menu [M] para aceder ao
menu de configuragdes. E confirmado pela mensagem de
voz ‘menu’”. Premir rapidamente (1 s) no botdo de menu [M]
para navegar no menu. Cada passo do menu é confirmado
por uma mensagem de voz . Premir rapidamente (1 s) no
botdo [+] ou [-] para ativar/desativar/alterar as diferentes
configuragdes.

O menu de configurages tem as opgdes seguintes:

1. Bluetooth® pairing (Emparelhamento Bluetooth®) (fig. 6)
Quando a mensagem de vozindica ‘Bluetooth® pairing”
(emparelhamento Bluetooth), premir rapidamente (1 s) no
botdo [+] para iniciar o emparelhamento. Premir rapidamente
(1's) no botao [-] para parar 0 emparelhamento. Uma
mensagem de voz confirma “Bluetooth® pairing on”
(Emparelhamento Bluetooth® ligado). Procurar e selecionar
“WS Alert XPI” no seu aparelho Bluetooth®. Uma mensagem
de voz confirmara que o emparelhamento esta terminado,
“Pairing complete” e “Connected” (ligado). Premir
rapidamente (1 s) no botéo [-] para parar o emparelhamento.
Uma mensagem de voz confirma “Pairing off”
(emparelhamento desligado).

2. Bass boost (Amplificador de baixos)

O amplificador de baixos oferece um som baixo mais cheio
em musica em streaming estereofonico. Premir rapidamente
(1's) no botdo [+] ou [-] para ativar/desativar o amplificador
de baixos.

3. Surround balance (Equilibrador estéreo)

Premir rapidamente (1 s) no botéo [-] aumenta no lado
esquerdo e reduz no lado direito. Premir rapidamente (1 s)
no bot&o [+] aumenta no lado direito e reduz no lado
esquerdo. Uma mensagem de voz, “Center” (centro) indica
quando o equilibrador estéreo esta centrado.

4. Surround equalizer (Equalizador estéreo)

0 equalizador estéreo altera as caracteristicas da frequéncia
do som estéreo. Premir rapidamente (1 s) no botdo [-] ou [+]
para alterar os niveis do equalizador estéreo para

“‘Low — Normal - High — Extra high” (baixo - normal - alto

- extra alto).

5. Sidetone volume (Audibilidade do volume)

A audibilidade é o feedback audivel para o utilizador do
headset durante uma conversa. Premir rapidamente (1 s)

no botéo [-] ou [+] para alterar a audibilidade de volume para
“‘Low — Normal — High — Extra high” (baixo — normal - alto

- extra alto).

6. Battery type (Tipo de bateria)

Premir rapidamente (1 s) no botéo [-] ou [+] para alterar

o tipo de bateria para recarregavel ou alcalina.

7. Reset to factory default (Repor para a definigao de
fabrica) (fig 12)

Premir rapidamente (1 s) no botéo [-] ou [+] e depois

premir longamente (2 s) no botdo do menu [M].

E orientado por uma mensagem de voz.



SOLUCIONAR FALHAS SIMPLES

Tenho problemas com a recegéo do radio FM

Controlar se as baterias sdo novas, ou se estao totalmente
carregadas.

Arececdo do radio depende da topografia ou do ambiente
onde se encontra. Se rececéo estiver fraca, se possivel tente
mudar de lugar.

Tenho problemas com a ligagéo Bluetooth®

1. Controlar se as baterias s@o novas, ou se estdo

totalmente carregadas.

2. Remover todos os aparelhos Bluetooth® que estejam
sincronizados com o seu telefone.

3. Reiniciar o telefone (desligar/ligar o telefone).

4. Repor as definicdes de fabrica do headset.

5. Emparelhar o headset com o seu telefone.

6. Se o problema persistir, tente emparelhar com outro
telefone para ver se ajuda.

Escuto ruidos durante streaming/chamadas telefonicas.
Bluetooth® é uma tecnologia radio, ou seja, é sensivel a
objetos que estejam entre o headset e o aparelho a que esta
ligado. Deve poder haver até 10 metros (33 pés) de distancia
entre o headset e o aparelho ligado, se houver linha de viséo
desimpedida (ou seja, ndo hajam paredes, etc) Até mesmo a
localizag&o do telefone no corpo pode ter influéncia.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Usar um pano hiimido com sab&o e &gua morna para limpar
as conchas exteriores, banda da cabega e almofadas dos
ouvidos.

NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em gua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou por
transpiragao, rodar as conchas dos ouvidos para fora,
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar
24h antes de voltar a montar. As almofadas e forros da
espuma podem deteriorar-se com 0 uso e devem por isso ser
examinadas regularmente para ver se tém rachas ou outros
danos. Se usado regularmente, a 3M recomenda que os
forros da espuma e as almofadas dos ouvidos sejam
substituidos pelo menos duas vezes por ano, para manter
uma atenuag&o consistente, higiene e conforto. Substituir
almofadas dos ouvidos que estejam danificadas. Ver a
seccdo de pegas sobressalentes abaixo.

REMOVER E SUBSTITUIR AS ALMOFADAS DOS
OuvIDOS

F:1 Deslizar os dedos por baixo do canto interior da
almofada dos ouvidos e puxar para fora com firmeza.
F:2 Remover ofs) forrs) existente(s) e inserir o(s)
forro(s) novo(s).

F:3 Encaixar uma das almofadas de ouvido na ranhura
da concha e premir no lado oposto até a aimofada
encaixar no lugar.

Condigoes de utilizagdo e armazenagem

+ Remover as baterias antes de armazenar o produto.

+ Nao armazenar o protetor auricular a temperaturas
superiores a +55 °C (131 °F), (por exemplo, no tablier de
um veiculo, prateleira ou a janela), ou abaixo de —20 °C.

+ N&o usar o protetor auricular a temperaturas acima
de +55 °C (131 °F), ou abaixo de —20 °C (-4 °F).

PEGCAS SOBRESSALENTES E ACESSORIOS
3M™ PELTOR™ HY82 Kit Higiene

Kit Higiene substituivel. Substituir pelo menos duas vezes
por ano para assegurar uma atenuagao, higiene e conforto
constantes.

3M™ PELTOR™ HY100A Protetores de utilizagdo unica
Um protetor de utilizag&o Unica que é facil de aplicar as
almofadas dos ouvidos.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protetor de microfone

3M™ PELTOR™ M995/2 Paravento para microfones
de fala

3M™ PELTOR™ FRO08 Alimentacéo com ligagao USB
NOTA! Usar apenas o carregador de bateria FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Carregador de bateria com
ligagao USB

3M™ PELTOR™ LR6NM Baterias AA recarregaveis
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GARANTIA E LIMITES DE RESPONSABILIDADE
GARANTIA: No caso de ser detetado que um produto da 3M
Personal Safety Division tem defeitos de material,
mao-de-obra ou que n&o esta em conformidade com o
expresso na garantia para um objetivo especifico, a Unica
obrigagdo da 3M e a sua Unica solugdo é, por escolha da 3M,
reparar, substituir ou reembolsar o prego de compra das
pecas ou produtos, apos uma notificacdo atempada e envio
de comprovativos que o produto

foi armazenado, mantido e utilizado de acordo com as
instrugdes escritas da 3M. EXCETO EM INSTANCIAS
PROIBIDAS PELA LEI, ESTA GARANTIA E EXCLUSIVAE
ABRANGE QUAISQUER GARANTIAS IMPLICITAS OU
EXPRESSAS DA SUA MERCANTIBILIDADE E ADEQUABI-
LIDADE PARA UM OBJETIVO ESPECIFICO,

OU OUTRAS CARACTERISTICAS DA GARANTIA, OU QUE
OCORRAM NO DECURSO DA NEGOCIAGAO, TRADICAO
OU USO DE COMERCIO, EXCETO NO TITULO E CONTRA
INFRACOES DA PATENTE.

INFRAGAO: A 3M nao tem obrigagéo sob esta garantia no
que respeita a qualquer produto que tenha falhado devido a
armazenagem, manuseamento ou manutengao inadequados
ou inapropriados; o ndo cumprimento das instrugdes do
produto; ou a alteragéo ou danos ao produto causados por
acidente, negligéncia ou utilizagao indevida.

LIMITE DA RESPONSABILIDADE EXCETO ONDE
PROBIDO POR LEI, A 3M NAO E RESPONSAVEL SOB
QUALQUER CIRCUNSTANCIA POR QUAIS PERDAS
DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU
CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO PERDA DE LUCROS)
QUE OCORRAM DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE
DATEORIA LEGAL RECLAMADA.

AS SOLUGOES AQUI DESCRITAS SAO EXCLUSIVAS.

NAO SAO PERMITIDAS MODIFICAGOES Néo s&o
permitidas modificagdes a este aparelho sem uma
autorizag&o expressa da 3M Company. Modificagdes ndo
autorizadas podem invalidar a garantia e a autoridade do
utilizador para usar o aparelho.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Introducere

Felicitari si va multumim pentru alegerea solutjilor de
comunicare 3M™ PELTOR™! Va prezentdm generatia
urmatoare de comunicatii de protectie.

Utilizarea corespunzatoare

Aceste casti SM™ PELTOR™ sunt destinate protectiei
mpotriva nivelurilor ddunatoare de zgomot si sunetelor
puternice, permitand utilizatorului s& comunice prin
intermediul conexiunii Bluetooth®. Este de asteptat ca tof
utilizatorii sa citeasca si sa inteleaga instructiunile de utilizare
furnizate si sa se familiarizeze cu utilizarea dispozitivului.

IMPORTANT

Va rugam ca nainte de utilizare sa cititj, sa intelegeti si sa
respectati toate informatjile referitoare la siguranta din aceste
instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le consulta
mai tarziu. Pentru informatji suplimentare sau orice fel de
Tntrebari, contactatj Serviciul Tehnic 3M (informatjile de
contact sunt precizate pe ultima pagind).

Aceste protectii pentru auz ajuta la reducerea expunerii la
zgomote periculoase si la alte sunete puternice. Utilizarea
gresita sau neutilizarea permanenta a protectiei pentru
auz atunci cand va expuneti la zgomote periculoase,
poate provoca pierderea auzului sau leziuni. Pentru

o utilizare adecvata, consultati supervizorul, instructjunile
de utilizare sau contactatj Serviciul Tehnic 3M. Daca vi se
pare ca aveti auzul slab sau daca auzitj un tarait sau un
bazait in timpul expunerii la zgomot sau ulterior (inclusiv
pentru focuri de arma) sau din orice alt motiv suspectati

0 problema auditiva, parasiti imediat mediul zgomotos si
consultati un medic si/sau supervizorul.

Fraze privind siguranta, conform EN 352:

+ Puterea circuitului dependent de nivel al acestei protectji
pentru auz poate depasi nivelul acustic extern.

« Fixarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta
performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

+ Performantele se pot diminua pe masura consumarii
bateriei. Perioada tipicé de utilizare continua care este
de asteptat de la bateria adaptorului auricular este de
aproximativ 58 ore.

« Acest produs poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Solicitati mai multe informatji de la
producator.

+ Adaptoarele auriculare care se monteaza pe casca sunt
din gama de dimensiune mare. Adaptoarele auriculare
conforme cu EN 352-1 si EN 352-3 fac parte din gama
de dimensiune medie, din gama de dimensiune mica sau
din gama de dimensiune mare. Adaptoarele auriculare
din gama de dimensiune medie sunt potrivite pentru cei
mai multj utilizatori. Adaptoarele auriculare din gama de
dimensiune mica sau gama de dimensiune mare sunt
concepute sa se potriveasca utilizatorilor pentru care
adaptoarele auriculare din gama de dimensiune medie

nu sunt adecvate.
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Nerespectarea acestor instructiuni poate provoca
ranire grava sau deces:

a. Ascultarea muzicii sau a altor comunicatji audio poate
reduce vigilenta si capacitatea de a auzi semnale de
avertizare. Raméanetj vigilent si reglati volumul la cel mai
scazut nivel acceptabil. Nivelul audibil al semnalelor de
avertizare de la un anumit loc de munca poate fi afectat in
timpul utilizarii functiei de divertisment.

b. Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei
explozii, nu utilizati acest produs intr-o atmosfera potentjal
exploziva.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce
protectia oferita de adaptoarele auriculare si poate
provoca pierderea auzului:

a. 3M recomanda probarea individuala a protectjilor
pentru auz, pentru a verifica daca se potrivesc. Dacd se
foloseste NRR sau SNR pentru estimarea protectjei tipice
la locul de munca, 3M recomanda ca valoarea de reducere
a zgomotului sa fie de 50 % sau in conformitate cu
reglementérile aplicabile.

b. Protectia pentru auz trebuie aleasa, fixata, reglata si
intretinuta corespunzator. Fixarea incorecta a acestui
dispozitiv 7i reduce capacitatea de a atenua zgomotul.
Consultatj instructiunile care 1l insotesc pentru a afla cum
trebuie sa il fixatj.

c. Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare
utilizare. Dacé este defectd, alegeti o alta protectie pentru
auz intacta sau evitati mediul zgomotos.

d. Cand sunt necesare echipamente de protectie
suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie, masti,
etc.), alegeti brate sau curele de ochelari flexibile si cu o
forma discreta, pentru a deranja cat mai putin pernutele
adaptoarelor auriculare. Scoatetj toate articolele
nenecesare (de exemplu, strangeti-va parul, scoatefj
palariile, bijuteriile, castile, capace igienice etc.) care ar
putea afecta etanseitatea pernutelor adaptoarelor
auriculare si reduce nivelul de protectie.

e. Nu indoiti sau deformati banda pentru cap si
asigurati-va ca aceasta are suficienta forta pentru a tine
adaptoarele auriculare fixate pe cap.

f. Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate la intervale
frecvente, pentru a vedea daca exista crapaturi sau
pierderea izolarii acustice, de exemplu. Cand sunt utilizate
in mod regulat, inlocuiti pernutele de urechi si captuselile
de spuma cel putin de doua ori pe an, pentru a mentine un
nivel constant de atenuare, igiena si confort.

g. In cazul nerespectarii acestor instructiuni, protectia
oferita de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

149

N\ ATENTIE

Pentru a reduce riscurile asociate cu focul, exploziile si
arsurile care, daca nu sunt evitate, pot provoca vatamari
minore sau moderate sau dauna materiale:

a. Utilizatj doar incarcator USB 3M™ PELTOR™ FR09 EU si
adaptor de perete 3M™ PELTOR™ USB FRO08 cu baterii
reincarcabile 3M™ PELTOR™ LR6NM (sau baterii
reincarcabile echivalente AA Ni-MH.)

b. Bateriile nu pot fi incarcate daca temperatura ambianta
depaseste +45 °C (+113 °F).

/N ATENTIE:

Exista riscul de explozie in cazul inlocuirii bateriei cu una

de tip incorect.

NOTA:

« Atunci cand este purtata conform instructjunilor de utilizare,
aceasta protectie pentru auz contribuie la reducerea
expunerii atat la zgomote permanente, cum ar fi zgomotele
industriale sau cele emise de vehicule si avioane, cat si la
zgomote de impuls foarte puternice. Este dificil de estimat
nivelul de protectie auditiva necesar si/sau real care se
obtine in timpul expunerii la zgomotele de impuls.
Selectarea adecvatd, modul de montare si utilizare,
ingrijirea adecvata a protectjei pentru auz, precum si alte
variabile, vor avea efect asupra performantelor acesteia.
Pentru a afla mai multe despre protejarea auzului impotriva
zgomotelor de impuls, accesati www.3M.com/PELTOR
Aceste adaptoare auriculare permit atenuarea in functie de
nivel. inainte de utilizare, purtatorul trebuie sa verifice daca
aceasta functioneaza corect. Daca se detecteaza distorsiuni
sau defectiuni, utilizatorul trebuie sa consulte recomandarile
producatorului privind intretinerea si inlocuirea bateriilor.
Aceasta protectie pentru auz limiteaz& semnalul audio de
divertisment la 82 dB(A), perceputi efectiv de ureche.
Temperatura de lucru:

de la-20 °C (-4 °F) panala 55 °C (131 °F)

Temperatura de depozitare:

de la-20 °C (-4 °F) panala 55 °C (131 °F)

.

.

.

mmmm Acest produs contine componente electrice si
electronice si nu se elimind impreuna cu reziduurile
obisnuite. Va rugam sa consultatj directivele locale pentru a
afla cum se elimina echipamentele electrice si electronice.



APROBARI
Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca receptorul de
radiodifuziune tip echipament radio respecta directiva
2014/53/UE si alte directive relevante pentru indeplinirea
cerintelor pentru marcajul CE. Textul complet al declaratiei
de conformitate UE este disponibil la urmatoarea adresa
de internet: www.3M.com/PELTOR/DOC
Cand vi se solicita, introduceti codul piesei. Codul de piesa
al adaptoarelor auriculare poate fi gasit pe partea inferioara
a uneia dintre calote, aga cum este ilustrat in imaginea
de mai jos.

3M FPeELcTor

Article number

No: 0000000000

Made in Sweden
3M SE-331 02 Varnamo, Sweden

EN352

K amm

O copie a declaratjei de conformitate si alte informatji
suplimentare impuse de directive se pot obtine, de
asemenea, contactand compania 3M din tara de achizitie.
Pentru informatji de contact, consultatj ultimele pagini ale
acestor instructiuni de utilizare.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001
/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Expunerea opiniei
organismului notificat este oferita de:

Finnish Institute of Occupational Health (Institutul Finlandez
pentru Medicina Muncii),

Topeliuksenkatu 41 B FI-00250 Helsinki, Finlanda. Organism
Notificat nr. 0403.

ATENUAREA iN LABORATOR

AVERTISMENT! 3M recomanda probarea individuala a
protectiilor auditive pentru a verifica daca se potrivesc.
Daci se foloseste SNR pentru estimarea protectiei tipice
la locul de munca, 3M recomanda ca valoarea de
reducere a zgomotului sa fie redusa cu 50% sau in
conformitate cu reglementérile aplicabile.

Explicatia tabelelor cu date privind atenuarea

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frecventd (Hz)

A:2 Atenuare medie (dB)

A:3 Abatere standard (dB)

A:4 Valoare de protectie presupusa, APV (dB)

A:5

H = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de fnalta frecventd (f = 2.000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de frecventa medie (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de joasa frecventd (f < 500 Hz).

A:6 Nivel de criteriu

H = nivel de criteriu pentru zgomot de Tnalta frecventa

M = nivel de criteriu pentru zgomot de frecventa medie

L = nivel de criteriu pentru zgomot de frecventa joasa

Casti industriale de protectie compatibile EN 352-3

Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta
numai cu castile industriale de protectie enumerate n tabelul
B. Aceste adaptoare auriculare au fost testate in combinatie
cu urmatoarele casti industriale de protectie si pot oferi
diferite niveluri de protectie daca sunt montate pe diferite
casti.

Explicarea tabelului privind dispozitivele de atasare pe castile
industriale de protectie:

B:1 Producatorul castii

B:2 Modelul castii

B:3 Dispozitiv de atasare

B:4 Dimensiuni pentru cap: S = mica, M = medie, L = mare

Banda pentru cap MRX21AWS6*

D:1 Banda pentru cap (PVC, PA)

D:2 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

D:3 Dispozitiv de prindere in doua puncte (POM)

D:4 Pernuta pentru ureche (folie PVC si spuméa PUR)

D:5 Captuseala de spuma (spuma PUR)

D:6 Calota (ABS)

D:7 Microfon pentru functia dependenta de nivel pentru
ascultarea zgomotului ambiant (spuma PUR)

D:8 Microfon pentru voce (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Aparatoare de vant (spuma)

D:11 Mufa incarcator (otel inoxidabil)

Dispozitiv de atasare pe cascd/casca industriald
MRX21P3EWS6*
D:12 Brat de sustinere calota interioara (otel inoxidabil)

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Banda pentru cap

E:1 Glisatj calotele in afara si inclinati partea superioara a
carcasei spre exterior, intrucat cablul trebuie sa se afle pe
partea exterioara a benzii pentru cap.

E:2 Ajustati inaltimea calotelor glisandu-le in sus sau in jos
n timp ce tineti banda pentru cap pe loc.

E:3 Banda de sustinere trebuie sa fie pozitionata in partea
de sus a capului ca in imagine si ar trebui sa sustina
greutatea castii.

Dispozitiv de atasare pe castile de protectie

E:4 Introduceti dispozitivul de atasare pe casca de protectie
in fanta de pe aceasta si fixatj-l in pozitie E:5.

E:6 Modul de ventilatie: Pentru a comuta de la modul de lucru
n modul de ventilatie, tragetj spre exterior de calotele pentru
urechi pana cand auzitj un clic. E:7 Evita{j pozitionarea
calotelor pe casca industriala E:8, intrucat se impiedica
ventilatia.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INCARCAREA $1 INLOCUIREA BATERIILOR (FIG. 1)

1. Desprindetj opritorul de pe calota stnga cu degetele.

2. Deschideti calota.

3. Introduceti si inlocuitj bateriile. Asigurati-va cé polaritatea

corespunde marcajelor.

4. Inchidetj calota si blocati opritorul.

Schimbatj tipul bateriei daca schimbatj o baterie refncarcabila

cu una nerefncarcabild. Apasati lung (2 s) butonul Meniu [M]

pentru a accesa butonul de configurare, consultati

Configurarea castilor.

N\ ATENTIE: Utilizatj doar incarcator USB 3M™ PELTOR™

FRO9 EU si adaptorul de perete 3M™ PELTOR™ USB FRO08

cu bateriile reincarcabile 3M™ PELTOR™ LR6NM (sau

bateriile reincarcabile AA Ni-MH echivalente.)

A ATENTIE: Bateriile nu pot fi incarcate daca temperatura

ambianta depaseste +45 °C sau (+113 °F).

NOTA:

- Nu incércatj bateriile alcaline deoarece acest lucru ar putea
deteriora castile.

- Utilizati doar baterii AA nereincarcabile sau baterii Ni-MH
reincarcabile.

- Nu utilizatj simultan baterii vechi cu baterii noi. Nu utilizati
simultan baterii alcaline, standard sau bateriile reincarcabile.
Pentru a elimina bateriile in mod corect, procedatj conform
regulilor locale de eliminare a degeurilor solide.

Timp de functionare

Aproximatj timpul de utilizare cu noile baterii alcaline AA:

- radio FM si dependente de nivel: aprox. 58 de ore

- redare Bluetooth® si dependente de nivel: aprox. 78 de ore
NOTA:

In functie de mediu, temperatura si baterie, impul de
functionare poate varia.

Pornire/Oprire (fig. 2)

Apasati lung (2 s) butonul de pornire/oprire [ () ] pentru

a porni sau a opri castile.

Un mesaj vocal va anunta ,Power on” (Pornit) sau ,Power off’
(Oprit).

Prima data cand porniti céstile, acestea intrd automat in
modul de asociere.

NOTA: Dacé nu a fost apasat niciun buton timp de 4 ore,
castile vor fi dezactivate automat. Un mesaj vocal va anunta
“Automatic power off” (Oprire automata).
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Reglarea nivelului volumului sursei de sunet (fig. 3)
Reglati nivelul volumului sonor, apasatj scurt (1 s) butonul [+]
sau [-]. Schimbatj sursa sunetului activ prin scurta apasare
(1s) a butonului Pornit [ (%) 1.

Sursa volumului poate fi fie:

* Radio FM

* Telefonul

* Mediul

* Muzica

* Bluetooth®

RECOMANDARE: Puteti configura marirea volumului
basului, echilibrul efectului de mediu si egalizatorul sunetului
ambiental.

Apasati lung (2 s) butonul Meniu [M] pentru a accesa

meniul de configurare.

Accesat Configurarea castilor dvs.

Sunet mediu ambiant (Microfon pentru functia
dependenta de nivel pentru ascultarea zgomotului
ambiant)

Ajuta la protejarea auzului dvs. de nivelurile de zgomot posibil
daunatoare. Zgomotul huruitor constant si alte zgomote
potential ddunatoare sunt reduse la un nivel sub 82 dB, dar
putetj discuta normal si va putetj face auzit.

Comunicarea fata in fatd (apasati pentru a asculta) (fig. 4)
Functia ,apasati pentru a asculta” va permite sa ascultatj
instantaneu ce se aude in mediul inconjurator prin
intreruperea radioului FM si a volumului audio Bluetooth® si
activarea microfoanelor ambientale. Apasatj scurt (1 s) de
dous ori butonul Ponit [ (1) ] pentru a activa functia ,apasatj
pentru a asculta”. Apasatj scurt orice buton pentru a dezactiva
functia ,apasati pentru a asculta” (PTL).

Ascultati radio FM

Cautare statie (fig. 8)

Apasati scurt (1 s) butonul Meniu [M] pentru a accesa modul
de cautare statie. Apasati scurt (1 s) butonul [+] sau [-]
pentru a initia o cautare. Frecventa postului de radio va fi
confirmatd de un mesaj vocal.

RECOMANDARE: Dacé apasatj scurt (1 s) butonul Meniu
[M], veti porni intotdeauna radioul FM.

NOTA: Receptia radioului depinde de topografie si de mediul
in care va aflati. Dacd receptja este slabd, incercati sa
schimbatj zona, daca este posibil.



Salvare statie (fig. 9)

Apasati scurt (1) de trei ori butonul Meniu [M], mesaj vocal
,Store station” (Salvare statie). Apasatj scurt (1 s) butonul [+]
sau [-] pentru a selecta pozitia. Apasatj lung (2 s) butonul
Meniu [M] pentru a salva statia. Un mesaj vocal va indica
,Confirmed” (Confirmat).

Presetare statie (fig. 10)

Apasatj scurt (1 s) de doud ori butonul Meniu [M] pentru a
accesa modul de presetare statie. Un mesaj vocal va indica
,Preset station” (Presetare statie). Apasatj scurt (1 s) butonul
[+] sau [-] pentru a naviga si a selecta statia presetata.
Frecventa postului de radio va fi confirmaté de un mesaj
vocal.

Multipoint Bluetooth®

Aceasta casca accepta utilizarea Bluetooth® si multipoint.
Utilizatj tehnologia Multipoint pentru a va conecta castile la
dous dispozitive Bluetooth® in acelasi timp. In functie de tipul
de dispozitive Bluetooth® conectate i activitatile lor curente,
castile controleaza dispozitivele Bluetooth® in moduri diferite.
Castile prioritizeaza si coordoneaza activitatile de la
dispozitivele Bluetooth® conectate.

Asocierea unui dispozitiv Bluetooth® (fig. 2, fig. 5)

Prima data cand porniti castile, acestea intra automat in
modul de asociere. Un mesaj vocal va confirma, ,Bluetooth®
pairing on” (Asociere Bluetooth® pornité). Modul de asociere
poate fi, de asemenea, introdus din meniu. Acesta este
necesar pentru asocierea unui al doilea dispozitiv (fig. 6).
Accesati Configurarea castilor dvs.

Asigurati-va ca functia Bluetooth® este activata pe dispozitivul
dvs. Bluetooth®. Cautatj si selectati “WS Alert XPI” pe
dispozitivul dvs. Bluetooth®. Un mesaj vocal va confirma
atunci cand asocierea este completa, ,Pairing complete”
(Asociere finalizatd) si “Connected” (Conectat).

NOTA: Putetj opri oricand procesul de asociere apasand
lung (2 s) butonul Bluetooth® [ $ ] (fig. 7)

NOTA: Unul dintre cele doua dispozitive asociate poate

fi un sistem radio bidirectional, castile accepta doar un sistem
radio bidirectional cu protocolul 3SM™ PELTOR™ Push-to-talk
(apasati pentru a vorbi) . Pentru orice intrebare, adresati-va
distribuitorului dvs. local.

NOTA: Cand un al treilea dispozitiv Bluetooth® este asociat
cu succes, unul dintre dispozitivele asociate anterior este
scos din casca. Daca unul din dispozitive este conectat,
dispozitivul care nu este conectat este scos. n caz contrar,
primul dispozitiv asocia este scos.

Reconectarea dispozitivelor Bluetooth® .

Tn cazul in care cagtile sunt pomnite, incearc sé se
reconecteze la toate dispozitivele asociate timp de 5 minute.
Un mesaj vocal va confirma conexiunea ,Connected”
(Conectat).

NOTA: Daca legétura este pierdutd, castile vor incerca sé se
reconecteze timp de 30 de secunde. Un mesaj vocal va va

informa n cazul in care pierdetj legétura, ,Disconnect”

(Deconectare).

Unul sau doua telefoane conectate si in functiune
(consultatj fig. 7).

Butonul

Bluetooth® Stare Actiune
Nicio activitate Redare
Transmisie Pauza
Apel primit Raspuns
Apel efectuat /
Apasare Apel in Terminare apel
scurta desfasurare
Apel in Terminati apelul
desfasurare pe un in desfasurare,
telefon, apel primit | raspundeti la apelul
pe al doilea primit
Nicio activitate / Contlrol vopal pgqtru
. ultimul dispozitiv
Transmisie }
asociat
Apel primit Respingere
Apasare Apel in Comutatj intre
lunga desfasurare telefon/casca
Apel in
desfasurare pe un _—
telefon, Resplngt_atl _un apel
- primit
apel primit pe al
doilea

Conectat la un
Operarea unui

sistem radio bidirectional si/sau telefon.
sistem radio bidirectional (consultatj fig. 7).

Butonul ]
Blustooth® Stare Actiune
— Nicio activitate / Incepetl transm|§|a
Apasatj -~ pe sistemul radio
Transmisie L
bidirectional
Transmisia pe Opriti transmisia
Deconectare sistemul radio pe sistemul radio

bidirectional

bidirectional
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Conectat la telefon si la sistemul radio bidirectional.
Telefon in functiune. (Consultatj fig. 7).

Buetote | S0 Acjune
Apel primit Raspuns
Arfel efec}uat/ApeI Terminare apel
in desfagurare
Receptie in
desfagurare pe
Apasare sistemul de radio Raspuns
scurts bidirectional si
apelul primit
Apelul aflat in
desfasurare
si receptia pe Terminare apel
sistemul de radio
bidirectional
Apel primit Respingere
Apasare ]
lungd Apel in Comutatj apelul intre
desfasurare telefon/casca

NOTA: Cand suntetj conectat la un sistem de radio
bidirectional si nu putetj controla unitatea de redare audio de
la casti.

NOTA: Daca aveti un apel in desfasurare, vetj primi o
notificare sonora (Bip-bip) pentru apelul primit pe sistemul de
radio bidirectional. Pentru a comuta la apelul sistemului de
radio bidirectional, apasatj scurt (1 s) butonul Bluetooth®[
] pentru a termina apelul. Apasati scurt (1 s) butonul
Bluetooth®[ 3 ]inca o datd pentru a asculta sistemul de
radio bidirectional sau a astepta urmatorul mesaj radio
bidirectional primit.

NOTA: Comunicatj via Bluetooth® G:1

Pentru a mentine performanta capacitatji de anulare a
zgomotului, microfonul pentru voce trebuie pozitjonat foarte
aproape de gura (<3 mm sau 1/8").

STIATI CA: Castile accepta redarea Bluetooth® A2DP 1.3 de
la diferite aplicatji sau de la redarea media a telefonului.

STIATI CA: Redarea audio va fi intrerupta automat de la
unitatea de redare audio cand avetj un apel in desfasurare
sau un mesaj radio bidirectional. Dupa terminarea unui apel/
mesaj, redarea audio va incepe din nou automat.
RECOMANDARE: in cazul in care castile au fost resetate la
valorile din fabrica, acestea intra automat in modul de
asociere prima data cand sunt alimentate din nou.

Butonul Bluetooth® 4.2

Bluetooth® este o functie de comunicare wireless globald
standard, care conecteaza dispozitivele intre ele pe o anumita
distantd. Conectati castile la telefon, difuzor sau PC la
smartphone si altele. Cititi mai multe pe www.bluetooth.com
Profilurile Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP
1.6
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Mai multe informatii pe https://www.bluetooth.org/tpg/listings.
cfm

Configurarea castii dvs. (fig. 11)

Apasati lung (2 s) butonul Meniu [M] pentru a accesa meniul
de configurare. Un mesaj vocal va indica ,Menu” (Meniu).
Apasati scurt (1 s) butonul Meniu [M] pentru a naviga prin
meniu. Un mesaj vocal va confirma fiecare pas. Apasatj scurt
(1's) butonul [+] sau [-] pentru a activa /dezactiva/schimba
diferite configuratji.

Urmatoarele optjuni exista in meniul de configurare:

1. Bluetooth® pairing” (Asocierea Bluetooth®) (fig. 6)
Cand mesajul vocal indica , Bluetooth® pairing” (Asociere
Bluetooth), apasati scurt (1 s) butonul [+] pentru a incepe
asocierea. Apasati scurt (1 s) butonul [-] pentru a opri
asocierea. Un mesaj vocal va confirma ,Bluetooth® pairing
on” (Asociere Bluetooth® pornitd). Cautati si selectati “WS
Alert XPI” pe dispozitivul dvs. Bluetooth®. Un mesaj vocal va
confirma atunci cand asocierea este completa, ,Pairing
complete” (Asociere finalizatd) si ,Connected” (Conectat).
Apasati scurt (1 s) butonul [-] pentru a opri asocierea. Veti
primi mesajul vocal de confirmare, ,Pairing off” (Asociere
opritd).

2. Bass boost (Marirea volumului basului)

Marirea volumului basului ofera un sunet de bas mai bogat
muzicii stereo redate. Apasati scurt (1 s) butonul [+] sau [-]
pentru a activa/dezactiva marirea volumului basului.

3. Surround balance (Echilibru surround)

Apasati scurt (1 s) butonul [-] si veti creste partea din stanga
si reduce partea din dreapta. Apasati scurt (1 s) butonul [+] si
veti creste partea din dreapta si reduce partea din stanga. Un
mesaj vocal va va anunta cand sunetul surround este pe
centru, ,Center” (Centru).

4. Surround equalizer (Egalizator surround)

Egalizatorul surround schimba caracteristicile frecventei
sunetului surround. Apasati scurt (1 s) butonul [-] sau [+]
pentru a schimba nivelurile egalizatorului surround, “Low

- Normal - High - Extra high” (Redus) - (Implicit) - (Ridicat)
- (Foarte ridicat).

5. Sidetone volume (Volum voce)

Volum voce este un feedback sonor pentru utilizatorul castilor
in timpul unei conversatji. Apasati scurt (1 s) butonul [-] sau
[+] pentru a schimba volumul vocii, “Off — Low — Normal -
High” (Oprit) - (Redus) - (Implicit) - (Ridicat).

6. Battery type (Tip de baterie)

Apasati scurt (1 s) butonul [-] sau [+] pentru a schimba tipul
de baterie la reincarcabila sau alcalina.

7. Reset to factory default (Reveniti la valorile implicite
din fabrica) (fig. 12)

Apasati scurt (1 s) butonul [-] sau [+], apoi apésati lung (2 s)
butonul Meniu [M]. Un mesaj vocal va va ghida.

DEPANAREA

Am o problema cu receptia de la sistemul de radio FM.
Asigurati-va ca bateriile sunt noi sau complet incarcate.
Receptia radioului depinde de topografie si de mediul in care
va aflati. Dacé receptia este slaba, incercatj sa schimbatj



zona.

Am o problema cu conexiunea Bluetooth®.

1. Asiguratj-va ca bateriile sunt noi sau complet incarcate.

2. Eliminatj toate dispozitivele Bluetooth® sincronizate cu
telefonul dvs.

3. Reinitializatj telefonul (porniti/opriti telefonul).

4. Efectuati o resetare la valorile din fabrica a castilor.

5. Asociatj castile la telefonul dvs.

6. Daca problema persista, incercatj sa asociatj un alt telefon
si vedeti dacé se rezolva.

Aud zgomote de pocnituri in timpul transmisiei/apelului
telefonic.

Bluetooth® este o tehnologie radio sensibila la obiectele dintre
casti si dispozitivul la care sunt conectate. Trebuie sa aveti o
distantd de pana la 10 metri (33 feet) intre casti si dispozitivul
conectat in linie dreapta (respectiv, fara pereti etc.). Chiar si
pozitionarea telefonului pe corp poate fi semnificativa.

CURATARE $I INTRETINERE

Utilizatj o laveta umezita cu apa calda si spun pentru a curata
carcasa exterioara, banda pentru cap si pernutele pentru
urechi.

NOTA: NU introduceti protectia pentru auz in apa.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau
transpiratie, rotiti adaptoarele auriculare spre exterior,
indepartati pernutele de urechi si captuseala din spuma si
|asatj-o s& se usuce timp de 24 h inainte de reasamblare.
Adaptoarele auriculare si captuselile din spuma se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate la intervale
regulate, pentru a vedea daca exista fisuri sau deteriorari. in
cazul utilizarii regulate, 3M recomanda inlocuirea captuselii de
spuma si a pernutelor de urechi cel putin de doua ori pe an
pentru a mentine consecventa atenuarii, igienei si confortului.
Daca o pernuta pentru urechi s-a deteriorat, aceasta trebuie
inlocuita. Consultatj sectiunea Piese de schimb de mai jos.

INDEPARTAREA $I INLOCUIREA PERNUTELOR DE
URECHI

F:1 Pentru a scoate pernuta pentru ureche, introduceti
degetele sub marginea interioara a pernutei si trageti direct in
afara cu fermitate.

F:2 indepartati captuseala existentd si introduceti o captuseald
noua din spuma.

F:3 Montati o parte a pernutei pentru ureche in canalul cupei si
apoi apasati pe partea opusa pana cand se fixeaza in pozitie.

Conditii de utilizare si depozitare

« Scoatetj bateriile inainte de depozitarea produsului.

* Nu depozitati protectia pentru auz la temperaturi de peste
+55 °C (131 °F) (de exemplu, pe bordul vehiculului, pe raftul
din spatele banchetei sau pe un pervaz) sau la temperaturi
sub—20 °C (4 °F).

* Nu utilizatj protectia pentru auz la temperaturi care depasesc
+55 °C (131 °F), sau mai mici de =20 °C (-4 °F).

PIESE DE SCHIMB $1 ACCESORII
3M™ PELTOR™ HY82, Set pentru igiena

Set de igiena detasabil. inlocuiti-| de cel putin dous ori pe an
pentru a asigura o atenuare constantd, igiena si confortul.

3M™ PELTOR™ HY100A, Protectii de unica folosinta
O protectie de unica folosinta care este usor de fixat pe
pernutele pentru urechi.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Protectie pentru microfon

3M™ PELTOR™ M995/2, Aparatoare de vant pentru
microfon pentru voce

3M™ PELTOR™ FRO08, Sursa de curent cu conector USB
NOTA! Utilizati doar incércatorul FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU incrcitor de baterie cu conector
usB

3M™ PELTOR™ LR6NM, Baterii reincércabile AA

GARANTIA $I LIMITAREA RASPUNDERII
GARANTIE: n cazul in care orice produs al Diviziei de
siguranta individuala 3M prezinta defectjuni de material,

de fabricatie sau nu este conform garantiei pentru 0 anumita
intrebuintare, singura obligatie a 3M si despagubirea exclusiva
la care avetj dreptul va fi, la latitudinea 3M, aceea de a repara,
de a nlocui sau de a returna pretful de achizitje al pieselor sau
produselor dacé anuntati la timp aparitia problemei si dovediti
ca produsul a fost depozitat, intretinut si folosit in conformitate
cu instructiunile scrise ale 3M. CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN
CARE ESTE INTERZIS PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE
ESTE EXCLUSIVA SI INLOCUIESTE ORICE GARANTIE
EXPLICITA SAU IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU
COMPATIBILITATE CU O ANUMITA UTILIZARE SAU ALTA
GARANTIE DE CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTA DIN
DERULAREA NORMALA AACTIVITATII COMERCIALE, DIN
PRACTICI OBISNUITE SAU COMERT, CU EXCEPTIA
DREPTULUI SI IMPOTRIVA INCALCARII DREPTURILOR
ASIGURATE DE

BREVETE: 3M nu are nicio obligatje prin aceasta garantie
pentru niciun produs care se defecteaza din cauza ca este
depozitat, manipulat sau ntretinut necorespunzator sau
neadecvat, ca nu au fost respectate instructiunile de utilizare
sau din cauza modificérii sau deteriorarii acestuia din greseala,
neglijenta sau utilizare necorespunzatoare.

LIMITAREA RASPUNDERII: CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN
CARE SE INTERZICE PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB NICIO
FORMA RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU PIERDERI
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE SAU PE
CALE DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI PIERDUTE)
CARE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST PRODUS,
INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT.
DESPAGUBIRILE INDICATE IN ACEST DOCUMENT SUNT
EXCLUSIVE.

NICIO MODIFICARE Modificarile asupra acestui dispozitiv se
efectueaza numai cu acordul scris al societatii 3M. Modificarile
neautorizate pot anula garantia si autoritatea utilizatorului de a
utiliza dispozitivul.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Uvod

Cestitke i hvala vam na izboru 3M™ PELTOR™ komunikaci-
jskih reSenja! Dobro dosli u slede¢u generaciju zastitne
komunikacije.

Namena

Ove 3M™ PELTOR™ slualice namenjene su da pruze
radnicima zastitu od nivoa buke koji su opasni po sluh i
glasnih zvukova istovremeno omogucavajuci korisniku
komunikaciju preko ugradene Bluetooth® veze. Ocekuje se da
svi korisnici pro€itaju i razumeju korisni¢ko uputstvo kao

i da budu upoznati sa koris¢enjem ovog uredaja.

VAZNO

Procitajte i pridrzavajte se svih informacija iz ovog uputstva
pre kori$¢enja. Sacuvajte ovo uputstvo za buducu upotrebu.
Za dodatne informacije ili ako imate neka pitanja, kontaktirajte
3M tehnicki servis (informacije za kontakt su navedene na
poslednjoj strani).

Ovaj Stitnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne
buke i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba ili
nekoriscenje Stitnika za usi pri izlaganju opasnom
nivou buke dovodi do ostecenja ili gubitka sluha.
Informacije o pravilnom koriS¢enju potraZite od nadzornika
ili u uputstvu za upotrebu, ili pozovite 3M tehnicki servis.
Ako su vam usi zagluSene ili Cujete zvonjavu ili zujanje
tokom ili posle izlaganja buci (ukljuéujuéi i pucnjeve iz
vatrenog oruzja) ili ako smatrate da imate problem sa
sluhom iz ma kog razloga, odmah napustite buéno
okruZenje i obratite se zdravstvenom radniku i/ili vasem
nadzorniku.

UPOZORENJE

Izjave o bezbednosti EN 352:

* Izlaz iz kola zavisnosti od nivoa ovog $titnika za usi moze
da prekoraci nivo spoljnog zvuka.

+ Postavljanje higijenskih poklopaca na jastuke moZe da
uti¢e na akustiéne radne karakteristike nausnika.

+ Radne karakteristike mogu opadati tokom kori§¢enja
baterija. Karakteristi¢an period o¢ekivanog neprekidnog
kori§¢enja baterije nausnika iznosi oko 58 ¢asa.

+ Odredene hemikalije mogu da oStete ovaj proizvod.
Dodatne informacije bi trebalo potraziti od proizvodaca.

+ Nausnici montirani na Slem su velike veli¢ine. Nausnici
koji su usaglaseni sa standardima EN 352-1 i EN 352-3
mogu biti ,srednje veli¢ine*, ,male veli¢ine” ili ,velike
veli¢ine". Nausnici srednje veli¢ine ¢e odgovarati vecini
korisnika. Nausnici male ili velike veli¢ine su napravljeni
za korisnike kojima ne odgovaraju nausnici srednje
velicine.
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Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze
imati za posledicu teSku telesnu povredu ili smrt:

a. Sluanje muzike ili drugih audio komunikacija moze
umanijiti vadu situacionu svesnost i sposobnost da Cujete
signale upozorenja. Budite na oprezu i paZljivi i podesite
jaginu zvuka na najnizi prihvatljivi nivo. Cujnost signala
upozorenja na nekom specificnom radnom mestu moze da
bude umanjena zbog kori§¢enja uredaja za zabavu.

b. Da biste smaniili opasnost od nastanka eksplozije, ne
koristite ovaj proizvod u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze
umanijiti obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i imati
za posledicu gubitak sluha:

a. 3M izricito preporucuje individualno testiranje zastite
sluha. Ako se NRR ili SNR koristi za procenu tipicne
zastite na radnom mestu, 3M preporucuje da nivo
prigusivanja buke bude umanjen za 50% ili u skladu sa
vazecim propisima.

b. Vodite ratuna da se $titnik za usi propisno izabere,
uklopi, prilagodi i odrzava. Nepravilno no$enje uredaja ¢e
umanijiti efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte prilozeno
uputstvo za pravilno postavljanje.

c. Pregledaite Stitnik za uSi pre svakog koris¢enja. Ako je
Stitnik za usi ostecen, izaberite drugi ili izbegavajte bu¢no
okruZenje.

d. Kada je neophodno koristiti dodatnu licnu zastitnu
opremu (npr. zastitne naoCare, respiratore itd.) izaberite
one koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko
slepooghnica ili sa kaiSevima koji ¢e minimalno narusavati
prianjanje jastuka nausnika. Sklonite kosu sa usiju i skinite
sve druge nepotrebne stvari (npr. kape, nakit, slusalice,
higijenske poklopce itd.) koji bi mogli da smetaju prianjanju
jastuka nausnika i smanje kapacitet zastite nausnika.

e. Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu i
uverite se da postoji adekvatna jacina koja ¢e drzati
nausnike sigurno na mestu.

f. Nausnici, a naro€ito jastuci, mogu da se istrose usled
kori§¢enja i zato ih treba Cesto proveravati da bi se na
vreme uocile naprsline ili propustanja. Pri redovnom
kori§¢enju, menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar
dva puta godisnje da bi se ouvalo neprekidno
prigusivanie, higijena i udobnost.

g. Ako ne budete poStovali ove preporuke, ozbiljno cete
umanyjiti zastitu koju pruzaju Stitnici za usi.

/\ OPREZ

Da biste smanijili opasnost od pozara, eksplozije i
opekotina koje, ako se ne izbegnu, mogu da izazovu
teske telesne povrede ili smrt:

a. Koristite samo 3M™ PELTOR™ USB punja¢ FR09 EU
i 3M™ PELTOR™ USB zidni adapter FR08 sa punjivim
baterijama 3M™ PELTOR™ LR6NM (ili ekvivalentnim AA
Ni-MH punjivim baterijama.)



b. Baterija se ne sme puniti na temperaturama okoline iznad
+45 °C (+113 °F).

/\ OPREZ:

Rizik od eksplozije ako se baterija zameni neodgovaraju¢im
tipom.

NAPOMENA:

+ Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova zastita
za sluh pomaZze u smanjenju izlozenosti neprekidnoj buci,
kao $to je buka industrijskih postrojenja, vozila i
vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj buci. Tesko je proceniti
potrebnu ifili stvarnu zaétitu sluha prilikom izlaganja
impulsnoj buci. Pravilno uklapanje, kori$¢enje i odrzavanje
zastite za sluh i drugi faktori ¢e uticati na njene radne
karakteristike. Da biste saznali viSe o zastiti sluha od
impulsne buke, posetite www.3M.com/PELTOR

Ovaj nausnik prigusuje buku zavisno od intenziteta. Korisnik
bi trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi.
U slu¢aju da korisnik otkrije izobli¢enje ili kvar, trebalo bi da
potrazi savet od proizvodaca u vezi sa odrzavanjem i
zamenom baterije.

Ovaj Stitnik za usi ograni¢ava audio-signal iz uredaja za
zabavu na efektivno 82 dBA u uhu.

Opseg temperature za rad:

-20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)

Opseg temperature za skladistenje:

-20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)

mmm Ovaj proizvod sadrzi elektriéne i elektronske
komponente i ne sme se odlagati sa otpadom iz
domacinstva. Proucite lokalne smernice za odlaganje
elektri¢ne i elektronske opreme.

ODOBRENJA
Ovim putem 3M Svenska AB izjavljuje da je radio oprema tipa
prijemnika radio prenosa usagla$ena sa Direktivom 2014/53/
EU i drugim odgovaraju¢im direktivama kako bi se ispunili
zahtevi za dobijanje oznake CE. Celokupan tekst EU izjave
0 usagladenosti je dostupan na sledecoj internet adresi:
www.3M.com/PELTOR/DOC
Na zahtev, ukucajte broj dela. Broj dela nausnika se nalazi na
dnu jedne $koljke, kao $to je prikazano na slici ispod.

3M FeELTor

Article number

No: 0000000000 EN352

Meds maweden Y [2nC1)

3M SE-33102 Vérnamo, Sweden

Da biste dobili primerak izjave o usagladenosti i dodatne
informacije o zahtevima direktiva, moZete se takode obratiti
predstavnistvu preduze¢a 3M u zemlji u kojoj ste kupili
proizvod. Informacije za kontakt ¢ete naci na poslednjoj strani
ovog uputstva.

Proizvod je testiran i odobren u skladu s EN 352-1:2002 /
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008. Misljenje ovlascenog tela koje daje:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health, Topeliuksen-
katu 41 B, FI-00250, Helsinki, Finska. Ovlas¢eno telo br.
0408.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJSKIM USLOVIMA
UPOZORENJE! 3M izricito preporucuje individualno
testiranje zastite sluha. Ako se SNR koristi za procenu
tipicne zastite na radnom mestu, 3M preporucuje da nivo
prigusivanja buke bude umanjen za 50% ili u skladu sa
vazecim propisima.

Objasnjenje tabela sa podacima o prigusivanju buke EN
352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednja vrednost prigusivanja buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrednost zastite, APV (dB)

A:5

H = Procena zastite sluha od zvukova visoke
frekvencije (f = 2000 Hz).

M = Procena zastite sluha od zvukova srednje
frekvencije (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Procena zastite sluha od zvukova niske
frekvencije (f < 500 Hz).

A:6 Nivo kriterijuma

H = nivo kriterijuma za visokofrekventnu buku

M = nivo kriterijuma za srednjefrekventnu buku

L = nivo kriterijuma za niskofrekventnu buku

Kompatibilni industrijski zastitni Slemovi EN 352-3

Ovi nausnici se postavljaju i koriste samo na industrijskim
zadtitnim Slemovima koji su navedeni u tabeli B. Ovi nausnici
su testirani u kombinaciji sa sledecim industrijskim zastitnim
Slemovima i mogu da pruzaju razliCite nivoe zastite ako se
postavljaju na druge Slemove.

Objadnjenje tabele za drza¢ za industrijski zastitni Slem:
B:1 Proizvodac Slema

B:2 Model Slema

B:3 Povezivanje

B:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

Traka za glavu MRX21AWS6*

D:1 Traka za glavu (PVC, PA)

D:2 Zica trake za glavu (nerdajuéi éelik)

D:3 Stezac u dve tacke (POM)

D:4 Jastuk (PVC folija i PUR pena)

D:5 Obloga od pene (PUR pena)

D:6 Nausnica (ABS)

D:7 Mikrofon za slu$anja zvuka u okruzenju u zavisnosti
od nivoa (PUR pena)

D:8 Mikrofon za govor (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Zastita od vetra (pena)

D:11 Priklju¢ak za punja¢ (nerdajuéi celik)

Drza¢ za $lem/zastitnu kacigu MRX21P3EWS6*
D:12 Noseci krak nausnice (nerdajuci celik)
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UPUTSTVA ZA UKLAPANJE

Traka za glavu

E:1 Izvucite nausnice i iskrenite gornji deo Skoljke prema
spolja jer kabl mora biti sa spoljne strane trake za glavu.

E:2 Prilagodite visinu nausnica povlacenjem nagore ili nadole
uz istovremeno drZanje trake za glavu.

E:3 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave kao $to je prikazano i da sluZi kao potpora za zastitne
slusalice.

Drzac za zastitni Slem

E:4 Drzac za zastitni Slem ugurajte u prorez na Slemu

i pricvrstite ga na mesto E:5.

E:6 ReZim za ventilaciju: Za prebacivanje jedinice iz rezima
rada u rezim za ventilaciju, vucite Skoljke ka spolja sve dok se
ne zaCuje Skljocanje. E:7 Izbegavajte postavijanje nausnica
uz zaétitni Slem E:8 jer to onemogucava ventilaciju.

UPUTSTVA ZA RAD

PUNJENJE | ZAMENA BATERIJA (SL. 1)

1. Prstima odvojte bravicu na levoj Skoljki.

2. Otvorite poklopac.

3. Umetnite ili zamenite baterije. Uverite se da pol odgovara

oznaci.

4. Zatvorite Skoljku i zaklju¢ajte bravicu.

Zamenite tip baterije ako prelazite sa punjivih na jednokratne.

Dugo pritisnite (2 s) dugme Meni [M] da biste pristupili meniju

za konfigurisanje, pogledajte Konfigurisanje slusalica.

/\ OPREZ: Koristite samo 3V™PELTOR™ USB punjaé

FRO9 EU i 3M™ PELTOR™ USB zidni adapter FR08

sa 3M™ PELTOR™ LR6NM punjivim baterijama (ili

ekvivalentnim AA Ni-MH punjivim baterijama.)

/\ OPREZ: Baterija se ne sme puniti na temperaturama

okoline iznad +45 °C (+113 °F).

NAPOMENA:

- Nemojte da punite alkalne baterije jer na taj nacin mozete
oStetiti slusalice.

- Koristite samo jednokratne ili Ni-MH punjive AA baterije.

- Nemojte meSati stare i nove baterije. Nemojte meSati
alkalne, standardne ili punjive baterije. Da biste odloZili
bateriju na ispravan nacin, pratite lokalne propise o
odlaganju ¢vrstog otpada.

Vreme trajanja

Priblizno vreme korid¢enja sa novim alkalnim AA baterijama:

- FM radio i reZim zavisnosti od nivoa buke: priblizno 58 sati

- Bluetooth® strimovanje i rezim zavisnosti od nivoa buke:
priblizno 78 sati

NAPOMENA:

Vreme rada moZe da varira u zavisnosti od okruzenja,

temperature i baterija.

Ukljucivanjefiskljucivanje (sl. 2)

Dugo pritisnite (2 s) dugme za ukljucivanje [ (') ] da biste

ukljugili ili iskljucili slusalice.

Glasovna poruka e dati obavestenje ,Power on” (Ukljuceno)

ili,Power off* (Iskljucivanje).

Slusalice pri prvom uklju€ivanju automatski ulaze u rezim
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za uparivanje.

NAPOMENA: Ako 4 sata ne pritisnete nijedno dugme,
slusalice ¢e se automatski iskljuciti. Glasovna poruka ¢e dati
obavestenje ,Automatic power off* (Automatsko iskljucivanje).

Podesavanije jacine zvuka izvora (sl. 3)

Podesite nivo jacine zvuka tako $to ¢ete kratko pritisnuti (1 s)
dugme [+] ili dugme [-]. MoZete da promenite aktivni izvor
zvuka tako $to ¢ete kratko pritisnuti (1 s) dugme za
ukljucivanje [ () 1.

lzvor zvuka moze da bude:

* FM radio

* Telefon

* Okruzujuéi zvuk

* Muzika

* Bluetooth®

KORISTAN SAVET: MoZete da konfiguridete pojacanje
basova, okruzujuéi zvuk balans i ekvalizator zvuka. Dugo
pritisnite (2 s) dugme Meni [M] da biste pristupili meniju za
konfigurisanje.

Pogledajte Konfigurisanje slusalica.

Okruzujuéi zvuk (Mikrofon za slu$anja zvuka u okruzenju
u zavisnosti od nivoa)

Pomaze da zastitite sluh od $tetnog nivoa buke. Stalno
brujanje i druga potencijalno Stetna buka se smanjuju na nivo
ispod 82 dB, ali i dalje mozete da normalno govorite i da vas
uju.

Neposredna komunikacija (funkcija Push-To-Listen) (sl. 4)
Funkcija ,Push-To-Listen“ omoguc¢ava da trenutno poslusate
zvuke iz okruzenja iskljucivanjem zvuka sa FM radija i
Bluetooth®-a i aktiviranjem mikrofona za okruzujuci zvuk.
Kratko dvaput pritisnite (1s) dugme za ukljucivanje [ () ] da
biste aktivirali Push-To-Listen. Kratko pritisnite bilo koje
dugme da biste deaktivirali funkciju ,Push-To-Listen“ (PTL).

Slusanje FM radija

Pretrazivanje stanica (sl. 8)

Kratko pritisnite (1 s) dugme [M] da biste usli u rezim za
pretrazivanje stanica. Kratko pritisnite (1 s) dugme [+] ili
dugme [-] da biste zapoceli pretragu. Frekvencija radio
stanice se potvrduje glasovnom porukom.

KORISTAN SAVET: Ako kratko pritisnete (1 s) dugme
Meni [M], uvek ¢ete aktivirati FM radio.

NAPOMENA: Radio prijem zavisi od topografije terena

i okruzenja u kojem se nalazite. Ako je prijem lo$, probajte
da promenite mesto na kojem se nalazite, ako je moguce.

Cuvanje stanica (sl. 9)

Triput kratko pritisnite (1 s) dugme Meni [M],

&uce se glasovna poruka ,Store station“ (Cuvanje stanice).
Kratko pritisnite (1 s) dugme [+] ili dugme [-] da izaberete
polozaj. Dugo pritisnite (2 s) dugme Meni [M] da biste
sacuvali stanicu. Glasovna poruka ¢e dati potvrdu:
,Confirmed" (Potvrdeno).

Prepodesena stanica (sl. 10)



Kratko dvaput pritisnite (1 s) dugme Meni [M]

da biste usli u rezim prepodesenih stanica. Glasovna poruka
¢e dati potvrdu ,Preset station” (Prepodesena stanica). Kratko
pritisnite (1 s) dugme [+] ili dugme [-] da biste pretraZivali

i izabrali stanicu. Frekvencija radio stanice se potvrduje
glasovnom porukom.

Multipoint Bluetooth® tehnologija

Ove slusalice podrzavaju Bluetooth® i Multipoint tehnologiju.
Mozete da koristite Multipoint tehnologiju da biste
istovremeno povezali svoje slusalice sa dva Bluetooth®
uredaja. Zavisno od tipa povezanih Bluetooth® uredaja

i njihovih trenutnih aktivnosti, slusalice upravijaju Bluetooth®
uredajima na razli¢ite nacine. Slusalice dodeljuju prioritet

i sinhronizuju aktivnosti iz povezanih Bluetooth® uredaja.

Uparivanje Bluetooth® uredaj (sl. 2, sl. 5)

Slusalice pri prvom uklju€ivanju automatski ulaze u rezim za
uparivanje. Glasovna poruka ¢e potvrditi, ,Bluetooth® pairing
on“ (Uparivanje Bluetooth® uredaja je ukljuceno). U rezim za
uparivanje mozete da udete i iz menija. Ovo je neophodno
pri uparivanju drugog uredaja (sl. 6).

Pogledajte Konfigurisanje slusalica.

Uverite se da je Bluetooth® aktiviran na vaSem Bluetooth®
uredaju. Nadite i izaberite ,,WS Alert XPI* na vaSem
Bluetooth®uredaju. Glasovna poruka potvrduje zavrsetak
uparivanja, ,Pairing complete” (Uparivanje je zavrseno)

i ,Connected“ (Povezano).

NAPOMENA: Uvek moZete da zaustavite proces

uparivanja tako $to ¢ete dugo pritisnuti (2 s) dugme
Bluetooth®[ $ ](sl. 7)

NAPOMENA: Samo jedan od dva uparena uredaja moze da
bude dvosmerni radio, sluSalice podrZzavaju samo dvosmerni
radio sa 3M™ PELTOR™  Push-to-talk" protokolom. Ako
imate pitanja, obratite se lokalnom distributeru.
NAPOMENA: Kad uparite 3. Bluetooth® uredaj, jedan od
ranije uparenih uredaja ¢e biti uklonjen iz slusalica. Ako se
jedan od uredaja poveze, uklanja se uredaj koji nije povezan.
U suprotnom, uklanja se 1. upareni uredaj.

Ponovno povezivanje Bluetooth® uredaja.

Kad su slualice ukljucene, pokusace da se ponovo povezu
sa svim uparenim uredajima tokom 5 minuta. Glasovna
poruka potvrduje ostvarivanje veze porukom ,Connected”
(Povezano).

NAPOMENA: Ako se veza prekine, slusalice ¢e pokusavati
da se ponovo povezu tokom 30 sekundi. Glasovna poruka ¢e
vas obavestiti ako dode do gubitka veze porukom
,Disconnect” (Prekid).

Povezivanje i kori§¢enje jednog ili dva telefona
(pogledaite sl. 7).

Dugme

Blustooth® Stanje Radnja
Nema aktivnosti Reprodukcija
Strimovanje Pauza
Dolazeti poziv Javljanje
Upucivanje
Kratak poziva / Prekidanje poziva
pritisak Poziv u toku
‘POZIV u toku na Prekini poziv u toku,
jednom telefonu, ) .
. odgovori na dolaze¢i
dolazeéi poziv na oziv
drugom telefonu P
Nema aktivnosti / GIasovnP upravljame
) : poslednjim uparenim
Strimovanje .
uredajem
Dolaze¢i poziv Odbijanje poziva
" . Prebaci poziv na
Dug pritisak | Pozivutoku telefon/slusalice

Poziv u toku na
jednom telefonu,
dolazeéi poziv na
drugom telefonu

Odbijanje poziva

Povezane na d

vosmerni radio ifili telefon.
Rukovanje dvosmernim radiom (pogledaite sl. 7).

Dugme ) )
Blustooth® Stanje Radnja
o Nema aktivnosti/ | Pocni emitovanje na
Pritisnite . . M
Strimovanje dvosmernom radiju
Emitovanje na T .
. Prekini emitovanje na
Otpustite dvosmernom "
radiju dvosmernom radiju

158



Povezan na telefon i dvosmerni radio.
Koris¢enje telefona. (pogledaijte sliku br. 7).

Dugme . .
Bluetooth® Stanje Radnja
Dolaze¢i poziv Javljanje
Upucivanje
poziva/Poziv u Prekidanje poziva
toku
Trajno primanje
Kratak sa dvosmernog Javijanie
pritisak radija i dolazeceg
poziva
Odlazeéi
telgfoqskl poziv Prekidanje poziva
i prijem sa
dvosmernog radija
Dolaze¢i poziv Odbijanje poziva
Dug pritisak Pozivutoky | Prebacu poziv izmedu
telefona/slusalica

NAPOMENA: Kad ste povezani na dvosmerni radio, ne
mozete da preko sluSalica upravljate uredajem koji pusta
zvuk.

NAPOMENA: Ako je telefonski poziv u toku, dvosmerni radio
¢e vas obavestiti 0 dolaze¢em pozivu zvukom ,bip-bip*. Da
biste se prebacili na dolaze¢i poziv sa dvosmernog radija,
kratko pritisnite (1 s) dugme Bluetooth®[ $ ] da biste
prekinuli poziv. Kratko pritisnite (1 s) dugme Bluetooth®[ 3 ]
jo$ jednom da biste slusali dvosmerni radio ili saCekajte
sledecu dolaze¢u poruku sa dvosmernog radija.
NAPOMENA: Komuniciranje preko Bluetooth® G:1 veze

Da bi se odrzao efekat ponitavanja buke, mikrofon za govor
treba da bude veoma blizu usta (manje od 3 mm, odnosno
1/8 inca).

DA LI ZNATE: Slusalice podrZavaju Bluetooth® strimovanje
A2DP 1.3 iz raznih aplikacija ili medija plejera telefona.

DA LI ZNATE: Reprodukcija iz uredaja za reprodukciju zvuka
se automatski pauzira dok imate poziv u toku ili poruku sa
dvosmernog radija. Posle kraja poziva / poruke, reprodukcija
zvuka se automatski nastavlja.

KORISTAN SAVET: Ako su slusalice vracene na fabricka
podesavanja, automatski ¢e uéi u rezim za uparivanje kad se
prvi put ponovo ukljuce.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® je globalni standard za beZi¢nu komunikaciju kojim
se povezuju uredaji na manjoj udaljenosti. Recimo, telefon i
sluSalice, racunar ili zvuénici i pametni telefon i sl. Procitajte
vise na www.bluetooth.com

Bluetooth® profili HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Vi$e informacija mozete da nadete na
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm
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Konfigurisanje slusalica (sl. 11)

Dugo pritisnite (2 s) dugme Meni [M] da biste pristupili meniju
za konfigurisanje. Glasovna poruka ¢e potvrditi porukom
,Menu* (Meni). Kratko pritisnite (1 s) dugme Meni [M] da biste
se kretali kroz meni. Glasovna poruka potvrduje svaki korak u
meniju. Kratko pritisnite (1 s) dugme [+] ili dugme [-] da biste
ukljucilifiskljucili/promenili razne konfiguracije.

U meniju za konfigurisanje se nalaze sledece opcije:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth® pairing uparivanje) (sl.6)
Kad glasovna poruka kaze ,Bluetooth® pairing“ (Uparivanje
preko Bluetooth-a), kratko pritisnite (1 s) dugme [+] da biste
poceli proces uparivanja. Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] da
biste zaustavili proces uparivanja. Glasovna poruka ¢e
potvrditi ,Bluetooth® pairing on“ (Uparivanje Bluetooth®
uredaja je uklju¢eno). Pretraga i izbor slusalica ,,WS Alert
XPI“ na Bluetooth® uredaju. Glasovna poruka ¢e potvrditi
kada je uparivanje zavrseno ,Pairing complete” (Uparivanje je
zavréeno) i ,Connected” (Povezano). Kratko pritisnite (1 s)
dugme [-] da biste zaustavili proces uparivanja. Glasovna
poruka ¢e dati potvrdu, ,Pairing off (Uparivanje je
zaustavljeno).

2. Bass Boost (Pojacavanje basova)

Opcija ,Bass Boost" (Pojatavanje basova) istice niskof-
rekventni opseg strimovane stereo muzike.

Kratko pritisnite (1 s) dugme [+] ili dugme [-] da biste
ukljuilifiskljucili pojacavanje basova.

3. Surround balance (Balans okruzujuceg zvuka)

Kratak pritisak (1 s) na dugme [-] pojacava levu a smanjuje
desnu stranu. Kratak pritisak (1 s) na dugme [+] pojacava
desnu a smanjuje levu stranu. Glasovna poruka ce dati
obavestenje kad balans okruZujuceg zvuka bude centriran,
,Center”(Centar).

4. Surround equalizer (Ekvalizator okruzujuceg zvuka)
Ekvalizator zvuka menja karakteristike frekvencije
okruzujuéeg zvuka. Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] ili dugme
[+] da biste promenili nivoe ekvalizatora okruzujuceg zvuka,
,Low — Normal — High - Extra high" (Nizak — Normalan - Jak
- Vrlo jak).

5. Sidetone volume (Jacina propratnog govora)

Propratni govor je funkcija ¢ujnih povratnih informacija
korisniku slusalica tokom razgovora. Kratko pritisnite (1 s)
dugme [-] ili dugme [+] da biste promenili jacinu propratnog
govora, ,Off - Low — Normal — High“ (Iskljuéeno - Nizak

- Normalan - Jak).

6. Battery type (Tip baterije)

Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] il dugme [+] da biste
promenili tip baterije na punjive ili alkalne.

7. Reset to factory default (Vracanje na fabricke
vrednosti) (sl. 12)

Kratko pritisnite (1 s) dugme [] ili dugme [+] a zatim dugo
pritisnite (2 s) dugme Meni [M]. Glasovne poruke ¢e vam
davati uputstva.



RESAVANJE PROBLEMA

Imam problem sa prijemom FM radija.

Uverite se da su baterije nove ili potpuno napunjene.

Radio prijem zavisi od topografije terena i okruzenja u kojem
se nalazite. Ako je prijem lo$, probajte da promenite mesto
na kojem se nalazite.

Imam problem sa Bluetooth® vezom.

1. Uverite se da su baterije nove ili potpuno napunjene.

2. Uklonite sve Bluetooth® uredaje uparene sa telefonom.

3. Resetujte telefon (iskljucite ga i ukljucite).

4. Fabricki resetujte slusalice.

5. Uparite slusalice sa telefonom.

6. Ako se problem ne resi, probajte da se uparite sa drugim
telefonom da biste videli hoce li to pomo¢i.

Cujem pucketanje tokom strimovanjaltelefoniranja.
Bluetooth® je radio tehnologija, $to znaci da je osetljiva na
predmete izmedu slusalica i uredaja na koje su povezane.
Trebalo bi da izmedu slusalica i povezanog uredaja imate
rastojanje do 10 metara (33 stope) bez prepreka

(bez zidova i sl.). Cak i polozaj telefona na vasem telu
moze da bude faktor.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Potopite krpu u toplu vodu sa sapunicom i njome prebriite
spoljne povrsine Skoljki, trake za glavu i jastuka za usi.
NAPOMENA: NE potapajte titnik za usi u vodu.

Ako se Stitnik za usi nakvasi kiSom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke za usi i obloge od pene

i ostavite ih da se osuSe 24 Casa pre ponovnog sklapanja.
Jastuci za usi i obloge od pene mogu da se istroSe usled
koriS¢enja i zato ih treba Cesto proveravati da bi se na vreme
uocile naprsline ili druga o$tecenja. Pri redovnom koriséenju,
preduzece 3M preporucuje da menjate obloge od pene

i jastuke za usi bar dva puta godisnje da bi se oCuvalo
neprekidno priguSivanje, higijena i udobnost. Ako se jastuk
za u§i oSteti, treba ga zameniti. Pogledaijte odeljak

o rezervnim delovima u nastavku.

UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA ZA USI

F:1 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutradnje ivice jastuka za usi i izvucite ga napolje.

F:2 Uklonite postojece obloge i umetnite nove obloge

od pene.

F:3 Postavite jednu stranu jastuka za usi u Zleb $koljke

i pritisnite jastuk sa suprotne strane dok ne legne na mesto.

Uslovi koris¢enja i skladistenja

+ Izvadite baterije pre skladiStenja proizvoda.

+ Nemojte da odlaZete Stitnik za usi na mestima gde je
temperatura visa od +55 °C (131 °F) (na primer, na
instrument tabli, polici ili prozorskoj dasci), kao ni na
mestima gde je temperatura niza od =20 °C (-4 °F).

+ Nemojte koristiti Stitnik za usi na temperaturama
iznad +55 °C (131 °F), ili ispod —20 °C (-4 °F).

REZERVNI DELOVI | DODATNA OPREMA

3M™ PELTOR™ HY82 higijenski komplet

Potro3ni higijenski komplet. Zamenite ih najmanje dvaput
godisnje, da biste postigli neprekidno prigusivanje, sacuvali
dobru higijenu i komfor.

3M™ PELTOR™ HY100A stitnik za jednokratnu upotrebu
Jednokratni Stitnici koji se jednostavno postavljaju na jastuke
za usi.

3M™ PELTOR™ HYM1000 stitnik za mikrofon

3M™ PELTOR™ M995/2 zastita od vetra za mikrofon za
govor

3M™ PELTOR™ FRO08 napajanje za bateriju sa USB
prikljuckom
NAPOMENA! Koristite samo punjac baterija FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU punjac za baterije sa USB
prikljuckom

3M™ PELTOR™ LR6NM punjive AA baterije

GARANCIJA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: U slucaju da bilo koji proizvod odeljenja
preduze¢a 3M za liénu bezbednost ima nedostatke u materijalu,
izradi ili nije usaglaSen sa bilo kojom izriitom garancijom za
odredenu namenu, jedina obaveza preduzeca 3M i va$ jedini
pravni lek je ponuda preduzec¢a 3M da popravi, zameni ili izvrSi
povracaj sume placene za oStecene delove ili proizvod po
blagovremenom obavestavanju o problemu i utvrdivanju da je
proizvod ¢uvan, odrzavan i koris¢en u skladu sa pisanim
uputstvima preduze¢a 3M. OSIM GDE JE ZABRANJENO
ZAKONOM, OVA GARANCIJA JE ISKLJUCIVA | IMA
PREDNOST NAD SVIM OSTALIM IZRICITIM | PODRAZUME-
VANIM GARANCIJAMA O PRIKLADNOSTI ROBE ZA
TRGOVINU, PODESNOSTI ZA ODGOVARAJUCU

NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA KVALITETA, KAO | NAD
GARANCIJAMA KOJE PROISTICU I1Z ISTORIJATA
SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH OBICAJA, IZUZEV
GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE PRAVA NA PATENT:
Preduzece 3M pod ovom garancijom ne snosi odgovornost za
proizvod koji je otkazao zbog neodgovarajuceg ili nepravilnog
Cuvanja, rukovanja ili odrZavanja; nepridrZzavanja uputstava za
koriS¢enje proizvoda; ili izmena ili oSte¢enja na proizvodu
nastalih slucajno, zbog nemara ili nepravilne upotrebe.
OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M NI U KOM
SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN, POSREDAN,
POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN GUBITAK ILI STETU
(UKLJUCUJUCI GUBITAK PROFITA) KOJU 1IZAZOVE OVAJ
PROIZVOD, BEZ OBZIRA NA VAZECU TEORIJU PRAVA.
OVDE IZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU ISKLJUCIVI.

NISU DOZVOLJENE PREPRAVKE Ovaj uredaj ne sme da se
prepravlja ni na koji nacin bez prethodnog pismenog odobrenja
preduzeca 3M. Neovlas¢ene prepravke mogu da poniste
garanciju i pravo korisnika da upotrebljava uredaj.
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Cpok cnyx6bI 1 rapaHTus

Cpok cryx6bl U3aenus cocTaBnseT 5 neT ¢ fathbl
13roTOBMNEHNS NpY YCNOBMW 3KCnnyaTaLym 1 o6cnyxusanus
B COOTBETCTBUM C HACTOSILLEI MHCTPYKUMelt. B cnyyae
NONOMKM U3AenVs, Ans OCYLLECTBREHNS peMoHTa 0bpaTi-
TECb B CEPBUCHbIN LIEHTP. V3aenus, He nognexalyme soccta-
HOBMEHWI, JOMKHbI ObITb 3aMeHeHb.

[laTa U3roToBMEHNst BXOAUT B COCTAB CEPUINHOTO HOMEpa
13enus, KOTOPbIN HaneyataH Ha cepebpucTom cTukepe
HaKneeHHOM Ha uagenve. CepuitHbiil Homep NpeacTaBnseT
coboit nocnefoBaTensHOCTb U3 AeCATY Ludp, rae nepable
ABe Lydpbl 0603Ha4a0T HELento U3roTOBMEHWS, a CrieayH-
Lyvie fiBe — rof} U3roToBNeHNs. Hanpumep, ecnu cepuitHbIi
Homep npoaykTa umeet Biua 0112XXXXXX, 310 03HauaeT,
4TO OH BbIN M3roTOBNEH Ha nepeoi Hegene 2012 roga.
Moapo6Has uHdopmaLms 06 yCroBUsX rapaHTUIHOTO
0bCnykuBaHKS NpuBEAEHa B rapaHTUIHOM TaroHe.

WHdopmaums 06 obs3aten-HOM noaTBepXACHUN
COOTBETCTBUA

[laHHoe u3genve siBMsieTCs CPEACTBOM MHANBUAYANbHOM
3alLWTBI OpraHa cryxa OT MexaHUYeCKUX BO3AENCTBIIA
(onacHbIx ypoBHEN LuyMa) CO BCTPOEHHBIMM SMEKTPOHHbIMMU
KoMMoHeHTamu. [1aHHbI NpoayKT npoLuen npoLeaypy
06513aTeMbHOMO NOATBEPXKAEHNS COOTBETCTBUS TpeBoBaHNsM
TEXHUYECKNX pernameHToB TamoxeHHoro Cotoza TP TC
019/2011 «O Be3onacHOCTM CPeaCTB UHAMBMAYANBHOM
3awutbi» 1 TP TC 020/2011 «3nekTpomarHuTHas
COBMECTMMOCTb TEXHUYECKUX CPELCTBY B (hopMe AeKrapupo-
BaHWS COOTBETCTBUS 1 NO3TOMY MApKVUPOBaH eANHbIM
3HakoM 06paLLieHNsi MPOAYKLUM Ha pbiHKe

rocyaapcTs- YneHoB TamoxeHHoro Coto3a.

-EauHbIit 3Hak obpalLeHus NpoayKLMn Ha pbiHKe
rocyaapcTB-4rneHoB TaMOXEHHOTO Cot3a

HOpuanyeckuii aapec M3roToBUTENS:
3M LLiBeyys AB, ManbmcTteHc 19, Bapxamo, SE-331 02
LUBeums. Cpenato B LLisewyun

3A0 «3M Poccust»
Buanec-LieHTp Krylatsky Hills,
Kpbinatckas yn. 17-3,
121614 Mocksa
+7-495-784-74-74
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

BBeneHue

Bnarogapum 3a nokynky KOMMYHUKaLMOHHOrO peLuenns 3M™
PELTOR™. Mo3gpaBnsiem, Bbl cAenany npasumbHbIi BbiGop,
npvo6peTs HayLLHMKI HOBOTO MOKONeHNs!!

HasHauenue

HaywHukn 3M™ PELTOR™ npeaHasHayeHb! Ans 3awiubl
OpraHoB Cryxa OT 3BYKOB OMACHOM NHTEHCUBHOCTH. MoMUMO
3TOr0, HayLLHMKI MO3BONSIOT OCYLLECTBNATHL CBA3b C
MOMOLLbI0 BCTPOEHHOI (yHKumn Bluetooth®. Mepen Havanom
aKCnnyaTaLmn n3fenins HeobxoauMo BHUMATENbHO
03HaKOMUTbCS C HACTOSALLMM PYKOBOZCTBOM.

BHUMAHMUE!

Mepes HaYanoM Wcmonb3oBaHKs U3aenus HeoBXoaMMOo
BHUMATESIbHO 03HAKOMUTLCS C MPUBEAEHHBIMMU B HACTOSLLEM
PYKOBOZICTBE NpaBuUnamy TexHWkv besonacHocTv. B
MpPOLIECCe SKCMyaTaLmn U3nenus AaHHbIe npasina [OSKHbI
HeyKoCHUTENbHO cobioathbes. HacTosiuee pykoBOACTBO
CriefyeT CoXpaHuTh, YTOBbI B JabHELLEM MOb30BaTLCS UM
Kak CripaBoYHIKOM. [INsi NonyyeHns AOMOMHUTENbHOM MHEOpP-
MaLK, KacaloLLencsl AaHHOTO U3MENIS, a Takke B Cryyae
BO3HUKHOBEHMS! KaKuX-NuBo BOMPOCOB, crieayeT obpaLyatbes
B OT/ZIEN TEXHUYECKOM NOAAEPXKI komraHum 3M. CooTserT-
CTBYlOLLE aapeca 1 TenedoHb! ykazaHbl Ha NOCNEAHUX
CTpaHMLax HacTOSILEro PyKOBOACTBA.

BHMMAHME!

Hacrosiee cpeAcTBO 3aLuThl CyXa MO3BONSIHOT CHU3UTH
YPOBEHb BOCMPUHMMAEMOTO MONb30BaTENEM ONacHOro
LUyMa 1 MHbIX FPOMKIX 3BYKOB. HenpaBunsHoe
1cnonb3oBaH1e U3AeNUs UNK ero HeMcnonb3oBaHue
B TeYeHUe Kakoro-nu6o BpeMeHu Npu HaxoXAeHUN B
LIYMHOM CPeAe MOXeT CTaTb NPUYMHON CHUXEHUS UK
notepu cryxa. 3a pekomeHaaLusiM1 Mo Hagnexatiemy
1CMOMb30BaHMIO YCTPOICTBA CresyeT 06paTUTbCs K
HEenocpeSCTBEHHOMY HauamnbHUKY Ik K PYKOBOACTBY MO
akcnnyataumu, nnbo no TenedoHy B 0TAEN TEXHNYECKOI
nopaepxku komnanum 3M Ecnn B npouecce unm nocne
BO3ENCTBISA LUyMa (B T.4. nocne cTpensObl) nonb3osa-
Tenb 0TMeYaeT YaCTUYHYHO MOTEPIO CMyXa, 3BOH B yLUaX,
LUYM B yLU@X UNK UHbIE NOJOBHbIE CUMNTOMBI, CriesyeT
HEMEZNEHHO MOKUHYTb 30HY MHTEHCUBHOTO LUYMa, focre
4ero 06paTUTLCS 3a MEANLMHCKOI MOMOLLbHO W (MN)

K CBOEMY HeMoCpeACcTBEHHOMY HayanbHIKY.




BHUMAHME!

YkasaHus no TexHuke 6e30nacHoCTH cornacHo

TpeboBaHusam ctanaapta EN 352

+ 3BYK U3 AMHAMWKOB YCTPOICTBA C PerynMpoBaHuem
POMKOCTM OKPYXatOLLMX 3BYKOB MOXET UMETb
MHTEHCUBHOCTb, MPEBBILLAOLLYI0 MHTEHCUBHOCTD
OKpYatoLWX 3BYKOB.

+ /cnonb3oBaHme rurMeHnYeckix Haknagok MOXeT cTaTb
NPUYNHON CHUKEHUS 3BYKOMOITOLLEHNS YCTPOIICTBA.

* TeXHU4YeCKIe xapaKTepuCTUKI YCTPOICTBA MOryT
YXyALaThCS MO Mepe paspsifki SNeMEHTOB NUTaHWS.
O6bI4yHast NPOAOMKMTENBHOCTb HEMpepPLIBHOI paboThbl
YCTPOIICTBA OT LUTATHOrO akkyMymnsiTopa cocTaBnsieT
npubnuanTensHo 58 yacos.

+ HekoTopble XuMuyeckve BELLECTBA MOTYT CTaTh
NPUYMHOI NOBPEXAEHUS U3aenus. [ins nonyyeHus
Bonee nozpobHoi MHchopMaLmu cnesyeT obpaTUTLCs
K MPON3BOANTENH).

* HayLuHWKY C KpenmneHueM Ha kacke MMetoT BonbLuoit
pa3smep. CtaHgaptbl EN 352-1 n EN 352-3 npegycma-
TPUBAET TPY pasMepa HayLLHUKOB: Manblii, CpeaHMit
1 BonbLuoit. HaylwHMkv cpeHero pasmepa noaxoast
GonbLUMHCTBY Nonb3oBaTenei. HayLHWK1 Manoro u
60rbLLOr0 pa3MepoB NpeaHasHaYeHbl 4s norb3osaTene,
[ANS KOTOPbIX HE MOAXOASAT HayLIHWKIA CPESHEro
paamepa.

BHMMAHME!

HecobnioaeHne NpuBeAeHHbIX HUKe YKa3aHNi
MOXET CTaTb NPUYMHON TSKENOW TPaBMbI UNK
netanbHoro ucxopa!

a. MpocnylunBaHne My3bIkv UK UHbBIX ayAOCUTHAIOB OT
BHELLHEro YCTPOICTBA MOXET CTaTh NPUIMHON CHIDKEHIS!
KOHTPONS 32 TeKyLUel CUTyaLMeit 1 NOXON CrbILINMOCTH
pa3nnyHbIX NpefynpexaatoLyymx curHanos. Heobxoanmo
0CTaBaTbCs BHUMATENbHbIM, @ Takke YCTaHOBUTL
MUHAMAnbHYIO MPUEMNEMYIO FPOMKOCTb BHELLHErO
ayanocurHana. Vcnonb3oBaHme yCTpoiCTBa MOXET CTaTb
NPUYMHOIA NNIOXOM CMBILUMMOCTI PasniniHbIX Npeaynpexaato-
LLMX CUrHanoB, NofjaBaemblx Ha paboyelt nnoLuaake.

b. 3anpellaeTcs 1cnonb3oBaTh AaHHOE U3penue B
NoTeHLManbHO B3PbIBOONACHO! Cpefe. ITO MOXET NPUBECTH
K MOXapy 1 B3pbIBY.

HecoGnioaeHune npuBeaeHHbIX HUXE YKa3aHWi MOXeT
CTaTb NPUYMHON NOTEPY CNyXa BCNEACTBUE CHIKEHMS
3h(heKTMBHOCTY 3aLMTHI OPraHOB Cryxa.

a. Komnarus 3M HacTosTensHO pekoMeHayeT Npon3BOaANTb
NpUMEPKY CPEiCTB 3aLLWTbI OPraHOB CRyXa ANs Kaxaoro
nonb3osatens. Ecnv Ans oueHkn 3heKTMBHOCTY 3aLLUTbI
OpraHoB Cyxa UCroMb3yeTCs YPOBEHb CHINKEHWS LyMa N
OTHOLLEHMe curHan/wym, komnanus 3M pekomerayeT
YMEHbLUMTb 3HAYEHIe CHIDKEHMS Lyma Ha 50% unn xe
cornacHo Tpe6oBaHMSM COOTBETCTBYIOLLMX HOPMATUBOB.

b. CpeacTBo 3aLuThl CyXa [AOIMKHO ObiTb MPaBULHO
BbIGPaHO, NOOTHAHO MO pasmepy 1 OTPeryn1poBaHo.
Momumo aToro, HeobxoaMMO Haanexalym obpasom
BbINOMHSATb TEXHU4YECKoe 0BCnyXMBaHue ycTpoiicTea. B
Cry4ae HenpaBUrbHOTO HOLLEHWSt HAYLLHNKOB 3theKTUBHOCTL
obecneunBaemoil UMM 3aLLKTbI OpraHoB cnyxa byaeT
CHIKeHa. [Tp1 HOLLIEHNM HaYLUHUKOB HEOBXOAUMO CTPOro
cobniofaTh NPUBEEHHbIE HINKE YKasaHus.

c. Mepes Ha4anoM Kaxzoro UCnonb3oBaHWs yCTPOCTBa
€ro HeobxoANMOo BHUMATENBHO OCMOTPETb. 3anpeLlaeTcs
1Cnonb30BaTh YCTPOWCTBO B Cryyae 06HapyxeHus
noBpesxaeHuit. MoBpexaeHHoe yCTpolcTBO creayeT
3aMeHuTb.

d. Mpu cnonb3oBaHMN YCTPOACTBA COBMECTHO C APYrMMU
CPeACTBaMM VHAMBUAYaTbHOMN 3aLUTbI (3ALLUTHBIMM O4KaMM,
pecnupaTopamy 1 T.N.) HeobxoMMO BbIGUpaTh U3aenus ¢
MaKCUManbHO TOHKUMM W TBKUMI AyXKaMin Uk PEMHSIMK,
He co3aaloLLMMM 3a30pbl Mexay 0BTIopaTopami 1 Koxeit
ronoBbl. [IOMUMO 3TOro, HEOBXOANMO MO BOIMOXHOCTY
VCKNIOYMTb Nonaaanme noa obTiopaTopel Mobbix Apyrux
06beKToB — BONOC, rONOBHbIX YBOPOB, 0BENMPHBIX
YKpaLUEHIA, HAYLLIHIKOB, FMIMEHNYECKUX HaKNAZoK W T.1.
370 n03BONUT 06ECTIeUNTL MaKCUManbHO 3 heKTUBHYIO
3aLLMTy OpraHoB cnyxa.

€. 3anpeLLaeTcs nnacTuyeckin AepopM1MpoBaTh OromoBbe.
OronoBbe [OMKHO obecneynBaThb AOCTATOYHO NMOTHOE
npuXaTie Yallek HayLIHUKOB K FOMoBe.

f. YcTpoicTBo B Lienom 1, 0coberHo, 06TiopaTopbl, MOryT
M3HALLIMBATLCS B MPOLiECCEe UCMonb3oBaHus. Heobxogumo
PerynsipHo 1 J0CTaTO4HO YaCcTo OCMATPUBATb UX HA MPeAMET
OTCYTCTBUS TPELYWH, LLIENeit 1 Apyrux nospexaeHuni. Mpu
perynspHoM MCronb3oBaHUN HayLIHMKOB Ans 0becneyeHms
HaJIeXHOI 3aLLTbl OPraHoB CryXa, a Take rurveHbl u
KkomchopTa, HeobX0AMMO 3aMeHSATb 3BYKOU3ONSALIMOHHbIE
npoknazku v o6TiopaTopbl He pexe BYX pas B rof.

g. B cnyyae HeBbINOMHEHMS HACTOSILLIX PEKOMEHAALMIA
3BYKOMOTMNOLLEHE YCTPONCTBA MOXET ObIThb CyLLECTBEHHO
CHVXEHO.
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/\ OCTOPOXHO!

Heco6ntogeHue nepeuncrieHHbIX HIKe NPaBuUI MOXET
CTaTb NPUYUHON TPaBMbI CPEAHEI UM Manoii TAKECTH,
B T.4Y. OXOrOB, a Takke MaTepuanbHoro yuep6a,
BO3HMKLIKX B pe3ynbTaTe Noxapa 1 B3pbiBa.

a. 3apsigka akkymynstopos 3M™ PELTOR™ LR6NM (unm
aHamnorMYHbIX HUKENb-METanoraAPUAHbIX akKyMynsTopoB
TUnopasmepa AA) JOMKHa OCYLLECTBISITBCS UCKIHOUUTENBHO
C nomoLLbto 3apsigHoro ycTpoiictea 3M™ PELTOR™ FR09
EU ¢ pasbemom USB u cTeHHoro agantepa 3M™ PELTOR™
FRO8 ¢ pasbemom USB (Mnu aHanornyHoro MCTouHmka
NUTaHUS C HanpskeHnem 5 B).

b. 3anpeLaeTcs 3apskaTb akkyMynsiTop npu Temnepatype
Bo3ayxa Bbile +45°C (+113°F).

/\ OCTOPOXHO!

[Mpy MCNIONb30BaHUM SMEMEHTOB NUTaHUS HEHAAMNEXALLEro
TUNa CyLeCTBYeT ONacHOCTb B3pbIBa.

NPUMEYAHUE.

* [1pn ycroBum akcnnyaTtaLym yCTpoCTBa CornacHo
YKa3aHWsIM HaCTOSILLEro PyKOBOLCTBA OHO MOXET
1CrOMb30BaThCs Kak st 3aLuTbl OT (POHOBOTO LUyMa
(Hanpumep, OT LyMa NPOM3BOACTBEHHBIX MEXaHWU3MOB,
aBTOMOBWNEN NN CamMONETOB), Tak M OT YPE3BbIYaIHO
VHTEHCMBHBIX MMMYNbCHBIX LWYMOB. B cnyyae uMnynbCHbIX
LyMoB BblBaeT TpyAHO 3apaHee ckasaTb, kakol YpoBeHb
3alLMThI OpraHoB Cryxa SBNSeTcs HE0OXoAMMbIM 1 ByaeT
M OH obecneyeH. ITO 3aBUCUT OT MHOXECTBA haKTOPOB,
TaKuX kaK npaBunbHOCTb BbIGOPA, HOLEHMS, UCNOMb30Ba-
HUS! 1 TEXHUYECKOTO 0BCMyXMBaHMS HayLIHUKOB. Bonee
noppo6Has NHGopMaLWs 0 3alLuTe OpraHoB cnyxa ot
VIMNYTbCHBIX LUIYMOB MPEACTaBneHa Ha CTpaHuLe
www.3M.com/PELTOR.

B KOHCTPYKLMN HayLUHWKOB NPeAyCMOTpeHa akTuBHas
3alUuTa crnyxa, T.e. ypOBEHb 3BYKOMOIMOLLEHMS HAYLLHUKOB
3aBICUT OT MHTEHCUBHOCTY Lyma. Mepea Havanom paboTsl
HeobXxoaMMo NPOBEPUTL NCMPABHOCTb YCTPOIiCTBa. B
Cryyae 0Tka3a unn HeHaanexallero yHKUMOHMPOBaHWS
YCTpOIiCTBA CNesyeT BbINOMHUTb YKasaH!s Npou3BoaUTENs,
KacaroLLMecs TEXHNYeCKoro 0bCnyKnBaHus YCTPOACTBA U
3aMeHb| 3MIEMEHTOB MUTaHMS.

B KOHCTPYKLMYM HayLUIHWKOB NPEAYCMOTPEHO OrpaHnyeHmue
TPOMKOCTM ayfvocurHana (My3blki 1 T.1.). Ero MakcumarnsHoe
achchekTMBHOE 3BYKOBOE faBneHue coctaensieT 82 ob (A).
Temnepatypa akcnnyataumu:

ot -20°C (-4°F) go 55°C (131°F).

TemnepaTypa XpaHeHus::

o1 -20°C (-4°F) go 55°C (131°F).

.

.

mmm HacTosilee YCTPONCTBO COAEPXKMT BNEKTPUIECKHUE U
3MEKTPOHHbIE AeTany. 3anpellaeTcs BbibpackiBath
YCTPOWCTBO B 0ObIYHbIE KOHTENHEPbI ANS BbITOBbIX
0TXOJ0B. YTUNN3aLWs YCTPONCTBA AOMKHA OCYLLECTBAATHCS
B COOTBETCTBUM C MECTHBIMI HOPMATUBAMM, KacatoLLMuCS

YTUNU3aLUM 3MIEKTPUHECKOTO 1 ANEKTPOHHOTO 060pY[OBAHNS.
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CEPTUOUKALIUA
HacToswmm komnanus 3M Svenska AB 3asienseT, 4to
BXOAALLWIA B COCTAB [JaHHOr0 YCTPOICTBA PaANoNpUeMHIK
COOTBETCTBYET TpeboBaHusamn aupekTuebl 2014/53/EU n
NpOYMX AMPEKTUB, TPEBOBAHMS KOTOPLIX AOMKHBI
cobnoaatbest Ha pbiHke EC. MonHbIi TekCT Aeknapaim
cootBeTcTBUS AN EC goctyneH Ha cTpanuue
www.3M.com/PELTOR/DOC.
[Ins nonyyenus aeknapawyy COoTBETCTBUS HEO6X0AMMO
BBECTU CEPUIHbIA HOMEp U3Aenus, ykadaHHbIil B HXHEN
4acTu OFHOW W3 €ro Yallek (CM. PUCYHOK HIKe).

SM rFeELTOoR c

Article number

No: 0000000000

Made in Sweden
3M SE-331 02 Vamamo, Sweden

EN352

K am

Konus fiexknapaLiym cooTBETCTBIS YCTPOIACTBA 1 KoM
NpOYMX AOKYMEHTOB, HEOBXOAMMBIX COTNACHO COOTBETCTBYHO-
LM AMPeKTMBAM, TaKke MOryT BbiTb NONyYeHbl B odnce
komnaHum 3M B cTpaHe, B KOTOPOW YCTPOICTBO BbINo
npuobpeteHo. Heobxoanmble aapeca v TenedoHb! ykasaHbl
Ha nocneaHux CTpaHMLax HacTosLero pykoBOACTBA.
YCTPOiACTBO 6bINO UCMBITAHO ¥ CEPTUGMLMPOBAHO COrMacHO
TpeboBanusm ctaHgapTo EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN 352-4:2001 / A1:2005, EN 352-6:2002, EN 3528:2008.
HoTuthnumpoBaHHbIN OpraH, BbIAABLUNIA 3aKM0YeHe:
OUHCKMIA MHCTUTYT NPOM3BOLCTBEHHON rnrneHbl FIOH,
pacnonoXeHHbIN No agpecy:

Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250, Helsinki, Finland.

Homep HoTudmumpoBaHHoro opraxa: 0403.

JNIABOPATOPHbIE UCMbITAHUA 3BYKOMOMNOLWEHUA
BHUMAHME! Komnanus 3M HacTosTeNnbHO pekoMeHayeT
Npou3BOAUTL NPUMEPKY CPEACTB 3aLUMTLI OPraHoB
cryxa Ans kaxaoro nonb3oatens. Ecnu ans oueHku
3h¢heKTMBHOCTM 3alLUTLI OPraHOB CIyXa UCTONb3yeTcs
OTHOLEHWe curHan/wym, komnanus 3M pekomeHayeT
YMEHbILUMTL 3HaYeHUe CHUKEHU Wwyma Ha 50% vnu xe
COrnacHo Tpe6oBaHMAM COOTBETCTBYHLNX HOPMATUBOB.

[osicretnA K Tabnuuiam 3ByKonornoLeHM.

cranaaptbl EN 352-1, EN 352-3 n EN 352-4)

A:1. Yacrora, 'y,

A:2. CpepHee 3BykonornoLieHue, ab.

A:3. CtaHaapTHOe OTKMOHeHue, Ab.

A:4. NMpegnonaraemas 3heKTUBHOCTb 3aLnTl, Ab.

A:5.

H — oueHouHas 3dhdeKTUBHOCTb 3aLLMTLI OPraHoB Cryxa oT
Luyma BbICOKOM YacToThl (f = 2000 ).

M — oueHouHas 3 eKTUBHOCTb 3aLLMTLI OPraHoB cryxa oT
Lyma cpegHei yactoTbl (500 My < f <2000 ).

L — oueHouHas athdheKTUBHOCTb 3alLMTbI OPraHoB Cryxa oT
Luyma Huakol yactoTsl (f < 500 ).

A:6. Moporosble ypoBHU:

H — 08 Wwyma BbICOKOM 4acToTl;

M — ansi Wwyma cpeaHeit 4acToThl;

L — Ans wyma H13Kkom YacToTbl.



CoBmecTumble pabouve kacku (ctangapt EN 352-3
YCTPOICTBO AOMKHO UCMIONb30BAThCS TOMBKO C pabounmm
kackamu, nepeymncreHHbIM1 B Tabn. B. YCTpoicTBo He
NPOXOAMIIO MCTbITaHUS C MHBIMU PaBoYMMK Kackamu, B CBSA3N
C YeM NpOM3BOAUTENb HEe MOXET FapaHTUPOBaTh TOT0, YTO
npy Ucnonb3oBaHuK ¢ HUMK ByeT obecneyeHa 3asBneHHas
3(hhHeKTUBHOCTb 3aLLMUThI OPraHoB Criyxa.

[NosicHeHus k TabnuLe COBMECTUMOCTM paboumx kacok ¢
KpenneHvem

B:1. MpouasoguTens kacku.

B:2. Mogenb kacku.

B:3. Kpennexve.

B:4. Pasvep kacku:

S — manbliii, M — cpegHuit, L — 60nbLuoi.

Mopens ¢ oronoBbem MRX21AWS6*

D:1. Oronosbe (MONMBUHUNXMOPWA, NONMAMW).

D:2. OcHoBa 0ronoBbs (HepkaBeloLLas cTarb).

D:3. [IByxTo4eyHoe kpenneHue (MOMMOKCUMETUMEH).

D:4. O6TiopaTop (MONMBUHUNXNOPUAHAS NNEHKa 1
BCMEHEHHbIiA NONNypeTaH).

D:5. 3ByKou3onsLmMoHHas npoknagka (BCNeHeHHbI
nonuypeTa).

D:6. Yawka (ABC-nnacTuk)

D:7. MUKpO(OH ANt OKPYXatoLLMX 3BYKOB C aBTOMATU4ECKOM

PErynupoBKOiA UX TPOMKOCTY (BCMIEHEHHbI MOMMypeTaH).

D:8. PeyeBoit mukpochoH (ABC-nnactuk, nonuammpg,).

D:9. AHTeHHa (nonuatunen, ABC-nnacTuk, Tepmonnactuy-
Hbli1 anacTomep).

D:10. Betposaluuta (neHomatepuan).

D:11 Pa3bem Ans NoakmtoYeHns 3apsaHoro yCTpoicTea
(HepxaBetoLLas cTanb).

Mopenb ¢ kpenneHuem Ha kacky MRX21P3EWS6*
D:12. [lepxatens yaluku (HepxaBetoLyas cTarb).

CBOPKA U PEFYNIMPOBKA

HoweHue c oronosbem

E:1. BblaBUHYTb YalLku. OTKNOHWTL BEPXHIOK YaCTb YallKi
Hapyxy, 4T0BbI kabenb PacnonoXuncs ¢ BHELUHEN CTOPOHbI
OronoBbA.

E:2. OtperynnpoBaTb BbICOTY YalLleK, N5 Yero NnepeaBuHyTb
11X BBEPX UMK BHU3, NPUAEPXKNBAS OrONOBLE.

E:3. Pacnonoxutb oronoBbe Takum 06pa3om, YTobbl OHO
NPOXOAMIO Yepes TeMs W NPUHMMAnNo Ha cebs BeC Yallek.
Kpennenue Ha kacky

E:4. BctaBuTb kpennenue B na3 Ao Lienyka (cm. puc. E:5).
E:6. BeHTunsumoHHoe nonoxexue. [ns nepesoga
HayLUHMKOB 13 paboyero NONOXeHNs B BEHTUNALMOHHOE
pa3BeCTH YallKu HayLLHWKOB B CTOPOHbI A0 Lienyka. E:7 He
creayeT pacronaratb Yallku HayLHUKOB Ha Kacke, T.K. 3T0
npensiTcTByeT UX BEHTUNSALMK (M. puc. E:8).

AKCNNYATALUA
3APSAOKA U 3AMEHA 3JIEMEHTOB NUTAHUA (PAC. 1)
1. ManbLamu OTKPbITb 3aMOK NIEBOIA HaLLKM.

2. OTKpbITb YaLLKy.

3. 3aMeHNTb 3NeMeHTbI MUTaHS. YA0CTOBEPUTLCS B

cOBMIoAEHNM NONSAPHOCTM COrNACcHO MMEHOLLUMCS

0603HaYEHNsM.

4. 3aKpbITb YaLLKy 1 3aMOK.

[pu 3ameHe akkyMynsTOpOB Ha He3apshkaeMble NeMeHTbI

NUTaHNS HEOOXOAMMO U3MEHUTb COOTBETCTBYHOLLYIO

HacTpoiiky MeHI0. [ins BXxoAa B MEHIO CrieflyeT HaxaTb KHOMKY

Merto M v yaepxuBarh ee B TeueHme AByxX cekyHa. Cm.

pasnen «MeHto kKoHdUrypauumy.

/A OCTOPOXHO! 3apsiaka akkymynstopos 3M™

PELTOR™ LR6NM (11 aHanoruyHbIx HUKenb-MeTanmnoru-

ApVAHBIX akKyMynsiTOpoB Tunopaamepa AA) fomxHa

OCYLLECTBMATLCS UCKIKOUUTENBHO C MOMOLLbH 3apSAHOTO

yctpoitictea 3M™ PELTOR™ FR09 EU ¢ pasbemom USB u

cTeHHoro agantepa 3M™ PELTOR™ FRO8 ¢ pasbemom USB

(MnM aHaNOrMYHOTO UCTOYHMKA NUTAHMNS C HanpsbkeHnem 5 B).

/N\ OCTOPOXHO! 3anpeluaeTcs 3apskaTh akkyMynsTop

npy Temneparype Bo3ayxa Bbilwe +45°C (+113°F).

NMPUMEYAHME.

- 3anpeLyaeTcs 3apskaTh LUEMOYHbIE SNEMEHThI MUTaHMS.
OTO MOXET NPUBECTM BbIXOAY HAYLIHMKOB 13 CTPOS.

- MuTaHue ycTpoiicTBa AOMKHO OCYLLECTBNATLCS OT
HesapskaeMblX 3NeMEHTOB NuTaHus Tunopasmepa AA nnm
HUKeNb-MeTannor1apHAHbIX akKyMynsiTOPOB TOTO e
TUnopasmepa.

- 3anpeLyaeTcst OAHOBPEMEHHO UCMONb30BaTh CTapble 1
HOBbIE 3MIEMEHTbI NUTaHWS. 3anpeLLaeTcs OAHOBPEMEHHO
1CONb30BATb LLENOYHbIE 3EMEHTbI NUTaHWs, 0BbIYHbIE
3NEMEHTbI NUTaHNS 1 akkyMynaTopsl. Mpy yTunuaawum
3MEMEHTOB NUTaHUs cneayeT cobniofatb TpeboBaHms
MECTHbIX HOPMaTWBOB, KacatoLLMXCS YTUNM3aLKN TBEPAbIX
0TXO0B.

MpofonkuUTensLHOCTL PaboThl

MpnbnuanTenbHas NPoACIKUTENBHOCTL PaboThbl YCTPONCTBA

OT OIHOTO KOMNMNEKTA LLENOYHbIX SNEMEHTOB MUTAHMS:

- Mpu TpaHcnsuum FM-paauo 1 okpyxaloLLyx 3ByKOB C
aBTOMATNYECKOI PErynMpoBKON UX FPOMKOCTH:
oKono 58 vacos.

- [Mpu TpaHcnsLMm curHana ¢ noMoLLblo dyHkUum Bluetooth®
1 TPAHCMALM OKPYXatoLLMX 3BYKOB C aBTOMATUYECKOM
PerynmpoBKoii X FPOMKOCTM: OKOMO 78 4acos.

NMPUMEYAHME.

[MposomK1TensHOCTL PaboTbl OT OAHOTO KOMMAEKTa

3MEMEHTOB MUTaHNS MOXET 3aB1CETb OT WX TUNA, a Takke oT

TemnepaTypbl 1 pyrvx (akTopoB OKpyXatoLLel cpesbl.

BknioyeHune 1 BbIKNIOYEHME NUTaHUA YCTPONCTBA (puC. 2)

[Ins BKMIOYEHNS M BBIKIMKOYEHWSI NIUTAHNS YCTPONCTBA HaxaTb

kronky nutanms [ (1) 14 yaepxuBsats ee B Teverue AByx

CeKyHL.

B pesynbTate nocnbILWUTCS rofocoBoe coobLLeHIe

«Power on» («[nTaHue BkmtoyeHo») unu «Power offy

(«OTKrI0YeHNe NUTaHNS»).

[Mpv NEpBOM BKIHOYEHIM NUTaHWS YCTPOICTBO aBTOMATAYECKM

nepeiaeT B PEXMM CriapuBaHis.
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MPUMEYAHME. Mutanue ycTponcTBa aBTOMaTUYECKM
OTKII0YAETCS, €CIIN HU OfIHA U3 Er0 KHOMOK He Bbina
1Cnonb3oBaHa B TeYeHMe YeTbipex Yacos. Mepepn
OTKIIOYEHIEM NOCILLMTCS TONOCOBOE CO0BLLEHNe
«Automatic power off» («ABTOMaTU4ECKOE OTKMIOYEHME
MUTaHNSY).

PerynupoBaHue rpomkocTu 3ByKa (puc. 3)

[Ins peryn1poBaHms rPOMKOCTY 3BYyKa CrieyeT BOCMnONb30-
BaTbCS KHOMKaMW + 1 —. [INsi NepekntoyeHns Mexay
Pa3nyHbIMI UCTOYHMKaMM 3BYKa CriedyeT BOCTONb30BaTbCs
kronkoin (1) .

Bo3moxHble UCTOUHNKY 3BYKa:

* FM-paawo.

* TenedoH.

* OkpyxaioLas cpesa.

*YcTpolicTBa Ans BOCNPOW3BEAEHUS ayano3anmceit.

* YcTpoiicTBa, NOAKMIOYEHHbIE K HayLLHUKaM Yepe3
Bluetooth®.

MPUMEYAHME. B KOHCTPYKLM YCTPOIACTBA NpeaycMOTpeHa
BO3MOXHOCTb HACTPOIKY TakuX DyHKLIAM, kak MOAbEM HU3KUX
yacTor, 6anaHc

OKPYXXaloLLMX 3BYKOB 11 3KBANan3ep OKpyXatoLLnX 3BYKOB.
[ins BXOAA B MEHIO KOHUIrypaLyn CriefyeT HaxaTb KHOMKY
MeHio M 11 yaepxuBaTh ee B Te4eHIe ABYX CeKyH/,.

Cwm. pasgen «MeHto KOHMrypaumumy.

Okpy:xatoLue 3BYKN (MUKPOGOH ANs OKpYKarowmx
3BYKOB C aBTOMaTU4€eCKOI PerynmpoBKOI UX FPOMKOCTH)
ABTOMaTU4ECKas PerynnpoBKa rPOMKOCTY OKPYKaKOLLMX
3BYKOB MO3BONSET 3aLYNTUTL OPraHbl Cyxa nonb3oBarens ot
3BYKOB OMaCHOM MHTEHCUBHOCTU. Bnaroaaps AaHHom
(DYHKLWM FPOMKOCTb (POHOBOTO LLIYMa 11 UHbIX NOTEHLMANbHO
OMacHbIX 3BYKOB CHUXAETCA B HaylLHukax Ao 82 Ab. Mpu
9TOM NOMb30BaTENb MMEET BO3MOXHOCTb 06LaTHES C
OKpyXatoLmmm 6e3 kaknx-nnbo 3aTpyaHEHMIA.

OuHblit pa3roBop: kak ycnbiwatb cobecennmka (puc. 4)
OYHKLMA O4HOrO Pa3roBopa No3BoNAET MrHOBEHHO
MepeKoYUTLCA Ha MPOCNYLLUNBAHIE OKPYXKaIOLLMX 3BYKOB.
[p1 3TOM NPOMCXOAMT BKIIOYEHNE MUKPO(OHOB A
OKpyXatoLLux 3BYKOB, a 38yk FM-paauo 1 ycTpoicTaa,
nogkmntoyeHHoro Yepes Bluetooth®, oTkmioyaetcs. Ans
BKIIOYEHNSt (DYHKLMI OYHOTO pa3roBopa CreayeT [BaXab!
Haxarb kHorky nutarus (1) . s oTKMioYeHus AaHHoN
(yHKLIM HeoBXoAMMO HaxaTb Mtobyio KHOMKY YCTPOICTBa.

Mpocnywwusanue FM-pagno

Mouck paanocTaHuuii (puc. 8)

[ins BXoa B peXvm noucka paauocTaHLi CriefyeT HaxaTb
kHonky M. [Ins BKntoYeHns noucka Heobxoanumo HaxaTb
KHOMKY + v —. Mpu 06HapyeHUM pagmnocTaHLumm
NOCIbILUNTCS rONOCoBOe COOBLLEHIE C ee YaCTOTOM.
MPUMEYAHMUE. [ins srnioveHns FM-paauo cneayeTt Haxatb
KHOMKy MeHto M.
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MPUMEYAHME. KayecTBO npuema paguocurHana MoxeT
3aBUCETb OT penbedha MECTHOCTY W OKpyXatoLLeit
obcTaHoBKkM. B cryyae nnoxoro npuema pekomMeHayeTcs
CMEHUTb MECTOMONOXEHME.

CoxpaHeHue paguocTaHLmi (puc. 9)

Tpwxabl HaxaTb KHOMKY MeHto M. B peaynbTate nocnbIwmMTCs
ronocoBoe coobiLenue «Store station» («CoxpaHenne
papuocTaHumuny). [ins Bbibopa nonoxeHus, B kotopoe bynet
COXpaHeHa pafiMoCTaHLMs, BOCNOMb30BaTbCS KHOMKaMM + 1
~. insi coxpaHeHnsi paguocTaHLmm HaxaTb KHoMKy MeHio M v
YAEPKMBATb e€ B TeYEHUe ABYX CekyHA. B pesynbTate
nocrbILWKTCS ronocoBoe coobilenune «Confirmed»
(«MopTBEpXAECHOY).

MpocnywnBaHue coxpaHeHHo! paguocTaHuuu (puc. 10)
[ins BXoAa B peXvUM NpoCAYyLUNBAHNS COXPaHHBIX
paanoCcTaHLmil iBaxabl HaXaTb KHOMKy MeHto M. B
pe3ynbTate NOCMbILLMTCS F0N0COBOE COOBLLEHNE

«Preset station» («CoxpaHeHHble paanoCTaHLMy).

[ins BbIGOPa paAnoCTaHLMN BOCNOMb30BATLCS

kHonkamu + 1 —. Mocne BbiBopa pagrocTaHLmmn
NOCbILLMTCS roNoCcoBOe COOBLLEHIE C ee YaCTOTOM.

®yHkuuma Multipoint Bluetooth®

B KOHCTPYKLMIO YCTPOICTBA NPelyCMOTPEHa MHOTOKaHasbHast
yHKUMs Multipoint Bluetooth®. [laHHast chyHKUMS no3sonsieT
O[JHOBPEMEHHO NOAKNIOYATh K HayLUHWKaM ABa YCTPOICTBa,
nopaepkvBaioLnx dyHkumto Bluetooth®. Pexum paboTbi
HayLUHWMKOB C NOAKMIOYEHHBIMM YCTPOCTBAMM C (yHKLMeEN
Bluetooth® onpesensieTcs ux TUMOM U1 TEKYLLMM COCTOSIHUEM.
KOHCTpyKLMs! HayLUHMKOB NPeayCMaTprBaET BO3MOXHOCTb
aBTOMATIYECKOrO YNpaBNeHINst NOAKIOYEHHBIMI YCTPONCTBAMM
¢ yHKuMeit Bluetooth® n aBToMaT4ECKOrO Ha3HAYEHNS UM
pa3HbIX NPUOPUTETOB.

Cnapu1BaHue HayLWHMKOB C YCTPONCTBOM,
nopaAepxuBatowmm dyHkumio Bluetooth® (puc. 2 n 5)

Tp¥ NepBOM BKIKOYEHUN NUTAHIUS YCTPONCTBO aBTOMATUYECKN
nepeiaeT B pexum cnapusanust. Mpy 3TOM NOCTbILLKTCS
ronocoBoe cooblLeHue «Bluetooth® pairing on» («Cnapusa-
Hue Bluetooth® BknioyeHo»). Momumo 3Toro, meeTcst
BO3MOXHOCTb NEPENTH B PEXIUM CnapuBaHKs C MOMOLLbHO
MeHI0. 3T0 HeobXOANMO NS CiapuBaHIS HaYLLHUKOB CO
BTOPbIM YCTPOWCTBOM (pycC. 6).

Cwm. pasgen «MeHto KOHUMrypaumumy.

YnoctoBepuTbes, YTo hyHKUMs Bluetooth® cnapueaemoro
YCTPOICTBa BKIIOYeHa. UTobl Ha4aThb cnapuBaHue, B MEHI0
cnapyBaemoro yCTPOMCTBA B CIUCKe YCTPONCTB AN CriapuBaHms
HaiiT 1 BbIGpaTh nyHKT «WS Alert XPI» . Mocne
3aBepLUEHNS CnapuBaHNs NOCbILLATCS ronocoBble
coobLyeHus «Pairing complete» («CnapuBaHme 3aBepLUEHOY)
1 «Connected» («CoeanHEHNE YCTaHOBNEHOY).



MPUMEYAHME. [ins ocTaHOBKW NpoLecca cnapyBaHmus
crnefyeT HaxaTb kHorky Bluetooth® 3 v yaepxuBats ee B
TeYeHMe [BYX CekyHa (puc. 7).

MPUMEYAHME. KoHCTpyKLMS HayLIHUKOB NpeaycMaTpuBaeT
BO3MOXHOCTb WX CMapuBaHs TOMbKO C OfHO MPUEMHO-Ne-
penaroLLel pagnocTaHumelt. Cnapusaemas paanocTaHums
JOMKHa NoAAEPXKMBATL NPOTOKON PYYHOTO BKITKOYEHMS
papuonepegaum 3M™ PELTOR™. Mpu BO3HUKHOBEHMM
kakux-nubo Bonpocos npocbba o6palaTses k MECTHOMY
Aunepy KoMnaHum.

MPUMEYAHME. lMocne cnapusaHis HayLLHUKOB C TPETbUM
YCTPOCTBOM, MOAAEPKUBAOLLMM hyHKUMIO Bluetooth®, oaHo
113 [1BYX paHee CapeHHbIX YCTPOICTB yaansetcs. Ecnn npu
9TOM C OAHUM W3 YCTPOICTB YCTaHOBMEHO COEAMHEHME,
yAanseTcs yCTPONCTBO, C KOTOPbIM COBANHEHME He
yCTaHOBNEHO. B NpoTuBHOM cnyyae yaanseTcs nepsoe
cnapeHHoe YCTPOICTBO.

YcTaHOBKa COeAVHEHUS CO CNAapeHHbIMU YCTPOUCTBaMMK,
nopaAepxuBaoWwmmMn cyHkumio Bluetooth®

B nepBble NsiTb MUHYT NOCE BKIKYEHNS NUTaHNS
HayLUHIKOB NPOUCXOAWT YCTaHOBKA COEANHEHNS C
[OCTYMHBIMI CNapeHHbIMU YCTpoicTBaMM. Mocne ycTaHoBKM
COEMHERIS NOCMbILLIMTCS FONOCOBOE COOBLLEHNe
«Connectedy («CoeanHeHe YCTaHOBMEHO).
MPUMEYAHME. B cnyyae noTepu COeAUHEHNSs CO
cnapeHHbIM YCTPONCTBOM B TeweHue 30 cekyHa byayT
NPOM3BOANTLCA NOMbITKW €70 BOCCTAHOBNEHMS. [Tpyn 3TOM
NoCnbILLMTCS ronocoBoe coobilerue «Disconnecty
(«PasbeanHeHo).

Pa6ota ¢ ogHUM Mnu ABYMSA NOAKMOYEHHBIMU
TenedoHamu (puc. 7)

Vicnonb3oBa-
WcxopHoe
HUE KHOMKW KoHeyHoe cocTosHue
5 COCTOsIHVE
Bluetooth
. Bocnpoussenexue
Bespelictane
ayauosanucy
Bocnpouaseaenve
P A OcraHoBka
ayavosanucy
. MpuHsTHe
Bxogsyuit BbI30B
BXOALLErO Bbl30Ba
Vexopsawmi
AdLl OTMeHa 1cxoasiLLero
BbI30B 1NN
CTaHOBNEHHas BbI308a it
Haxarb y 3aBeplueHme
TenedoHHas .
TenedOoHHON CBS3n
CBAI3b
YcTaHoBneHHast
TenedoHHas
CBSI3b Ha OHOM | 3aBepLueHme CBS3N 1
TenedoHe 1 OTBET Ha BXOAALLMNA
BXOZALLMIA BbI30B
BbI30B Ha ApYrom
TenedoHe
l'onocosoe
Besgeiictaue unm ynpaBneHue
BOCNpou3BeaeHne |  Ans nocnegHero
ayamnosanueu CnapeHHoro
ycTpoiicTBa
o OTkroHeHwe
Bxopsyuit BbI30B
BXOALLErO BbI30Ba
HaxaTb u YcTaHoBneHHast [Mepeanpecauus
yEepKviBaTh TenedoHHas c TenedoHa Ha
CBsi3b HayLUHWKW W Ha3ad
YcTaHoBneHHast
TenedoHHas
CBS13b Ha OHOM
OTknoHeHne
TenedgoHe u
. BXOASILLEro BbI30Ba
BXOASALNIA
BbI30B Ha APYrom
TenegoHe

Pa6ota ¢ npuemHo-nepegaioLen paguocTaHumen
NPU HANUYMKM UK OTCYTCTBUM NOAKMIOYEHHOTO
TenedoHa (puc. 7).

cnonb3oBa-
WcxogHoe
HWE KHOMKK KoHeuHoe cocTosiHue
@ COCTOsIHVE
Bluetooth
BespeicTane unu
Bkniouerne
HaxaTtb BOCMPOV3BEAEHME
paguonepegayy
ayauosanmcy
BoikntoueHne
Ormnyctute | Pagvonepenava
paguonepesayy
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Pa6orta ¢ TenechoHom
NpU HaNUYMM NOAKNIOYEHHON NPUEMHO-NEpeaatoLen
papmnocTaHuum (puc. 7)

Vicnonb3oBa-
McxoaHoe
HWe KHOMKM KoHe4Hoe cocTosiHue
o COCTOSIHNE
Bluetooth
. MpuHsTUe BXOASLLErO
Bxoasimit Bbi3oB P AL
Bbl30Ba
Vexopswumin
AAL OTMeHa ucxoasiLero
BbI30B 1NN
BbI30Ba NN
YCTaHOBIEHHast
3aBepLueHmre
TenedoHHas .
TenedOoHHON CBS3MN
CBS3b
Haxatb
Pagvonpuem u | MpuHsTve BXOASALLETO
BXOASILMIA BbI30B BbI30Ba
YcTaHoBneHHast
TenedoHHas 3aBepluenmne
CBAI3b U TenedOoHHON CBS3MN
paavonpuem
. OTkrnoHeHue
Bxopsiywit BbI30B
BXO/AILLErO BbI30Ba
Haxatb 1 v n
yaepKviEaTh CTaHOBIEHHast epeappecauys
TenedoHHas c TenedoHa Ha
CBS3b HayLUHWKW W Ha3ad

MPUMEYAHME. lMpy noakmnioyeHHoi npreMHo-nepeaatoLLen
pafvoCTaHLMW ynpaBneHne 3ByKOBOCTPOM3BOASILLIMM YCTPO-
CTBOM C MOMOLL|bHO HaYLUHMKOB HEBO3MOXHO.
MPUMEYAHME. Mpw ycTaHoBnEeHHO TenedoHHO CBA3N B
cryyae NoCTyNneHns BXOAALLEro BbI30Ba M0 paavocBa3n
MOCNbILIATCS [1Ba KOPOTKMX 3BYKOBBIX CUrHana. Ytobbl 3aBep-
LUMTb TenedOHHOE COEANHEHNE W NEPEKMOYNTLCA Ha
pagvonepeayy, criefyeT HaxaTb kHonky Bluetooth® % .
Yto6bI NepekniouMTbCS Ha Paauonpuem, crefyeT BHOBb
HaxaTb kHorky Bluetooth® 3 .

MPUMEYAHME. KommyHukaums Yepes Bluetooth® G:1

[ins cBeAeHNS K MUHUMYMY BIMSIHWS BHELLHETO LUyMa
peyeBoil MUKPOGOH YCTPOIACTBA OMKEH BbITb pacnonoxeH
MaKcumarnbHo 6rm3ko ko pTy nonb3osatens (Ha paccTosiHUM
MeHee 3 MM).

MPUMEYAHME. HaywHuku noaaepxvsatoT npodunb
Bluetooth® A2DP 1.3. 310 AaeT BO3MOXHOCTb NPOCyLLMBATHL
B HayLLHWKaX ayavosanucy, TpaHCIMpyeMble C PasnuyHbIX
YCTPOWCTB, B 4aCTHOCTH, C MOBUIBbHOTO TenedoHa.

MPUMEYAHME. Mpw ncnonb3oBaHum TenedoHa 1nm
pafMoCTaHLW BOCNPOM3BEAEHNe ayANo3anmch Ha BHELUHEM
YCTPOICTBE aBTOMATUYECKM NpUoCTaHaBnueaetcs. Mocne
3aBepLLeHVs TenedhOHHOro COEANHEHNS NN PaaMOCBA3N
BOCMPOM3BELEHME ayAM03anmici Bo3oBHOBRSETCS.
NMPUMEYAHME. lMocne cbpoca HaCcTpoek HayLLHWKOB Mpy
NepBOM BKIKOYEHNM NUTAHNS OHW aBTOMATUYECKIX NepeiayT
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B PEXUM CnapuBaHug.

Cranpaapt Bluetooth® 4.2

Bluetooth® — 30 06LemMMpoBoit cTaHaapT 6ecnpoBoaHoM
CBSI3V, NPefHa3HaueHHbIt Ansi 06MeHa JaHHbIMI MexXay
6nM3ko pacnonoXeHHsIMU yCTpoiicTBaMu. B yacTHoCTH,
[aHHbli CTaHAapT NO3BONSIET YCTAHOBUTb CBSI3b MEXAY
HayLUIHMKaMK 11 TenedoHOM, a Takke MeXay CMapThoHOM 1
PEenpoayKTOPOM UnK NepcoHanbHbIM KoMMbloTepoM. Boree
nozpobHyto MHAOpPMALMI0 MOXHO HallT Ha cailTe
www.bluetooth.com.

CraHgapt Bluetooth® umeet Heckonbko npocpuneir: HSP 1.2,
HFP 1.6, A2DP 1.3 n AVRCP 1.6.

Bonee noapo6Hyto MHGOPMALMK MOXHO HATH Ha CTpaHuLe
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

MeHto koHdmrypauum (puc. 11)

[ins Bx0Aa B MEHI0 KOHUIrypaLyn crieayeT HaxaTb KHOMKY
MeHto M v yaepxvBaTh ee B Te4eHue [ByX CekyHa. B
peaynbTaTe NOCbILLMTCA ronocoBoe cooblyerme «Menuy»
(«MeHto»). [ins nepemelLeHVs No MeHto cneayet
BOCMOIb30BaTLCA KHOMKOM MeHio M. Kaxaoe nepemetliermne
ByneT conpoBOXAaTLCS ronocoBbIM coobLyeHnem. ins
BKITKOYEHWSI, OTKIOYEHWSI U U3MEHEHNS PA3NUYHBIX OMLMIA U
HacTpOeK B MEHI0 CneayeT BOCMONb30BaTLCA KHOMKaMM + 1
Huxe NpuBOAMTCS ONUCaHNE NYHKTOB MEHIO.

1. Bluetooth® pairing (CnapuBaHue HayLIHWKOB W
ycTpoucTB, noaaepxuearowumx Bluetooth®) (puc. 6)
[loxaatbes ronocoBoro cooblueHns «Bluetooth® pairing»
(«CnapusaHue Bluetooth®»). Utobbl HauaTb cniapusaxme,
HaxaTb KHOMKY +. YT06bl OCTAHOBMTb CrliapuBaHue, HaxaTb
kHomKy —. Mocne Hayana cnap1Banig NOCMbILLMTCS
ronocoBoe coobluerue «Bluetooth® pairing on» («Cnapusa-
Hue Bluetooth® BkntoueHo»). Mocne 3Toro cnefyeT B MeHI0
Crap1BaemMoro yCTPOICTBA B CIUCKE YCTPOMCTB ANs
cnapuBaHus HaiiTi n BbibpaTh nyHKT «WS Alert XPl». Mocne
3aBEPLUEHNS CNap1BaHNs NOCMbILLATCS FOMOCOBbIE
coobenns «Pairing complete» («CnapuBaHue 3aBepLLIEHO»)
1 «Connected» («CoeanHeHne yCTaHOBNEHO). YTobbI
OCTaHOBWTb CapuBaHue, HaxaTb KHOMKY —. B pesynbTate
NOCTILILLMTCS ronocoBoe coobierne «Pairing off»
(«CnapuBaH1e 0CTaHOBNEHOY).

2. Bass boost (Moabem HU3KKX yacTtoT)

DYHKLMS NOAbEMA HU3KIX 4ACTOT MO3BONAET YBENUYUTL
0710 HW3KVX YaCTOT B MPOCMYyLUIMBAEMON My3blike. [ns
BKIMIOYEHNS 1 BBIKNIOYEHNS JaHHON (DYHKLM cneayeT
BOCMONb30BATLCS KHOMKAMM + 1 — .

3. Surround balance (BanaHc okpyxatowux 3ByKoB)

[ins yBenu4eHns rpoMKOCTY NEBOTO ANHAMMKa W
YMEHbLUEHWS FPOMKOCTI MPaBOro CreayeT BOCNONb30BaThCS
KHOMKOW —. [Inst yBENMYEHMs rPOMKOCTY MPaBOro ANHaMmKa u
YMEHbLUEHWS FPOMKOCTI NIEBOTO CReayeT BOCMONb30BaTbCs
KHOMKOM +. [p1 yCTaHOBKe paBHOI FPOMKOCTI 0BONX
[QMHaMUKOB NOCAILILLMTCS ronocoBoe coobLuenne «Centers
(«LleHTp»).



4. Surround equalizer (JkBanaisep okpyxarLux 3BYKOB)
[laHHast HacTpoilka NO3BONSET U3MEHUTL YACTOTHbII CNEKTP
OKPY)XaloLLMX 3BYKOB. BO3MOXHbIE 3HAYEHMS HACTPOVKM:
«Low» («Hu3kve yacToTbl»), «Normal» («CpeaHue
yactoTbl»), «High» («Bbicokue yactoTbl») u «Extra Highy
(«CBepxBbicokie YacToTbl»). [ins BbIGOpa 3HauYeHns creayet
BOCMOMb30BATHCS KHOMKaMM — U +.

5. Sidetone volume (FpomkocTb ronoca nonb3oBarens)
T'onoc nomnb3oBaTens, BOCMPUHAMAEMbIN PeYeBbIM
MUKPO(OHOM, TPAHCIIMPYETCS B ANHAMUKIA HAYLLHMKOB. [ins
PEryn1poBaHusi €ro0 TPOMKOCTM B AHaMuKax criesyet
BOCMONb30BATLCS KHOMKaMM — U +. Bo3MOXHble 3HaueHus
Hactponku: «Offy («OTkn.»), «Low» («Tuxon), «Normaly
(«CpepHen), «High» («[pomko»).

6. Battery type (Tun anemeHTOB nuTaHus)

[Ins BbIGOPa TMNA 3NEMEHTOB NUTAHWS (aKKyMYmSATOPbI UMK
LLeNOYHbIE AMEMEHTBI) CrieflyeT BOCMONb30BaThCS KHOMKaMu
-+,

7. Reset to factory default (C6poc HacTpoek) (puc. 12)
[ins c6poca HacTpoek yCTPONCTBA CeAyeT HaxaTb KHOMKY
— UNM +, NOCHIe Yero HaxaTb KHOMKy MeHio M v yaepxviBaTh
ee B TeYeHme ABYX CekyHA. Heobxoaumble ykasaus bymyt
COAEpKaThCst B rONOCOBOM COOBLUEHMN.

YCTPAHEHWE HEUCTPABHOCTEN

Henapnexawwit npuem FM-paguo.

YA0CTOBEPUTBCS, YTO SNEMEHTbI NUTAHUS HE Pa3psKeHbI.
KauecTBo npuema paguocurHana MoXeT 3aBuceTb OT
penbecda MECTHOCTM U OKpy»KatoLLeit obcTaHoBKM. B cnyyae
NOXOro Npuema PEKOMEHAYETCS CMEHUTb MECTOMONOXEHME.

OtcytcTBUe coeauHenus Bluetooth®

1. YAOCTOBEPUTLCS, YTO BNEMEHTBI NUTaHWNS He Pa3psikeHbl.

2. YpanuTb BCe cnapeHHble ¢ Tened)oHOM yCTpOiicTBa,
nopaepxvBaroLme hyHkumio Bluetooth®.

3. MNepesarpysuTtb TenedoH, Ans Yero OTKMHYMTL U BHOBb
BKMKOYNUTb €10 NUTaHKe.

4. COPOCUTL HACTPOWKM HayLLHUKOB.

5. BbINONHWTL CnapuBaHue HayLUHUKOB C TenedoHOM.

6. Ecnn HencnpaBHOCTb COXpaHunack, NPOBECTY UCTbITaHNe
HaYLUHWMKOB C ApYriM TenedoHoM.

LllymbI B npoLiecce NpocnywmBaHnsa ayano3anucy unu
TenetOHHOro pasroBopa

O6MmeH faHHbIMK No cTaHaapTy Bluetooth® ocyuiectensetcs
nyTem paguonepesaum. B csiau ¢ 3Tum pabota AaHHoi
(DYHKLMM MOXET HapyLLATLCS NPYU HANMYMK NPENSTCTBUIA
MeXay HayLLHUKaMM U CiapeHHbIM C HUMM YCTpoicTBOM. Mpu
OTCYTCTBUN NPENSTCTBMIA (CTEH W T.M.) paauyc nepeaayy
moxet gocturath 10 meTpos. KauectBo paguonepenayn
MOXET 3aBUCETb AaXe OT NONoxeHNs Tenedoxa Ha Tene
nonb3oBartens.

YUCTKA U TEXHUYECKOE OBCNYXUBAHUE
BHeLUHWe NOBEpXHOCTY Yallek HayLHIKOB, OrOMoBbE 1
06TiopaTopbl He06X0ANUMO PErYNSPHO MbITb C MbIIOM,
MCNONb3yst NS 3TOr0 TPSINKY, CMOYEHHYHO B TENNON Boge.
MPUMEYAHMUE. 3AMPELLAETCA

norpyxarb usaenue B Bogy.

Ecrnv ycTpoiicTBO HaMOKIO OT A0S UMK KOHAEHcaTa,
CcreayeT NoBEepHYTb YalLkW HapyXy, CHATb 0GTIOPaTOPbI 1
3BYKOM30MALMOHHbIE MPOKNaAKM, BbICYLUUTb YCTPONCTBO B
TeYeHue 24 4acos, NOCNE Yero YCTaHOBUTb Ha MECTO paHee
CHAATbIE 3nemMeHTbl. O6TIOPaTOPbI W 3BYKOM3OMALMOHHbIE
NPOKMazKW U3 NMONMypPETaHOBOI NEHbI, MOTYT M3HALLMBATLCS
B NpOLiECCe 1Cnomnb3oBaHus. Heobxoanmo perynsipHo
0CMaTpUBaTh WX Ha NMPEAMET OTCYTCTBUS TPELLMH, Lener 1
LpyriX NoBPeXAEeHA. Mpu perynsipHoM UCnonb3oBaHnm
HayLWHMKOB ANs 06ecneyeHIst HaAeXHOM 3aLLMTbI OpraHoB
Ccnyxa, a TakKe rurmeHsl 1 komopTa, peKoMeHayeTcst
3aMeHSITb 3BYKOW30NSLIMOHHbIE NPOKNazKK 1 06TOPaTopbI He
pexe ABYx pa3 B rod. B cnyyae nospexaerus 06Tiopatopos
OHY JOMKHbI 6bITb 3aMeHeHbl. CM. Hxe pasaen «3anacHble
4acTy W AONOMHUTEMbHbIE NPUHALNEXHOCTIY.

CHATUE U 3AMEHA OBTIOPATOPOB

F:1. ins cHaTus obTiopaTopa noguenuTh nanbLamm ero
BHYTPEHHMI1 Kpali 1 C YCUNUEM BbITSHYTb 06TiopaTop 13
nasa.

F:2. YaanuTb UMetoLLyt0Cs 3BYKOM3ONALIMOHHYIO NPOKNIaaKy
(Npoknagku) 1 yCTaHOBUTb HOBYIO (HOBbIE).

F:3. BcraBuTb 06TIOPaTOp OHOM CTOPOHON B KENO0B YaLlKi.
HapasuTb Ha NPOTUBOMONOXHYH CTOPOHY 06TIOpaTOpa,
4T06bI 06TIOPATOP 3adhMKCMPOBANCS B XKenobe Co LLenKoM.

YcnoBus aKcnnyaTtaLmn U XpaHeHus

+ Mepepn Havanom xpaHeHust u3genusi Heobxoammo U3BneYb
113 HETO SMEMEHTbI NUTaHMS.

+ 3anpelLLaeTcs xpaHUTb YCTPOWUCTBO NpyY Temnepatype
Bbile +55°C (131°F) (Hanpumep, Ha nepeaHeit naHenu 1
3a[Heil nonke aBTOMOOUNS UK Ha NOAOKOHHUKE), a Takke
npyu Temneparype Hinke —20°C (—4°F).

+ 3anpelLLaeTcs MCNONb30BaTh YCTPONCTBO NPy TeMNepaType
Bbile 55°C (131°F) u Huxe —20°C (-4°F).
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3AMNACHbIE YACTW U OOMONHUTENDBHBIE

MPUHAQNEXHOCTH

3M™ PELTOR™ HY82 'mruennyeckuii Habop
3ameHsiemblii rUrneHnyeckuii Habop. [ins obecneverms
HaJeXHOro 3BYKOMOIMOLLEHMS, @ Talke F1reHbl u komeop-

Ta, HeOﬁXOﬂMMO MEHSITb MMrUEHNYECKIA Ha60p He pexe AByX

pa3 B rof.

3M™ PELTOR™ HY100A OpHopa3oBble Haknagku
OpHopa3oBble Haknaaku, nerko HaaeBaeMble Ha
obTiopaTopbl.

3M™ PELTOR™ HYM1000 3awmTHas neHta MukpodoHa

3M™ PELTOR™ M995/2 BeTpo3awuTa peyeBoro
MUKpOchoHa

3M™ PELTOR™ FR08 UcTo4HMK NUTaHUSA € pa3beMoM
usB

MPUMEYAHME. 3apsaka akkyMynsaTopoB AOMKHA
OCYLLECTBAATLCA UCKIHOYUTENBHO C NOMOLLBIO
3apspaHoro yctpoiictBa FR09.

3M™ PELTOR™ FR09 EU 3apsigHoe yCTpOICTBO €
pasbemom USB

3M™ PELTOR™ LR6NM AkkymynsTopb! TUnopasmepa
AA

TAPAHTUWAHBIE OBA3ATENLCTBA U
3AABNEHUE OB OrPAHUYEHUN

OTBETCTBEHHOCTHU

TAPAHTUVHBIE OBA3ATENBCTBA Ecnv B uanenuu,
npouaseaeHHoM OTenom CpeacTs UHANBUAYANbHOM
3aLyuTbl koMnaHuy 3M, Bbina obHapykeHa HeMcnpaBHOCTb,
Bbl3BaHHas [echeKToM MaTepuana Unu UCNonHeHus, nnbo
HeMCnpaBHOCTb, AeNaloLLas HEBO3MOXHBIM MCMOMb30BaHNE
13enusi No 3asiBNEHHOMY Ha3Ha4eHwio, U3enne Unu ero
HeucnpaBHble YacTH JOMKHbI BbITb OTPEMOHTUPOBAHbI UK
3ameHeHbl komnaHuen 3M, Mbo kKoMnaHus AoIkHa
BO3MECTUTb KIMEHTY NX CTOMMOCTb. KoMnaHus umeeT npaBo
1o CBOEMY YCMOTPEHMI0 BbibpaTh Nioboe 13 nepeyncneHHbIx
neicTui. KnueHT He uMeeT npasa TpeboBaTb OT KOMNaHUN
KaKuX-1MBo UHbIX AEMCTBUIA KPOME NEepeYNCIEHHBIX.
apaHTWitHble 06si3aTeNbCTBA KOMMaHNKM CYUTAKOTCS

HeaenCTBUTENbHBIMM, ECIN KITMEHT CBOEBPEMEHHO He yBe[o-

MU KOMMNaHWIo 06 0BHaPY)KEHHOI HeMCTIPaBHOCTY, a Takke
Mpy OTCYTCTBUM MOLTBEPXKAEHMIA TOTO, YTO 3KCMNyaTaLus,
TeXHU4Yeckoe 06CnyXMBaHNE W XpaHeH e U3fenus
NPOM3BOAMNNNCH B COOTBETCTBUN C TpeBGOBaHNUSIMM
pykoBozcTBa no akcnnyatauun. ECIIM MHOE HE
NMPEOYCMOTPEHO 3AKOHOLATEJIbCTBOM, HACTOSA-
LUVE FAPAHTUIHBIE OBA3ATENBLCTBA ABNAIOTCA
EAVHCTBEHHBIMW 1 BAMEHAIOT COBOW NIOBbIE
3AABNEHHbBIE N NOOPA3YMEBABLUMECA
TAPAHTUW, KACAIOLLMECA NPUTOAHOCTN N3LENNA
INA NPOAAXM 1 ANA MCMONb3OBAHNA B KAKUX-TTK-
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BO KOHKPETHbIX LIENAX, A TAKXE KACAKOLXCA
KAYECTBA WU3AENNA, PABHO KAK MPOVCTEKAOLLNE
113 CNIOXVBLUENCS MPAKTUKM U MPUHATBLIX HOPM
JENOBbIX OTHOLWEHWI, 3A UCKIIOYEHVEM MPAB
COBCTBEHHOCTUM M MATEHTHOI O MPABA.

ECIV UHOE HE

MPENYCMOTPEHO 3AKOHOOATENLCTBOM, HACTOS-
LWE FAPAHTUHBIE OBSA3ATENBCTBA ABNAKOTCA
EJMHCTBEHHbIMM 1 BAMEHSIOT COBOW NMIOBbIE
3AABNEHHbIE MM NOOPA3YMEBABLUMECA
TAPAHTUN, KACAKOLMECA NMPUrOAHOCTY U3OENWA
QNA NPOJAXM M AN UCMONb30BAHIA B KAKNX-MN-
50 KOHKPETHBIX LEENSAX, A TAKXKE KACAKOLMXCSA
KAYECTBA U3ENNS, PABHO KAK MPOUCTEKAIOLVE
113 CIIOXMBLLENCA MPAKTUKN M MPUHATBIX HOPM
JIENOBbIX OTHOLLEHWI, 3A UCKIIOYEHWEM NMPAB
COBCTBEHHOCTW 1 MATEHTHOIO MPABA. TapaHTuit-
Hble 0bs3aTenbcTBa kKomnanum 3M He pacnpoCcTpaHaTCA Ha
nsgenvs, Bbillealine u3 CTposd BCneAcTBME HeHaanexatlmx
JKcnnyaTauum, TeXHU4ecKkoro o6cny)|<MBava N XpaHeHus,
HecobmtofieHNs yka3aHuii pyKOBOACTBA MO 3KCMMyaTaLum,
BHECEHWS U3MEHEHWIN B KOHCTPYKLMIO YCTPOIICTBA, a Takke
BC1eCTBME HECHACTHbIX Cly4aes, XanaTHoCT U
MCnonb3oBaHMa U3gennsa He N0 Ha3Ha4YeHuto.

3AABINEHVE OB OrPAHUYEHM OTBETCTBEHHOCTY
3A UCKMKOYEHMEM CIMYYAEB, MPEQYCMOTPEHHbIX
3AKOHOM, KOMMAHWS 3M HU MPY KAKMX YCTOBUAX
HE HECET OTBETCTBEHHOCTV 3A MPAMOWN,
HENPSAMOW, OMPEAENAEMbIA OCOBbIMA OBCTOS-
TENbCTBAMM, CITYYAHbIM 1 KOCBEHHbIV YLLEPS,
BKIOYAS YNYLIEHHYO NMPUBbIfb, BOSHUKLLN B
CBA3M C HACTOSALMM U3OENVEM BHE 3ABUCUMO-
CTV OT OPUCIVKLIMW.

MPY OBHAPY>KEHWW HEUCMPABHOCTM U3MENNA
KOMMAHWSA HE OBA3AHA MPEANPUHUMATB KAKVE Bbl
TO HW BbINO AENCTBNA MOMUMO MEPEYUCTEHHBIX
BbILLE.

3AMNPET HA BHECEHWE W3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO
3anpeLLaeTcs BHOCUTb U3MEHEHMS! B KOHCTPYKLMIO
HaCTOSILLEro u3penust 6e3 NMCbMEHHOTO paspeLLeHns
komnanum 3M Company. HecaHKUMOHMPOBaHHbIE M3MEHEHNS!
MOTYT CTaTb NPUYMHON aHHYNMPOBAHMUS rapaHTUNHbIX
06513aTeNbCTB NPOU3BOAUTENS, @ Takke yTpaThbl Nofb3oBaTe-
NIeM NPaBO Ha 3KCMMyaTaLuio U3nenus.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Inledning

Tack, och grattis till din kommunikationsl6sning fran 3M™
PELTOR™! Valkommen till nasta generations horselskydd
med kommunikation.

Avsedd anvéandning

Detta 3M™ PELTOR™-headset skyddar arbetare mot
skadliga bullernivaer och hoga ljud samtidigt som det medger
kommunikation med inbyggd Bluetooth®. Alla som anvander
denna produkt forvantas lasa och forsta bifogad bruksanvis-
ning samt vara bekanta med hur produkten anvénds.

VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla sékerhetsanvis-
ningar i denna bruksanvisning innan du anvéander produkten.
Spara dessa anvisningar for framtida referens. Kontakta 3M:s
tekniska support (se kontaktinformation pa sista sidan) om du
behdver mer information eller om du har nagra fragor.

VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra héga ljud. Om du anvénder horselskyddet
pa fel satt eller inte anvénder det varje gang du ar
exponerad for skadligt buller kan foljden bli
horselnedsattning eller hérselskada. Fraga din
arbetsledare, se bruksanvisningen eller kontakta 3M
teknisk support om du har fragor som rér anvandning. Om
du upplever att du &r lomhérd eller hér ringningar/surrande
under eller efter exponering for buller (inklusive pistolskott)
eller om du av nagon anledning misstanker att du lider av
hérselproblem, maste du omedelbart [Amna den bullriga
omgivningen och kontakta lakare och/eller arbetsledare.

EN 352 sékerhetsmeddelande:

+ Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets kan
Gverstiga gransvarde for omgivningsljudniva.

+ Hygienskyddet kan forsamra horselskyddets akustiska
egenskaper.

+ Prestandan kan férsdmras nar batterierna bérjar bli
urladdade. Horselskyddets batteri haller laddningen i
cirka 58 timmar vid normal anvéndning.

+ Vissa kemiska &mnen kan vara skadliga for denna
produkt. Fér mer information, kontakta tillverkaren av
produkten.

+ Det hjallmmonterade hérselskyddet har storlek (L).
Horselskydd som uppfyller EN 352-1 och EN 352-3 har
storlek (S), (M) eller (L). Horselskydd med storlek (M)
passar de flesta anvandare. Horselskydd med storlek (S)
och (L) &r utformade fér personer som inte kan anvénda
storlek (M).

VARNING

Om du inte féljer dessa anvisningar kan féljden bli
allvarlig skada eller dodsfall:

a. Nér du lyssnar pa musik eller annan ljudkommunikation
kan din situationsmedvetenhet och formaga att héra
varningssignaler forsamras. Var uppmarksam, och stéll in
lagom hog volym. Nar du lyssnar pa underhallningsljud finns
risk att du inte hor varningssignaler pa arbetsplatsen.

b. Anvénd inte denna produkt i potentiellt explosionsfarlig
miljo (det finns risk att den orsakar en explosion).

Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli
att horselskyddets skyddande egenskaper forsamras,
vilket i sin tur kan leda till horselnedsittning:

a. 3M rekommenderar starkt att du provar ut ditt
hérselskydd. Om brusreduktion (NRR) eller dampningsvarde
(SNR) anvands for att uppskatta det typiska skyddet pa
arbetsplatsen, rekommenderar 3M att brusreduktionsvardet
reduceras med 50 % (eller enligt tillampliga forordningar).

b. Férsakra dig om att du valjer korrekt horselskydd och
att du anvander, justerar och underhaller detta pa korrekt
satt. Felaktig passform for denna produkt reducerar dess
formaga att ddmpa buller. Se bifogade anvisningar om
korrekt passform.

c. Undersok horselskyddet noggrant fore varje
anvandning. Om hérselskyddet ar skadat byter du det mot
ett fungerande hérselskydd (eller undviker den bullriga
miljon).

d. Nér annan personlig skyddsutrustning maste anvandas
(till exempel skyddsglaségon, andningsskydd) ar det viktigt
att dessa har flexibla tunna skalmar eller band fér att
minimera deras paverkan pa tatningsringen. Aviagsna alla
andra onddiga foremal (till exempel hér, keps, smycken,
horlurar, hygienskydd) som kan férsamra tétningsringens
tatningsférmaga och pa sa satt forsamra horselskyddets
skyddsegenskaper.

e. Andra inte hjassbygelns form (genom att boja eller
forma om den). Férsakra dig om att bygeln trycker
horselskyddet tillrackligt hart mot huvudet for att detta ska
sitta ordentligt.

f. Horselskydd (sérskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersok dem darfor regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker.
Vid regelbunden anvandning ska tatningsringar och
skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att
sakerstalla skyddsegenskaper, hygien och komfort.

g. Folj rekommendationerna i denna bruksanvisning
(horselskyddets skyddseffekt forsdmras om du inte foljer
anvisningarna).

/\ FORSIKTIGHET!

Folj nedanstaende anvisningar for att minska risken for
brand, explosion och brénnskador, vilka annars kan leda till
lindrig eller mattlig personskada eller skada pa egendom:

a. Anvand endast 3M™ PELTOR™ FRO9 EU Batteriladdare
med USB-kontakt och 3M™ PELTOR™ USB FR08 Vaggadapter
med 3M™ PELTOR™ LR6NM Uppladdningsbara batterier eller
liknande uppladdningsbara Ni-MH-batterier (AA-batterier).

b. Ladda inte batteriet i omgivningstemperatur som éverstiger 45 °C.
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/A FORSIKTIGHET!

Risk fér explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ av

batteri.

0BS!

« Nér detta horselskydd anvands enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade kontinuerligt
buller (som till exempel det buller du utsatts fér inom industri
eller fran fordon/flygplan) och mycket hogt impulsbuller. Det
ar svart att forutsaga vilket nddvandigt och/eller faktiskt
horselskydd som uppnas vid exponering for impulsbuller.
Korrekt val av, passform for och anvandning av och korrekt
skotsel av horselskydd samt andra variabler paverkar
horselskyddets prestanda. For mer information om
horselskydd for impulsbuller, se www.3M.com/PELTOR

+ Detta horselskydd har nivaberoende ddmpning. Kontrollera
att denna funktion fungerar korrekt innan du anvénder
horselskyddet. Se tillverkarens underhallsanvisningar och
anvisningar for batteribyte vid distorsion eller felfunktion.

« Detta horselskydd begransar den effektiva ljudsignalen for
underhallningsljud till 82 dB(A).

« Drifttemperatur: -20 till 55 °C

« Forvaringstemperatur: =20 till 55 °C

+ mmmm Produkten innehaller elektriska och elektroniska
komponenter och far inte avfallshanteras tillsammans med
vanligt restavfall. Se lokala direktiv for information om
avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning.

GODKANNANDEN
Harmed férklarar 3M Svenska AB att denna radioutrustning
av typen radiomottagare uppfyller direktiv 2014/53/EU och
andra tilldmpliga direktiv, vilket &r kravet for CE-markning.
Komplett text for EU-férsékran om dverensstammelse finns
att tillga pa foljande internetadress:
www.3M.com/PELTOR/DOC
Ange artikelnummer om du ombeds. Artikelnummer for ditt
horselskydd hittar du pa undersidan av den ena kapan
(se bilden nedan).

3M FeELTor

Article number

No: 0000000000

Made in Sweden
3M SE-331 02 Vérnamo, Sweden

EN352

Koo

Du kan ocksa kontakta 3M i inkdpslandet om du behéver en
kopia av forsakran om dverensstammelse och ytterligare
information som krévs enligt direktiven. Kontaktinformation
finns pa de sista sidorna av denna bruksanvisning.

Denna produkt har testats och godkants enligt

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Utlatande fran anmalt organ:
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliusgatan 41 B, FI-00250 Helsingfors, Finland.

Anmélt organ nummer 0403.
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DAMPNING UPPMATT AV PROVNINGSINSTITUT
VARNING! 3M rekommenderar starkt att du provar ut
ditt horselskydd. Om dampningsvérde (SNR) anvands
for att uppskatta det typiska arbetsplatsskyddet,
rekommenderar 3M att brusreduktionsvardet reduceras
med 50 % (eller enligt tillampliga forordningar).

(EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4)

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Genomsnittlig ddmpning (dB)

A:3 Standardavvikelse (dB)

A:4 Forvantad skyddseffekt (APV) (dB)

A:5

H = uppskattat horselskydd for [jud med hég
frekvens (f =2 000 Hz).

M = uppskattat horselskydd for [jud med medelhdg
frekvens (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = uppskattat horselskydd for [jud med lag
frekvens (f < 500Hz).

A:6 Ekvivalentvarden

H = ekvivalentvarde for hdgfrekvent buller

M = ekvivalentvérde for medelfrekvent buller

L = ekvivalentvarde for lagfrekvent buller

Kompatibla skyddshjélmar for industrianvandning (EN 352-3
Detta horselskydd far anvandas endast pa de skyddshjalmar
for industrianvandning som visas i tabell B. Det har testats
tillsammans med féljande skyddshjalmar for industrianvand-
ning och kan ge avvikande skyddsniva om det anvands
tillsammans med annan hjalm.

Forklaring av tabellen Hjaimféste for skyddshjalmar
for industrianvandning:

B:1 Hjaimtillverkare

B:2 Hjalmmodell

B:3 Hjaimfaste

B:4 Hjélmstorlek: S = Small, M = Medium, L = Large

Hjassbygel (MRX21AWS6*)

D:1 Hjassbygel (PVC, polyamid)

D:2 Bygeltradar (rostfritt stal)

D:3 Tvapunktsupphangning (POM)

D:4 Tatningsringar (PVC-folie och polyeterskum)
D:5 Skuminsats (polyeterskum)

D:6 Kapa (ABS)

D:7 Nivaberoende mikrofon for omgivningsljud (polyeterskum)
D:8 Talmikrofon (ABS, polyamid)

D:9 Antenn (PE, ABS, termoplastgummi)

D:10 Vindskydd (skum)

D:11 Laddningsuttag (rostfritt stal)

Hjalmfaste/hjilm (MRX21P3EWS6*)
D:12 Kaparmar (rostfritt stal)



MONTERINGSANVISNING

Hjéssbygel

E:1 Dra ut kaporna och vinkla kapans éverdel utat
(sladden ska sitta pa utsidan av hjassbygeln).

E:2 Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna upp eller
ned for att justera hojden.

E:3 Hjassbygeln ska sitta 6ver hjéssan (se bilden) och
bara upp headsetets vikt.

Hjélmfaste for skyddshjélmar

E:4 Snapp fast hjalmfastet i skaran pa hjalmen (E:5).

E:6 Ventileringsléage: Dra hérselkaporna utat (tills ett klick
hors) for att andra fran arbetslage till ventileringslage. E:7
Placera inte kaporna mot hjalmen E:8 (ventilationen
blockeras).

ANVANDARINSTRUKTION

LADDA OCH BYTA BATTERIER (fig.1)

1. Lossa sparren pa vanster kapa for hand.

2. Oppna kapan.

3. Sétti eller byt ut batterierna. Se till att polerna hamnar

at ratt hall.

4. Stang kapan och for tillbaka sparren.

Andra batterityp om du byter fran uppladdningsbara till ej

uppladdningsbara batterier. Hall inne menyknappen (M)

(2 sekunder) for att 6ppna konfigurationsmenyn

(se Konfigurera ditt headset).

N\ FORSIKTIGHET! Anvand endast 3M™ PELTOR™ FR09

EU Batteriladdare med USB-kontakt och 3M™ PELTOR™

USB FR08 Véaggadapter med 3M™ PELTOR™ LR6NM

Uppladdningsbara batterier eller liknande uppladdningsbara

Ni-MH-batterier (AA-batterier).

/N FORSIKTIGHET! Ladda inte batteriet

i omgivningstemperatur som dverstiger +45 °C.

oBS!

- Ladda inte alkaliska batterier (headsetet kan skadas).

- Anvand endast AA-batterier ej uppladdningsbara alkaliska
eller uppladdningsbara Ni-MH-batterier.

- Blanda inte ihop nya och gamla batterier! Blanda inte ihop
alkaliska batterier, standardbatterier eller uppladdningsbara
batterier. Flj lokala forordningar vid avfallshantering av
batteri.

Drifttid
Ungefarlig anvandningstid med nya alkaliska AA-batterier:
- FM-radio and nivaberoende funktion: cirka 58 timmar
- Bluetooth®-strdmning och nivaberoende funktion:

cirka 78 timmar
oBS!
Drifttiden kan variera beroende pa miljo, temperatur och
batteri.
Sla pa/stanga av (fig 2)
Hall inne startknappen (2 sekunder) ( (1 ) for att sla pa eller
stanga av headsetet.
Ett rostmeddelande indikerar "Power on” (strém pa) eller
"Power off” (strdm av).
Nar headsetet startas forsta gangen intar det automatiskt
synkroniseringslage.

0OBS! Headsetet stangs av automatiskt om ingen knapp
trycks in pa 4 timmar. Réstmeddelandet "Automatic power off’
indikerar automatisk avstangning.

Justera ljudkéllans volymniva (fig 3)

Justera volymnivan genom att trycka pa nagon av knapparna
(+) eller (-) (1 sekund). Tryck snabbt pa startknappen ( () )
(1 sekund) for att &ndra den aktiva ljudkallan.

Ljudkallan kan vara:

*FM-radio

*Telefon

*Surround (nivaberoende)

*Musik

*Bluetooth®

TIPS: Du kan stélla in basen samt surroundljudets balans och
frekvens. Hall inne menyknappen (M) (2 sekunder) for att
komma till konfigurationsmenyn.

Se Konfigurera ditt headset.

Surround-ljud (nivaberoende mikrofon fér
omgivningsljud)

Den hér funktionen hjalper till att skydda dig potentiellt skadlig
liudniva. Konstant mullrande och andra ljud med potentiellt
skadlig ljudniva reduceras till under 82 dB (du kan emellertid
tala normalt och hora din rost bra).

Kommunikation Push-To-Listen (PTL) (fig 4)

Med funktionen Push-To-Listen (PTL) kan du lyssna pa
omgivande ljud under kortare perioder, genom att dampa
ljudet fran FM-radio och Bluetooth®-ljud och aktivera
surroundmikrofoner. Tryck snabbt tva ganger (1 sekund varje
gang) pa startknappen ( (') ) for att aktivera funktionen
Push-To-Listen. Tryck snabbt pa valfri knapp for att avaktivera
Push-To-Listen (PTL).

Lyssna pa FM-radio

Sok radiostation (fig 8)

Tryck snabbt (1 sekund) pa menyknappen (M) for att 5ppna
lage for stationssokning. Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon
av knapparna (+) eller (-) for att starta en sokning.
Radiostationens frekvens bekraftas med ett rostmeddelande.
TIPS: Tryck snabbt (1 sekund) pa menyknappen (M) for
starta FM-radion.

0BS! Radiomottagningen varierar beroende pa topografi
och vilken miljo du befinner dig i. Vid dalig mottagning kan
du (om mojligt) prova att forflytta dig till ett annat omrade.

Spara radiostation (fig 9)

Tryck pa menyknappen (M) tre ganger (1 sekund per gang),
rostmeddelandet "Store Station” (spara station) hérs. Tryck
snabbt (1 sekund) pa nagon av knapparna (+) eller (-) for att
vélja lagringsplats. Hall inne menyknappen (M) (2 sekunder)
for att spara radiostationen. Réstmeddelandet "Confirmed”
(bekraftat) bekraftar valet.
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Spela sparade radiostation (fig. 10)

Tryck snabbt tva ganger (1 sekund per gang) pa
menyknappen (M) for att spela sparade radiostation.
Rostmeddelandet "Preset station” (sparade radiostation)
bekraftar. Tryck snabbt (1 sekund) pa (+) eller (=) for att
bladdra och vélja sparad radiostation. Radiostationens
frekvens bekraftas med ett rostmeddelande.

Bluetooth® (Multipoint)

Detta headset stdder Bluetooth® och Multipoint.

Anvand Multipoint-teknik for att ansluta headsetet till tva
Bluetooth®-enheter samtidigt. Beroende pa vilka typer av
Bluetooth®-enheter som ansluts och deras aktuella aktivitet
reglerar headsetet dem pa olika satt.Headsetet prioriterar
och koordinerar aktiviteter fran anslutna Bluetooth®-enheter.

Synkronisera en Bluetooth®-enhet (fig 2 och 5)

Nar headsetet startas den forsta gangen intar det automatiskt
synkroniseringslage. Rostmeddelandet "Bluetooth® pairing
on” bekréaftar att Bluetooth®-synkroniseringen har inletts.
Synkroniseringslage kan ocksa startas fran menyn. Detta ar
nédvandigt vid synkronisering av en andra enhet (fig 6).

Se Konfigurera ditt headset.

Forsakra dig om att Bluetooth® &r aktiverat pa din
Bluetooth®-enhet. Sok och valj WS Alert XPI pa din
Bluetooth®-enhet. Rdstmeddelande "Pairing complete”

och "Connected” bekréaftar att synkroniseringen &r klar.

OBS! Du kan alltid avbryta synkroniseringen genom att halla
inne Bluetooth®knappen ( 3 ) (fig. 7) (2 sekunder)

OBS! Endast en av de tva synkroniserade enheterna kan
vara en tvavagsradio (headsetet stoder endast tvavagsradio
med 3M™ PELTOR™ PTT-protokoll). Kontakta aterforsélja-
ren om du har nagra fragor.

OBS! Nar en tredje Bluetooth®-enhet synkroniseras tas en
av de tidigare synkroniserade enheterna bort fran headsetet.
Om en av enheterna &r ansluten tas den icke anslutna
enheten bort. Om bada enheterna &r anslutna tas den

forst synkroniserade enheten bort.

Ateransluta Bluetooth®-enheter.

Nar headsetet startas forsoker det ateransluta till alla
synkroniserade enheter under 5 minuter. Rostmeddelandet
"Confirmed” bekréftar anslutningen.

0BS! Om lanken tappas forsoker headsetet ansluta under
30 sekunder. Rostmeddelandet "Disconnect” informerar om
att lanken har tappats.
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Headset anslutet och hanterar en eller tva telefoner (se fig
7).

©- o
Bli?;g;h Status Atgard
Ingen aktivitet Spela
Strémma Paus
Inkommande
samtal Besvara samtal
Utgaende samtal/
Kort tryck samtal pagar Avsluta samtal
Sar:;atlerfsf%ir pa Avsluta pagaende
inkommande Si’m‘a'*
. besvara inkommande
samtal pa den samtal
andra telefonen
Ingen aktivitet/ Roststyrning pa den
strémma senast synkroniserade
enheten
Inkommande .
samtal Avvisa samtal
Langt tryck Samtal pagar Flytta samtal mellan

telefon/headset

Samtal pagar pa
en telefon,
inkommande
samtal pa den
andra telefonen

Avvisa inkommande
samtal

Headset ansluten mot tvavéagsradio och/eller telefon.
Hur man hanterar tvavagsradion (se fig 7).

®_ o
Bll:(etooth Status Atgard
napp
Ingen aktivitet/ Borja sénda med
Tryck . - )
stromma tvavagsradio

u Séanda med Avbryta séndning med

Siapp upp tvavagsradio tvavagsradio




Headset ansluten till telefon och tvavéagsradio.
Hur man hanterar telefonen (se fig 7).

©. .
ez Status Atgard
knapp
Inkommande
Besvara samtal
samtal
Utgaende snarrjtall Avsluta samtal
samtal pagar
Pagaende
mottagning pa
Kort tryck tvavégsradio och Besvara samtal
inkommande
samtal
Pagaende
telefonsamtal och
L Avsluta samtal
mottagning pa
tvavégsradio
Inkommande .
Avvisa samtal
samtal
Langt tryck
Samtal pagér Flytta samtal mellan
pag telefon/headset

OBS! Nar headsetet ar anslutet till en tvavagsradio kan

du inte reglera dess uppspelning av ljud.

OBS! Om du har ett pagaende samtal och far ett inkom-
mande telefonsamtal till tvavagsradion indikeras detta med
"pip-pip”. Tryck snabbt (1 sekund) pa Bluetooth®-knappen
( % ) for att avsluta pagaende samtal och svara pa
inkommande samtal fran tvavagsradio. Tryck snabbt

(1 sekund) pa Bluetooth®-knappen ( 3 ) en gang till for
att lyssna pa tvavagsradion eller vanta tills du far nasta
tvavagsradiomeddelande.

OBS! Kommunicera via Bluetooth® (G:1)

Du maste ha talmikrofonen mycket nédra munnen (nérmare
&n 3 mm) for att bullerkompenseringen ska fungera bra.
OBS! Headsetet stoder Bluetooth®-stromning (A2DP 1.3)
fran olika appar fran telefonens mediaspelare.

OBS! Uppspelning av ljud pausas automatiskt fran
uppspelningsenheten under samtal pagar eller tvavagsradio-
meddelande.Nar du avslutar samtalet/meddelandet
aterupptas uppspelningen automatiskt.

TIPS: Om headsetet har aterstallts till fabriksinstaliningar
aktiveras synkroniseringslage automatiskt den forsta

gangen headsetet startas igen.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® &r en global standard for tradlds kommunikation
som kopplar samman enheter upp ill ett begransat avstand.
Det kan till exempel vara headset och telefon, hogtalare och
dator till smartphone. L&s mer pa www.bluetooth.com
Bluetooth®-profiler: HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Mer information finns pa
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

Konfigurera ditt headset (fig 11)

Hall inne menyknappen (M) (2 sekunder) for att komma till
konfigurationsmenyn. Réstmeddelandet "Menu” bekraftar.
Tryck snabbt pa menyknappen (M) (1 sekund) for att navigera
i menyn. Ett rostmeddelande bekréftar varje menysteg.
Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av knapparna (+) eller (-)
for aktivera/avaktivera/andra olika konfigurationer.

Féljande alternativ finns i konfigurationsmenyn:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth®-synkronisering) (fig 6)
Nar ett rostmeddelande sager "Bluetooth® pairing”, tryck
snabbt (1 sekund) pa knappen (+) for att starta synkronise-
ring. Tryck snabbt (1 sekund) pa knappen (-) for att stoppa
synkronisering.

Rostmeddelandet "Bluetooth® pairing on” bekraftar att
Bluetooth®-synkroniseringen har inletts. Sok och vélj WS
Alert XPI pa din Bluetooth®-enhet. Réstmeddelande “Pairing
complete” och "Connected” bekraftar att synkroniseringen &r
klar. Tryck pa knappen (-) (1 sekund) for att stoppa
synkronisering. Rostmeddelandet "Pairing off” bekréaftar att
synkroniseringen &r stoppad.

2. Bass boost (basforstéarkning)

Med funktionen Bass boost far du kraftfullare basljud for
strommad musik. Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av
knapparna (+) eller (-) for att aktivera/avaktivera basforstark-
ningen.

3. Surround balance (surroundbalans)

Tryck snabbt (1 sekund) pa knappen (=) for att oka pa vanster
sida och sanka pa hoger sida. Tryck snabbt (1 sekund) pa
knappen (+) for att 6ka pa hoger sida och sénka pa vanster
sida. Réstmeddelandet "Center” meddelar nér surround-
balansen &r centrerad.

4. Surround equalizer

Med Surround equalizer andrar du frekvensinstallningar

for surroundljud. Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av
knapparna (=) eller (+) for att &ndra niva pa Surround
equalizer (Low — Normal - High — Extra high).

5. Sidetone volume (medhdérningsvolym)

Medhdming &r en aterkoppling for headsetets anvandare att
samtal pagar. Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av
knapparna () eller (+) for att &ndra medhdrningsvolym
(Off— Low — Normal - High).

6. Battery Type (batterityp)

Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av knapparna (=) eller (+)
for att andra batterityp till uppladdningsbart eller alkaliskt.

7. Reset to factory default (aterstélla fabriksinstallningar)
(fig 12)

Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av knapparna (=) eller (+)
och hall darefter inne menyknappen (M) (2 sekunder).

Ett réstmeddelande guidar dig.

FELSOKNING

Problem med FM-radiomottagningen.

Kontrollera att batterierna &r nya eller fulladdade.
Radiomottagningen varierar beroende pa topografi och vilken
miljo du befinner dig i. Vid dalig mottagning kan du prova att
forflytta dig till ett annat omrade.
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Anslutningsproblem for Bluetooth®.

1. Kontrollera att batterierna &r nya eller fulladdade.

2. Ta bort alla Bluetooth®-enheter som finns synkroniserade
pa telefonen.

3. Starta om telefonen (stang av och starta om den).

4. Genomfér en aterstallning av fabriksinstallningar pa
headsetet.

5. Synkronisera headsetet med din telefon.

6. Om problemet kvarstar forsoker du synkronisera en annan
telefon.

Det hors ett knastrande ljud vid stromning/telefonsamtal.
Bluetooth® ar en radioteknik och &r darfor kanslig for foremal
som befinner sig mellan headsetet och den anslutna enheten.
Om det inte finns nagra hinder (vaggar etc.) mellan headsetet
och den anslutna enheten kan anslutningen uppratthallas upp
il 10 meter. Var telefonen ar placerad pa kroppen kan ocksa
paverka mottagningen.

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengdr ytterkapor, hjassbygel och tatningsringar med trasa
fuktad med tval och varmt vatten.

OBS! Doppa inte horselskyddet i vatten.

Om horselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vranger du
hérselkapan, avlagsnar tatningsringarna och skuminsatserna
och later allt torka i 24 timmar innan du monterar horselskyddet
igen. Tatningsringar och skuminsatser kan slitas vid
anvandning. Undersok dem darfor regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor eller annan skada. Vid
regelbunden ANVANDNING rekommenderar 3M att
skuminsatser och tatningsringar byts minst tva ganger per ar
for att sakerstélla d@mpning, hygien och komfort. Byt ut
skadad tatningsring.

Se avsnittet med reservdelar nedan.

AVLAGSNANDE OCH BYTE AV TATNINGSRINGAR

F:1 Fér in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt ut.
F:2 Avlagsna de befintliga skuminsatserna och séatt i nya.

F:3 Satt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och

tryck pa motsatt sida tills tatningsringen snapper pa plats.

Forhallanden for anvandning och forvaring

« Forvara inte produkten med batterier monterade!

« Forvara inte horselskyddet i hogre temperatur an 55 °C
(till exempel pa bilens instrumentbrada/hatthylla eller pa
fonsterbrada) eller i lagre temperatur an -20 °C.

+ Anvand inte horselskyddet i hdgre temperatur &n 55 °C
eller i Iagre temperatur an =20 °C.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

3M™ PELTOR™ HY82 Hygiensats
Utbyteshygiensats. Byt minst tva ganger per ar for att
sékerstélla d@mpning, hygien och komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsskydd
Engangsskydd som ar enkelt att sétta fast pa
tatningsringarna.

175

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonskydd
3M™ PELTOR™ M995/2 Vindskydd for talmikrofon

3M™ PELTOR™ FRO08 Nataggregat med USB-kontakt
0BS! Anvand endast batteriladdare FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Batteriladdare med
USB-kontakt

3M™ PELTOR™ LR6NM Uppladdningsbara AA-batterier

GARANTI OCH BEGRANSNING AV ANSVAR
GARANTI: Om négon produkt fran 3M Personal Safety
Division visar sig vara defekt vad galler material eller
sammanséttning, eller om den inte uppfyller uttrycklig garanti
av sarskild anledning, patar sig 3M for din rakning endast att
reparera, byta ut eller ersatta dig for inkdpspriset for sadan
komponent eller produkt efter att du i tid har meddelat om
problemet och kan styrka att produkten har lagrats,
underhallits och anvants enligt 3M:s skriftliga anvisningar.
FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT
LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER
ALLA UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA
GARANTIER OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR VISST
ANDAMAL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER
GARANTIER MED ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL
ELLER HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL OCH
MOT PATENTINTRANG. 3M avséger sig allt ansvar under
denna garanti géllande alla produkter som har havererat pa
grund av olamplig eller felaktig lagring, hantering eller
underhall; underlatenhet att folja produktanvisningarna eller
andring av eller skada pa produkten som orsakas av olycka,
forsummelse eller felaktig anvandning.

BEGRANSNING AV ANSVAR: FORUTOM | DE FALL DAR
DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER SIG 3M
FRAN ALL DIREKT, INDIREKT, SARSKILD, OLYCKSRELA-
TERAD ELLER FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER
SKADA (INKLUSIVE UTEBLIVEN ERSATTNING) SOM
UPPKOMMER PA GRUND AV DENNA PRODUKT,
OAVSETT VILKEN RATTSLIG TEORI SOM GORS
GALLANDE.

ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR EXKLUSIV.

MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA: Modifieringar av
denna enhet far utféras endast efter skriftligt tillstand fran 3M.
Om modifieringar utfors utan godkannande fran 3M leder
detta till att garantin upphér att gélla och till att anvandaren
forlorar ratten att anvanda utrustningen.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Uvod

Cestitke in hvala, ker ste izbrali komunikacijsko
reSitev 3M™ PELTOR™! Dobrodo$li v naslednji
generaciji varnih komunikacij.

Predvidena uporaba

Slusalke 3M™ PELTOR™ &¢itijo uporabnike pred
Skodljivim hrupom in glasnimi zvoki ter jim hkrati
omogocajo komuniciranje prek vgrajene povezave
Bluetooth®. Vsi uporabniki morajo prebrati in razumeti
priloZena navodila za uporabo ter znati uporabljati napravo.

POMEMBNO

Pred uporabo preberite, razumite in upostevajte vse
varnostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite
za poznejSo uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru
vprasanj se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M
(kontaktne podatke najdete na zadnji strani).

OPOZORILO

Ti nau$niki zmanj$ajo izpostavljenost $kodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce nausnikov ne uporabljate
ali ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti
Skodljivemu hrupu, lahko pride do telesne poSkodbe
ali izgube sluha. Za pravilno uporabo si oglejte navodila
za uporabo, se obrnite na nadzornika ali poklicite tehni¢no
podporo podjetja 3M. Ce med izpostavijenostjo hrupu (tudi
strelom) ali po njej slisite slabse ali se pojavi zvenenje ali
brnenje ali iz katerega drugega razloga menite, da imate
teZave s sluhom, takoj zapustite hrupno okolje in se
posvetujte z zdravnikom in/ali nadzornikom.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:

* Zvok, ki ga proizvaja vezje za regulacijo glasnosti v
nausnikih, lahko preseze stopnjo zunanjega zvoka.

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko
poslabsa akusti¢no delovanje nausnikov.

+ S porabo baterij se lahko poslab$a delovanje.
Pri¢akovani ¢as neprekinjene uporabe baterije nausnikov
je obicajno priblizno 58 ur.

+ Dolocene kemicne snovi lahko Skodujejo izdelku. Za
dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

+ Nausniki za namestitev na ¢elado so veliki. Nausniki
so v skladu s standardoma EN 352-1 in EN 352-3 ter
so srednje, majhne ali velike velikosti. Za vecino
uporabnikov so primerni nau$niki srednje velikosti.
Majhni in veliki nausniki so zasnovani za uporabnike,
za katere niso primerni srednji.

OPOZORILO

Neupostevanje teh navodil lahko povzroéi hudo
telesno poskodbo ali smrt:

a) Med posluSanjem glasbe in drugih zvo¢nih
komunikacij ste lahko manj pozorni na okolico in lahko tezje
slisite opozorilne signale. Ostanite pozorni in prilagodite
glasnost zvoka na najnizjo sprejemljivo raven. Med
uporabo funkcije za razvedrilo so lahko opozorilni signali v
nekaterih delovnih okoljih slab3e sli$ni.

b) Da zmanj$ate nevarnosti, povezane z eksplozijo, izdelka
ne uporabljajte v potencialno eksplozivni atmosferi.
Neupostevanje teh navodil lahko zmanjsa zas¢ito,
ki jo nudijo nausniki, in lahko povzroci izgubo sluha:

a) 3M vsakemu uporabniku mo¢no priporo¢a preizkus
prileganja nausnikov. Ce je obi¢ajna zasita na delovnem
mestu merjena z vrednostjo NRR ali SNR, 3M priporo¢a
znizanje vrednosti zmanj$anja hrupa za 50 % oz. v skladu
z veljavnimi predpisi.

b) Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj u¢inkovito pridusila hrup. Za informacije
o pravilni namestitvi si oglejte prilozena navodila.

c) Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so
nausniki poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se
izogibajte hrupnemu okolju.

d) Ce je potrebna dodatna osebna zasitna oprema
(npr. zascitna ocala, respiratorji itd.), izberite prilagodljive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali
blazinici nausnikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase,
pokrivala, nakit, slusalke, higienske pokrove itd.), kar bi
lahko oviralo tesnjenje blazinice nausnikov in zmanjSalo
za¢ito nau$nikov.

) Ne upogibajte in ne preoblikujte naglavnega traka in
zagotovite, da so nausniki name$ceni na mestu z dovolj
sile.

f) Nau3niki, posebej blazinici, se z uporabo lahko
obrabijo, zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na
primer ali so na njih razpoke in ali prepu$éajo. Pri redni
uporabi vsaj dvakrat letno zamenjajte uSesni blazinici in
penasta vstavka, da zagotovite stalno pridusitev hrupa,
higieno in udobje.

g. Ce ne boste upostevali zgornjih priporocil, bodo
nausniki nudili veliko manj zascite.

/\ POZOR

Da zmanjSate nevarnosti, povezane s pozarom,
eksplozijo in opeklinami, ki bi lahko povzrocile blazjo ali
srednjo telesno poskodbo ali materialno $kodo:

a) Uporabljajte samo polnilnik USB 3M™ PELTOR™ FR09
EU in stenski adapter USB 3M™ PELTOR™ FRO08

z baterijami 3M™ PELTOR™ LR6NM za polnjenje (ali
enakovrednimi baterijami AA Ni-MH za polnjenje).

b) Baterije ni dovoljeno polniti pri temperaturi okolja nad
+45 °C (+113 °F).

/A\ POZOR:

v primeru zamenjave baterije z napa¢no vrsto obstaja
nevarnost eksplozije.
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OPOMBA:
+ Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti nausniki
zmanj8ajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot sta

industrijski hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo glasnemu

impulznemu hrupu. Tezko je predvideti potrebno in/ali
dejansko varovanje sluha med izpostavljenostjo
impulznemu hrupu. Na uginkovitost vplivajo izbira,
namestitev, uporaba in nega nausnikov ter drugi dejavniki.
Za ve¢ informacij o nausnikih za varovanje pred impulznim
hrupom obiscite www.3M.com/PELTOR

Nausniki lahko pridusijo zvok glede na hrup iz okolja. Pred
uporabo preverite njihovo delovanje. Ce odkrijete motnje ali
napake, se obrnite na proizvajalca za nasvet glede
vzdrzevanja in menjave baterije.

Nausniki omejujejo razvedrilni zvoéni signal na 82 dB (A)
ob uSesu.

Razpon temperature delovanja:

od —20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)

Razpon temperature shranjevanja:

od —20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)

mmm \/ tem izdelku so elektriCni in elektronski sestavni deli
in ga ni dovoljeno zavreci z obi¢ajnimi odpadki. Preverite
lokalne predpise o odlaganju elekiricne in elektronske
opreme.

ODOBRITVE
3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da je radijska oprema
z radijskim sprejemnikom v skladu z direktivo 2014/53/EU
in ostalimi ustreznimi direktivami ter zato izpolnjuje zahteve
za pridobitev oznake CE. Celotno besedilo izjave EU
o skladnosti je na voljo na spletnem naslovu
www.3M.com/PELTOR/DOC.
Na zahtevo vnesite $tevilko dela. Stevilko dela nausnikov
najdete na dnu ¢asice, kot je prikazano na spodnji sliki.
3M FeELcTorR
Article number

No: 0000000000 EN352

rrareieull =
—

3M SE-331 02 Vamamo, Sweden

Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije,
zahtevane z direktivami, se lahko obrnete na podjetje 3M
v drzavi nakupa. Kontaktne podatke najdete na zadnjih
straneh teh navodil za uporabo.

Izdelek je bil preizkuSen in odobren v skladu s standardi
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005,
EN 352-6:2002, in EN 352-8:2008. Mnenije priglasenega
organa podal:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health

(Finski indtitut za zdravje pri delu),

Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250, Helsinki, Finska.
Stevilka priglasenega organa 0403.

LABORATORIJSKA PRIDUSITEV

OPOZORILO! 3M vsakemu uporabniku mocno priporo¢a
preizkus nausnikov. Ce je obi¢ajna zaséita na delovnem
mestu merjena z vrednostjo SNR, 3M priporo¢a znizanje
vrednosti zmanj3anja hrupa za 50 % oz. v skladu z
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veljavnimi predpisi.

ObrazloZitev preglednic s podatki o pridusitvi v skladu s

standardom EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvenca (Hz)

A:2 Povprecna pridusitev (dB)

A:3 Standardni odklon (dB)

A:4 Predvidena vrednost za$¢ite, APV (dB)

A:5

H = ocena varovanja sluha pri visokofrekvenénem
zvoku (f = 2000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri srednjefrekvenénem
zvoku (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri nizkofrekvenénem
zvoku (f <500 Hz).

A:6 Kriterijska raven

H = kriterijska raven za visokofrekvencni hrup

M = kriterijska raven za srednjefrekvencni hrup

L = kriterijska raven za nizkofrekvenéni hrup

ZdruZljive vamostne Celade za uporabo v industriji,

v skladu s standardom EN 352-3

Ti naudniki so namenjeni samo uporabi z varnostnimi
Celadami za uporabo v industriji, navedenimi v preglednici B.
Preizkueni so bili skupaj z naslednjimi varnostnimi celadami
za uporabo v industriji in lahko pri namestitvi na druge ¢elade
nudijo drugo raven zasCite.

Obrazlozitev preglednice nastavkov za varnostno ¢elado
za uporabo v industriji:

B:1 Proizvajalec ¢elade

B:2 Model Celade

B:3 Nastavek

B:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika

Naglavni trak MRX21AWS6*

D:1 Naglavni trak (PVC, PA)

D:2 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)

D:3 Dvotockovna zaponka (POM)

D:4 Blazinica (PVC-folija, PUR-pena)

D:5 Penasti vstavek (PUR-pena)

D:6 Casica (ABS)

D:7 Mikrofon za regulacijo glasnosti za poslusanje okoljskih
zvokov (PUR-pena)

D:8 Mikrofon za govor (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Protivetrni §Citnik (pena)

D:11 Vticnica za polnilnik (nerjavno jeklo)

Nastavek za ¢elado/celada MRX21P3EWS6*
D:12 Rocka za podporo ¢asice (nerjavno jeklo)



NAVODILA ZA NAMESTITEV

Naglavni trak

E:1 Izvlecite ¢asici in nagnite zgornji del pokrova navzven,
saj mora biti kabel na zunanji strani naglavnega traka.

E:2 Prilagodite viSino ¢asic tako, da ti potisnete navzgor
ali navzdol, medtem ko naglavni trak drzite na mestu.

E:3 Naglavni trak mora biti names¢en preko vrhnjega dela
glave, kot je prikazano, in mora podpirati tezo slusalk.
Nastavek za varnostno ¢elado

E:4 Nastavek za ¢elado vstavite v rezo na ¢eladi, da se
zaskoci (E:5).

E:6 Prezracevalni nacin: za preklop enote iz delovnega

v prezraCevalni na¢in povlecite usesni €asici navzven,

da zaslisite Klik. E:7 Casic ne dajajte ob &elado E:8,

ker to preprecuje prezraCevanje.

NAVODILA ZA UPORABO

POLNJENJE IN MENJAVA BATERWJ (SL. 1)

1. S prsti sprostite zapah na levi ¢asici.

2. Casico odprite.

3. Vstavite oz. zamenjajte bateriji. Prepricajte se,

da se polarnost ujema z oznakami.

4. Zaprite ¢asico in zaklenite zapah.

Ce boste presli z baterij za polnjenje na take, ki niso za

polnjenje, spremenite vrsto baterij. Za dve sekundi pridrZite

gumb za meni [M], da odprete konfiguracijski meni; glejte

Konfiguriranje slusalk.

/\ POZOR: Uporabljajte samo polnilnik USB 3M™

PELTOR™ FRO09 EU in stenski adapter USB 3M™

PELTOR™ FRO08 z baterijami 3M™ PELTOR™ LR6NM za

polnjenje (ali enakovrednimi baterijami AA Ni-MH za

polnjenje).

N\ POZOR: baterije ni dovoljeno polniti pri temperaturi okolja

nad +45 °C (+113 °F).

OPOMBA:

- Ne polnite alkalnih baterij, saj se lahko zaradi tega slusalke
poskoduijejo.

- Uporabljajte samo baterije AA, ki niso za polnjenje, ali
baterije Ni-MH za polnjenje.

- Ne meSajte rabljenih in novih baterij. Ne mesajte alkalnih
in standardnih baterij ter takih za polnjenje. Za pravilno
odlaganje baterije upostevajte lokalne predpise
o odlaganju trdnih odpadkov.

Cas delovanja

Priblizen ¢as delovanja z novima alkalnima baterijama AA:

- Radio FM in funkcija za regulacijo glasnosti: pribl. 58 ur

- Pretakanje prek povezave Bluetooth® in funkcija za
regulacijo glasnosti: pribl. 78 ur

OPOMBA:

¢as delovanja je odvisen od okolja, temperature in baterije.

Vklop in izklop (sl. 2)

Slusalke vklopite in izklopite tako, da za dve sekundi pridrzite

gumb za vkiop [ () 1.

Predvaja se glasovno sporocilo “Power on” (Vklop) oz.

“Power off” (IzKlop).

Slusalke se ob prvem vklopu samodejno preklopijo v nacin
seznanjanja.

OPOMBA: ¢e Stiri ure ne pritisnete nobenega gumba, se
sluSalke samodejno izklopijo. Predvaja se glasovno sporocilo
“Automatic power off” (Samodejni izklop).

Prilagoditev glasnosti zvo¢nega vira (sl. 3)

Glasnost zvoka prilagajate z enosekundnimi pritiski
gumba + ali —. Aktivni zvocni vir preklapljate

z enosekundnim pritiskom gumba za vklop [ (! 1.
Razpolozljivi zvocni viri:

* Radio FM

* Telefon

* Okoljski zvok

* Glasba

* Bluetooth®

PAMETEN NASVET: konfigurirate lahko okrepitev nizkih
tonov, ravnovesje okoljskega zvoka in izenaCevalnik
okoljskega zvoka. Za dostop do konfiguracijskega menija za
dve sekundi pridrZite gumb za meni [M].

Glejte Konfiguriranje slusalk.

Okoljski zvok (mikrofon za regulacijo glasnosti

za poslusanje okoljskih zvokov)

Varuje vas$ sluh pred potencialno $kodljivimi ravnmi hrupa.
Neprekinjen ropot in ostale vrste potencialno Skodljivega
hrupa so znizani pod 82 dB, vseeno pa se lahko normalno
pogovarjate in vas drugi slisijo.

Neposredna komunikacija (“pritisni za poslusanje”) (sl. 4)
Funkcija “pritisni za poslu$anje” omogoca, da lahko v hipu
zaCnete poslusati okolje tako, da izklopite zvok radia FM in
signalov Bluetooth® ter aktivirate mikrofone za okoljski zvok.
Funkcijo “pritisni za posluSanje” aktivirate z dvema
enosekundnima pritiskoma gumba za vklop [ () 1.

Za deaktiviranje funkcije “pritisni za posluanje” (PTL)

kratko pritisnite kateri koli gumb.

Poslusanje radia FM

Iskanje postaje (Iskanje postaje; sl. 8)

Za eno sekundo pridrzite gumb za meni [M], da preklopite
v nacin iskanja postaje. Za eno sekundo pridrzite gumb + ali
-, da zaZenete iskanje. Frekvenca radijske postaje je
potrjena z glasovnim sporocilom.

PAMETEN NASVET: vsaki¢, ko za eno sekundo pridrzite
gumb za meni [M], se vklopi radio FM.

OPOMBA: radijski sprejem je odvisen od topografskih
znadilnosti in okolja, v katerem ste. Ce je sprejem $ibek,
se po moznosti premaknite v drugo okolje.

Shranjevanje postaje; sl. 9)

Trikrat za eno sekundo pridrzite gumb za meni [M], da
zaslisite glasovno sporocilo “Store station” (Shranjevanje
postaje). Z enosekundnimi pritiski gumba + ali - izberite
poloZaj. Za dve sekundi pridrZite gumb za meni [M],

da postajo shranite. V potrditev je predvajano glasovno
sporocilo “Confirmed” (Potrjeno).
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Prednastavljena postaja (Prednastavljena postaja; sl. 10)
Dvakrat za eno sekundo pridrzite gumb za meni [M], da
preklopite v nacin prednastavljene postaje. V potrditev je
predvajano glasovno sporogilo “Preset station” (Prednastav-
liena postaja). Z enosekundnimi pritiski gumba + ali - se
pomaknite na prednastavljeno postajo in jo izberite.
Frekvenca radijske postaje je potrjena z glasovnim
sporocilom.

Multipoint Bluetooth®

Slusalke podpirajo Bluetooth® in Multipoint. S tehnologijo
Multipoint lahko sluSalke povezete z dvema napravama
Bluetooth® hkrati. Glede na vrsto povezanih naprav
Bluetooth® in njunih trenutnih dejavnosti, slusalke upravijajo
napravi na razli¢ne nacine. Dejavnosti iz povezanih naprav
Bluetooth® slusalke prednostno razvrstijo in uskladijo.

Seznanjanje naprave Bluetooth® (sl. 2, sl. 5)

Slusalke se ob prvem vklopu samodejno preklopijo v nagin
seznanjanja. To je potrjeno z glasovnim sporocilom
“Bluetooth® pairing on” (Seznanjanje prek povezave
Bluetooth® vklopljeno). V nacin seznanjanja lahko preklopite
tudi v meniju. To je potrebno za seznanitev druge naprave

(sl. 6).

CGlejte Konfiguriranje slusalk.

PrepriCajte se, da je v napravi Bluetooth® aktivirana povezava
Bluetooth®. V napravi Bluetooth® poicite in izberite “WS
Alert XPI”. Dokon¢anje seznanjanja je potrjeno z glasovnima
sporociloma “Pairing complete” (Seznanjanje kon¢ano) in
“Connected” (Povezano).

OPOMBA: seznanjanje lahko kadar koli zaustavite tako, da
za dve sekundi pridrzite gumb Bluetooth® [ 3 ] (sl. 7).
OPOMBA: samo ena od obeh seznanjenih naprav je lahko
dvosmerna komunikacijska postaja in sluSalke podpirajo
samo take s protokolom “pritisni za govor” 3M™ PELTOR™.
V primeru vpra$anj se obrnite na lokalnega distributerja.
OPOMBA: ¢e uspesno seznanite tretjo napravo Bluetooth®,
se ena od prej seznanjenih naprav odstrani iz slusalk. Ce je
ena od naprav povezana, se odstrani tista, ki ni. Sicer se
odstrani prva seznanjena naprava.

Ponovno povezovanje naprav Bluetooth®

Slusalke se pet minut po vklopu poskusajo znova povezati z
vsemi seznanjenimi napravami. Povezava je potrjena z
glasovnim sporocilom “Connected” (Povezano).

OPOMBA: ¢e se povezava izgubi, se slusalke 30 sekund
poskusajo znova povezati. O izgubi povezave vas obvesti
glasovno sporodilo “Disconnect” (Prekinitev povezave).
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Povezava in upravljanje enega ali dveh telefonov (sl. 7).

Gumb ) .
Blustooth® Stanje Dejanje
Nedejavno Predvajanje
Pretakanje Zacasna zaustavitev
Dohodni klic Sprejem
Odhodni klic/ T
Enosekunden |, ziaiogi se klic | Koncanie kiica
pritisk
lzvajajoci se klic P
Koncanije izvajajotega
v enem telefonu, ; .
S se klica, sprejem
dohodni Klic v
d dohodnega
rugem
Nedejavnol Glasovng upravljamel
. v nazadnje seznanjeni
pretakanje .
napravi
Dohodni klic Zavmitev
Preklop Klica
Dvosekunden | ,yaigiogise klic |  med telefonom in
pritisk slusalkami
lzvajajoci se klic
v enem telefonu, | Zavrnitev dohodnega
dohodni klic v klica
drugem

Povezano z dvosmerno komunikacijsko postajo in/ali

telefonom.
Upravljanje dvosmerne komunikacijske postaje (glejte
sl. 7)
Gumb . .
Blustooth® Stanje Dejanje
Zagon oddajanja
- Nedejavno/ dvosmerne
Pritisk ) -
pretakanje komunikacijske
postaje
Oddajanje Zaustavitev
Sorostitev dvosmerne oddajanja dvosmerne
P komunikacijske komunikacijske
postaje postaje




Povezano s telefonom in z dvosmerno komunikacijsko

postajo
Upravljanje telefona (glejte sl. 7)
Gumb . -
Blustooth® Stanje Dejanje
Dohodni klic Sprejem
Odhodnl/lzyajajom Konganje ica
se klic
Sprejemanje
dvosmerne
komunikacijske Sprejem
Enosekunden

postaje in dohodni
pritisk Klic

lzvajajoci se
telefonski klic

n Sprejemanje Koncanje klica

dvosmerne
komunikacijske
postaje
Dohodni klic Zavrnitev
Dvosekunden Preklop klica
pritisk Izvajajoci se Klic med telefonom in
sluSalkami

OPOMBA: ko so sluSalke povezane z dvosmerno
komunikacijsko postajo, iz njih ni mogoce upravljati enote
za predvajanje zvoka.

OPOMBA: Ce telefonirate, boste o dohodnem klicu v
dvosmerni komunikacijski postaji obvesceni s sporocilom
“Pip pip”. Za preklop na dohodni klic iz dvosmerne
komunikacije postaje za eno sekundo pridrZite gumb
Bluetooth® [ % ], da koncate izvajajoci se klic. Znova za
eno sekundo pridrZite gumb Bluetooth®[ $ ] za poslusanje
dvosmerne komunikacijske postaje ali pa po¢akajte na
naslednje dohodno sporocilo dvosmerne komunikacijske
postaje.

OPOMBA: komuniciranje prek povezave Bluetooth® G:1
Za uginkovito odpravljanje Sumov morate imeti mikrofon
za govor zelo blizu ust (na razdalji, manjsi od 3 mm ali
1/8 palca).

ALI STE VEDELI: slusalke podpirajo profil Bluetooth® za
pretakanje A2DP 1.3 iz razli¢nih aplikacij in predvajalnika
predstavnosti telefona.

ALI STE VEDELI: predvajanje zvoka iz enote za predvajanje
zvoka je samodejno za¢asno zaustavljeno, kadar telefonirate
ali prejmete sporocilo dvosmerne komunikacijske postaje.
Po kon¢anem klicu oz. sporo€ilu se predvajanje zvoka
samodejno nadaljuje.

PAMETEN NASVET: ¢e so bile sluSalke ponastavljene

na privzete tovarniske vrednosti, se samodejno preklopijo

v nacin seznanjanja ob prvem ponovnem vklopu.

Bluetooth® 4.2
Bluetooth® je globalni standard brezziéne komunikacije za

medsebojno povezavo naprav na dolo¢eni razdalji. Pomislite
npr. na slusalke in telefon, zvocnik in osebni ra¢unalnik ter
pametni telefon. Preberite ve¢ na www.bluetooth.com

Profili Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3 in AVRCP 1.6
Veg informacij na https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

Konfiguriranje slusalk (sl. 11)

Za dostop do konfiguracijskega menija za dve sekundi
pridrzite gumb za meni [M]. V potrditev se predvaja glasovno
sporogilo “Menu” (Meni). Po meniju se pomikajte z
enosekundnimi pritiski gumba za meni [M]. Vsak korak menija
je potrien z glasovnim sporo€ilom. Z enosekundimi pritiski
gumba + ali — aktivirate, deaktivirate ali spreminjate razli¢ne
konfiguracije.

V konfiguracijskem meniju so na voljo naslednje moznosti:

1. Bluetooth® pairing (Seznanjanje prek povezave
Bluetooth®; sl. 6)

Ko se predvaja glasovno sporogilo “Bluetooth® pairing”
(Seznanjanje prek povezave Bluetooth®), za zagon
seznanjanja za eno sekundo pridrZite gumb +. Za zaustavitev
seznanjanja za eno sekundo pridrzite gumb —. V potrditev se
predvaja glasovno sporocilo “Bluetooth® pairing on”
(Seznanjanje prek povezave Bluetooth® vkloplieno). VV napravi
Bluetooth® pois¢ite in izberite “WS Alert XPI”. Dokonéanje
seznanjanja je potrjeno z glasovnima sporociloma “Pairing
complete” (Seznanjanje kon¢ano) in “Connected” (Povezano).
Za zaustavitev seznanjanja za eno sekundo pridrzite gumb -.
V potrditev se predvaja glasovno sporocilo “Pairing off”
(Seznanjanje izklopljeno).

2. Bass boost (Okrepitev nizkih tonov)

Okrepitev nizkih tonov uporabite za polnej$e nizke tone
pretocne stereo glasbe. Okrepitev nizkih tonov omogocite oz.
onemogocite z enosekundnim pritiskom gumba + ali —.

3. Surround balance (Ravnovesje okoljskega zvoka)

Z enosekundnimi pritiski gumba - vi$ate na levi in nizate na
desni strani. Z enosekundnimi pritiski gumba +viSate na desni
in nizate na levi strani. Ko je ravnovesje okoljskega zvoka na
sredini, se predvaja glasovno sporocilo “Center” (Sredina).

4. Surround equalizer (Izenacevalnik okoljskega zvoka)

Z izenacevalnikom okoljskega zvoka spreminjate frekvence
okoljskega zvoka. Ravni izenacevalnika okoljskega zvoka,
“Low — Normal - High — Extra high” (Nizke — Normalne —
Visoke - Zelo visoke), spreminjate z enosekundnimi pritiski
gumba - ali +.

5. Sidetone volume (Glasnost lokalnega presluha)
Glasnost lokalnega presluha so sli§ne povratne informacije,
ki jih prejema uporabnik slusalk med pogovorom. Glasnost
lokalnega presluha, “Off — Low — Normal — High” (Izkloplieno
- Nizka - Normalna - Visoka), spreminjate z enosekundnimi
pritiski gumba - ali +.

6. Battery type (Vrsta baterij)

Vrsto baterij preklopite na alkalne ali take za polnjenje

z enosekundnim pritiskom gumba - ali +.

7. Reset to factory default (Ponastavitev na privzete
tovarniske vrednosti; sl. 12)

Za eno sekundo pridrzite gumb - ali + in nato za dve sekundi
pridrzite gumb za meni [M]. Vodi vas glasovno sporodilo.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezave s sprejemom radia FM.

Prepricajte se, da sta bateriji novi oz. popolnoma napolnjeni.
Radijski sprejem je odvisen od topografskih znacilnosti in
okolja, v katerem ste. Ce je sprejem $ibek, se po moznosti
premaknite v drugo okolje.

Tezave s povezavo Bluetooth®.

1. Prepricajte se, da sta bateriji novi oz. popolnoma
napolnjeni.

2. Odstranite vse naprave Bluetooth®, ki so sinhronizirane
s telefonom.

3. Znova zazenite telefon (izklopite ga in nato znova vklopite).

4. Slusalke ponastavite na privzete tovarniske vrednosti.

5. Sludalke seznanite s telefonom.

6. Ce tezave ne uspete odpraviti, poskusite s povezavo
drugega telefona.

Prasketanje med pretakanjem ali telefonskim klicem
Bluetooth® je radijska tehnologija, kar pomeni, da je obcutljiva
na predmete med slusalkami in napravo, s katero so te
povezane. Med sluSalkami in povezano napravo naj bo do

10 metrov (33 ¢evljev) v vidni liniji (med njima ne sme biti sten
ipd.). Vpliva lahko tudi, kje na telesu imate telefon.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zunanja pokrova, naglavni trak in uSesni blazinici ocistite

s krpo, navlazeno s toplo milnico.

OPOMBA: nausnikov NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmogi dez ali pot, jih obrnite navzven, odstranite
uesni blazinici in penasta vstavka ter pustite, da se susijo
24 ur, preden jih znova sestavite. USesni blazinici in penasta
vstavka se z uporabo lahko obrabijo, zato je treba redno
preverjati, ali so razpokani ali kako drugace poSkodovani.
3M priporo€a, da pri redni uporabi penasta vstavka in uesni
blazinici zamenjate vsaj dvakrat letno, da ohranite stalno
pridusitev hrupa, higieno in udobje. PoSkodovani uSesni
blazinici zamenjajte. Oglejte si razdelek Nadomestni deli

v nadaljevanju.

ODSTRANJEVANJE IN MENJAVA USESNIH BLAZINIC

F:1 USesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste pod
notraniji rob uSesne blazinice in jo mocno povleCete naravnost
navzven.

F:2 Odstranite obstoje¢a penasta vstavka in vstavite nova.
F:3 Namestite eno stran uSesne blazinice v utor uSesne
CaSice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica zasko€i.

Razmere uporabe in shranjevanja
« Preden izdelek shranite, odstranite bateriji.
+ Nausnikov ne shranjujte pri temperaturi
nad +55 °C oz. 131 °F (na primer na armaturni plosci,
polici v prtljazniku ali okenski polici) ali pri
temperaturi pod —20 °C oz. -4 °F.
+ Nausnikov ne uporabljajte pri temperaturi
nad +55 °C oz. 131 °F ali pod —20 °C oz. -4 °F.
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NADOMESTNI DELI IN DODATNA OPREMA
3M™ PELTOR™ HY82, higienski komplet

Zamenljiv higienski komplet. Za zagotovitev stalne priduSitve
hrupa, higiene in udobja ga zamenjajte vsaj dvakrat letno.

3M™ PELTOR™ HY100A, zascita za slusalke za enkratno
uporabo

ZaiCita za sluSalke za enkratno uporabo za enostavno
namestitev na uSesni blazinici.

3M™ PELTOR™ HYM1000, zaS¢ita mikrofona

3M™ PELTOR™ M995/2, protivetrni $¢itnik za mikrofon
za govor

3M™ PELTOR™ FRO08, napajalnik s prikljuckom USB
OPOMBA! Uporabljajte samo polnilnik baterij FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, polnilnik baterij s prikljuckom
usB

3M™ PELTOR™ LR6NM, baterije AA za polnjenje

GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: Ce se izkaze, da ima kateri od izdelkov podjetja
3M, oddelka Personal Safety Division, napako v materialu,
izdelavi ali da ni v skladu s katero od eksplicitnih garancij za
dologen namen, je edina obveznost podjetja 3M in vase
izkljuéno pravno sredstvo, da 3M po svoji izbiri popravi,
zamenja ali povrne kupnino takih delov ali izdelkov po vasem
pravoCasnem obvestilu o zadevi in utemeljitvi, da je bil izdelek
shranjen, vzdrzevan in uporabljen v skladu s pisnimi navodili
podjetia 3M. RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA,
JE TAGARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJA NAMESTO
EKSPLICITNIH IN IMPLICITNIH JAMSTEV O PRIMERNOSTI
ZA PRODAJO IN DOLOCEN

NAMEN IN DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTI, JAMSTEV, KI
SO POSLEDICA POSLOVANJA, USTALJENIH PRAKS IN
POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV IN
JAMSTEV NEKRSITEV

PATENTOV: 3M po tej garanciji nima nikakr$nih odgovornosti
glede katerega koli izdelka, pri katerem je priSlo do napake
zaradi nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, rokovanja
ali vzdrzevanja, neupo$tevanja navodil za izdelek ali zaradi
spremembe ali poSkodbe izdelka, nastale zaradi nesrece,
malomarnosti ali zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM PRIMERU
NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO NEPOSREDNO,
POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO ALI POSLEDICNO
1ZGUBO ALI SKODO (VKLJUCNO Z IZGUBLJENIM
DOBICKOM), NASTALO ZARADI IZDELKA, NE GLEDE NA
UVELJAVLJENA PRAVNA NACELA.

V TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA SREDSTVA SO
IZKLJUCNA.

BREZ PREOBLIKOVANJA: ta naprava ne bo preoblikovana
brez pisnega soglasja podjetja 3M. Nepooblasceno
preoblikovanje lahko razveljavi garancijo in dovoljenje
uporabnika, da uporablja napravo.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Uvod

Blahozeldme vam a dakujeme, Ze ste si vybrali komunikatné
rieSenia 3M™ PELTOR™! Vita vés nova generacia ochrannej
komunikacie.

Uréené pouzitie

Této slichadlova suprava 3M™ PELTOR™ je uréena na to,
aby pracovnikom poskytovala ochranu pred nebezpe¢nymi
Groviiami hluku a hlasnymi zvukmi, pri€om pouzivatel moze
sucasne komunikovat' prostrednictvom zabudovaného
rozhrania Bluetooth®. Oc¢akava sa, Ze vSetci pouzivatelia

si precitaju uvedené pokyny pre pouzivatelov a pochopia
ich, ako aj sa oboznamia s pouzivanim tohto zariadenia.

DOLEZITE

Pred pouzitim si pre€itajte vSetky bezpeénostné informacie
uvedené v tomto navode, porozumeijte im a konajte v stlade
s nimi. Tento navod si odloZte pre potrebu v buducnosti.
Dalsie informacie vam poda a vade otazky zodpovie technicky
servis spolo¢nosti 3M (kontaktné informéacie s uvedené na
poslednej strane).

Tieto chranice sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpeénému hluku a inym hlasitym zvukom.
Nespravne pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany
sluchu pri kazdej expozicii nebezpe¢nému zvuku
moze mat za nasledok stratu sluchu alebo jeho
poskodenie. Informécie o spravnom pouzivani vam
poda nadriadeny, su uvedené v navode na pouzivanie
alebo zatelefonuijte technickému servisu spoloénosti 3M.
Ak sa vam zda, ze mate otupeny sluch, ak po¢as
expozicie hluku (vratane strefby) alebo po nej vam zvoni
alebo bzuci v usiach alebo ak z akéhokolvek iného
dévodu mate podozrenie na problém s pocutim, okamzZite
odidte z hluéného prostredia a obratte sa na lekara
alalebo svojho nadriadeného.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:

+ Vystup obvodu chranicov sluchu pre fungovanie
v zavislosti od vysky zvuku moZze prekrodit Groven
hlasitosti externého zvuku.

+ Pouzivanie hygienickych obalov méZze ovplyvnit
akusticky Ucinnost chranicov.

« Cim st batérie viac vybité, tym niz&i mdze byt vykon.
Typické obdobie nepretrzitého pouzivania, ktoré mozno
ocakavat od batérie slichadiel, je 58 hodin.

+ Niektoré chemické latky mdZzu chranice poskodit.
Podrobnejsie informécie si vyZiadajte od vyrobcu.

« Chranice sluchu, ktoré sa montuji na helmu, sa
dodavaju v roznych velkostiach. Chranice sluchu, ktoré
spiiajii poziadavky noriem EN 352-1 a EN 352-3, maji
stredn(, mald alebo velku velkost. Vacsina pouzivatelov
nosi chranice sluchu strednej velkosti. Chranice sluchu
malej alebo velkej velkosti st uréené pre osoby, ktorym
nesedia chrénice sluchu strednej velkosti.
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V pripade nedodrzania tychto pokynov méze dojst
k vaznemu zraneniu alebo smrti:

a. Pocuvanie hudby alebo inej audiokomunikéacie méze
znizit irover toho, ako si uvedomujete situéciu okolo seba
a schopnost pocut vystrazné signaly. Budte ostraziti a
hlasitost zvuku nastavte na najnizsiu prijate/nd droven.
PouZivanie zariadenia uréeného na zdbavu moze na
urcitych pracoviskach zhorSovat pocutelnost vystraznych
signalov.

b. Aby sa z nizilo riziko stvisiace so vznikom vybuchu,
nepouzivajte tento vyrobok v potenciane vybusnom
prostredi.

V pripade nedodrzania tychto pokynov sa moze
znizit ochrana poskytovana slichadlami a moze
dojst’ k strate sluchu:

a. Spolo¢nost 3M dorazne odporuca, aby ste si
individuélne otestovali, ako vam chranice sluchu sedia.

Ak sa na odhad typickej ochrany na pracovisku pouziva
NRR alebo SNR, spolo¢nost 3M odportca, aby sa hodnota
redukcie hluku zniZia o0 50 % alebo podla prislusnych
predpisov.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a (drzbu
chrani€ov sluchu. Nespravne vloZenie tohto zariadenia
znizi efektivnost timenia hiuku. Informacie o spravnom
vloZeni st uvedené v prilozenom navode.

c. Pred kazdym pouZitim chrénice sluchu skontrolujte. Ak
su poSkodené, vyberte si nepoSkodené chranice sluchu
alebo sa vyhnite hluénému prostrediu.

d. Ak st potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky
(napr. bezpe¢nostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si
takeé, ktoré maji ohybné nozicky alebo remienky s nizkym
profilom, ktory minimalizuje interferenciu s tesnenim
vankusikov slichadiel. Odstrante vSetky nepotrebné
predmety (napr. vlasy, Ciapky, Sperky, slichadla, hygienické
kryty atd.), ktoré by mohli zabranit tesneniu vankusikov
slichadiel a znizit ochranu slichadiel.

e. Hlavovy pas neohybajte ani nemerite jeho tvar a
zaistite, aby dostatocne silno pridrziaval slichadla pevne
na mieste.

f. Chranice, najma vankusiky sltchadiel, sa po¢as
pouzivania mézu poskodit, preto je potrebné ich ¢asto
kontrolovat, ¢i nie st prasknuté a ¢i cez ne neprenika hluk.
Pri pravidelnom pouzivani vymienaijte penové viozky a
vankusiky sltchadiel minimaine dvakrat rocne, aby sa
zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.

g. V pripade nedodrZania tychto odportc¢ani bude
ochrana poskytovana slichadlami vyrazne znizena.

/A\ UPOZORNENIE

Aby sa znizili nebezpecenstva suvisiace s poziarom,
vybuchom a popaleninami, ktoré — ak by ste sa im
nevyhli - by mohli mat' za nasledok drobné alebo stredne
tazké zranenie alebo poskodenie majetku:

a. Pouzivajte vyluéne nabijatku USB 3M™ PELTOR™ FR09
EU a stenovy adaptér USB 3M™ PELTOR™ FRO08

s nabijatelnymi batériami 3M™ PELTOR™ LR6NM
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(alebo ekvivalentnymi nabijatelnymi Ni-MH batériami AA).
b. Ak okolité teplota presahuje +45 °C (+ 113 °F), batéria
sa nesmie nabijat.

/N UPOZORNENIE:

Ak sa batéria vymeni za batériu nespravneho typu, hrozi
riziko vybuchu.

POZNAMKA:

+ Ak su tieto chrénice sluchu nasadené v stlade s ndvodom
na pouZzivanie, poméahaju znizovat expoziciu nepretrzitému
hluku, ako je napriklad priemyselny hluk, hluku vytvaranému
vozidlami a lietadlami, ako aj velmi hlasnému impulznému
hluku. Je tazké predpovedat pozadovanu a/alebo skutocné
ochranu sluchu dosiahnutti pocas expozicie impulznému
hluku. Na vykon chranicov sluchu mé vplyv ich spravny
vyber, priliehanie a pouzivanie, starostlivost o chranice
sluchu a dalsie premenné. DalSie informécie o ochrane
sluchu pred impulznym hlukom st uvedené na internetovej
stranke www.3M.com/PELTOR

Tieto chranice sluchu st vybavené systémom timenia v
zavislosti od vy$ky zvuku. Pred pouzitim skontrolujte, €i
tento vstup pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poskodenie
alebo poruchu, musi sa riadit odport¢aniami vyrobcu
tykajucimi sa Udrzby a vymeny batérii.

Tieto chranice sluchu obmedzuju intenzitu zvuku zabavnych
zariadeni na 82 dBA (efektivna Uroved na uchu).

Rozsah prevadzkovej teploty:

od -20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)

Rozsah skladovacej teploty:

od -20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)

= Tento vyrobok obsahuje elektrické a elektronické
komponenty a nesmie sa zlikvidovat do bezného domového
odpadu. Informéacie o likvidacii elektrickych a elektronickych
zariadeni najdete v miestnych smerniciach.

OSVEDCENIA

Spolo¢nost 3M Svenska AB tymto vyhlasuije, Ze prijimac¢
radiového vysielania typu rozhlasového zariadenia je v stlade
so smernicou 2014/53/EU a dalgimi prislu$nymi smernicami,
&im spifia poziadavky na oznadenie symbolom CE. Uplné
znenie Prehlasenia o zhode EU je k dispozicii na tejto
internetovej adrese: www.3M.com/PELTOR/DOC

Pri poziadavke vpiste vase Gislo dielu. Cislo dielu vasich
slichadiel je uvedené na dne jedného slichadla, ako vidiet
na obrazku nizsie.

3M FeELToR
Article number

No: EN352
Made in Sweden ﬁl& 1]
—

3M SE-331 02 Varmamo, Sweden

Ak mate zaujem o kopiu vyhlasenia o zhode a dalSie
informécie pozadované v smerniciach, obratte sa na
spoloénost 3M v krajine, kde ste si produkt zakupili.
Kontaktné informéacie su uvedené na poslednych stranach
tychto pokynov pre pouzivatela.

Viyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s normami
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005,
EN 352-6:2002 a EN 352-8:2008. Vyjadrenie stanoviska
notifikovaného orgénu ponuka:



FIOH, Finnish Institute of Occupational Health (Finsky institat
pre ochranu zdravia pri praci),

Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250 Helsinki, Finsko.

Cislo notifikovaného organu 0403.

TLMENIE HLUKU V LABORATORNYCH PODMIENKACH
UPOZORNENIE! Spoloénost' 3M ddrazne odporica, aby
ste si individualne otestovali, ako vam chranice sluchu
sedia. Ak sa na odhad typickej ochrany na pracovisku
pouziva SNR, spolo¢nost’ 3M odporuca, aby sa hodnota
redukcie hluku znizia o 50 % alebo podra prislusnych
predpisov.

Vysvetlenie tabuliek timenia EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Stredné timenie (dB)

A:3 Standardna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5

H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s vysokou frekvenciou
(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so strednou frekvenciou
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s nizkou frekvenciou (f
<500 Hz).

A:6 Hladina kritérii

H = Hladina kritérii pre zvuk vysokej frekvencie

M = Hladina kritérii pre zvuk strednej frekvencie

L = Hladina kritérii pre zvuk nizkej frekvencie

Kompatibilné priemyselné bezpegnostné helmy EN 352-3
Tieto chranice sluchu je mozné upevnit a pouzivat iba s typmi
priemyselnych bezpeénostnych heliem uvedenymi v tabulke
B. Tieto chranice sluchu boli testované v kombinacii s
nasledovnymi priemyselnymi bezpecénostnymi helmami a pri
pripevneni na iné druhy heliem m6Zu byt drovne ochrany
odlidné.

Vlysvetlenie tabulky o prvku na upevnenie k priemyselnej
bezpe¢nostnej helme:

B:1 Vyrobca helmy

B:2 Model helmy

B:3 Prvok na upevnenie

B:4 Velkost hlavy: S = Mala, M = Stredna, L = Velka

Hlavovy pas MRX21AWS6*

D:1 Hlavovy pas (PVC, PA)

D:2 Drét hlavového pasu (uslachtila ocef)

D:3 Dvojbodové upeviiovacie prvky (POM)

D:4 Vankusik sluchadla (PVC félia a PUR pena)

D:5 Penova viozka (PUR pena)

D:6 Slichadlo (ABS)

D:7 Mikrofon na fungovanie v zavislosti od vy$ky zvuku na
pocuvanie okolitého zvuku (PUR pena)

D:8 Hlasovy mikrofon (ABS, PA)

D:9 Anténa (PE, ABS, TPE)

D:10 Tienidlo proti vetru (pena)

D:11 Konektor nabijacky (u$lachtila ocel)

Prvok na upevnenie k helme MRX21P3EWS6*
D:12 Podporné rameno sluchadla (uslachtila ocel)

NAVOD NA VLOZENIE

Hlavovy pas

E:1 Vysurite sltchadla a hornt ¢ast sluchadla naklorite von,
pretoze kabel musi byt na vonkajsej strany hlavového pasu.
E:2 Nastavte vysku slichadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zarover budete drzat pas na mieste.

E:3 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy, ako je
vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost slichadlovej
stipravy.

Prvok na upevnenie k bezpe¢nostnym helmam

E:4 Prvok na upevnenie k helme vioZte do prislusného
konektora helmy a zasufite ho na prislusné miesto E:5.

E:6 ReZim vetrania: Ak chcete prepnt zariadenie

z pracovného reZimu do rezimu vetrania, vytiahnite slichadla
von, kym nezacujete kliknutie. E:7 Neumiestriujte slichadla
oproti helme E:8, aby sa nezabrafovalo vetraniu.

PREVADZKOVE POKYNY

NABIJANIE A VYMENA BATERIi (OBR. 1)

1. Prstami odpojte z&padku na lavom slichadle.

2. Otvorte sluchadlo.

3. Vlozte alebo vymerite batérie. Zaistite, aby sa ich polarita

zhodovala so znackami.

4. Zatvorte sluchadlo a zacvaknite zapadku.

Ak prechadzate z nabijatelnych batérii na nenabijatené,

zmente typ batérii. Dlhym (2 s) stla¢enim tlacidla ponuky [M]

otvorte konfiguranti ponuku, pozri Konfiguracia

slichadlovej stpravy.

N\ UPOZORNENIE: a. Pouzivajte vyluéne nabijacku USB

3M™ PELTOR™ FR09 EU a stenovy adaptér USB 3M™

PELTOR™ FRO08 s nabijatelnymi batériami 3M™ PELTOR™

LR6NM (alebo ekvivalentnymi nabijate/nymi Ni-MH batériami

AA).

/N UPOZORNENIE: Ak okolita teplota presahuje + 45 °C

(+ 113 °F), batéria sa nesmie nabijat.

POZNAMKA:

- Nenabijajte alkalické batérie, inak moZe dojst k poskodeniu
slichadlovej stipravy.

- Pouzivajte vylu¢ne nenabijatelné batérie AA alebo
nabijate/né Ni-MH batérie.

- Nekombinujte staré a nové batérie. Nekombinujte alkalické,
Standardné alebo nabijatelné batérie. Pri likvidacii batérii sa
riadte miestnymi predpismi na likvidaciu pevného odpadu.

Prevadzkovy ¢as

Priblizny ¢as pouZivania s novymi alkalickymi batériami AA:

- Radio FM a funkcia fungovania v zavislosti od vysky zvuku:
priblizne 58 hodin

- Prenos zvuku rozhranim Bluetooth® a funkcia fungovania v
zavislosti od vysky zvuku: priblizne 78 hodin

POZNAMKA:

Prevadzkovy ¢as sa moze lisit v zavislosti od prostredia,
teploty a bateérii.
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Zapnutie/lvypnutie (obr. 2)

Dihym (2 s) stlagenim tlacidla zapnutia [ (!) ] zapnite alebo
vypnite slichadlovy stpravu.

Zaznie hlasova sprava ,Power on*(Zapnuté) alebo ,Power
off (Vypnuté).

Sluchadlova stprava pri prvom zapnuti automaticky aktivuje
parovaci rezim.

POZNAMKA: Ak sa 4 hodiny nestlailo Ziadne tlacidlo,
slichadlova suprava sa automaticky vypne. Zaznie hlasova
sprava ,Automatic power off (Automatické vypnutie).

Nastavenie Urovne hlasitosti zdroja zvuku (obr. 3)
Urovei hlasitosti zdroja zvuku nastavenim kratkym (1 s)
stlacenim tlaidla [+] alebo [-]. Aktivny zdroj zvuku zmenite
kratkym (1 s) stlacenim tlacidla zapnutia [ (') 1.
Zdrojom hlasitosti moZe byt:

* Rédio FM

* Telefon

* Okolity zvuk

* Hudba

* Bluetooth®

DOBRY TIP: Nakonfigurovat mozno zvy3enie basov,
vyvazenie okolitého zvuku a ekvalizér okolitého zvuku.
DIhsim (2 s) stlacenim tlacidla ponuky [M] otvorte
konfiguraénd ponuku.

Pozri ¢ast Konfiguracia sluchadlovej stupravy.

Okolity zvuk (Mikrofén s fungovanim v zavislosti od
vysky zvuku na pocuvanie okolitého zvuku)

Poméha chranit va$ sluch pred potenciéine Skodlivymi
roviiami hluku. Nepretrzity rachot a iné potencialne Skodlivé
hluky sa zniZuju na uroven nizsiu ako 82 dB, stale vSak
modzete normalne hovorit a zabezpecit, aby vas poculi.

Komunikacia tvarou v tvar (Stla¢ a poc€ivaj) (obr. 4)
Funkcia Stla¢ a pocuvaj (Push-To-Listen, PTL) umozriuje
okamzite poclvat vade prostredie tak, Ze stimite hlasitost
radia FM a zvuku prenasaného rozhranim Bluetooth® a
aktivujete mikrofony pre okolity zvuk. Kratkym (1 s) dvojitym
stlacenim tlacidla zapnutia [ (') ] aktivujte funkciu Stia¢ a
pocuvaj. Funkciu PTL zrusite stlacenim fubovolného tlacidla.

Pocuvanie radia FM

Vyhladanie stanice (obr. 8)

Kratkym (1 s) stla¢enim tlacidla ponuky [M] otvorte rezim
stanic. Kratkym (1 s) stlaenim tlacidla [+] alebo [-] spustite
vyhladavanie. Frekvenciu rozhlasovej stanice potvrdi hlasova
sprava.

DOBRY TIP: Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla ponuky [M]
vzdy zapnete radio FM.

POZNAMKA: Radiovy prijem zavisi od topografie a
prostredia, v ktorom sa nachadzate. Ak je prijem slaby,
skuste sa presundt do inej oblasti, ak je to mozné.

Ulozenie stanice (obr. 9)

Trikrat kratko (1 s) stlacte tlacidla ponuky [M] a zaznie
hlasova sprava ,Store station“ (UloZit stanicu). Kratkym (1's)
stlacenim tlacidla [+] alebo [-] vyberte umiestnenie. Dlhym (2
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s) stlatenim tlacidla ponuky [M] uloZte stanicu. Zaznie
hlasovéa sprava ,Confirmed* (Potvrdené).

Predvolena stanica (obr. 10)

Dvojitym kratkym (1 s) stlacenim tlacidla ponuky [M] otvorte
rezim predvolenych stanic. Zaznie hlasova sprava ,Preset
station” (Predvolena stanica). Kratkym (1 s) stlaenim tlacidla
[+] alebo [-] prechadzajte a vyberte predvolend stanicu.
Frekvenciu rozhlasovej stanice potvrdi hlasova sprava.

Multipoint Bluetooth®

Této sluchadlova stprava podporuje technolégie Bluetooth® a
Multipoint. Pomocou technoldgie Multipoint méZete pripojit
slichadlovu supravu sucasne k dvom zariadeniam s
rozhranim Bluetooth®. Podla typu pripojenych zariadeni s
rozhranim Bluetooth® a ich aktualnych cinnosti slichadlova
stiprava roéznymi sposobmi riadi zariadenia s rozhranim
Bluetooth. Sluchadlova stprava uprednostiiuje a koordinuje
¢innosti z pripojenych zariadeni s rozhranim Bluetooth®.

Parovanie so zariadenim s rozhranim Bluetooth® (obr. 2,
obr. 5)

Sluchadlova stprava pri prvom zapnuti automaticky aktivuje
parovaci rezim. Zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing on“
(Parovanie Bluetooth® zapnuté). Rezim parovania sa da
spustit aj z ponuky. Je to potrebné na parovanie druhého
zariadenia (obr. 6).

Pozri ¢ast Konfiguracia sluchadlovej supravy.

Skontrolujte, ¢i je na vasom zariadeni s rozhranim Bluetooth®
aktivované rozhranie Bluetooth®. Na vasom zariadeni s
rozhranim Bluetooth® vyhladajte a vyberte polozku ,WS Alert
XPI“. Po dokonCeni parovania zaznie hlasovéa sprava ,Pairing
complete” (Parovanie dokonéené) a ,Connected” (Pripojené).

POZNAMKA: Proces parovania mozete kedykolvek zastavit
dihym (2 s) stlacenim tlacidla Bluetooth® [ 3 ] (obr. 7)
POZNAMKA: Len jedno z dvoch sparovanych zariadeni
mdze byt obojsmerné radio, slichadlova stprava podporuje
len obojsmerné radio s protokolom Push-to-talk (Stla¢ a
hovor, PTT) 3M™ PELTOR™. V pripade otazok sa obratte na
miestneho distribltora.

POZNAMKA: Ked je Uspesne sparované 3. zariadenie
Bluetooth®, zo slichadlovej stpravy sa odstrani jedno z
predchadzajicich sparovanych zariadeni. Ak je pripojené
jedno zariadenie, odstrani sa nepripojené zariadenie. Inak sa
odstrani 1. sparované zariadenie.

Opitovné pripojenie zariadeni s rozhranim Bluetooth®.
Ked sa sluchadlova stprava zapne, po¢as 5 minut sa pokusi
znovu pripojit ku vSetkym sparovanym zariadeniam. Spojenie
potvrdi hlasova sprava ,Connected” (Pripojené).
POZNAMKA: Ak je prepojenie stratené, sltchadlova siprava
sa pocas 30 sekund pokusi o opatovné pripojenie. Ak dojde k
strate prepojenia, zaznie hlasovéa sprava ,Disconnect”
(Odpaijit).



Pripojenie a pouzivanie jedného alebo dvoch telefonov
(pozri obr. 7).

Pripojené k telefonu a obojsmernému radiu.
Pouzivanie telefonu. (Pozri obr. 7)

Pripojené obojsmerné radio a/alebo telefon.
Pouzivanie obojsmerného radia (pozri obr. 7).

Tlacidlo

Bluetooth® Stav Akcia
o Ziadna aktivita/ Spustenie prenosu
Stlacenie . B
prenos zvuku obojsmernym radiom
Prenos .
—— ) . Zastavenie prenosu
Uvolnenie obojsmernym ! e
v obojsmernym radiom
radiom

BE:thilt?]@) Stav Akcia BE:thilt?]@) Stav Akcia
Ziadna aktivita Prehravanie Prichadzajuci Priatie
Prenos zvuku Pozastavenie o :t?\(;or —
— chadzajlci
Prlc:;rjzzrajum Prijatie hovor/prebiehajuci | Ukoncenie hovoru
hovor
Odchadzajuci Prebiehajlci
Kratke hovor/ Ukondenie hovoru prijem
stlacenie | prebiehajuci hovor Kratke obojsmernym o
Prebiehajlici hovor Ublforr:cgnleh stlacenie radioma Priate
v jednom telefone, pre k:e ajuceno prichadzajuci
prichadzajici . hovor
hovor v druhom . ;’)ruat!g Prebiehajuci
X prichadzajiceho N
telefone hovoru telefonicky
hovor a prijem Ukoncenie hovoru
Ziadna aktivita/ Oviadanie hiasom obojsmernym
na poslednom radiom
prenos zvuku . ) .
sparovanom zariadeni Prichadzajuci et
Prichadzajci o hovor mietnutie
QOdmietnutie i
hovor Dihé Prepinanie hovoru
Prepinanie hovoru stlacenie Prebichaiici h medzi telefonom/
DIhé medzi reblenajuct hovor slichadlovou
stlagenie | Prebiehajuci hovor telefonom/ supravou
slichadlovou
stipravou POZNAMKA: Ked je pripojené obojsmerné radio, nemozno
Prebiehajlci hovor zo slichadlovej stpravy riadit jednotku prehravania zvuku.
v jednom teleféne, Odmietnutie POZNAMKA: Ak mate prebiehajuci telefonicky hovor, v
prichadzajci prichadzajiceho pripade hovoru prichadzajuceho do obojsmemého radia
hovor v druhom hovoru zaznie dvojité pipnutie. Ak chcete prepndt na hovor
telefone prichadzajuci do obosjmerného radia, kratkym (1 s) stlacenim

tlacidla Bluetooth®[ 3 ] hovor ukonéite. Po dalSom kratkom
(1's) stlaceni tlacidla Bluetooth®| 3 ] budete pocuvat
obojsmerné radio alebo pockate na dalsiu spravu
prichadzajicu do obojsmerného radia.

POZNAMKA: Komunikacia prostrednictvom rozhrania
Bluetooth® G:1

Aby sa zachoval vykon potlacenia Sumu, musi byt hlasovy
mikrofén umiestneny velmi blizko pri Ustach (menej ako 3
mm).

VEDELI STE? Sluchadlova stiprava podporuje prenos zvuku
Bluetooth® A2DP 1.3 z roznych aplikacii alebo z prehravaca
médii telefonu.

VEDELI STE? Ak méte prebiehajlci hovor alebo spravu do
obojsmerného radia, prehravanie zvuku z jednotky
prehravania zvuku sa automaticky pozastavi. Po ukoneni
hovoru/spravy sa prehravanie zvuku automaticky znovu
spusti.

DOBRY TIP: Ak sa v slichadlovej stiprave obnovili
nastavenia z vyroby, pri prvom zapnuti automaticky aktivuje
parovaci rezim.

Bluetooth® 4.2
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Bluetooth® je globalny bezdrétovy komunikacny Standard,
ktory do urcitej vzdialenosti vzajomne spaja zariadenia.
UmozAuje napriklad spojenie sltichadlovej supravy a telefonu,
reproduktora a pocitaca k smartfonu a pod. Viac si precitajte
na internetovej stranke www.bluetooth.com

Profily Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
BlizSie informéacie na internetovej stranke https://www.
bluetooth.org/tpg/listings.cfm

Konfiguracia sliichadlovej stpravy (obr. 11)

Dlhym (2 s) stladenim tlacidla ponuky [M] otvorte
konfiguraénu ponuku. Zaznie hlasova sprava ,Menu*
(Ponuka). Kratkym (1 s) stla¢anim tlacidla ponuky [M] precha-
dzajte po ponuke. Kazdy krok v ponuke potvrdi hlasova
sprava. Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [+] alebo [-] mozno
aktivovat/deaktivovat/zmenit rozne konfigurécie.

V konfiguracnej ponuke su k dispozicii nasledovné moznosti:
1. Bluetooth® pairing (Parovanie Bluetooth®) (obr. 6)

Po zazneni hlasovej spravy ,Bluetooth® pairing“ (Parovanie
Bluetooth®). Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [+] spustite
parovanie. Kratkym (1 s) stlaéenim tlaidla [-] parovanie
zastavite. Zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing on*
(Parovnie Bluetooth® zapnuté). Na vasom zariadeni s
rozhranim Bluetooth® vyhladajte a vyberte polozku ,WS Alert
XPI¥. Po dokong&eni parovania zaznie hlasova sprava ,Pairing
complete” (Parovanie dokoncené) a ,Connected” (Pripojené).
Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [-] parovanie zastavite.
Zaznie hlasova sprava ,Pairing off* (Parovanie vypnuté).

2. Bass boost (Zvysenie basov)

Funkcia zvy$enia basov prepozitiava pocivanej stereofonnej
hudbe pInsi basovy zvuk. Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [+]
alebo [-] aktivujete/deaktivujete zvySenie basov.

3. Surround balance (Vyvazenie okolitého zvuku)
Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [-] zvysite lavu stranu a
znizite pravu stranu. Kratkym (1 s) stlacenim tlagidla [+]
zvySite prav stranu a zniZite lavu stranu. Ked sa vyvazenie
okolitého zvuku vycentruje, zaznie hlasova sprava ,Center”
(Vycentrovanie).

4. Surround equalizer (Ekvalizér okolitého zvuku)

Sluzi na zmenu frekvenénej charakteristiky okolitého zvuku.
Kratkym (1 s) stla¢enim tlacidla [-] alebo [+] zmenite Grovne
ekvalizéra okolitého zvuku, k dispozicii st moznosti ,Low

- Normal - High — Extra high* (Nizka, Normalna, Vysoka,
Extra vysoka).

5. Sidetone volume (Hlasitost miestnej vazby)

Miestna vazba je zvukova spétna vazba pouZzivatelovi
slichadlovej stpravy pocas konverzacie. Kratkym (1 s)
stlaCenim tlacidla [-] alebo [+] zmenite hlasitost miestnej
vazby, k dispozicii sU moznosti ,Off - Low — Normal - High*
(Vypnuta, Nizka, Normalna, Vysoka).

6. Battery type (Typ batérii)

Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [-] alebo [+] zmenite typ
batérii na nabijatelné alebo alkalické.

7. Reset to factory default (Obnovenie vyrobnych
nastaveni) (obr. 12)

Kratko (1 s) stlacte tlacidlo [-] alebo [+], potom dlho (2 s)
stlacte tlacidlo ponuky [M]. Bude vas viest hlasova sprava.
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RIESENIE PROBLEMOV

Mam problém s prijmom radia FM.

Skontrolujte, ¢i st batérie nové alebo Uplne nabité.

Radiovy prijem zavisi od topografie a prostredia, v ktorom sa
nachadzate. Ak je prijem slaby, skuste sa presundt do inej
oblasti.

Mam problémy s pripojenim prostrednictvom rozhrania

Bluetooth®.

1. Skontrolujte, i st batérie nové alebo Uplne nabité.

2. Odstrarite v3etky zariadenia s rozhranim Bluetooth®, ktoré
su zosynchronizované s telefénom.

3. Restartujte telefon (zapnite/vypnite ho).

4. Obnovte nastavenia slichadlovej stipravy z vyroby.

5. Sparujte sluchadlovu stpravu s telefonom.

6. Ak problém pretrvava, skiste ju sparovat s inym telefénom,
aby ste videli, €i to poméZze.

Pocas prenosu zvukultelefonického hovoru pocujem
praskaveé zvuky.

Bluetooth® je radiova technoldgia, co znamena, Ze je citliva
na objekty nachadzajlce sa medzi slichadlovou stpravou a
zariadenim, ku ktorému je pripojena. Pri priamej viditelnosti
(teda bez stien a pod.) by malo byt mozné mat az 10-metrovi
(33 stop) vzdialenost medzi slichadlovou stipravou a
pripojenym zariadenim. Vplyv méZe mat aj umiestnenie
telefonu na tele.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Na Cistenie vonkajSej plochy sluchadiel, hlavového pasu a
vankusikov sluchadiel pouZivajte tkaninu navihéenu teplou
vodou s mydlom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chranie sluchu do vody.
Ak chranice sluchu navihnt od dazda alebo potu, otocte
sltchadla von, vyberte vankusiky slichadiel a penové viozky,
nechajte ich vyschnut a az po 24 hodinach ich vratte na
miesto. Vankusiky sluchadiel a penové vioZky sa pocas
pouzivania mdzu poskodit, preto je potrebné pravidelne
kontrolovat, ¢i nie st prasknuté alebo inak poskodené. Pri
pravidelnom pouzivani spoloénost 3M odportca vymienat
penové vlozky a vankusiky slichadiel minimalne dvakrat
roCne, aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena a
pohodlie. Poskodeny vankusik slichadiel sa musi vymenit.
Pozrite ¢ast Nahradné diely uvedenu nizsie.

VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV SLUCHADIEL

F:1 Ak chcete vybrat vankusik sluchadla, vsurite prsty pod
vnutorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

F:2 Vyberte sucasnu vlozku (vlozky) a vioZte novd penovi
vlozku (vlozky).

F:3 Jednu stranu vankusika slichadla zasurite do drazky na
slichadle a potlacte na druhej strane, az kym vankusik
nezapadne na miesto.

Podmienky pouzivania a skladovania
* Pred uskladnenim vyrobku vyberte batérie.



+ Chranice sluchu neuchovavaite pri teplotach vyssich ako
+55 °C (napriklad na pristrojovej doske alebo okennom
parapete) ani pri teplotach nizsich ako —20 °C.

« Chranice sluchu nepouzivajte pri teplotach vyssich ako
+55 °C ani nizsich ako -20 °C.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

3M™ PELTOR™ HY82 Hygienicka stiprava
Vymenitelna hygienické stprava. V zaujme dosiahnutia
optimalneho timenia, hygieny a pohodlia vymiefiajte tieto
komponenty aspori dvakrat rocne.

3M™ PELTOR™ HY100A Chranice na jedno pouzitie
Chrani¢ na jedno pouzitie s moznostou jednoduchého
upevnenia na vankusiky slichadiel.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Chrani¢ mikrofénu

3M™ PELTOR™ M995/2 Tienidlo proti vetru pre hlasovy
mikrofon

3M™ PELTOR™ FRO08 Napajaci zdroj s konektorom USB
POZNAMKA! Pouzivajte vyluéne nabijacku batérii FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Nabijacka batérii s konektorom
USB.

3M™ PELTOR™ LR6NM Nabijatelné batérie AA

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
ZARUKA: Ak sa Zisti, 7e niektory vyrobok 3M Personal Safety
Division m& chybny material, spracovanie alebo nie je v
sulade s niektorou vyjadrenou zérukou na konkrétny acel,
jedinym zévazkom spolocnosti 3M a vasim vyhradnym
napravnym prostriedkom je podra vyberu spoloénosti 3M
oprava, vymena alebo refundacia kipnej ceny takychto dielov
alebo vyrobkov po vE€asnom upozorneni na problém z vasej
strany a dokazani, ze vyrobok bol skladovany, udrZiavany a
pouzivany v stlade s pisomnymi pokynmi spolo¢nosti 3M.
OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
TATO ZARUKA JE VYLUCNA A NAHRADZUJE AKUKOL-
VEK VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU ZARUKU
PREDAJNOSTI, VHODNOSTI NA KONKRETNY

UCEL ALEBO INU ZARUKU KVALITY ALEBO ZARUK,
KTORE POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTi ALEBO
OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU A ZASAHU DO
PATENTOVEHO PRAVA: Spoloénost 3M nema ziadny
zavazok v rami tejto zaruky s ohfadom na [ubovolny
vyrobok, ktory zlyhal kvoli neadekvatnemu alebo nespravne-
mu skladovaniu, manipulacii alebo Udrzbe, v désledku
nedodrZania ndvodu na pouzivanie alebo zmene alebo
poSkodeniu vyrobku v désledku nehody, zanedbania alebo
nespravneho pouZitia.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: OKREM SITUACIE, KDE
JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, SPOLOCNOST 3M V
ZIADNOM PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA
PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE ALEBO
NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY (VRATANE STRATY
ZISKU) VZNIKNUTE V DOSLEDKU TOHTO VYROBKU, BEZ
OHLADU NA UPLATNENU PRAVNU PODMIENKU

TU UVEDENE STANOVENE NAPRAVNE PROSTRIEDKY
SU VYLUCNE.

ZIADNE MODIFIKACIE Toto zariadenie sa nesmie
modifikovat bez pisomného suhlasu spolo¢nosti 3M.
Neautorizované modifikacie moZu sposobit zanik zaruky a
opravnenia pouzivatela na pouzivanie zariadenia.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Girig

3M™ PELTOR™ iletigim Céziimlerini tercih ettiginiz igin
sizi kutlar ve tesekkiir ederiz! Koruyucu iletisimin yeni
nesline hos geldiniz.

Kullanim Amaci

Bu 3M™ PELTOR™ kulaklik setleri bir yandan kullanicinin
yerlesik Bluetooth® ile iletisim kurmasina izin verirken diger
yandan isgilere tehlikeli giirliltii seviyelerine ve yliksek seslere
koruma saglamayi amaglamaktadir. Tiim kullanicilar verilen
kullanici talimatlarini okumali, anlamali ve cihazin kullanimi
hakkinda bilgi sahibi olmalidir.

ONEMLI

Uriinii kullanmaya baslamadan énce liitfen bu talimatlarda
icerilen tiim gtivenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip edin.
Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak tizere muhafaza edin.
Ek bilgiler ve diger sorulariniz icin liitfen 3M Teknik Servisi ile
iletisim kurun (iletisim bilgileri son sayfada liste halinde
verilmektedir).

UYARI

Bu ses 6nleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli gurdiltiyu
ve dider yiiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimei olur.
Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli giriiltiiye
maruz kalinan zamanlarda siirekli kullanmama, igitme
kaybi veya isitme hasariyla sonuglanabilir. Uygun
kullanim igin amirinize veya kullanici talimatlarina
bagvurun ya da 3M Teknik Servisini arayin. Iitme duyunu-
zun koreldigini dustintiyorsaniz, (silah ategleme dahil)
herhangi bir sese maruz kaldi§iniz sirada veya sonrasinda
¢inlama veya ugultu duyuyorsaniz veya baska herhangi bir
nedenle bir isitme sorununuz oldugundan stipheleniyorsaniz,
gurdilttili ortami derhal terk edin ve bir tip uzmanina
ve/veya amirinize danigin.

EN 352 Giivenlik Beyanlari:

+ Bu ses 6nleyicinin seviye-bagimli devresinden ¢ikan ses
gicti, harici ses seviyesinin tizerine ¢ikabilir.

+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi, susturucularin
akustik performansini etkileyebilir.

+ Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir.
Susturucunun pilinden beklenebilecek kesintisiz tipik
kullanim stiresi yaklasik 58 saattir.

+ Bu (riin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz
etkilenebilir. Ayrintili bilgi igin Ureticiye bagvuruimalidir.

« Susturuculara takilan baret bliylk boyut serisindendir.
Orta, kiiik veya biiylk boyutlu susturucu serileri
EN 352-1 ve EN 352-3 uyumludur. Orta boyutlu
susturucu serisi, kullanicilarin biytik cogunlugu igin
uygundur. Kiigiik veya biiyik boyutlu susturucu serileri,
orta boyutlu serilerin uygun olmadigi kullanicilara uyacak
sekilde tasarlanmistir.
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UYARI

Bu talimatlari izlememek ciddi diizeyde yaralanmalara
veya 6liimlere yol agabilir:

a. Muzik veya diger sesli iletisim segeneklerini dinlemek
durum farkindaliginizi ve uyari sinyallerini isitebilme
becerinizi azaltabilir. Her an dikkatli olun ve ses diizeyini
kabul edilebilir en disiik diizeye ayarlayin. Eglence 6zelligi
kullanilirken, is yerindeki uyari sinyallerinin isitilebilirligi
azalabilir.

b. Bir patlamay! tetiklemeyle baglantili riskleri azaltmak
icin, bu Grlinii patiama potansiyeli olan ortamlarda
kullanmayin.

Bu talimatlari izlememek susturucularin sagladig
korumayi azaltabilir ve isitme kaybina yol agabilir:

a. 3Misitme koruyucularinin bagimsiz uyum testinin
yapilmasini énemle tavsiye eder. Tipik igyeri korumasini
tahmin etmek igin NRR veya SNR kullaniliyorsa, 3M
gurliltt azaltma degerinin %50 oraninda veya yurirliikteki
yonetmeliklere uygun sekilde dusurtimesini tavsiye eder.

b. Isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesine,
uyum gostermesine ve muhafaza edilmesine dikkat edin.
Bu cihazin hatali sekilde takiimasi, ses séniimlemedeki
verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde takmak igin ekli
talimatlara bagvurun.

¢. Isitme koruyucuyu her kullanim éncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarllysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya gurlltali ortamlardan kaginin.

d. llave kigisel koruyucu ekipman (6rnegin giivenlik
gdzlUkleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, susturucu
tamponlara en az diizeyde miidahale edecek esnek,
disuk profilli Griinler veya kayislar segin. Susturucu
tamponlarin sizdirmazligina ve susturucunun koruma
o6zelligine midahale edebilecek diger tim gereksiz
maddeleri (6rnegin sag, sapka, taki, kulaklik, hijyen
kapaklari, vb.) gikarin.

e. Kafa bandini bilkmeyin veya yeniden sekillendirmeyin
ve susturuculari sikica yerinde tutmak iin yeterli gliciin
bulundugundan emin olun.

f. Susturucular ve 6zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabilecedinden catlama ve sizintilara karsi sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma,
hijyen ve rahatli§i korumak igin kdpuk astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

g. Yukarida verilen tavsiyelere uyulmadigi takdirde,
susturucularin sadlayabilecegi koruma islevi ciddi bigimde
bozulabilir.

/N DIKKAT

Onlenemeyen yangin, patlama ve yaniklarla baglantil
risklerin azaltilmasi, hafif veya orta derecede yaralanma
veya miilk hasari ile sonuglanabilir:

a. Yalnizca 3M™ PELTOR™ USB sarj cihazi FR09 EU ve
3M™ PELTOR™ USB duvar adaptérii FR08'i 3M™
PELTOR™ LR6NM sarj edilebilir piller (veya esdegeri AA
Ni-MH sarj edilebilir piller) ile kullanin.

b. Pil +45 °C (+113 °F) lzerindeki ortam sicakliklarinda sarj
edilmemelidir.



/N DIKKAT:

Degisim sirasinda yanlis tipte pil kullaniminda patlama riski.

NOT:

* Bu ses dnleyici Kullanici Talimatlar’na uygun kullanildiginda,
endustriyel gUriltiiler, araglar ve ugaklardan kaynaklanan
grdltiiler gibi stirekli seslere ve ok yiiksek sesli ani

gurltilere maruz kalma derecesini azaltmaya yardimci olur.

Ani seslere maruz kalma sirasinda gerekli ve/veya dogru
olan ses 6nleyiciyi 6nceden belirlemek glictiir. Uygun ses
onleyicinin segilmesi, takiimasi ve kullanimi, gereken
sekilde bakimi ve diger degiskenler performansi
etkileyecektir. Ani gurliltilere yonelik ses dnleyiciler
hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin
www.3M.com/PELTOR adresini ziyaret edin.

* Bu ses onleyici, seviye-bagimli séniimleme ile birlikte verilir.
Kullanici, tiniteyi kullanmadan énce bu ézelligin diizgiin
calisip calismadigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma
veya ariza tespit edilirse, Ureticinin bakim ve pil degistirme
ile ilgili tavsiyelerine bagvurulmalidir.

* Bu ses 6nleme cihazi, eglence ses sinyalini kulak igin
82 dB(A) etki diizeyi ile sinirlar.

+ Isletim sicakligi araligi: -20 °C (-4 °F) ile 55 °C (131 °F)
arasl

+ Saklama 1sisi araligi: -20 °C (-4 °F) ile 55 °C (131 °F) aras|

+ mmmm Bu (irlin elektrikli ve elektronik bilesenler icermektedir
ve standart ¢op toplama araglarina atiimamalidir. Litfen
elekrikli ve elektronik ekipmanlarin imhasina iligkin yerel
yonergelere bagvurun.

ONAYLAR
3M Svenska AB bu belge ile radyo ekipman tipi Radiobroad-
cast alicisinin 2014/53/EU no'lu Yonerge ve CE isaretlemesini
yerine getirmek igin gerekli diger uygun yonergelerle uyumlu
oldugunu beyan eder. AB uyumluluk beyanina iliskin tam
metin, su internet adresinde incelenebilir:
www.3M.com/PELTOR/DOC
istendiginde parca numaranizi girin. Susturucularinizin parga
numarasl, asagidaki resimde gdsterilen sekilde bir kapagin
altinda bulunabilir.

3M FeELTor

Article number

No: 0000000000 EN352

Ko

W SE-331 02 Vermame, Swed
Uygunluk beyaninin bir kopyasi ve yonergelerde gerekli tim
ilave bilgiler, Uriintin satin alindi§i tlkedeki 3M yetkilileriyle
iletisim kurularak da elde edilebilir. iletisim bilgileri iin bu
kullanma kilavuzunun son sayfalarina bagvurun.
Uriin EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 /
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 uyarinca test
edilmis ve onaylanmistir. Onaylanmis Kurulus Goris
Bildirisi'ni sunan kurum:
FIOH, Finnish Institute of Occupational Health,
Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250, Helsinki, Finlandiya. Kurum
Onay No: 0403.

LABORATUVARDA SONUMLEME

UYARI! 3M isitme koruyucularinin bagimsiz uyum testinin
yapilmasini 6nemle tavsiye eder. Tipik igyeri korumasini
tahmin etmek igin SNR kullaniliyorsa, 3M giiriiltii azaltma
degerinin %50 oraninda veya yiiriirliikteki yonetmeliklere
uygun sekilde diigiiriiimesini tavsiye eder.

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4 S6niimleme tablolarinin

aclklanmasi

A:1 Frekans (Hz)

A:2 Ortalama sonlimleme (dB)

A:3 Standart sapma (dB)

A:4 Varsayilan koruyucu deger, APV (dB)

A:5

H = Yuksek frekansli sesler icin ses énleme tahmini
(f = 2000Hz).

M = Orta frekansli sesler icin ses 6nleme tahmini
(500Hz < f < 2000Hz).

L = Distik frekansli sesler igin ses 6nleme tahmini
(f < 500Hz).

A:6 Kriter Seviyesi

H = Yiiksek frekansli guriiltii igin kriter seviyesi

M = Orta frekansli gurilltii icin kriter seviyesi

L = Dtk frekansl giriilti icin kriter seviyesi

Uyumlu Endustriyel Glvenlik Baretleri EN 352-3
Bu susturucular Tablo B'de listelenen endlistriyel giivenlik

baretlerine takilmali ve sadece bu baretlerle birlikte
kullaniimalidir. Bu susturucular asagida verilen endustriyel
giivenlik baretleriyle birlikte test edilmistir ve farkli baretlere
takildiginda farkli seviyede koruma saglayabilir.

Endistriyel glivenlik bareti aksesuar tablosunun agiklanmasi:
B:1 Baret ureticisi

B:2 Baret modeli

B:3 Atagsman

B:4 Bas ebadi: S = kiigiik, M = orta, L = blyik

Kafa bandi MRX21AWS6*

D:1 Kafa bandi (PVC, PA)

D:2 Kafa bandi teli (paslanmaz gelik)

D:3 iki noktali sabitleyici (POM)

D:4 Tampon (PVC folyo ve PUR kdpuk)

D:5 Kopiik astar (PUR kopiik)

D:6 Dis kapak (ABS)

D:7 Ortam dinlemesi igin seviye bagimli mikrofon
(PUR kopik)

D:8 Konugma mikrofonu (ABS, PA)

D:9 Anten (PE, ABS, TPE)

D:10 Riizgar kalkani (kdpik)

D:11 Sarj cihazi jaki (paslanmaz gelik)

Baret aksesuari/Kask MRX21P3EWS6*
D:12 Dis kapak destekleme kolu (paslanmaz celik)
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TAKMA TALIMATLARI

Kafa Bandi

E:1 Dis kapaklari kaydirarak gikarin ve kablonun, kafa
bandinin disinda durmasi igin kulakligin en Gst kismini disa
dogru egin.

E:2 Dis kapaklarin yiiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.

E:3 Kulaklik, basin tepe kismina gosterilen sekilde
yerlestirilmeli ve kulakligin agirigini desteklemelidir.
Giivenlik Bareti Aksesuari

E:4 Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin ve bir tiklama
sesiyle yerine oturtun E:5.

E:6 Havalandirma modu: Uniteyi calisma modundan
havalandirma moduna gegirmek igin, bir tiklama sesi duyana
dek kulakhigin dis kapaklari Gizerinden digari dogru gekin. E:7
Havalandirmay 6nleyecegdinden, dis kapaklari barete karsi
E:8 yerlestirmekten kaginin.

CALISTIRMA TALIMATLARI

SARJ VE PILLERI DEGISTIRME (SEKIL 1)

1. Sol dis kapaktaki mandali parmaklarinizla ¢ézin.

2. Dis kapagi agin.

3. Pilleri yerlestirin veya degistirin. Pil kutuplarinin isaretlere

karsilik gelmesine dikkat edin.

4. Dis kapadi kapatin ve mandal kilitleyin.

$Sarj edilebilir pillerden sarj edilemez pillere gegis yapiyorsaniz,

pil tipini degistirin. Mend [M] diigmesine uzun siire

(2 saniye) basarak yapilandirma mentisline erisin; bkz.

Kulakhg@inizi yapilandirma.

/N DIKKAT: Yalnizca 3M™ PELTOR™ USB sarj cihazi

FR09 EU ve 3M™ PELTOR™ USB duvar adaptériini

FRO08, 3M™ PELTOR™ LR6NM sarj edilebilir piller (veya

esdegeri AA Ni-MH sarj edilebilir piller) ile birlikte kullanin.

/N DIKKAT: Pil +45 °C (+113 °F) (izerindeki ortam

sicakliklarinda sarj edilmemelidir.

NOT:

- Kulaklikta hasara neden olabileceginden, alkalin pilleri sarj
etmeyin.

- Yalnizca sarj edilemeyen AA pilleri veya sarj edilebilir Ni-MH
pilleri kullanin.

- Eski ve yeni pilleri birlikte kullanmayin. Alkalin, standart veya
sarj edilebilir pilleri birlikte kullanmayin. Pili gereken sekilde
imha etmek icin, bélgenizde gegerli kati atik imha
yonetmeliklerini izleyin.

isletim siiresi
Yeni AA alkalin pillerle tahmini kullanim siiresi:
- FM telsiz ve seviye bagimli islev: yaklasik 58 saat
- Bluetooth® ses yayini ve seviye bagimli islev:

yaklasik 78 saat
NOT:
Cevreye bagli olarak sicaklik, pil ve isletim siiresi degisebilir.
Giig Acik/Gii¢ Kapali (Power on/Power off) (Sekil 2)
Power (Gug) [ (1) ] diigmesine uzun siire (2 saniye) basarak
kulakligi agin veya kapatin.
Bu “Power on” (Glig Aglk) veya “Power off” (Glig Kapali) sesli
mesajl ile belirtilecekir.
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Kulaklik ilk agildiginda otomatik olarak eslestirme moduna
girer.

NOT: 4 saat boyunca herhangi bir diigmeye basilmadigi
takdirde kulaklik otomatik olarak kapanacaktir.

Bu durum “Automatic power off” (Otomatik kapanma)
sesli mesajtyla belirtilir.

Ses kaynaginin ses seviyesini ayarlama (Sekil 3)

Ses seviyesini ayarlamak icin [+] veya [-] digmesine kisa
sireli (1 saniye) basin. Power (Giig) [ (!) ] dugmesine kisa
slire (1 saniye) basarak aktif ses kaynagini degistirin.

Ses kaynagi sunlardan biri olabilir:

* FM telsiz

* Telefon

* Ortam

* Muizik

* Bluetooth®

IPUCU: Bass boost (bas seslerin yiikseltimesi), surround
balance (ortam dengesi) ve surround equalizer (ortam
ekolayzeri) islevlerini yapilandirabilirsiniz. Yapilandirma
menUistine erismek icin Menu (Menti) [M] digmesine
uzun stire (2 saniye) basin.

Bkz. Kulakliginizi yapilandirma.

Ortam sesleri (Ortam dinlemesi igin seviye bagimli
mikrofon)

Potansiyel olarak zararli gurliltii seviyelerinden korunmaya
yardimel. Stirekli glirleme ve potansiyel olarak zararli diger
sesler 82 dB'nin altinda bir dlizeye indirilir, ancak yine de
normal sekilde konusabilir ve isitilebilirsiniz.

Yiiz yiize iletigim Bas-Dinle (Push-to-listen, PTL) (Sekil 4)
Bas-Dinle ézelligi, muting the FM radio and Bluetooth®
sesleri kisarak ve ortam mikrofonalrini etkinlestirerek
gevrenizi aninda dinlemenize olanak saglar. Giig [ () ]
diigmesine iki kez kisa stireli (1 saniye) basarak Bas-Dinle
6zelligini etkinlestirin. Bas-Dinle 6zelligini devre disi birakmak
i¢in herhangi bir diigmeye kisa siire basin.

FM telsizi dinlemek

istasyon aramak (Sekil 8)

Menii [M] diigmesine kisa siire (1 saniye) basarak istasyon
arama moduna girin. [+] veya [-] diigmesine kisa stire

(1 saniye) basarak bir arama baslatin. Telsiz istasyonunun
frekansi sesli bir mesajla onaylanacakir.

iPUCU: Menu (Menii) [M] diigmesine kisa siireli (1 saniye)
basarsaniz, her zaman FM telsizi baslatirsiniz.

NOT: Telsiz yayinini almak, iginde bulundugunuz topografiye
ve ortama baglidir. Alim giictiniin disiik oldugu durumlarda
mimkinse alani degistirmeye ¢alisin.

istasyonu saklamak (Sekil 9)

Menu (Ment) [M] digmesine kisa sireli (1 saniye) basin,
sesli mesaj “Store station” (Istasyonu sakla) duyulacaktr.
Pozisyonu segmek igin [+] veya [-] digmesine kisa sireli (1
saniye) basin. istasyonu saklamak igin Menu (Men(i) [M]
diigmesine uzun siire (2 saniye) basin. Sesli mesaj
duyulacaktir: “Confirmed” (Onayland).

istasyon on-ayarlama (Sekil 10)



istasyon 6n-ayarlama moduna girmek igin Menu (Menii) [M]
diigmesine iki kez kisa sireli (1 saniye) basin. Sesli bir mesaj
"Preset station” (istasyon 6n-ayarlama) seklinde onaylayacakrr.
Gozatmak ve dn-ayar istasyonunu segmek icin [+] veya [-]
digmesine kisa sireli (1 saniye) basin. Telsiz istasyonunun
frekansi sesli bir mesajla onaylanacaktir.

Multipoint (Coklu nokta) Bluetooth®

Bu kulaklik Bluetooth® ve multipoint 6zelligini desteklemektedir.
Multipoint teknolojisini kullanarak kulakliginizi ayni anda iki
Bluetooth® cihazina baglayin. Bagli olan Bluetooth® cihazlarin
tiplerine ve o andaki faaliyetlerine bagli olarak, kulaklik
Bluetooth® cihazlara farkl sekillerde kumanda eder. Kulaklik,
bagli Bluetooth® cihazlardan gelen faaliyetleri dnceliklendirir
ve koordine eder.

Bir Bluetooth® cihazi eglestirme (Sekil 2, Sekil 5)
Kulaklik ilk agildiginda otomatik olarak eglestirme moduna
girer. Sesli bir mesaj, “Bluetooth® pairing on” (Bluetooth®
eslestirme agik) onayini verecektir. Eslestirme moduna
meniden de girilebilir. Bu, ikinci bir cihazi eslestirmek igin
gereklidir (Sekil 6).

Bkz. Kulakliginizi yapilandirma.

Bluetooth® islevinin kendi Bluetooth® cihazinizda da etkin
durumda olmasina dikkat edin. “WS Alert XPI” 6gesini
Bluetooth®cihazinizda arayin ve segin. Eslestirme
tamamlandidinda sesli bir mesaj bunu dogrular: “Pairing
complete” (Eslestirme tamamlandi) ve “Connected”
(Bagland).

NOT: Eslestirme islemini her zaman Bluetooth® diigmesine

[ 3 ]uzun sireli (2 saniye) basarak durdurabilirsiniz (Sekil 7)
NOT: Eslestirilmis iki cihazdan yalnizca bir tanesi iki-yonli bir
telsiz olabilir, kulaklik iki-yonli telsizi yalnizca 3M™
PELTOR™ Push-to-talk (bas-konus) protokolii ile destekler.
Sorulariniz igin liitfen bélgenizdeki distribitorle iletisim kurun.
NOT: 3. bir Bluetooth® cihaz basarili sekilde eslestirildiginde,
daha énce eslestirilmis cihazlardan biri kulakliktan kaldirilir.
Cihazlardan biri baglandi§inda, baglanmamis olan cihaz
kaldirilir. Aksi takdirde, eslestirilmis 1. cihaz kaldirilir.

Bluetooth® cihazlari yeniden baglama.

Kulaklik agildiginda, eslestirilmis tiim cihazlara 5 dakika
boyunca yeniden baglanmaya galisir. Sesli bir mesaj
baglantiy| onaylayacaktir: “Connected” (Bagland).

NOT: Baglanti kaybolursa, kulaklik 30 saniye boyunca
yeniden baglanmaya calisacaktir. Baglant kaybi durumunda
sesli bir mesaj size bilgi verecektir: “Disconnect” (Baglanti
kesildi).

Baglanmig ve galisir durumda olan bir veya iki telefon

(bkz. Sekil 7).
@
Bll.JEtOOth. Durum Eylem
dugmesi
Etkinlik yok Oynat
Kesintisiz yayin Duraklat
Gelen gagri Yanitla
Giden cagri / o
Kisa siireli Devam eger? cagn Gagriyi sonlandir
basin
Devam eden gagr Devam eden cagriyi
bir telefonda, cagry
- sonlandir,
gelen agn ikinci elen gagriyi yanitla
telefonda gelen gagnyty
Etkinlik yok / Eslestirilen son
Kesintisiz yayin | cihazda ses kontroll
Gelen gagri Reddet
L Telefon/kulaklik
Uzun siireli | peyam eden cagn arasinda
basin gagn gedisi yap
Devam eden cagri
bir telefonda, . i
gelen gagin ikinci Gelen ¢agriyi reddedin
telefonda
!ki-y(’inlii telsize velveya telefona bagli.
Iki-yonlii telsizi calistirma (bkz. Sekil 7).
®
B"ﬂ‘?‘°°”? Durum Eylem
dugmesi
Etkinlik yok/ iki-yonld telsizde
Bastir e o
Kesintisiz yayin iletimi baglat
iki-yonli .
Serbest birak | telsizde iletim Iki-yonld telsizde
s iletimi durdur
gerceklestiriliyor
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Telefona ve iki-yonlii telsize baglandi.
Telefonu calistirmak. (bkz. Sekil 7).

@
Bll.j.%tomh. Durum Eylem
dugmesi
Gelen cagri Yanitla
Giden cagni/ .
Devam eden gagn Gagriyi sonlandir
ki-y6nlii telsizde
.| devam eden yayin
Kisa sireli alimi ve gelen Yanitla
basin cagr
Devam eden
telefon gagrisi ve o
iki-yoni telsizde | 29y sonlandir
yayin alimi
Gelen cagri Reddet
Uzun siirell Telefon/kulakik
basin Devam eden gagr | arasinda gagri gegisi
yap

NOT: iki-yonlii bir telsize baglandiginizda, kulakliktan gelen
ses galma Unitesine kumanda edemezsiniz.

NOT: Devam eden bir gagriniz varsa, iki-yonl telsizde gelen
cadri icin bir “Beep-Beep” (Bip-Bip) sesi duyacaksiniz. Gelen
iki-yonl telsiz gagrisina gegis yapmak igin, Bluetooth®
digmesine [ B ] kisa sireli (1 saniye) basarak gagriyi
sonlandirin. iki-ydnlii telsizi dinlemek icin Bluetooth®
diigmesine [ B ] bir kez daha kisa siireli (1 saniye) basin
veya bir sonraki gelen iki-yonl telsiz mesajini bekleyin.
NOT: Bluetooth® (izerinden iletisim G:1

Girlilti giderme performansini devam ettirmek igin, konusma
mikrofonu adziniza ok yakin (3 mm'den az) yerlestirimelidir.
BiLiYOR MUYDUNUZ? Kulaklik, farkli uygulamalardan veya
telefonun medya oynaticisindan gelen Bluetooth® A2DP 1.3
yayinini destekler.

BiLiYOR MUYDUNUZ? Devam eden bir gagriniz veya
iki-yonli telsiz mesajiniz oldugunda, ses kaydini yiritme
Unitesindeki ses kaydini yiiritme islevi otomatik olarak
duraklatilacaktir. Cagri/mesaj sonlandirdiktan sonra, ses
kaydini yUriitme islevi otomatik olarak yeniden baslatilacaktir.
iPUCU: Kulakiik fabrika degerlerine sififanmissa, yeniden ilk
aclldiginda otomatik olarak eslestirme moduna girer.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® belirli bir uzakliktaki cihazlari birbirine baglayan
global bir kablosuz iletisim standardidir. Kulaklik, telefonu,
hoparlér, kisisel bilgisayar, akilli telefon ve digerlerini
distintn. Ayrintili bilgi igin www.bluetooth.com adresine
bagvurun

Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
profillerini olugturur

Ayrintili bilgi: https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm
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Kulakhg@inizi yapilandirmak (Sekil 11)

Yapilandirma meniistine erismek i¢in Menu (Menii)
diigmesine [M] uzun sire (2 saniye) basin. Sesli bir mesaj
bunu onaylayacaktir: “Menu” (Menii). Meniide gezinmek igin
Menu (Mendi) diigmesine[M] kisa sireli (1 saniye) basin.
Sesli bir mesaj her menii adiminda onay verecektir. Farkl
konfigirasyonlari etkinlestirmek/devre disi birakmak/
degistirmek icin [+] veya [-] diigmesine kisa siireli (1 saniye)
basin.

Yapilandirma menUisiinde asagidaki segenekler bulunmaktadir:
1. Bluetooth® pairing (Bluetooth® eslestirme) (Sekil 6)
Sesli mesaj sunu sdylediginde: “Bluetooth® pairing”
(Bluetooth® eslestirme). Eslestirmeyi baslatmak igin [+]
diigmesine kisa stire (1 saniye) basin. Eslestirmeyi
durdurmak icin [-] digmesine kisa sire (1 saniye) basin.
Sesli bir mesaj onay verecektir: “Bluetooth® pairing on”
(Bluetooth® eglestirme modu agik). “WS Alert XPI” iglevini
Bluetooth® cihazinizda arayin ve segin. Eslestirme
tamamlandiginda sesli bir mesaj bunu dogrulayacaktir:
“Pairing complete” (Eslestirme tamamlandi)ve “Connected”
(Baglandi). Eslestirmeyi durdurmak icin [-] diigmesine kisa
stire (1 saniye) basin. Sesli bir mesaj bunu onaylayacaktir:
“Pairing off” (Eslestirme kapalr).

2. Bass boost (Bas Seslerin Yiikseltilmesi)

Bass boost 6zelligi, stereo mizik yayinlarinda daha dolgun
sesler saglar. Bass boost ézelligini etkinlestirmek/devre disi
birakmak icin [+] veya [-] digmesine kisa siire (1 saniye)
basin.

3. Surround balance (Ortam dengesi)

[-] diigmesine kisa sire (1 saniye) basmak, sol tarafi
artiracak ve sag tarafi azaltacaktir. [+] digmesine kisa

stireli basmak sag tarafi artiracak ve sol tarafi azaltacaktir.
Sesli bir mesaj Surround Balance ortalandiginda
bildirecektir: “Center” (Orta).

4. Surround equalizer (Ortam ekolayzeri)

Surround equalizer, ortam seslerinin frekans karakteristigini
degistirir. [-] veya [+] diigmesine kisa siireli (1 saniye)
basarak Surround Equalizer seviyelerini degistirin:

“Low — Normal — High - Extra high”
(Diistik-Normal-Yiiksek-Ekstra Yiiksek).

5. Sidetone volume (Yan ton ses diizeyi)

Yan ton, kulaklik kullanicisina bir gériisme sirasinda
gonderilen sesli bir geribildirimdir. [-] veya [+] dligmesine
kisa siire (1 saniye) basarak yan ton ses seviyesini degistirin:
“Off — Low — Normal - High” (Kapali-Diistik-Normal-Yiiksek).
6. Battery type (Pil tipi)

[-] veya [+] diigmesien kisa siireli (1 saniye) basarak pil tipini
sarj edilebilir veya alkalin olarak degistirin.

7. Reset to factory default (Fabrika degerlerine sifirlamak)
(Sekil 12)

[-] veya [+] diigmesine kisa siire (1 saniye), ardindan Menu
(Mend) diigmesine [M] uzun sire (2 saniye) basin. Sesli bir
mesaj size yol gosterecekir.

SORUN GIDERME

FM telsiz alimi ile sorun yagiyorum.

Pillerin yeni veya tam dolu oldugunu kontrol edin.

Telsiz yayinini almak, iginde bulundugunuz topografiye ve



ortama baglidir. Alim gtictiniin distik oldugu durumlarda alani

degistirmeye caligin.

Bluetooth® baglanti sorunum var.

1. Pillerin yeni veya tam dolu oldugunu kontrol edin.

2. Telefonunuzla senkronize edilmis tiim Bluetooth® cihazlari
kaldirin.

3. Telefonu yeniden baslatin (telefonunuzu kapatin/agin).

4. Kulaklikta fabrika degerlerine sifirlama iglemi yapin.

5. Kulakhiginizi telefonla eslestirin.

6. Sorun devam ediyorsa, ¢éziim olup olamayacagini gérmek
icin baska bir telefonla eslestirmeyi deneyin.

Yayin/telefon gadrisi sirasinda catirti sesleri duyuyorum.
Bluetooth® bir telsiz teknolojisidir, diger bir deyisle kulaklik ile,
bagli oldugu cihaz arasindaki cisimlere karsi duyarlidir.
Kulaklik ile, (duvar vb. olmadan) gériis hattindaki bagli cihaz
arasinda 10 metreye (33 feet) kadar mesafeniz olabilmelidir.
Telefonun viicut tizerindeki konumu bile 6nem tagiyabilir.

TEMIZLIK VE BAKIM

Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini temizlemek
icin 1k su ve sabunla nemlendirilmis bir bez kullanin.

NOT: Ses onleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses onleyici yagmur veya ter nedeniyle islanirsa susturuculari
disa dogru gevirin, kulak tamponlarini ve kdpik astarlari
cikarin ve yeniden monte etmeden énce 24 saat kurumasini
bekleyin. Kulak tamponlari ve kdpuk astarlar kullanima bagli
olarak yipranabilecedinden, catlama veya diger hasarlara
karsi diizenli araliklarla kontrol edilmelidir. Dizenli
kullanimlarda 3M tutarli sdniimleme, hijyen ve rahatligi
korumak amaciyla kopuk astarlarin ve kulak tamponlarinin
yilda en az iki kez yenilenmesini dnermektedir. Hasarli kulak
tamponlari yenilenmelidir. Asagida verilen Yedek Parca
Bolimiine bagvurun.

KULAK TAMPONLARINI GIKARMA VE DEGISTIRME

F:1 Kulak tamponunu gikarmak igin, parmaklarinizi kulak
tamponunun i¢ kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde
sikica gekerek gikarin.

F:2 Mevcut astar(lar)i ¢ikarin ve yeni kdpuk astar(lar)i takin.
F:3 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna takin ve
kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle oturuncaya dek aksi
taraftan bastirin.

Kullanma ve saklama kosullari

+ Uriinii saklamak Gizere kaldirmadan énce pillerini gikarin.

+ Ses onleyiciyi +55 °C'nin izerindeki (6rn. arag torpidosunun
lizerinde, arka rafinda veya pencere esiginde) sicakliklarda
muhafaza etmeyin.

+ Ses onleyiciyi +55 °C'nin Uzerindeki veya —20 °C'nin
altindaki sicakliklarda kullanmayin.

YEDEK PARGA VE AKSESUARLAR

3M™ PELTOR™ HY82, Hijyen Seti

Degistirilebilir hijyen seti. Ses séniimleme, hijyen ve rahatligin
stirekli muhafaza edilebilmesi icin yilda en az iki kez yenile-
yin.

3M™ PELTOR™ HY100A, Tek kullanimlik koruyucular
Kulak tamponlarina kolayca takilabilen tek kullanimlik
koruyucu.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Mikrofon koruyucusu

3M™ PELTOR™ M995/2, Konusma mikrofonu igin riizgar
kalkani

3M™ PELTOR™ FR08, USB konnektorlii gii¢ kaynag.
NOT! Yalnizca FRO09 pil sarj cihazini kullanin

3M™ PELTOR™ FR09 EU, USB konnektorlii pil sarj
cihazi.

3M™ PELTOR™ LR6NM, $arj edilebilir AA piller

GARANTi VE SORUMLULUGUN

SINIRLANDIRILMASI

GARANTI: Herhangi bir 3M Kisisel Giivenlik Balimii
Grliniiniin malzeme veya iscilik agisindan kusurlu bulunmasi
veya belirli bir amag igin agik garanti ile bir sekilde uyumlu
olmamasi durumunda 3M'in yegane yikimluligi ve sizin tek
bagvuru yolunuz, konuyu zamaninda bildirmeniz ve Griiniin
3M'in yazili talimatlarina uygun sekilde depolandigi,
muhafaza edildigi ve kullanildiginin kanitlanmasi kaydiyla,
s0z konusu parga veya drlnleri 3M'in inisiyatifi altinda
onarma, yenileme veya satin alma iicretini iade etmekle
sinirlidir. YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA,
BU GARANTI KiSIYE OZELDIR VE AGIK VEYA ORTULU
TUM TICARI GARANTILERIN, BELIRLI BIR AMACA
UYGUNLUK GARANTILERININ VEYA KALITEYE ILISKIN
DIGER GARANTILERIN

VEYA SOZLESME KAYNAKLI GOZUMLERDEN, TICARI
TEAMUL VEYA GELENEKLERDEN DOGAN GARANTILERIN,
MULKIYET HAKKI VE PATENT iHLALI HARIC OLMAK
KAYDIYLA

YERINE GEGER: 3M'in bu garanti kapsaminda, yetersiz veya
yanlis depolama, tagima, veya bakim; Urlin talimatlarinin takip
edilmemesi; veya Urlinde kaza, ihmal veya yanlis kullanim
sonucunda meydana gelebilecek degisiklik veya hasar
nedeniyle arizalanmis herhangi bir trline iliskin herhangi bir
yikimldlagd bulunmamaktadir.

YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI: YASALARIN
YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU URUNDEN
DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi VEYA NiHAI
OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR KAYIP VEYA
HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), ILERI SURULEN HUKUKI
TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN, HICBIR DURUMDA
YUKUMLU OLMAYACAKTIR.

BURADA BELIRTILEN GOZUMLER KiSIYE OZELDIR.

DEGISIKLIK YAPILMAMASI: Bu cihazda yapilacak
degisiklikler, 3M Sirketinin yazili izni olmadan gergeklestiril-
memelidir. Yetkilendirilmemis degisiklikler garantiyi ve
kullanicinin cihazi galistirma yetkinligini gegersiz kilabilir.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21AWS6, MRX21AWS6-ACK
MRX21P3EWS6, MRX21P3EWS6-ACK

Bertyn

Bitaemo Bac i3 nokynkoto Ta Askyemo, Lo B1 obpanu 3acobu
38'A3ky 3M™ PELTOR™! O3HailomMTeCh i3 HOBUM NOKOMIHHAM
3ac06iB 383Ky, LLIO 3aXMLLAKOTb OPraHu Cryxy.

Mpu3HayeHHs

Habopw rapritypu 3M™ PELTOR™ npuaHaveHi ans
3abeaneyeHHs 3axu1CTy NpaLyiBHIKIB Bif HebeaneuHnx piBHiB
LUYMY Ta ry4HUX 3BYKIB 3 MOXNMBICTIO KOpUCTyBaYa
CninkyBaTMCh 3a Jonomoroko B6y[oBaHoi TexHonorii
Bluetooth®. Bci kopucTyBaYi NOBUHHI YBaXHO 03HANOMUTUCh
3 HCTPYKLUisIMM, @ Takox cnocobamu BUKOPUCTaHHS! Liboro
NpUCTPOIO.

BAXIKBO!

[Nepes BUKOPUCTAHHSAM YBaXHO NPOYUTANTE IHCTPYKLO Ta
[OTPUMYIATECH HaBEAEHWX Y Hilh NpaBun TexHiku beanekw.
36epexiTb Lo iHCTPYKLit0 Anst BUKOPUCTAHHS B MaitbyTHbOMY.
[ins oTpuMaHHs feTtanbHiloi iHchopmalii abo B pasi
BUHWUKHEHHS! MTaHb 3BEPHITLCS 40 CYX6U TEXHIYHOT
nigTPUMKW komnaHii 3M (KoHTaKTHY iHopMaLito AnB. Ha
OCTaHHiil CTOpIHLY).

OBEPEXHO!

Lle# 3acib 3axucTy opraHiB cryxy 403BONSIE 3MEHLLUTH
BNMNB HebE3MEYHOrO LUYMY Ta iHLUMX My4HUX 3BYKIB.
HenpaBunbHe BMKopucTaHHs abo BigMoBa Bif
BUKOPMCTaHHs 3acobiB 3aXMCTy OpraHiB cnyxy nig yac
BNIUBY HeGE3NEYHOro LWyMy MOXe NPUBECTU A0
BTPaTH cyxy abo TpaBMyBaHHs opraHis cnyxy. LLo6
OTpUMaTH iHhopMaLito LLIOAO0 NPaBMIBHOMO BUKOPUCTAHHS,
3BEPHITLCA [0 IHCMEKTOpA, NPOYUTANTE IHCTPYKLIT 3
ekcnnyatauii abo 3atenedoHyiTe [o Cnyxou TexHIYHOI
niATPUMKY komnawii 3M. FAKLO BY yyeTe npurnyLLeHi
3BYKM, A3BiH abo A3wkyaHHs nig Yac abo nicns WwymoBoro
BNAMBY (y TOMY YmcAi nocTpinia), abo sKwo By 3 byab-sKoi
iHLIOT NpnYnHM MaeTe nigo3py Ha npobrnemu 3i cryxom,
HeraitHo 3anuLuTe CepeoBMLLE 3 BUCOKUM PIBHEM LUYMY
Ta 3BEpHITLCA A0 Nikaps Ta/abo 4o BaLoro iHcnekTopa.
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OBEPEXHO!

Bumoru wopo 6e3neku EN 352:

+ PiBeHb BIXigHOTO curHany Bia NaHutora AudepeHLiitHoro
perynioBaHHs LX 3aX1CHIUX HaBYLLHWKIB MOXe
nepeByLLyBaTH PiBEHb HABKOMMLLHLOTO 3BYKY.

+ OpsiraHHs ririeHiYHNX KOMNEKTIB Ha amByLLypu Moxe
NOTiPLUNTK SIKICTb 3BYKY B MPOTULLYMHMX HaBYLLHUKaX.

* AkicTb poboTM MOXeE noriplyBaTuck nif Yac poboTu Big
Barapei. Sk npasuno, 6atapei Ans NPOTULLYMHMX
HaBYLUHWKIB BUCTAYa€e Ha 58 roanH 6eanepepeHOro
BUKOPUCTaHHs BMpOGY.

+ Lleit Bupi® Moxe ByTI NOLIKOMKEHMI AESKAMMA XIMIYHUMN
peyoBMHaMU. 3a [OKNAJHILLOK iH(opmaLiiet
3BepTaiTech A0 BUPOOHMKA.

+ MPpOTULLYMHI HaBYLLHWKW, LO KPINAATLCA Ha Kacky,
BUMYCKAKOTLCS PI3HUX PO3MIpIB. MPOTULLYMHI HABYLLIHUKN,
Lo BiAnoBiatoTb cTaHaapTam EN 352-1 ta EN 352-3,
MOXYyTb 6YTH cepeaHbOro, Manoro abo Benukoro
poamipy. MPOTULLYMHI HaBYLLHUKN CEPEaHbOro Po3Mipy
nigxoAsTb Ans 6inbLIOCTi KopucTyBaYiB. MpOTULLYMHI
HaBYLUHWKM Marnoro abo BenuKkoro po3mipy npuaHadeHi
Ansi KOpUCTYBaYIB, IKUM He MIAXOAATb NPOTULLYMHI
HaBYLUHVKN CEPEeAHBbOO PO3MIpY.




OBEPEXHO!

HepoTpvmaHHsA HaBeAeHUX HUKYe IHCTPYKL MoXe
NpUBECTU [0 CEPIO3HOrO TPaBMyBaHHSA a6o cMepTi.

a. [MpocnyxoByBaHHs My3uKki aB0 BUKOPUCTaHHS
HaBYLUHWKIB 11151 ay/1i03B'sI3Ky MOXe 3HU3UTL Balle
YCBIAOMMEHHs cUTyaLii Ta 3[aTHICTb YyTH nonepempKyBanb-
Hi curHanu. byabTe yBaXHUMM Ta 3MEHLLITb MYYHICTb 3BYKY
[0 HalHWKYOTO NPUAHATHOTO piBHS. Ha fesikux poboumx
MiCLisIX YyTHICTb CUrHamy nonepepxeHHs Moxe Byt
3HWXKEHOIO Mif, Yac BUKOPUCTaHHS PO3BaXxarbHNX NPUCTPOIB.

b. LL{o6 3MEHLLNTI PU3NK BUHUKHEHHS BUOYXY, HE
BMKOPUCTOBYITE Lielt BUPIG y BUGyXxoHebeaneuHomy
CepeaoBuLLi.

HepoTpvMaHHs Lmx iHCTPYKLINA MOXe 3HU3UTU CTYMiHb
3axuCTy, AKMIA 3a6e3neYy0Tb NPOTULLYMHI HaBYLIHUKK
Ta NpUBECTU 0 BTPATH CHYXY.

a. Komnanist 3M HacTiliHo pekomeHaye iHauBigyansHo
ninbupaty 3acobu 3axucty opraHis cnyxy. Y pasi
BUKOpUCTaHHS koedillieHTa 3HkeHHs (NRR) abo
nocnabnenHs wymy (SNR) ans ouiHioBaHHS 3BU4aiHOTO
piBHS 3axuCTy Ha pobodomy MicLi komnaHis 3M pekomeHaye
3HM3NTY piBeHb LWyMy Ha 50 % abo BiAMOBIAHO A0 YMHHNX
npasun.

b. MepekoHaiiTecs, Lo 3acib 3axucTy opraHis cnyxy 6yno
HanexH1M YHOM 06paHo, MpUNacoBaHo, BiaperynboBaHo,
a Takox 3abeaneyeHo 1oro TexHiYHUA Jornsg. Y pasi
HEHaneXHoro npunacyBaHHs LibOro NPUCTPOIO oMo
edeKTUBHICTb Y MocnabneHHi Wwymy 3MeHWNTbCs. Ans
BUMKOHAHHS HaNexXHOro NpuUnacyBaHHs AUB. IHCTPYKLO, L0
[0A3ETHCS.

c. [epen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM PETENbHO ornsaaaiTe
3aci6 3axucTy opraHis cryxy. Y pasi BUsIBNEHHS!
MOLLKOLKEHHS HeoBXiaHO 0bpaTh HeNoLLKOMKEeHUIA 3aci6
3aXMCTy OpraHis cnyxy abo yHukaTV BNnMBY CepesosuLa 3
BMCOKUM PIBHEM LLYMY.

d. Y pasi HeobXigHOCTI BUKOpUCTaHHS A0AATKOBHX 3acobiB
iHOMBIoYanbHOro 3axu1CTy (HanpuKnag, 3ax1cHi okynsapw,
pecnipatopu ToLo) 0bupaiiTe MofEeni 3 FHYYKUMU, TOHKUMM
ayxkamu abo pemeHsiMu, o6 MiHiMiyBaTi B3aEMOAIto 3
amOyLuypamu MPOTULLYMHIX HaBYLUHWKiB. MpubepiTh yci
CTOPOHHI NPeAMETH (Hanpuknag, BOMOCCS, Larku,
npuKpacH, HaByLLHMKY,
ririeHiYHi KOMMMEKTI TOLLO), SiKi MOXYTb B3AEMOZIATH 3
YLWiNbHEHHAM amMByLLYPIB NPOTULLYMHUX HaBYLUHWKIB Ta
3MEHLLYBATH PiBEHb 3aXMCTY MPOTULLYMHUX HaBYLIHUKIB.

€. He 3ruHaiiTe Ta He amiHtoiiTe hopMy ronoBHoI Ayxku, a
TaKoX NepeKoHaNTecs, LLO NPOTULLYMHI HAaBYLLHWKWA HaAinHO
TPUMaIOTbCA Ha MicLj.

f. MpOTMLLYMHI HaBYLLUHMKK, 0COBNMBO amByLLypK, MOXYTb
3HOLLIYBATVCS NO Mipi BUKOPUCTaHHS. Ix HeobXinHo
perynsipHo NepeBipsiTv Ha HasiBHICTb TPILLWH abo
MPOHUKHEHHS! LUyMy. Y pasi perynsipHoro BUKOPUCTaHHS! st
3a6€3neyeHHs HANEXHOro 3axMCTy ririeHn Ta koMdopTy
HeobXiaHO LOHaNMEHLLUE [Bidi Ha pik 3aMiHioBaTH
amOyLuypy Ta CriHeHi BKnaguLui.

g. Y BUNaaky HedOTPUMaHHS! BULLE3a3HAYEHNX
peKoMeHzaLlii 3aXMCHi BNACTUBOCTi NPOTULLYMOBUX
HaBYLLHWKIB MOXYTb Pi3K0 MOMPLUMTHC.

/N\ YBATA!

[N 3HMKEHHSA PU3NKIB, NOB’A3aHNX 3 NOXEXEHD,
BMOYXxoM abo onikamu, sii, AIKILIO M He 3anobirTu,
MOXYTb NPU3BECTM A0 TPABM NETKOI YN CePeAHbLOT
TSKKOCTi, 800 NOWKOMAXEHHS MalHa:

a. [inst akymynsTopHux 6atapert SM™ PELTOR™ LR6NM
(abo ekBiBaneHT akymynstopHux 6atapeit AA Ni-MH)
BMKOPUCTOBYITE TiNbKy 3apsigHuin npuctpiin SM™ PELTOR™
USB FR09 EU Ta HacTiHHui nepexigHuk 3M™ PELTOR™
USB FRO8.

b. He mMoxHa 3apsmxatit akymynaTop, sKLo TemnepaTypa
HaBKOMMLLUHBOTO MOBITPS nepesuiLye +45 °C (+113 °F).

A\ YBATA!

IcHye puank Bubyxy B pasi 3actocyBaHHs 6aTapei
HenpaBWrbHOTO TUny.

MPUMITKA.

* Y pasi BMKOPUCTaHHS BifNOBIAHO 40 IHCTPYKLIT 3
ekcnnyaralji Liet 3acib 3axucTy opraHis cnyxy fonomarae
3MEHLLNTY BNNMB 6e3nepepBHUX LLYMIB, Takux sk
MPOMMCIIOBI LLYMM, LM Bifi TPAHCMOPTHIX 3acobiB Ta
niTanbHUX anapartis, a TaKoX [yXe ry4HUX iMNynbCHUX
wywmis. HeobxiaHuit Ta (abo) hakTM4HMA 3aX1CT OpraHiB
Cyxy B pasi BrMBY iMNYNbCHUX LUYMIB BU3HAYUTM BAXKKO.
MpaBunbHIi BUGIp, NpUnacyBaHHs Ta BUKOPUCTaHHS
3acobiB 3aXMCTy OpraHiB Cryxy, HanexHui 4ornsy 3a
3ac06ami 3ax1CTy OpraHiB CIyXy, @ TaKOX iHLLi 3MiHHi
BMNMBAKOTb Ha AKICTb iXHBOI poboTu. [Ansi oTpUMaHHs
AeTanbHiLof iHhopmauii Wwoao 3acobiB 3axucTy opraHis
CRyxy Bif iIMNYNbCHOTO LUyMy 3aBiTaliTe Ha CTOPIHKY
www.3M.com/PELTOR

Lli HaByLHMKM 06nagHaHO dyHKLiE AndepeHLiitHoro
perynioBaHHsl. KopucTyBay Mae crepLuy nepesiputy
NpaBUNbHICTb XHBOT POBOTK. Y pa3i BUHUKHEHHS!
CMOTBOPEHb 3BYKY abo 360iB 03HaloMTECS 3 IHCTPYKLiAMM
BMPOOHMKA LWOAO0 06CNYroByBaHHs Ta 3aMiHu BaTtapei.

Lli 3acobu 3axucty opraHis criyxy 06mMexytoTb npuitom
aygiocurHany, sikuid BnuBae Ha Byxa, 40 82 ab(A).
[liana3oH pobounx Temneparyp:

Bif —20 °C (-4 °F) po +55 °C (+131 °F)

[liana3oH Temnepatyp 36epiraHHs:

Bif —20 °C (-4 °F) po +55 °C (+131 °F)

+ mmmm Llei? BUPI6 MiCTUTb €NEKTPUYHI Ta ENEKTPOHHI
KOMMOHEHTM, TOMY /0r0 He MOXHa yTUNi3yBaTit pasoMm i3
nobyToBNUM CMITTSIM. 3BEPHITLCS O MiCLIEBUX AMPEKTMB 3
YTUMi3aLii eNeKTPUYHIX Ta enekTPOHHUX BUPOGIB.
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CXBANEHHA

Ljum komnanis 3M Svenska AB 3asBnsie, Lo pagioobnagHaHHs
TMNYy pagionpuitmMay Bignosigae AupekTusi 2014/53/€C Ta
iHLLMM BiANOBIOHMM AMPEKTUBAM [N1sl BUKOHAHHS BUMOT LLOA0
mapkyBaHHsi CE. ToBHWIA TekCT Aeknapalii npo BignosiaHicTb
cTaHaapTam €C [OCTYNHWIA 3@ HACTYMHOK afpecoko B
IHTepHeTi: www.3M.com/PELTOR/DOC

Micns BinoGpaxeHHs 3anuTy BBEZiTb HOMEP CBOTO BUPODY.
Homep BalLMX NPOTULLYMHUX HaBYLLHUKIB MOXHA 3HaITV
BHM3Y OfJHIET 3 YaLLOK, SIK Lie MOKA3aHO Ha MartoHKy Hibkye.

3M FeELTorR

Article number . ases
No: 0000000000

Meds i Sweden WL
—

3M SE-331 02 Vimamo, Sweden

Konito aeknapalii npo BignoBigHiCTb Ta AogaTkoBy
iHchopmaLyito, Bka3aHy B AMPEKTMBAX, MOXHA TaKOX
oTpuMaTH, 38epHyBLUNCL A0 3M y kpaiHi npunbaHHs BUpoOy.
KoHTakTHY iHchopMmaLljto AMB. Ha OCTaHHIX CTOPIHKaX LjbOro
nocibHuka kopucTyBava.

Bupi6 6y npoTecToBaHuii i cxBaneHuit BigNoBiAHO A0
cranpaptis EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001 /
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. YnoBHoBaxeHui
opraH cepTudikaLyii, Lo NPOBOAVB OLjHIOBAHHS!:

FIOH, Finnish Institute of Occupational Health (®iHcbkuit
iHCTUTYT ririeHn npaui), Topeliuksenkatu 41 B, FI-00250,
Helsinki, Finland (®iHnsHpis). HotTudikosaHwit oprax

Ne 0403.

JNTABOPATOPHE NOCNABNEHHA LWYMY

OBEPEXHO! KomnaHisi 3M HacTiliHO pekomeHAye
iHaMBipyanbHO NiAGMPaTH 3acO06M 3aXUCTy OpraHiB
cnyxy. Y pa3si BUKOpMCTaHHA koedilieHTa nocnabnexHs
wymy (SNR) Ans ouiHIOBaHHS 3BU4ANHOIO PIBHA 3aXMCTy
Ha po6oyomy MicLi komnaHis 3M pekoMeHAye 3HU3UTU
piBeHb wymy Ha 50 % abo BiaNOBIAHO A0 Ail0uMX
npaemn.

MoacHenHa fo Tabnuub NokasHuKiB nocnabnexHs
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

Yacrora (My)

A:2 CepepHe nocnabnenHs (ob)

A:3 CraHpapTHe BigxuneHHs (ob)

A:4 Mpunyctumuii nokasHuk axucty, MN3 (ab)

A:5

H — OuiHka echekTMBHOCTI 3acobiB 3axucTy cnyxy B pasi
BMNMBY 3BYKiB BUCOKOT YacToT (f = 2000 ).

M — OuiHka echeKTUBHOCTI 3acobiB 3ax1CTy Cryxy B pasi
BMNMBY 3BYKiB CEPEHBLOI YaCTOTH
(500 'y < f <2000 y).

L — OujHka edekTBHOCTI 3acobiB 3axucTy cryxy y pasi
BMNMBY 3BYKIB HU3bKOi YacToTh (f < 500 ).

A:6 PiseHb kpuTepiis

H — PiBeHb kpuTepiiB Ans Lymy BUCOKOT YacToTH.

M — PiseHb KpuTepiiB Ans Wymy cepeaHboi 4acToTu.

L — PiBeHb kpuTepiiB Ans Lymy HU3bKOI 4acToTy.
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CyMicHi npomucnosi 3axucHi kacku EN 352-3

Lli npoTULLYMHi HaBYLLHWKM MOXHa BCTAHOBNHOBATY Ta
BMKOPVCTOBYBATY NULLE 3 MOAENSIMU NPOMUCIIOBUX 3aXMCHNX
kacok, BkadaHux y Tabnuui B. Ll npoTuiLymHi HaByLLHWKu
6yno BUNpobyBaHO pa3oMm i3 HAaCTYNMHUMW NPOMUCTIOBUAMY
3aXMCHUMM Kackamu, i piBeHb iXHbOrO 3axuUCTy MOXe
BiAPI3HATUCS B pa3i BCTAHOBNEHHS Ha iHLLMX Kackax.

[MosicHeHHs Ao TabnuLyi KPINMeHHs O NPOMUCIIOBOI 3aXWUCHOT
kacku:

B:1 BupobHuk kacku

B:2 Mogenb kacku

B:3 KpinnexHs

B:4 Poamip ronosu:

S — manuit, M — cepegHiit, L — Benukuii

FonoBHa gyxka MRX21AWS6*

D:1 lonosHa ayxka (MBX, MA)

D:2 Kapkac ronoBHoi fyxKi (Hepxasitoya cTarb)

D:3 [iBoToukoBi kpinneHHst (MTOM)

D:4 AmBywypu (nokpuTTs i3 nnikv MBX Ta niHononiypetaHy)

D:5 CniHeHi BknaguLi (niHononiypeTa)

D:6 Yawwku (akpunoHiTpunbyTagieHcTMponosa nnactMaca)

D:7 MikpodhoH AncepeHLiiiiHOro peryniosaHHs ans
NPOCAYXOBYBaHHS HABKONMMULLHLOTO CepefoBuLLa
(niHononiypeTaH)

D:8 MikpochoH (akpunoHiTpunbyTaaieHcTUponosa
nnactmaca, MA)

D:9 AnTena (ME, akpunoHiTpunbyTagieHcTUponosa
nnactmaca, TepMONNacTUYHi Kay4yki)

D:10 3axucHuit LwuTok (niHononiypetaH)

D:11 THi3no 3apsiAHOro NPUCTPOK (HepxaBitoya CTanb)

KpinneHns po kacku/wonoma MRX21P3EWS6*
D:12 KpoHLuTeitH Ans NigTpUMKW Yallky (Hepxasitoya ctanb)

IHCTPYKLIII I3 BCTAHOBIEHHA

[onoBHa gyxka

E:1 3cyHbTe Yallku Ta Bifxunit BEPXHIO YacTUHY MOKPUTTS,
OCKinbku kabenb mMae 6yTu i3 30BHILLHBOT CTOPOHM FONOBHOI
DYXKKM.

E:2 BigperyntoiiTe BUCOTY YalLLOK NepecyBaHHsM Bropy Ta
BH3, YTPUMYI04Y FOMOBHY AYXKY Ha MiCLi.

E:3 lonosHa Ayxka Mae NpOXoANTY Yepes BEPXHIO YaCTUHY
ronoBy, SIK Lie NOKa3aHo Ha MartoHKy Ta Mae MigTpuMyBaTi
Bary rapHiTypu.

KpinneHHs §o 3aXUCHUX Kacok

E:4 BcTaBTe xopcTKe KpinneHHs [o Kackv y OTBIp Ha Kacyj,
[OKN He MoyyeTe KnaLaHHs, Wo o3Havae dikcadito E:5.

E:6 Pexxum BeHTUNALIT: o6 nepeBecTy NpucTpiit i3 poboyoro
PEXUMY [0 PeXXUMY BEHTUNALT, BIATAMHITH HA30BHI YaLLKi
HaBYLUHWKIB O KnauaHHsi. E:7 YHukaiiTe po3MmilLieHHs YaLlok
Ha nosepxHi kackv E:8, ockinbky Le 3anobirae BeHTUnsLi.



IHCTPYKL|IAA 3 BUKOPUCTAHHA

3APANKA TA 3AMIHA AKYMYNIATOPIB (PUC. 1)

1. 3a gonomoroto nanbLyiB 3HIMITbL ikcaTop MiBoi YaLLKy.

2. Bigkpwiite yaluky.

3. BcraTe abo 3amiHith akymynstopu. MepesipTe, Wwob

nonsipHICTb BignoBigana nosHauykam.

4. 3akpuiiTe YalLKy Ta 3akpiniTb cikcatop.

3aMiHiTb TMN akyMynsiTopa, SIKLLO BY nepexoauTe 3

aKymynsiTopHux Gatapeit 1o 6atapeit, Lo He nepe3apsimka-

l0TbCs. YTpumyiiTe (2 c) kHomky MeHto [M], o6 ysiliTv B

MeHI0 KoHdirypauyii, Ave. Kondpirypauia rapHitypwu.

N\ YBATA! [Ing akymynsitopHux Gatapeit 3M™ PELTOR™

LR6NM (abo eksiBaneHT akymynstopHux 6atapert AA Ni-MH)

BMKOPUCTOBYITE TiNbKy 3apsiaHuin npucTpiin SM™ PELTOR™

USB FR09 EU Ta HacTiHHui nepexiguk 3M™ PELTOR™

USB FRO8.

/N YBATA! He MoxHa 3apspkaTit akyMynsop,

SKLLO TeMnepaTypa HaBKOMULLHBOTO NOBITPS

nepesuye +45 °C (+113 °F).

MPUMITKA.

— He 3apsigxaitte nyxHi 6atapei, ockinbkv Le moxe
NPU3BECTW A0 MOLLKOKEHHS FapHITypu.

— BukopucTosyiiTe Tinbku Batapei AA, Lo He nepesapsixa-
toTbCsl, 260 Hikenb-MeTanoriapuaHuit akymynsTop.

— He BukopucToByiiTe pasom cTapi Ta HoBi baTapei. He
BMKOPUCTOBYITE Pa3oM MyHi, CTaHfapTHi abo
akymynsTopHi 6atapei. [Jotpumyiitecs MicLeBMX HOpM 3
yTunisaLii TBepaAnX BiAXOAIB ANS HANEXHOI yTuniaii
6atapei.

Yac poboTu
[MpnBnmM3HNi Yac BUKOPUCTaHHS Ha NyxHUX 6aTapesix AA:
— FM-pagio i andepeHujiiHe perynioBaHHs: npuon.

58 roguH.
— MoTokoBa nepeaaya curHany Yepes Bluetooth® i
audepeHLiitHe perynioBaHHs: npubn. 78 rogut
MPUMITKA.
3anexHo Bif yMOB HaBKOMMLLHBOTO CEPEAOBUILLA,
Temnepatypu i 6atapei, Yac poboTh Moxe 3MiHIoBaTHCS.
YBiMk/BUMK (pUC. 2)
Yrpumyitte (2 c) kronky xuenets [ (1) 1, wob ysimkHyTi abo
BUMKHYTU rapHiTypy.
['onocoBe NoBiAOMIEHHS CNOBICTUTL «Power ony
(YeimkHero) abo «Power off» (BuMKHEHO).
Mig Yac nepLUoro yBIMKHEHHS rapHITYpK BOHa aBTOMaTUYHO
NEPEXoaUTb Y PEXUM MOESHAHHS.
MPUMITKA. AKLio npoTsrom 4 roauH He HaTUcKaTy XKOAHOI
KHOMKM, rapHiTypa aBTOMaTU4YHO BUMKHETLCS. ['onocose
NoBIAOMNEHHs cnoBICTUTL «Automatic power off»
(AemomamudHe 8iOKIMOYEHHS).

PerynioBaHHs piBHS ry4YHOCTi 3BYKY mxepena (puc. 3)
Binperyntoiite piBeHb ry4HOCTI 3BYKY KOPOTKIM HATWUCKAHHAM
(1 ¢) Ha kHonky [+] a6o [-]. 3MiHiTb akTMBHE [Xepeno 3ByKy
KOPOTKUM HaT1CKaHHsM (1 ¢) Ha kHonky xuenenkst [ (1) 1.
[hxepenom ry4HocTi Moxe ByTv:

* FM-pagio

* TenedhoH

* OTOYEHHS

* Myavka

* Bluetooth®

PO3YMHA NMOPAJA. MoxHa HanaluTyBaTit NoCUneHHs
6acis, 6anaHc Ta eksanaisep 06’eMHOro 3ByKy. YTpumyiite
(2 c) kHonky MmeHto [M], o6 yBIiATY B MeHt0 KOHdirypaLlii.
[lve. KoHdirypauis rapHitypu.

06’eMHuiA 3BYK (MikpothOH AUhepPeHLINHOTO perynoBaHHA
ANS NPOCNYXOBYBaHHS HaBKONMUILHLOTO CEePeAoBMLLa)
[lonomarae 3axvcTUTI OpraHn CyXxy Bif NOTEHLIAHO
HebeaneyHux piBHIB LWyMy. MOCTIRHWIA TYpKIT Ta iHL
MOTEHLIHO LUKIANMBI LLYMI 3HIKYIOTHCA [10 PIBHS HIKYE

82 b, npote BK MOXeTE NPOLJOBXKYBATY HOPMAMbHO
roBOPUTM Ta YyTy camoro cebe.

3B’A30K «06NUYYAM [0 06NIMYYs»

(Push-To-Listen — «HaTuCHIiTb, W06 cnyxatu») (puc. 4)
®yHkuia Push-To-Listen fo3sonse Bigpasy npocnyxosysatn
HaBKOMMLLHE Cepe/OBULLE LUNSXOM MPUIMYLLEHHS [Y4HOCTI
3Byky FM-pagio Ta Bluetooth® Ta yBiMKHEHHS MikpodhOHiB
CMPUIAHSTTS HABKOMMLLHBOTO 3BYKY. HaTucHiTh (1 ) ABidi
kronky xvnennst [ (1 1, wob aktueysati dyHKuito
Push-To-Listen. HatucHitb 6yab-siky KHOMKY, OB BUMKHYTI
yHKuito Push-To-Listen.

MpocnyxoByBanus FM-pagio

Mowyk cTaHuji (puc. 8)

Hatuchitb (1 ¢) kHonky meHio [M], o6 yBiitTvt B pexum
nowwyky cTaHuii. HatucHitb (1 ¢) kHonky [+] abo [-], wob
noyaTy nowyk. Yactoty pagiocTaHLii NigTBEPAUTL ronocose
NOBiAOMMNEHHS.

PO3YMHA MOPAJA. Akuwo HaTCHYTH (1 C) KHOMKY MeHI0
[M], 3aBxau 6yae BmukaTuch FM-pagio.

MPUMITKA. IMpuitom pagiocurHany 3anexuTb sig Tonorpadii
Ta cepefoBuLLa, B AkoMy Bu nepebysaeTe. AKLO curHan
cnabkuid, Npy MOXNMBOCTI CPOBYIiTe 3MIHNTI MicLe
nepebyBaHHs.

36epexeHHs cTaHuii (puc. 9)

Hatuchitb (1 ¢) Tpuyi kHonky metto [M], nponyHae ronocose
nosigoMnenHs «Store station» (36epeamu padiocmaHuyito).
HatucHitb (1 ¢) kHonky [+] abo [-], wo6 BubpaTy noauyio.
YTpumyitte (2 ¢) kHonky MeHto [M], o6 36epertv cTaHujto.
'onocose noBigoMneHHs nigTeepanTs « Confirmedy
(36epexeHo).

198



MonepenHe BcTaHOBNEHHs cTaHLii (puc. 10)

HatucHitb (1 ¢) ABivi KHONKy MeHto [M], o6 yBiiiTh B pexvm
nonepeaHbOro BCTAHOBMEHHS! CTaHLii. FonocoBe NoBigom-
neHHs niaTBepauTh «Preset stationy (MonepedHe
8cmaHosseHHst cmaHyji). Hatuchits (1 ¢) kHonky [+] abo [-],
1406 3HaiTV Ta BUGPaTU CTaHLilo Ans nonepeaHboro
BCTaHOBNEHHs1. YacToTy pagiocTaHLii nigTBepAnTb ronocose
MOBIAOMMEHHSI.

®yHkuii Multipoint Ta Bluetooth®

TapHiTypa nigTpumye dyHkuii Bluetooth® Ta Multipoint.
BukopucToByiite TexHonorito Multipoint, wo6 nigkntounTy
rapHiTypy 4o ABox npuctpois Bluetooth® ogHouacHo.
3anexHo Bia TUNYy nigknyeHnx npuctpois Bluetooth® ta ix
NOTOYHOTO (HYHKLIIOHYBaHHS! rapHiTypa KOHTPOMIOE NPUCTPOT
Bluetooth® no-piaHomy. FapHiTypa Bu3Hayae npioputeTi Ta
koopanHye poBoTy 3 MmigkntoyeHnx npuctpois Bluetooth®.

MoeaHanHs npuctpoto Bluetooth® (puc. 2, puc. 5)

Mia Yac nepLUoro YBIMKHEHHS rapHiTypi BOHA aBTOMATUYHO
NepexoanTb Y PEXUM MOeAHaHHS. [0nocoBe NoBifOMNEHHS
nipTBepmxye «Bluetooth® pairing on» (MoedHarHs Bluetooth®
YBIMKHEHO). Y PEeXVUM NOeHaHHS TakoX MOXHa 3aiiT 3
MeHo. Lie noTpi6Ho Ans noesHaHHs Apyroro npucTpoto
(puc. 6).

[lve. KoHdirypauis rapHitypu.

MepesipTe, Wob dyHkuis Bluetooth® Gyna ysiMkHeHa Ha
npuctpoi Bluetooth®. 3raiiaiTe Ta Bubepite WS Alert XPI Ha
npuctpoi Bluetooth®. Monocose noBigomMneHHs nigTeepanTL
3aBepLLEHHs NoeaHaHHs «Pairing completey (loedHaHHs
3agepwero) Ta «Connectedy (IidkmoyeHo).

MPUMITKA. Mpouec noegHaHHs MOXHa 3ynnHUTK,
yTpUMytoun (2 c) kHomky Bluetooth® [ $ ] (puc. 7)
MPUMITKA. Tinbku 0guH 3 ABOX MOEAHAHNX NPUCTPOIB MOXe
6yTu paieto. [apHiTypa nigTpumye poBoTy pauiit Tinbki 3a
nonomoroto npotokony Push-to-Talk («HaTUCHITb, 106
poamoBnsTiy) 3M™ PELTOR™. Akio y BaC BUHMKIN
3annUTaHHs, 3BEPHITLCA A0 MICLIEBOTO PO3NOBCIOAKYBaYa.
MPUMITKA. Micns ycnilwHoro noegHaHHs TpeTbOro NprUCTpok
Bluetooth® oauH 3 nonepeHix NoeaHaHUX NPUCTpPOiB
BUAANAETLCS 3 rapHITYpU. AKLLO NIAKMIOYEHN OANH 3
NPUCTPOIB, He NiAKMIOYEHMIA NPUCTPIl BUAAnseTbes. [Hakwe
BUAANAETLCS NEPLUNI NOENHAHA NPUCTPINA.

MoBTopHe nigkntoyeHHs npucTpois Bluetooth®.

Micns yBiMKHEHHS rapHITYpy BOHa HamaraeTbCsi NOBTOPHO
NIAKMIOYMTICH A0 BCIX MOEAHAHNX MPUCTPOIB MPOTATOM

5 xBunuH. Fonocose NOBIAOMNEHHS NIATBEPAUTD
nipkniodenHs: «Connected» (IMioknoyeHo).

MPUMITKA. Akwio 38’5130k BTpa4eHo, rapHitypa Hamaratu-
MeTbCA BiJHOBUTY 3'eaHaHHS npoTsrom 30 cekyHa. Monocose
NoBIAOMANEHHsI NPOIH(OPMYE NPO BTPATY 3B'A3KY
«Disconnect» (BidkntoyeHo).
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MipkntoyeHHs Ta hyHKLiOHYBaHHA 0AHOro a6o ABOX
TenedoHiB (auB. puc. 7).

Yepes pajio

KHonka .
CraH is
Bluetooth® A
Pexum npocToto BinTOpEHHs
[MoTokoBa nepepaya MMay3a
BxigHui UKk Bignosiab
H Buxipmutn uknitk / 3aBepLUEHHS BUKIUK!
aTnekan- | ByyomyeThos BUKIMK P y
HS KHOMKN
BuKoHYETBbCS BUKNUK ;
3aBepLUMTH MOTOYHINA
3 NepLUoro Tene-
BUKIMK,
oHy, . A
- NPUAHSTY BXIgHWI
BXIAHUIA BUKNWK Ha
N BUKINK
Apyruit TenedoH
KepyBaHHs ronocom
Pexum npocToto /
Ha OCTaHHBOMY
[MoTokoBa nepesaya .
noefHaHOMY NPUCTPOi
BxigHui BUKIMK Bigxunutu
[MepemKHy TV BUKINK
YTpumy- 5 Wik
MKOHYETbCS BUKIMK
BaHHA Y TenetoHom/
KHOMKN rapHiTypoIo
BukoHyeTbes
BMKMVK 3 NEpLLOro . -
Bigxunutu BXigHuit
TenedoHy,
- BUKINK
BXIAHUIA BUKNWK Ha
Apyruii TenedoH
MipkntoyeHo Ao pauii Ta (a6o) TenedoHy.
BukopucTaHHs pauii (aus. puc. 7).
KHonka .
CraH i
Bluetooth® A
Pesxum npoctoto /
Posnovatu nepenayy
HatuchyTv [MoTokoBa .
Yepes paLjito
nepefava
. Mpouec nepegavi | 3ynuHuTi nepepay
Bigkntounty pouy pea Y peAady

yepes paLito




MipkntoyeHo Ao TenedoHy Ta padii.
BukopucTahHs TenedoHy. (aus. puc. 7).

KHonka .
CraH i}
Bluetooth® A
BxigHui1 BUKNVK Bignosiab
BuxigHuia
BUKNMK / MoTouHe | 3aBepLueHHs BUKIKKY
3'e[JHaHHS!
[MoTouHwIA Npuitom
HatuckanHs Ha paljiio Ta Bignosias
KHOMKK BXiZHUI BUKIVK
[oTOYHNI BUKIINK
no TenedoHy Ta | 3aBepLUeHHs BUKINKY
NPUIOM Ha paLito.
BxigHuit BUKNuK Bigxunutn
YTpumyBaH- BAKOHVETBER TepemKHyTV BUKIUK
HA KHOMKA Y MiX TenedoHoM/
BUKINK .
rapHiTypoo

MPUMITKA. Mig yac nigkntoveHHs [o paji BU He MoxeTe
KepyBaTV NPUCTPOEM BIATBOPEHHS 3BYKY 3 rapHiTypy.
MPUMITKA. Tig 4ac noTo4HOro TenedoHHOro BUKINKY BU
OTpUMAETE CUrHan 3 BOX ryAKiB NPO BXiAHWIA BUKMMK Ha
pauito. LLlo6 nepekmnioumnTUCs Ha BXIHUA BAKNWK paLyii,
HaTUCHITL (1 ¢) kHonky Bluetooth®[ 3 ], wo6 3aBepwmtyn
BUKNMK. HaTucHiTb (1 ¢) kHomky Bluetooth® [ 3 | we pas,
w06 npocnyxatu palito, abo 3a4ekaiTe Ha HacTynHe BXiaHe
NOBIJOMNEHHS paLji.

MPUMITKA. CninkysaHHsi yepes Bluetooth® G:1

Lllo6 nigTpumyBaTi hyHKLI0 3arMyLLEHHS! LLyMiB, MIKPOGOH
noTpi6Ho poamicTuTi gyxe 6nnsbko Ao poTa (8o 3 mm abo
1/8 proima).

LIKABI ®AKTW. MapHiTypa nigTpumye NoToKoBy nepeaady
curHany Bluetooth® A2DP 1.3 3 pisHux goaatkie abo 3
megianneepy TenegoHy.

LIIKABI ®AKTW. MpucTpiit BiGTBOPEHHS 3BYKY aBTOMATU4HO
3YNUHSETLCS Y pasi BUKIWKY a6 MOBIGOMNEHHS Ha paLlio.
[icns 3aBepLUEHHs BUKINKY/NOBIOMIEHHS BifTBOPEHHS
3BYKY BIAHOBMIOETHCS aBTOMATUYHO.

PO3YMHA NMOPAJA. AKWo HanalTyBaHHs rapHiTypu
CKVHYTY [0 3aBOLCHKMX, TO BOHA aBTOMATUYHO NEPEXOANTH B
PEXIUM NMOEHAHHS Ml YaC HACTYMHOTO BMUKAHHSI.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® — e rnobanbHuii ctangapt 6e3ppoToBoro
3B'A3KY, SIKMiA 3'€HYE NPUCTPOT OANH 3 OAHWM Ha NEBHIi
BiAcTaHi. lapHiTypy Ta TenedoH, AnHamik Ta MK go
cmapTdoHa i T. 4. binblue iHhopmalLlii HaBegeHo Ha caifTi
www.bluetooth.com.

Mpodpini Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
BinbLue iHdopmalLlii HaBefeHo Ha CTOPIHL
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

KoHdirypauis rapHitypm (puc. 11)

YTpumyitTe (2 c) kHonky meHto [M], o6 yBiliTn B MeHto
KkoHdirypaLii. Fonocose noBigomneHHs niaTepanTs «Menuy
(Menito). HatucHite (1 ¢) kHonky Menio [M] ans Hagiradii no
MeHi0. [010coBE NOBIZOMNEHHS NiATBEPANTD KOXHUIA nepexia
Mo MeHto. HatueHiTb (1 ) kHonky [+] abo [-], wob
NIAKMOYUTI/BIAKMIOYATU/3MIHUTY HAanaLUTyBaHHS.

Y MeHI0 HanatuTyBaHb JOCTYMHI TaKi (yHKLT.

1. Bluetooth ® pairing (MoegHaHHs Bluetooth®) (puc. 6)
Konu ronocose nosifomneHHs roBoputs «Bluetooth® pairing»
(MoedHakHs Bluetooth®), HaTuCHITb (1 ¢) kHoMKy [+], o6
poanoyatit noeaHaHHs. Hatuchits (1 ¢) kronky [-], o6
3yNUHUTY NOEAHAHHS. [0NOCOBE NOBIAOMMEHHS NiATBEPAUTL
«Bluetooth® pairing on» ([oedHaHHs Bluetooth® yeimkHeHo).
3Haiiaitb Ta BubepiTo WS Alert XPI Ha npuctpoi Bluetooth®.
l'onocoBe NOBIAOMNEHHS! MiATBEPANT 3aBEPLUEHHS!
noeaHaHHs «Pairing completey (loedHaHHs 3asepweHo) Ta
«Connectedy (IMidkmo4eHo). HatncHitk (1 ¢) kHonky [-], wob
3YNUHUTY NOEAHAHHS. [0NOCOBE NOBIAOMMEHHS CNOBICTUTH
«Pairing off ([ToedHaHHs BUMKHEHO).

2. Bass boost (MocuneHHs 6acis)

[MocunenHs bacie Aoaae GinbLu NOBHOTO 3ByYaHHs

6acis y noTokosiit nepeaadi My3uku. HatucHiTb (1 ¢) kHomky
[+] a6o [-], o6 yBiMKHYTU/BUMKHYTV NOCKNEHHS Hacis.

3. Surround balance (BanaHc 06’emHoro 3Byky)
Hatuchitb (1 ¢) kHonky [-], o6 niacunuTy niBy cTopoHy Ta
3MEHLUNTY NpaBy CTOPOHY. HaTucHiTb (1 ¢) kHonky [+], wob
MifCUNUTY NpaBy CTOPOHY Ta 3MEHLLNT NiBY CTOPOHY.
'onocose NoBIAOMIEHHS CMOBICTUTL NPO LIEHTPYBaHHS
6anaHcy 06'emHoro 3Byky «Center» (BidueHmposaHo).

4. Surround equalizer (EkBanaiizep 06’€éMHOro 3By4aHHs)
Exsanaiiaep 06’eMHOT0 3By4aHHs 3MiHIOE 4acTOTHY
XapakTepucTuky 06'eMHoro 3Byky. HaTucHiTb (1 ¢) kHonky [-]
abo [+], wob amiHuTy piBHi exsanaitaepa 06'eMHoro
3BYYaHHs, «Husbkull — 3suvaliHuli — Bucokuti — Lyxe
8UCOKUUIY.

5. Sidetone volume (FyyHicTb camonpocnyxoByBaHHs)
CamonpocnyxoByBaHHs — Lie 3ByKOBWI1 3BOPOTHIlt 3430k A0
KopucTyBaya rapHiTypu nig 4ac po3moBu. HatucHith (1 ¢)
kHonky [-] aBo [+], o6 3MiHUTU ry4HICTb CaMONPOCNYXOBY-
BaHHs, «Bukn. — Husbka — 38uyaliHa — Bucokay.

6. Battery type (Tun Gatapei xuBneHHs)

HatucHitb (1 ¢) kHonky [-] a6o [+], wob 3miHuTh TMN 6aTapei
KVBNEHHS HA akyMynATOpHY abo NyxHy.
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7. Reset to factory default (CknpaHHa HanawTyBaHb A0
3aBOACBKUX 3Ha4eHb) (puc. 12)

HatucHitb (1 ¢) kHonky [-] abo [+], a noTim yTpumyiite (2 c)
kHonKy MeHto [M]. loTpumyiiTech BKasiBOK ronocoBoro
NOBiAOMMNEHHS.

BWPILLEHHA NPOBNEM

Mpo6nema 3 npuitomom curHany FM-papio.
[MepekoHaliTecs, Wo 6atapei HOBI ab0 MOBHICTIO 3apsiAXEHi.
[puitom pagiocurHany 3anexuTb Big Tonorpadii Ta
cepeoBuLLa, B KoMy BM nepebysaeTe. AKLO curHan
cnabkuit, cnpobyitte 3MiHUTY MicLie nepebyBaHHs.

Mpo6nema 3 nigkntoyeHHsm Bluetooth®.

1. MepekoHaliTecs, Wo 6atapei HOBI ab0 NOBHICTIO
3apsKEH.

2. Bupanits Bci npuctpoi Bluetooth®, cuixpoHisoBaHi 3
BalLMM TenedoHoM.

3. NMepesaBaHTaxTe TeNnedoH (YBIMKHITL/BUMKHITL TENedoH).

4. CKuHbTe HanaLwTyBaHHS rapHiTypu [0 3aBOACHKNX.

5. MoepaHaiiTe rapHiTypy 3 TenegoHoM.

6. Akwjo npobnema He 3Hukae, cnpobyitTe NpUeAHaTH LA
TenedgoH.

MpucyTHI 3BYKM TpickaHHA NiA Yac NOTOKOBOI Nepefayi
curHany/renedoHHoro A3BiHka.

Bluetooth® — Lie TexHonoris pagioss's3ky, sika € YyTIMBoK
10 06'€KTiB, L0 3HAXOAATLCS MiX rapHITYpOIO Ta MPUCTPOEM,
[0 SIKOro BOHa MifIKMoYeHa. Y 30Hi npsiMoi BuaumocTi (To6To
6e3 CTiH i T. A.) BiACTaHb MiX rapHiTypoio Ta MigKmo4eHnm
npucTpoem mMae cknagatv go 10 metpis (33 dyris). HasiTb
poaTalLLyBaHHs TenedoHy 6nn3bko o Tina Moxe MaTy
CYTTEBE 3HAYEHHS.

OYMLLEHHA TA oornag

[Ins 0YMLLEHHS 30BHILLHBOTO NOKPUTTS, FONOBHOT AYXKN Ta
amOyLUypiB BUKOPUCTOBYIATE TKAHWHY, 3MOYEHY TENMo
BO/A0I0 3 A0AaBAHHAM MUNa.

MPUMITKA. HE 3aHypioitTe 3acib 3axucTy opraHis cnyxy
y BOAY.

Y pasi HamokaHHsi 3acoby 3axuCTy opraHiB Cryxy Yepes AoLy
abo niT BUBEPHITb NPOTULLYMHI HaBYLUHUKW HABUBOPIT,
3HIMITb amByLLypy Ta cniHeHi BKNagwLLi, Ta 3anuwuTe ix
BMCUXaTW BNPOAOBX 24 roauH, NepLu Hix 3i0paTi 3HOBY.
AmBYLLYpU Ta CMiHEHi BKNaANLLI MOXYTb 3HOLLYBATMCS N0
Mipi BUKOPUCTaHHS, TOMY iX HeoBXigHO perynspHo
nepeBipsSTU Ha HasIBHICTb TPILLMH ab0 iHLUMX NOLKOMKeEHb. Y
pasi perynsipHoro BUKopuUCTaHHs komnatist 3V pekomeHaye
LLIOHaNMEHLLE ABIYi Ha pik 3aMiHIOBATK CMiHEHi BKNaauLwi Ta
ambyLuypv Ans 3aBe3neyerHs HanexHoro nocnabneqHs
LuyMmy, ririeHn Ta komcpopTy. Y pasi NoLLKomKeHHs ambyLuypis
X HeobxigHO 3amiHUTK. [uB. po3ain «3anacHi YacTuHM»
HUXYe.
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3HATTA TA 3AMIHA AMBYLLYPIB

F:1 LLlo6 ButarHyTi amByLuypu, NpocyHbTe nanbLyi nig
BHYTPILLUH kpai amByLuypiB Ta NOTAMHITL iX.

F:2 BUTArHiTb CiHEHi BKNaauLui Ta BCTABTE HOBI CMiHEHi
BKNaauLLi.

F:3 MpuTucHiTb oguH Gik amByluypa [0 nasa Yaluku Ta
HaTUCHITb Ha NPOTUNEXHUIA Bik, MOKM amByLLyp He cTaHe Ha
micue.

YMOBYU BUKOPUCTaHHS Ta 36epiraHHs

* Mepen 36epiraHHsiM Bupoby 6aTapei HeoOXigHO BUIHSTH.

+ He 36epiraitTe 3acib 3axucTy opraHis cryxy 3a Temnepary-
pu Buwe +55 °C (131 °F) (Hanpuknag, nig nobosum/3agHim
cknom aTomobins abo Ha niaBiKoHHI) 4u 3a TemnepaTypy
Hukye —20 °C (4 °F).

* He BukopucTOBYiATE 3acib 3axucTy opraHiB cryxy 3a
Temnepatypu Bule +55 °C (131 °F) um Hukye -20 °C
(~4 °F).



3ANACHIYACTUHKU TA AKCECYAPU

Tirieniuxnit HaGip 3M™ PELTOR™ HY82

3MiHHWIA ririgHiuHnit Habip. 3aMiHIoNTe KOMMOHEHTM LOHa-
MeHLUe ABidi Ha pik, o6 3abe3neunTy HagiliHe nocnabnexHs
3BYKY, MiriEHIYHICTb | 3PYYHICTb KOPUCTYBAHHS.

OpHopa3soBi 3axucHi enemenTn 3M™ PELTOR™ HY100A
OpHopasoBi 3aX1CHI ENEMEHTU, L0 NEKO HafsArakThCs Ha
BYLLHI ambyLuypy.

3axucHuii enemeHT MikpodoHy 3M™ PELTOR™ HYM1000

BiTpo3zaxucHuii wmTok ans MikpodoHis Tuny 3M™
PELTOR™ M995/2

Bnok xuBneHHs 3 rHizgom USB 3M™ PELTOR™ FRO8
MPUMITKA. BukopucToByiiTe TinbKu 3apsgHUiA NPUCTii
FR09.

3apagnuit npuctpin 3 rdispom USB 3M™ PELTOR™ FR09
EU.

AkymynsTopHi 6atapei AA 3M™ PELTOR™ LR6NM

FAPAHTIA TA OBMEXEHHA

BIANOBIOANBHOCTI

TAPAHTIA: Y Bunagky, sikwo 6yab-skuil BUpi6 BingineHHs
3acobiB iHAMBIgyansHoro 3axucty 3M 6yae BU3HaHWI TakuM,
Lo Mae fedekTn maTepiany, SKoCTi BUroToBreHHs abo He
BianoBigae Gyab-skiit NpsMii rapaHTii Ans KOHKPETHOI METH,
eauHUM 0608'a3koM 3M Ta BaLLMM BUKHOYHUM COCOGOM
komneHcaLii noBuHeH 6yTu, 3a Bubopom 3M, peMoHT, 3amiHa
abo noBepHEHHs BApTOCTI MOKYMKY TakWX YacTuH abo BMpobiB
nicns cBOEYaCcHoro NoBifOMNEHHS Loao npobnemu Ta
06rpyHTyBaHHS Toro, Wo Bupib 3bepirascs, 06cnyroByBascs
Ta BMKOPVUCTOBYBABCH BiAMOBIAHO 10 MUCLMOBUX IHCTPYKLil
3M. KPIM BUMNAJIKIB, BABOPOHEHIX 3AKOHOM, LiA
TAPAHTIA € EKCKNIO3MBHOIO TA 3AMIHAE BYb-AKI
IHLLI FAPAHTIT, ABHO BWCNOBIEHI ABO TAKI, WO
MAKTBCA HA YBA3I, OO0 TOBAPHOIO CTAHY,
MPUOATHOCTI N3 KOHKPETHWX LINEN ABO IHLLI
TAPAHTIT AKOCTI ABO FAPAHTI, O BYHWKAIOTb B
PE3YNbTATI YrOA, HOPM NOBEJAIHKA ABO IHLLIKX
[OKYMEHTIB, OKPIM MPAB BITACHOCTI TA MPOTU
NOPYLWEHHA MATEHTHUX NPAB: ignosigHo Ao Liei
rapanTii, komnaist 3M He Mae xoaHUX 30608'3aHb LOA0
Bynb-sikoro BUpoBY, sIkWIA BUIMLLOB i3 Nagy y 38'A3Ky 3
HeHanexHUM abo HenpasumbHUM 36epiraHHsAM, NOBOKEH-
HSIM YW 06CIYroBYBaHHSAM; HEAOTPUMAHHSAM IHCTPYKLT 3
BMKOPUCTaHHS:; MoaudikaLii abo noLukomkeHHs Bupoby B
pesynbTaTi HeLacHoro Bunaaky, Heabanocti abo Henpasumb-
HOTO BUKOPUCTAHHS.

OBMEXEHHA BIANOBIJANBHOCTI: OKPIM BUMNALKIB,
KON 3ABOPOHEHO 3AKOHOAABCTBOM, 3M 3A
YKOAHWX OBCTABMH HE HECE BIAMOBIJANBHOCTI 3A
BYAb-AKI NPAMI, HENPAMI, OCOBJVBI, AOOATKOBI Yi
NOBIYHI BTPATU ABO 3BUTKM (Y TOMY YMCITI 3BUTKI,
NOB’A3AHI 3 HEAOOTPUMAHHAM NMPUBYTKY),
OBYMOBNEHI JAHVM BUPOBOM, HE3ANEXHO BIf
3ATBEPIKEHOI NPABOBOI TEOPI.

BWKNALEHI B JAHOMY [JOKYMEHTI 3ACOBWU
BIOLKOOYBAHHA 3BUTKIB € BUKNHOYHUMIA.

3ABEOPOHA MO[IV®IKALLI. 3aBopomeHo BukoHyBaTy
moaudikaLjii Liboro npucTpoto 6e3 NMcbMOBOT 3rogn koMnaHii
3M. HecaHkujioHoBaHi MogudikaLii MOXyTb NpU3BECTU 40
BTpaTM rapaHTii Ta npaBa KopucTyBaya BUKOPUCTOBYBATH
NpUCTPI.
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3M Australia

Building A, 1 Rivett Road
NORTH RYDE NSW 2113
+61 (1) 800 024 464

3M Azerbaijan

“BRIDGE Plaza” 4th floor
12 Bakikhanov street.
Baku AZ1065, Azerbaijan
Tel: +994 12 404 5050

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172 104185

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Bulgaria Representation Office
1715 Sofia, Mladost 4Business Park, sgrada 4
+3592960 19 11

3M China

41/F, Maxdo Centre, No.8 Xing Yi Rd.,
Hong Qiao Development Zone Shanghai,
200336 China

+86 021 22103047

3M Cesko, spol. sro.
V Parku 2343/24

148 00 Praha 4
Czech Republic
+420 261 380 111

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

3M Denmark a/s
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kebenhavn S
+4543 480100

3M (East) AG

Podruznica v LjubljaniCesta
Cesta v Gorice 8,

SI-1000 Ljubljana

+386 12003 630

3M EestiOU
Pérnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115900
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3M Egypt

Sofitel Tower,Corniche EI-Nil St.
19th Floor, Maadi, Cairo

Egypt

+202 525 9007

3M Esparia S.L.

C/ Juan Ignacio Luca de Tena
19-25

28027 Madrid

+34 91 3216281

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy-Pontoise Cedex
+33 0810 331300

3M Guf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai
Internet City, Deira

+9714 3670777

3M Hellas MEPE
Kneioiag 20,

151 25 Mapouai
+30 210 68 85 300

3M Hunggria Kft.
1138 Budapest
Vaci t 140.
+3112707713

3M India Limited

Corporate Office, Concorde Block, UB City,
24 Vittal Mallya Road Bangalore - 560001
+91 80 665 95 759

3M Ireland Limited
The Iveagh Building
The Park
Carrickmines
Dublin 18

Ireland

+353 1 800 320 500

3M Israel
3M Israel.eps
+972-9-961-5000

3M ltalia S.p.A.

Via Norberto Bobbio, 21
20096 Pioltello (M)
+3902 70351

3M Kazakhstan LLP

17a Fonvizin str., 3rd [oor,
Business Center “Koktem-2"
KZ-050051 ALMATY

+7 727 333 0000



3M Latvija SIA.

K. Ulmana gatve 5
Riga, LV-1004
+37167 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-011128, Vilnius
+3705 216 07 80

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 715450 450

3M New Zealand

94 Apollo Drive

Rosedale, Albany

NORTH SHORE CITY AUCKLAND
Phone: +64 0800 364 357

3M Norge A/S

Avd. Verneprodukter
Postboks 100

2026 Skjetten

+47 63847500

3M Pakistan (PVT) Ltd.

Islamic Chamber of Commerce Building ST-2/A,
Block 9, KDA Scheme 5,

Clifton-Karachi 75600

+9221 111225536

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 12499 750

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany
05-830 Nadarzyn

+48 22 73960 00

3M Portugal Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Romania

Bucharest Business Park,

Str. Menuetului 12, Cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 202 800

RUZAO “3M Russia”
Krylatsky Hills Business Park,
Krylatskaya st., 17, bldg. 3
121614 Moscow

+7 495784 7474

3M Sanayi ve TicaretA.S.
Sehit Sinan Eroglu Cad.

Akel Is Merkezi No:6, A Blok
Kavacik/ Beykoz

34805 Istanbul — Turkei

+90 216 538 07 77

3M Schweiz AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rischlikon
+4117249221

3M Singapore Pte Ltd
1Yishun Avenue 7
Singapore 768923

(65) 6450 8888 (Yishun)

3M Slovensko s.r.o.
Obchodné zastupite’stvo
Vajnorska 142, 831 04
Bratislava, Slovensko
+421 249105 230

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead Sandton

2128 Rivonia
+27 011 806 2355

Suomen 3M Oy
Keilaranta 6

PL 600

02151 ESPOO
+358 9 525 21

3M Svenska AB
Bollstanasvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8922100

3M Taiwan

3M Taiwan

6F, NO. 95, Dunhua S. Rd.,
Sec. 2 Taipei, Taiwan

886 227049011

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
+44 870 60 800 60

3M Osterreich GmbH
Brunner Feldstralle 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 0186686 0
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